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4 A  fost o naţie ce s'a ţinut printre secoii 
calamităţi. . .» .
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REGULILE SAU GRAMMATICA POEZII. 

P R E F A Ţ Ă

Nimic nu este aşa de anevoie decât a începe cineva un cuvânt înainte 
la o carte, şi mai vârtos la aceasta. Lucru este destul de vorbit; începutul 
însă este cu greu pânâ să-l găsească cineva. Puţintică răbdare numai, 
că dăm peste căpătâiul firului. (Norocit este acum cineva, când merge 

5 până în celalalt căpătâiu fără să încurce aţa). Să începem de acolo de
unde o ea înceapă a critica, când vor lua în mână această carte, acei 
iubitori .e pace cari nu umblă decât neîncetat căutând pricini. Eu ştiu 
ce or s'; kică; or [să] zică: «Eu nu înţeleg nimic» (lăsăm la o parte 
potoapele de vorbe, care dela asfel de oameni fieştecine poate ghici că 

io nu or să fie ceva laude), vor zice, zisei, că « eu nu înţeleg nimic »; şi eu
tot aşa 7:c. Dar când citeşti chinezeşte, Domnule, sau altă limbă care 
n’ai învăţat, înţelegi ? — Şi altă dată am mai vorbit — şi înaintea mea mii 
de oameni, că toată ştiinţa şi meşteşugul îşi are limba sa. Aşa eu km văzut 
mulţi oameni luând câte o carte în mână, şi daca este scrisă într’o linxbă 

15 care nu o cunoaşte, o închide şi o lasă jos, zicând că nu ştie acea limbă,
şi de îi este plăcută, mai adaogă că ar dori să o înveţe. Acum să mai fac 
o întrebare: —  Invăţat-ai sau ştii domnia ta limba poeziei ? —  Ba nu. —  
Apoi iată, Domnule, pricina pentru ce nu înţelegi. Poezia îşi are limba 
ei ca şi toate celelalte ştiinţe şi meşteşuguri, şi ca să o înţelegi, trebue să 

20 o înveţi, precum se învaţă toate limbile, ba încă să treci şi prin toate în
văţăturile care te pot face destoinic a învăţa acest meşteşug frumos.

Am mai văzut iară un fel de oameni cari au ajuns într’o stare de 
ştiu ce le lipseşte ca să mai înveţe, şi nu se amăgesc singuri să crează 
că ştiu toate. (Ce bine ar fi când de aceştia s’ar afla m ulţi!). Ei, când



iau câte o carte în mână care vorbeşte pentru lucruri ce n’au învăţat, 
numai decât zic: n’am învăţat, nu înţeleg; adică, daca el este ostaş şi 
cartea este scrisă pentru doctorie, el numai decât zice: este pentru doc
tori; daca este doctor şi cartea vorbeşte pentru corăbierie, zice: este 

5 pentru corăbieri; o lasă jos, nu se mânie, şi nici nu se leagă de cel care 
mi-a scris-o că nu a scris-o rumâneşte.

Mai ştiu un fel de oameni! . . .  (dar ce anevoie este în ziua de astăzi 
să fie cineva în pace cu lumea!). Domnilor, eu n’am de gând să le spuiu 
pe toate, o să mai las ceva, pentrucă este de prisos, între noi ne ştim:

10 să mai iertaţi şi domnia voastră ceva din câte o să zic, şi iată un mijloc
frumos ca să fim iarăşi prieteni ̂ trebue să iertăm unul altuia greşalele.—  
Mai ştiu, zisei, un fel de oameni! Cum au crescut, Dumnezeu ştie, că 
un om nu poate să ştie toate; cum au trăit şi trăiesc, aceasta nu este 
treaba mea: aci ne este vorba de literatură iar nu de m oral1). Ei, încât 

15 pentru mine, ar fi prea buni; eu numai trebue să mărturisesc că sânt rău, 
căci mă leg de lume; ce-mi pasă mie daca ei cred că ştiu toate, şi nimic 
nu este în lume care să nu-1 cunoască? N’as zice nimic, când ar lăsar 7

numai cărţile în pace. Ei, când le întră din nenorocire în mână vreo 
carte de astea de ale pricopsiţilor din ziua de astăzi, numai decât se 

20 supără şi necazul, poate că credeţi, că le este pentrucă nu ştiu acea
ştiinţă şi meşteşug, sau cum ar face ca să le înveţe? Nu, ci scriitorul este
de vină, el trebue să fie sau vr’un Nemţoiu sau Ungurean de nu scrie 
rumâneşte (adică de nu se gândeşte tot pentru lucrurile ce se gândeşte 
mulţimea). Logofătul nostru ştie toate. Şi cum s’ar putea să nu ştie şi 

25 ce este în acea carte, când n’ar fi scrisă. . .  Cum să fie scrisă? Ştiu şi eu
cum? iaca cum au scris până acum tata şi moşul şi au trăit.

Să îndrăsnească cineva a îi zice că nu ştie limba grămăticii sau a 
poeziei sau altceva, în acel minut vrednic de privelişte, când trânteşte 
cartea din mână cu despreţuire, începe a face volte prin casă, scoate 

30 batista cea afânată din sân, şi cu un braţ îngâmfat şi arcuit îşi şterge

1) Mai iată încă două vorbe de pricină; eu mă ţineam cel puţin în această pre
faţă să nu vorbesc nicio vorbă de acestea, şi mă pomenii cu ele aici. Acest fel
de vorbe sânt surghiunite, nu le priimesc oamenii, şi mai vârtos vorbeşte lumea
că nu sânt rumâneşti. Aşa este, Domnilor, că literatura şi moralul nu este pentru

35 noi? Eu cel puţin nu mă învoiesc la aceasta.

_____ . ' - '  _ •' _  . I -
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fruntea, umflă mustăţile şi suflă pe nas, şi pe urmă scoate mătăniile ca 
să-şi arate mărimea; atunci să-i atingă cineva iubirea de sine, că nu ştie 
toate, când el este omul cutăruia x) şi al trebii şcl., ş c l . . . .  jApoi atunci 
să vezi ce cununi se gătesc nenorociţilor acelora ce a sudează întru a tăl
măci şi a tipări cărţi, din însuşi neaverea lor ! Atunci răsplătire plină 
de mulţumire şi mângâiere a neobositelor lor osteneli!

Foarte lesne de deslegat este acum ghicitura pentru ce nu se înmul
ţesc cărţile în limba rumânească, şi pentru ce prin urmare, literatura şi 
moralul nu sânt vorbe rumâneşti; pentru ce râvna spre bine este amor
ţită, şi acolo unde se înfierbântă iarăşi înghiaţă; pentru ce cărţile care 
s’au tipărit stau neîmpărţite, şi acelea care s’au împărţit, în loc de 
mângâiere au pricinuit amărăciune scriitorilor săi.

Cine este Rumân adevărat şi iubeşte luminarea şi îndreptarea nea
mului, crez că nu se va mânia de acest portret ce am vrut să zugrăvesc^ 
ci va căuta adevărul, va cerceta chipul, şi de i se va părea că îi mai 
lipsesc câteva feţe ca să semene cu originalul, va mai adăoga şi îl va mai 
îndrepta. —  Bine este când apucă cineva înainte, şi d’aceea gândesc 
că este vremea să răspunz mai nainte de a mă întreba cineva: —  « Pentru 
ce dar dai afară lucruri ce nu este încă neamul în stare de a le înţelege? » 
—  Greşită este întrebarea aceasta când este vorba pentru ştiinţe şi 
meşteşuguri, pe care, ca să le înţeleagă cineva, trebue să le înveţe, şi 
ca să le înveţe, trebuesc a se face cărţi pentru cei ce doresc a învăţa. Nu 
trebue să ne supărăm pentru o cartc când iese, fie de ce fel va fi ; trebue 
să ne bucurăm că s’a mai adăogat încă una lângă celelalte, şi de nu o 
înţelegem noi, o va înţelege fiul nostru, o înţelege prietenul nostru carele
o găseşte la noi.

Altul iar poate să-mi zică: « Pentru ce începi Adaosul Literal dela 
poezie? » —  Pentrucă scopul lui este literatura, şi literatura tutulor nea
murilor de aci a început. —  Al treilea iarăşi îmi va zice: « Ai dreptate ; 
dar nu vezi că abia 30 de prenumăranţi ai, şi cu atâtea mădulări ajută
toare nu se poate ţinea acest început ce priveşte spre înlesnirea cum să 
se dea afară şi să se întinză cărţile, mai vârtos ale acelor ce nu au mij-

*) Acesta este titlul care împlineşte locul de boerie şi nobilitate acolo unde 
nu e, şi cel care îl are se mândreşte că este lucrul altuia.
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loace a le tipări? Oamenii vor şlume, minuni, cabale, păpuşi şi cu acest 
mijloc îi poţi trage spre ajutor]». Acestui prieten cunoscător de oameni 
îi voiu răspunde că prea bine vorbeşte; dar ca să începem, trebuia 
să se facă începutul de unde trebue. Acest Adaos pe tot anul va co
prinde 12 părţi; râvnitorul ce se va prenumăra va găsi într’însul materie 
şi pentru sine, şi pentru fiul său ce învaţă, şi pentru prietenul său ce a 
învăţat; şi cu micul ajutor ce va da pe an, întâi va face să dobândească 
limba rumânească 12 cărţi mai mult, apoi va face ca dintr’însele să se 
folosească mai multe feluri de oameni, cari poate că nu au mijloace a 
dobândi aceste cărţi.

/Toţi p r ^ u ^ m n jii  acestui Adaos la un loc nu se socotesc decât o 
mică ^oţietatg, făcătoare de bine, care se sileşte pentru înlesnirea tipă
ririi cărţilor şi mădulările ei, unii ajută cu osteneală de a tâlmăci şi 
a scrie, şi alţii cu un mic ajutor de bani pentru care şi priimesc câte o 
carte pe lună. Spre aceasta dar şi sânt poftiţi toţi cari se ostenesc întru 
tălmăcirea şi alcătuirea cărţilor, ca cel ce va avea din ostenelile sale vreo 
faptă care să nu fie mai mare de 10 coaie scrise cu mâna, şi care să se 
potrivească cu scopul acestui Adaos, să binevoiască a o aduce la redacţie, 
unde va afla mijloc a o tipări fără cheltuială, dându-se pe seama auto
rului 500 exemplare, precum şi o sumă pe seama prenumăranţilor, dela 
care autorul va priimi şi o mulţumire deosebită pentru osteneala sa.

Bună este zisa aceea, că vorba multă este sărăcia omului. Eu cu 
atâta vorbă era să uit a arăta că aceste reguli de poezie nu sânt făcute 
de mine, ci alţi bărbaţi au lucrat, alţii au cules, şi eu n’am făcut decât 
lucrul gata a-1 preface în rumâneşte. Ciudat lucru era să fie, să fac 
lumea să crează că eu am cugetat atâtea! Norocire numai că sântem 
în veacul acesta: (odată era ruşine a se mândri cu lucru strein, acum 
însă lumea este mai blândă, şi pielea leului o întrebuinţează şi alte vie
ţuitoare. Ce lucru bun ar fi fost când nu s’ar fi născut zugravul acela 
ce a zugrăvit pe Vremea descoperind Adevărul! Ideea aceasta strică 
la toţi cheful, şi mie nu mai puţin, că regulile de poezie culese din cursul 
de literatură al lui Levizac era să treacă că sânt ale mele. Poate că cineva 
va socoti că acest sfârşit este un fel de ţrăsură satirică, dar să nu crează, 
că eu am vrut numai să arăt aceea ce dorea inima mea.
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Felurimi de tălmăciri am văzut că malignitatea sau curiozitatea 
oamenilor au vrut să dea poemilor mele. Am hotărît dară să dau afară
o adevărată tălmăcire de ceea ce am vrut să înţeleg cu fiecare poemă, 
cu fiecare vers şi cu fiecare vorbă de se va putea.

Puţin lucru este a seri cineva numai ca să scrie şi împuns numai 
de îndemnul momentului sau de pofta, ori capriţuld’a seri ceva. A seri 
însă cu_scop, a avea în scopul său o ţintă morala, a alege din viaţa 
omenească nişte împrejurări comune prin care sujetul său să se poată 
apleca la tot omul, în tot locul şi în tot veacul; a face ca fiecare om 
bun să găsească câteva pasaje care să i se potrivească şi să afle mân
gâiere, şi fiecare înrăutăţit ca de săgeata trăznetului să fie izbit la 
tot rândul unde i se înfăţişează închipuirea ; asta va să zică a cunoaşte 
natura, asta va să zică că într’o scriere sau icoană domneşte adevărul, 
şi că autorul sau zugravul a izbutit în fapta sa.

Eu am cântat două geniuri: Serafimul şi Heruvimul sau Mângâierea 
conştiinţei şi Mustrarea cugetului; de am izbutit nu ştiu, dar tălmăcirea 
lor ma simţ dator s’o fac spre a desamăgi pe oameni din părerile ce şi-au 
făcut, şi spre a nu mă nedreptăţi eu însumi. Titlul acesta de Mângâierea 
conştiinţei şi Mustrarea cugetului nu este acum născocit ea o prici- 
nuire de îndreptare: încă din anul 1833 s’a publicat această poemă prin 
glasul Curierului Românesc şi în foaie deosebită cu tot acesta şi titlu.

Acum să plecăm dela puntul acesta de unde am şi început: dela 
mângâierea conştiinţei şi mustrarea cugetului.!Ca să aibă cineva con
ştiinţă şi mustrare de cuget, trebue să fie viu, trebue să trăiască. Numai 
decât dar vine a doua poemă, Visul sau Viaţa.



Să venim la tălmăcirea visului care a şi dat pricină de deosebite 
rele tălmăciri. In operile oricărui artist sau scriitor a trebuit să se 
vază şi oarece asemănare cu viaţa luij şi când au fost lipsite de acea 
relaţie, de acea afinitate cu faptele, întâmplările şi patimile autorului, 
atunci au fost reci şi fără interes. Şi pe urmă? Ce poate cineva să descrie 
sau să zugrăvească mai bine decât aceea ce şi cunoaşte mai bine?! Şi 
iară ce poate să cunoască atât de bine decât viaţa sa şi faptele oameni
lor ce i-a cunoscut mai d’aproape?

De Lamartine scriind Desnădăjduirea, vede cineva întreagă natura 
şi pe omul desnădăjduit în toată turbarea şi cârtirea sa împotriva 
soartei şi a Dumnezeirii însuşi, pentrucă şi de nu va fi venit şi el însuşi 
de multe ori în acea stare de desnădăjduire, dar i-a fost lesne unui 
geniu ca dânsul să descrie pe omenire şi patimile ei, pentrucă a fost 
însuşi om şi pentrucă a cunoscut pe oameni. Scriind însă Providenţa 
la om, vede cineva toată înălţimea condeiului şi silinţele bietului om 
până unde se poate a arăta a-tot-puternicia şi îngrijirea Creatorului şi 
a imita pe cât se poate o limbă prin care s’ar esprima Dumnezeirea. 
Nimeni însă nu vede focul, vioiciunea şi natura ce poate vedea în Des
nădăjduire şi prin urmare nu simte acelaşi interes care îl cearcă în 
cea dintâiu cântare. Trebue să fie cineva cu totul credincios şi cu 
întreagă supunere religioasă întru necercetare ca să poată a se mân
gâia iar nu a se îndupleca ? Care este pricina pentru care poetul atât 
de bine a izbutit în poema sâ' cea dintâi şi în cea de a doilea este încă 
atât departe de adevăr? Căci i-a fost mai lesne a se pune în starea 
unui om desnădăjduit decât a unei Dumnezeiri. Căci în cea dintâi 
poemă a descris lucruri ce a văzut şi a simţit însuşi? şi în cea de a doi
lea va să descrie lucruri ce şi-a închipuit; căci om, a fost şi este, şi 
a cunoscut ale omenirii, în vreme ce pe Dumnezeu nu-1 cunoaşte nimeni 
decât prin slaba descriere a religiei, sau printr’o imaginaţie mai mult 
sau mai puţin norocită.

Eu scriind Visul am scris viaţa omului în general, şi din a tutulor 
oamenilor am cunoscut mai bine pe a mea; am ales din viaţa ome
nească nişte situaţii, nişte împrejurări care mi s’au părut mai intere
sante şi mai potrivite cu întâmplările mele şi nu e de mirare a vedea 
cineva pe unde şi unde şi oarecare asemănări cu viaţa mea. Arăt pe



SERAFIMUL ŞI HERUVIMUL ŞI VISUL 15

omul pune, copil, june, bărbat, trecut în vârstă, bătrân, şi la mar
ginea mormântului.! Nimeni nu poate să zică că e însuşi viaţa mea, 
pentrucă încă nu mă văz gârbovit de greutatea a 32 de an i; dar nimeni 
iară nu este după aceasta în stanţiile următoare care să nu vază_că 
această descriere nu are oarecare afinitate cu viaţa scriitorului. [ In 
această viaţă am făcut să figureze, pe lângă celelalte, şi conştiinţa şi 
m ustrarea cugetului, că mă socotesc că sânt nedeşlipite în viaţă de 
tot omul care mai are încă asemănare omenească. In juneţe conştiinţa 
lucrează mai mult şi de aceea vine Serafimul întâi, însoţit şi d’aproape 
tovarăş cu Heruvimul. Copilul făcut, bărbatul şi bărbatul sfâşiat de 
patimi, amăgit de întâmplări, obosit de păcate se află prada mustrării 
cugetului* când cugetul atunci nu mai este mai mult un Heruvime; 
e o spaimă, e adevărul înaintea păcătosului, e osânda lui. Multe lucruri, 
amăgiţi de juneţe, le socotim poate bune sau pe jumătate rele. Când 
însă dimpreună cu păţirea vine judecata bătrânului apăsat de sar
cina anilor; când ochiul omului nu mai poate vedea înainte nicio 
nădejde şi înapoi toate i se înfăţişează subt adevărata lor formă, atunci 
mustrarea cugetului nu e mai mult înger, e o groază, e pârîşul păcă
tosului, e Satan însuşi.

Descrierea aceştii iesme nu este la începutul poemii; este abia la 
X III stanţie, este aproape de sfârşitul visului, e aproape de sfârşitul 
vieţii omului; este în vremea când cugetul în toată puterea sa aduce 
pe om sau la desnădăjduire sau la pocăinţă. Numai decât după aceasta, 
în stanţiile următoare, se vede cercetarea omului de sine însuşi, lumina 
adevărului, dorinţa de nevinovăţia copilărească, pocăinţa şi cugetul 
îmblânzit la moartea celui pocăit, se vede iarăşi un adevărat frate şi 
din acelaşi început cu Serafimul sau Mângâierea conştiinţei omului.

Este adevărat că descriind Serafimul nu am făcut decât o aluzie 
sau asemănare de tot ce am văzut mai frumos în viaţă-mi, de tot 
ce mi-a plăcut mai mult şi în moral şi în fizic, de tot ce am iubit şi 
slăvit mai mult şi de tot ce a putut a mea imaginaţie să-şi închipuiască 
mai frumos; mi-am esprimat ideile cu espresiile celii mai tineri şi cu 
cele mai puternice patimi ce am putut vreodată să simţ şi mi-am 
compus idealul meu după cât a putut închipuirea şi descrierea mea 
şă fie mai mult sau mai puţin norocită. Descriind Heruvimul sau
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Mustrarea cugetului în primăvara vieţii omului, fac o adunare iară 
de tot ce am cinstit mai mult în viaţa mea, de tot ce a putut să pri- 
vegheze cu neadormire asupra fericirii mele, de tot ce a putut să mă 
oprească dela rău şi să mă povăţuiască spre calea cinstei şi a vieţii 
cei pacinice încât, luându-se în material, pot să ia parte aci şi părinţii 
şi învăţătorii şi soţia şi prietenii cei adevăraţi şi straşnici ai omului 
şi din toate cinstirile mele cele mai scumpe mi-am făcut acel Argos al 
cerului creştinesc, acel privighetor cu ochi mulţi şi neadormit. Când 
viu pe urmă la poveţile cele neascultate, la relele urmări ce pot să 
izvorască de aci, la păcatele cele grămădite, la cugetul celui păcătos, 
când voiu să arăt cu ce groază îşi vede judecata bătrânului păcatele 
sale cele trecute şi fără număr; atunci nu e să mai arate cineva un 
înger, şi atunci îmi adun şi îmi fac o iluzie de tot ce a putut să urască 
sufletul meu în viaţă-mi; şi nimic n’am urît ca spionii, ca vânzătorii, 
ca ingraţii, ca nemulţumitorii, ca cei ce fură vremea şi ca păcatele 
mele, şi din tot ce a urît sufletul meu mai mult am adunat, zic, am făcut 
iasma ce m’am socotit că stă de faţă omului şi îi îngrozeşte. Poate că 
nimic nu este descris cu atâta putere şi adevăr ca iasma aceasta; poate 
că Serafimul şi Heruvimul sânt încă departe de a fi zugrăviţi după 
cea adevărată a lor fiinţă, în vreme ce această iasma e arătată cu cea 
mai mare vioiciune: dar vina nu este a m ea; este că mai mult am băut 
amarul decât dulcele vieţii; este că mai mulţi spioni, vânzători şi 
ingraţi am văzut în viaţă decât oameni cinstiţi; este că celor ce le-am 
făcut bine mi-au plătit cu cele mai negre şi infame fapte; este .. .  (0  
Dumnezeule! ce de greu este şi să-şi aducă cineva aminte de amără- 
ciurile sale!). Cu un cuvânt, este pentrucă dela început a domnit aci 
jos împărăţia iadului şi a răului şi sântem încă departe de acea împă
răţie a cerului, adică a păcii, a dreptăţii şi a fericirii preursite de 
Mântuitorul. Ce am cunoscut mai mult, aceea am descris şi mai bine. 
Sântem departe încă de a fi în relaţie cu îngerii, nu întâlnim decât 
draci pe pământ, şi această viaţă a vremilor acestora nu este decât 
un iad, în care fiecare om este un drac şi muncitor pentru celalalt şi 
unde fiecare îşi află şi va să-şi afle folosul şi norocirea în paguba şi 
nenorocirea altuia: un norod învingător în robia celui învins, stăpânul 
în sluga sa, moşierii în foamete, doctorii, spiţerii în bolnavi, preoţii
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în morţi. Şi este alta împărăţia Cerului, şi sântem în ajunul unei altei 
lu m i şi'împărăţii, la care toate geniurile pământului se silesc să ajungă 
şi poeţii şi zugravii acelii generaţii vor putea să descrie Serafimii şi

l * Heruvimii mai bine.
Să lăsăm acum moralul, să venim la fizic; să lăsăm duhul, să venim 

. la materie. Doi îngeri păzitori îşi închipuesţe poetul că avem: con
ştiinţa şi cugetul, dar nu mai puţin îngeri ne sânt prietenii, şi rudele, 

\ şi tot ce iubeşte sufletul nostru. De multe ori în delirul dragostei noa
stre sau în fericirea sencerităţii ne scapă câte o expresie poate covâr- 

, 10 şitoare, dar prea potrivită şi zicem: «tu  eşti îngerul meu, ai fost un 
l> înger pentru mine » ş.c.l.; câte odată sântem norociţi pentru totd’auna 
| >. în aceste dovezi ale inimii noastre celii iubitoare; dar adesea sântem 
ii1 {, amăgiţi: prietenul se face un vrăjmaş şi îngerul un drac: cel care ne 
| iubea, acum ne urăşte ; cel care ne apăra, acum ne goneşte după urmă. 
|l5 De vom lua poema în materialul Heruvim, este tot prietenul omului
I cel neiertător la greşale ; şi iasma, tot vrăjmaşul ce se-arăta de prieten. 
| f  Tot prietenul cel adevărat al meu sau al oricăruia poate să ia parte
* în vis, şi tot vrăjmaşul asemenea. Eu însumi pociu să fiu un prieten 

pentru unii oameni şi un vrăjm aş pentru alţii, un duh al păcii pentru
20 cei dintâi şi un duh al vrăjbii pentru cei d ’al doilea.

Scriind viaţa omului, am vrut pe cât se poate să găsească fiecare 
, viaţa sa ; am vrut, adecă, să scriu o viaţă nici mai sus nici mai jos
* de omenire, şi să descriu cele ce poate cineva să întâmpine mai de 
25 obşte în viaţă fără să trec cu vederea nici necazurile, nici fericirile,

nici patimile, nici viţiurile chiar ale mele.
N’am vrut să închipuesc pe cineva curat, dar nici să las pe nimeui 

din câţi am cunoscut, începând dela mine şi destăinuindu-mi toate 
durerile şi greşalele. Eu mă înţeleg mai bine decât oricine, şi cine o 

30 vrea să mă înţeleagă vede curat că poema mea nu este satiră ci o elegie;
că scopul meu nu este să supăr pe nimeni ci să arăt acest vis lung ce 
îl numim viaţă, în care ne chinuim atâta şi simţim câte un năluc de 
mulţumire şi din care ca dintr’un somn greu ne deşteptăm la mar
ginea mormântului; dar daca s’a supărat cineva vina nu este a mea, 

35 vina este că sântem creştini numai cu numele şi încă n’am ajuns la

2
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acea naltă şi fericită treaptă a avea nevinovăţia şi simplitatea prun
cilor spre a nu tălmăci rău lucrurile ce ni se înfăţişează; sau când ne 
intră şi câte o bănuială, cugetul nostru nu ne este prieten eâ să aducă 
pacea în sufletul nostru.

Aci mă opresc cu tălmăcirea, căci din puntul acesta: a fi cineva 
prieten cu cugetul său sau cu sine însuşi mi se deschide înainte un 
câmp atât de întins, atât de roditor, încât ar fi afară din propoziţia 
mea a mă întinde ca să-l descriu, şi poate că o imaginaţie mai feri
cită, un suflet mai creştinesc îl vede şi îl simte mai bine după cât aş 
putea eu să-I descriu. Isprăvesc numai a arăta că asta e visul meu, şi 
m’aş ţinea fericit când aş putea să urmez şi să desăvârşesc poemile 
ce mi-am propus, şi care îşi au o legătură între sine ca să facă un tot. 
Pe drumul meu m’oiu ţinea de adevăr pe cât l-am cunoscut şi socotesc 
că nu s’o supăra nimeni,! mai vârtos când gândul meu nu este să supăr 
pe cineva; şi nici că mă va putea face vr’odată vr’o cârtire omenească 
pa să-mi ies din principele mele, de a mă vrăjmăşi cu mine însumi. 
Prieteni am vrut să am, dar din toate jmet£|MSirile am cinstit mai 
mult pe al meu însumi] Cine nu e prieten cu sine, în zadar cată pacea 
şi prieteşugul în alţii. Toată lumea atunci îi strică şi toată şopta nevi
novată i se pare un complot asupra vieţii sale însuşi.



PENTRU STIL

Stilul este felul sau chipul alcătuirii ce întrebuinţează cineva în 
scriere.

Precum oamenii se deosibesc în parte unul de altul prin a lor fire 
şi haracter, prin ale lor deprinderi şi obiceiuri, asemenea şi naţiile 
în tot se deosibesc una de alta prin al lor haracter mai de obşte răspân
dit si prin a lor limbă. Fieştecare om vorbeşte şi scrie după un chip 
potrivit cu a lui fire şi haracter sau după un chip ce singur şi l-a ales 
şi şi l-a însuşit, şi fieştecare naţie după haracterul cel domnitor atât 
în cea mai mare parte a mădularilor sale, cât şi al limbii care vor
beşte asemenea îşi are felul său de espresie. Aceste deosebiri între 
oameni şi între naţii pricinuesc în deobşte deosebitele feluri ale sti
lului.

Un om este fireşte mai vesel şi stilul sau chipul scrierii sale pretu- 
tindenea arată al lui haracter. Altul este mai posomorît şi stilul său 
se jugrăveşte cu aceleaşi colori umbroase care acopere şi faţa lui. 
Unul este strâns în toate vorbele sale, şi în scrierea sa nimica nu vezi 
de prisos; şi toate vorbele sale au trebuinţă de cugetare ca să fie bine 
înţelese; altul iubeşte ca în toate espresiile sale să fie desluşit, ideea 
sa o înfăţişează tot aceea subt deosebite forme, o repetează mai de 
multe ori, întrebuinţează exemple, şi stilul său este asemenea de de
sluşit. Unul este glumeţ, altul este trist, unul se înalţă în cugetările 
sale,' altul este popular şi obicinuit, unul este blând şi supus, altul 
furios şi trufaş; unul este cu grijă a plăcea tutulor, altul, muşcător 
şi batjocoritor, —  şi de aci vin şi deosebitele stile, adică comicul, tra
gicul, satiricul şi celelalte.
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Aceste firi şi haractere sânt de obşte în toate naţiile şi prin urmare 
în scriitorii tutulor naţiilor se află şi toate felurile de stile; însă după 
felurimea climei sau a deprinderilor şi a obiceiurilor, în fieştecare 
naţie, după cum ziserăm, domneşte de obşte mai cu deosebire unul 
sau altul din aceste haractere sau însuşiri, lucru care fireşte se înti
păreşte şi în limba care vorbesc; şi fiindcă limba este organul sau mij
locul cu care ne arătăm cugetările noastre, aşa în fieştecare naţie 
domneşte mai mult şi mai puţin cutare sau cutare stil, şi aşa şi stilul 
fieştecăria limbi este deosebit după însuşirile ei.

Pre lângă acestea, afară că fieştecare naţie de obşte şi om în parte 
îşi are stilul său prin care se deosibeşte sau se cunoaşte, dar în fieşte 
care om în parte, după împrejurările în care se află îşi schimbă şi felul 
vorbirii şi scrierii sale sau stilului său: odată se află în stare de a se 
ruga şi stilul său este umilit, altădată porunceşte şi stilul său este 
trufaş; odată se îndreptează către oameni ce îl înţeleg şi stilul său 
este mai strâns, altădată este silit ca să-şi facă toată desluşirea şi stilul 
său este întins, ş.c.l.

In toate întâmplările însă, acela ce a păzit măsura, acela a ştiut 
şi a seri. Unul, temându-se mult ca să nu zică vorbe de prisos, ajunge 
a fi neînţeles; altul, silindu-se peste măsură a se face prea înţeles, 
^epetează de mii de ori ideea sa, grămădeşte mii de exemple şi deslu- 
'şiri şi pe urmă ajunge* greţos, ostenind pe cititor. Unul, ca să lie prea 
glumeţ, ajunge măscăriciu; altul, ca să fie prea trist, rămâne necitit.

Un na turei bun, gustul şi citirea cea mare a autorilor celor vestiţi 
sânt singure în stare a da învăţăturile pentru cum trebue a păzi cineva 
măsura.

După ce am arătat felurile stilului în deobşte după firea şi harac- 
terul unui om sau unei naţii şi după însuşirile limbii care vorbeşte, 
acum venim a face o împărţire a stilului mai speţială. Aşa îl vom împărţi 
acum: 1° socotindu-1 ca o espresie sau arătare a cugetărilor celui ce 
scrie, 2° după podoabele ce le întrebuinţează ca să înfrumuseţeze scrierea 
sa, şi 3° după talentul şi profesia autorului.

In cea dintâi despărţire se coprind ştilele: cel sţxâxis şi cel întins.
Un autor ştrâns, după cum am arătat/întrebuinţează pe cât se 

poate vorbe mai puţine, şi totd’auna fuge de cele de prisos, fie ca să
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deslusească, fie să înfrumuseţeze. In scrierea sa el alege vorbele cele 
mai cu putere şi mai înseninătoare; el nu fuge nici de împodobiri nici 
de figuri, însă totd’auna se sileşte a-şi face compoziţia sa mai mult 
energică decât graţioasă. Niciodată nu vom vedea într’însul aceeaşi 
Idee de două ori. Lui, de i-a venit o cugetare, şi-o arată cu chipul cel 
mai însemnăţor, dar daca noi nu am înţeles-o, să nu mai aşteptăm 
că vom mai da şi altădată peste dânsa, ar|M|ă printr’un chip dgosibit 
prin care să se desluşească mai bine. Fraze^PRle sânt mai mult strânse 
şi cu putere decât cadenţate şi armonioase. Pretutindenea îl vezi că 
el va să pue pe cititorul său pe cugetare şi să-l facă să-şi închipuiască 
mai multe idei decât cele scrise, care şi le sădeşte ca nişte rădăcini 
roditoare din care pot să răsară mii de ramuri.

Un scriitor, al cărui stil este întins sau desvolt, îşi arată ideea sa 
subt deosebite chipuri, numai să fie înţeles. El nu lasă ca cititorul 
din ideile sale cele primitive să-şi închipuiască şi el altele; lui pare că 
i-ar fi teamă ca nu cumva cititorul, în cugetările sale, să-i vie ceva idei 
streine şi ^nepotrivite cu ideile sale cele de ^rădăcină, şi singur şi mai 
înemerit face aceea ce cititorul ar fi trebuit să facă citind pe autorul 
cel strâns, şi într’acest chip el se sileşte prin a sa rodnicie să să vâr- 
şască isprava ce prin a sa energie nu ar fi putut săvârşi. Felul acesta 
de autori iubesc marea cuviinţă şi podoaba ; perioadele lor pâşăsc cu 
pompă şi foarte încet; ele sânt priimitoare de tot felul de împodobire, 
ce foarte des se văd într’însele.

Arătând aceste două feluri de stil, nu trebue a uita aceea ce ziserăm 
mai nainte, că măsura este singurul povăţuitor ca să putem înemeri 
mijlocul cel adevărat prin care să putem plăcea în orice fel de stil 
ce ni se potriveşte sau ni-1 însuşim.

Puţină desluşire vom face cititorilor noştri daca pentru fieştecare 
din aceste feluri de stil vom aduce câteva exemple. Stilul nu se poate 
forma numai din citaţia a câteva rânduri puse înainte drept pildă. 
Geniul totd’auna şi-a format singur al său stil, şi fieştecine înţelege 
ce va să zică strâns şi întins sau desvolt.

Pentru care mă socotesc, decât a aduce câteva exemple, mai bine 
a recomanda cititorilor pe autorii ce au isbutit în aceste două feluri 
de stil, şi cari pentru toate veacurile vor sluji de model începătorilor.
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Pentru stilul cel strâns putem să aducem înainte pe Tacit şi pe 
Monteschiu în cartea sa asupra Duhului legilor (Esprit des lois). Aristotel 
este asemenea unul din treapta celor dintâi autori didactici vrednici 
de însemnat pentru a lor strângere şi prescurtare. Niciun autor nu 
a fost ca dânsul atâta de econom şi strâns la vorbe; dar această eco
nomie în multe locuri îl face neînţeles.
u Pentru stilul ţlesvolţ sau întins, Cicero este pentru totd’auna cel 
mai frumos model ce ar putea cineva să aducă înainte. Intre Englezi 
Adison şi sir Villiam Templu se apropie mai mult asupra desvoltării 
de Cicero.

Pre lângă acestea pricina şi întâmplarea asupra căria scrim ne 
povăţueşte singură care stil să întrebuinţăm. Intr’un cuvânt hotărît 
a fi rostit în public, fireşte va întrebuinţa cineva stilul cel desvolt, 
pentrucă acel ce ascultă nu are vreme, ca cel care citeşte în odihnă, 
ca frasul sau periodul ce nu-1 înţelege să-l mai citească şi altădată. 
Precum şi strângerea dă un mare preţ şi folos scrierii ce este hotărîtă 
a fi citită în odihnă. Stilul cel strâns dă o mai mare vioiciune duhului, 
a^ţinteaza mai bine luarea aminte, şi aduce o întipărire mai puternică 
şi pricinuitoare de petrecere, pentrucă mulţumeşte p* cititor, dându-i 
şi lui prilejul de a-şi deprinde şi al său duh.

Vorbind despre stilul strâns şi despre cel întins trebue asemenea 
să aducem aminte că în multe întâmplări aceste două feluri de stil 
se aseamănă cu stilul vârtos şi stilul cel slab; cu toate acestea, un scrii
tor bun, oricare fel de stil va întrebuinţa, poate să răspândească asupra 
lui o mulţime de frumuseţi: totd’auna însă se sileşte ca să dea putere 
stilului său, pentrucă slăbiciunea este un semn de scriitor foarte prost. 
De unde urmează că un stil slab poate să aibă desluşirea celui desvolt, 
dar un stil desvolt niciodată nu trebue să fie slab.

In cea de a doilea despărţire a stilului, socotit după a sa împodobire, 
se coprind: stilul cel sec sau uscat, cel unit, cel poleit sau îngrijit, cel 
elegant şi cel înflorit.

Stilul sec nu este priimitor de niciun fel de podoabă, pentrucă a 
lui toată vrednicie se socoteşte ca să fie înţeles, şi nu priveşte ca să 
mulţumească nici imaginaţia nici urechea. Acest stil abia este de sufe
rit într’o şcriere cu totul didactică* şi atunci se răscumpără şi se iartă.
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a lui uscăciune numai când o desăvârşită desluşire şi marea cuviinţă 
a pricinii nu este priimitoare de alt stil decât de dânsul. Aristotel este 
un model desăvârşit în stilul acesta.

Stilul unit este cu ceva mai sus decât cel sec. Autorul care îl între-A/Vy'
bu in ţea ză  este foarte econom la împodobire şi toată destoinicia sa va 
să o arate în puterea cugetărilor sale. Cu toate că se fereşte de a plăcea 
prin figuri şi armonie sau prin orice alt mijloc care îl cere meşteşugul 
de a seri, însă într’aceeaşi vreme să depărtează şi de a ne osteni prin 
a sa uscăciune şi asprime. Stilul cel sec nu caută decât numai deslu- 
şirea; stilul unit, având desluşirea de cea mai întâi a sa datorie a 
păzi, se sileşte a uni şi proprietatea, curăţirea şi scumpătatea care îi 
dă şi oarecare treaptă de frumuseţe. Pre lângă acestea, în stilul unit 
poate afla cineva şi vioiciunea şi puterea, încât autorul ce întrebuin
ţează acest stil, daca şi cugetările sale îi vor fi sănătoase şi vrednice 
de ascultat, poate să fie foarte plăcut penţru a lui simplitate. Deose
birea între autorul ce întrebuinţează stilul cel sfec şi între cel care între
buinţează pe cel unit este că cel dintâi, lipsit de orice fel de podoabe, 
seamănă ca când nici că le ar cunoaşte, în vreme ce în cel d’al doilea 
vedem că, cunoscându-le foarte bine, nu aleargă după dânsele. El îşi 
arată a sa cugetare simplu şi într’un chip foarte desluşit şi corect. 
Lui, daca nu i-a venit o podoabă prin care să-şi înfrumuseţeze a sa 
espresie, pentru aceasta nici de cum nu se opreşte de a-şi arăta a sa 
cugetare. Englezii pentru acest stil aduc înainte pe Dean Svift şi pe 
Loke.

Podoabele se văd mai des în stilul cel poleit sau îngrijit, însă nu 
cu âtâta înălţare şi strălucire. Autorul ce întrebuinţează acest stil 
nici de cum nu fuge de feumuseţele scrisului sau ale limbii, ci vede 
cineva că între celelalte îngrijiri ale lui, şi împodobirea este una din 
cele dintâi. Cu toate aceste mai mult se sileşte întru alegerea vorbelor 
şi întru graţia întocmirii şi aşăzării lor decât întru înălţarea în care 
pot să ajungă silinţile imaginaţiei şi elocvenţei. Frazele sale sânt tot- 
d’auna desluşite şi curăţite de vorbe de prisos. Armonia sa are o varie
tate cu toate că nu este atât de căutată. Figurile ce întrebuinţează el 
sânt mai mult scurte şi potrivite decât îndrăzneţe şi strălucitoare. 
Stilul acesta îl vede cineva în scriitorii cei însemnaţi, cari prin a lor
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silinţă şi băgare de seama a regulilor scrisului au ajuns în stare a şi-l 
însuşi, însă cari din fire sânt prea puţin înzestraţi cu o imaginaţie 
vie şi arzătoare şi cu un geniu pătrunzător. La o scrisoare familieră, 
la o scriere povăţuitoare se potriveşte foarte mult felul acesta de stil. 
Un cuvânt de biserică sau o scriere asupra filosofiei se citesc asemenea 
cu mare plăcere fiind scrise în stilul acesta.

StihiLelegant după al său nume se cunoaşte că este cu mult mai 
împodobit decât stilul poleit. Dă omului celui de geniu poveţile stilului 
celui îngrijit, şi vei vedea că scrierea lui va fi aşternută după cel mai 
elegant stil. Geniul îl povăţueşte a fi înţeles a-şi alege vorbele sale, 
a şi le pune într’o orânduială plăcută şi armonioasă, a le da o vioiciune 
plină de putere, a întrebuinţa toate graţiile şi toate felurile de frumuseţi 
ce imaginaţia poate să răspândească asupra stilului, a fi cu cumpăt în 
toate întâmplările, a se feri de covârşire şi a-şi împărţi cu orânduială 
frumuseţile ce isvoresc din figurile vorbirii. Scriitorul elegant într’un 
cuvânt place şi duhului'şi urechii.

Englezii pun în rândul autorilor eleganţi pe Adison, Pop, Templu 
şi alţii; Franţezii pe Fenelon, Rasin, Florian şi alţii.

Când frumuseţile şi podoabele sânt într’o îmbilşugare şi pompă 
prea mare pe lângă pricina asupra căria scrie cineva, când ele cu a 
lor prea deasă întâmpinare ne întunecă cu a lor strălucire sau min
cinoasă lumină, stilul acela prin care sânt răspândite aceste frumuseţi 
întrebuinţate cu covârşire se numeşte înflorit. Acest stil este iertat 
unui scriitor tânăr, fiind un semn de rodnicie a imaginaţiei celii stră
lucitoare şi ca o proorocie că cu a lui vârstă şi deprindere va ajunge 
întru păzirca măsurii.

Făcând adunare din toate aceste feluri de stil, după cei vechi critici 
putem a le mărgini în trei feluri, adică în stil aspru, înflorit şi de mijloc. 
Stilul cel aspru este puternic şi cu energie, fără dulceaţă şi fără podoabe. 
Aduc de exemplu la felul acesta pe Pindar şi pe Eşil între poeţi, şi pe 
Tucidid între cei ce au scris în proză. Pentru stilul cel înflorit carele 
este împodobit, curgător şi dulce şi în care se află mai mult graţia şi 
armonia decât puterea, aduc pe Esiod, Safo, Anacreon, Euripid şi mai 
cu deosebire pe Isocrat. In stilul de mijloc care este între amândouă 
cele de sus zise şi în care se pot afla toate frumuseţile prin care se
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deosibesc amândouă, au strălucit Omer, Sofoclu între poeţi; Erodot, 
Demosten şi Platon între prozatori. Această împărţire a stilului era 
cunoscută între Greci.

Toate felurile acestea de stil se poate orice scriitor, după împre
jurarea în care se află, a le întrebuinţa mai cu, ispravă sau mai neîn- 
nemerit; însă fieştecare autor are un deosebit haracter prin care 
pretutindenea şi în tot felul de stil se deosibeşte. Acest haracter al 
scrierii se numeşte manieră a autorului, şi este ca o pecetie prin care 
se cunoaşte geniul şi chipul orânduirii frazelor sale. Cuvintele lui Tit- 
Livie, după cum trebuia să fie, au un stil deosebit de ceealaltă parte a 
istoriei sale, care deosebire se vede şi în Tacit; cu toate acestea maniera 
lor se vede pretutindenea şi fieştecare critic poate să cunoască că este 
acelaşi geniu care a povăţuit scrierea întreagă. Asemenea Scrisorile 
Persane şi Duhul legilor lui Monteschiu sânt două scrieri alcătuite 
fieştecare într’un deosebit stil, cu toate acestea cunoaşte cineva că 
tot de o mână sânt lucrate. Geniul cel adevărat pretutindenea înti
păreşte al său haracter în stilul autorului, şi când alcătuirile unui 
scriitor nu au un haracter hotărît sau o maniera, putem să fim foarte 
bine încredinţaţi că acel om este un autor ele mijloc^ carele totd’auna 
imitează şi fură şi niciodată nu se supune la împingerea geniului său.

După ce arătarăm cele mai principale feluri de stil, acum venim 
la a treia despărţire, în care stilul îşi ia a sa numire după talentul şi 
profesia autorului. Filosoful, istoricul, oratorul şi poetul din toate 
felurile acestea de stiluri îşi alege unul sau mai multe şi îşi însuşaşte 
un stil al său cuviincios. Şi aşa în despărţirea aceasta avem să tractăm 
despre stilele filosofic, istoric, retoric şi poetic.

Al stilului filosofic, fără să-i lipsească desluşirea, fără a fugi de 
îngrijirea frazelor şi a vorbelor, fără a fi osândit de a se depărta de 
frumuseţile ce le cere regulile scrisului, scopul este totd’auna a des
curca adevărul şi a-1 face cunoscut. Metodul şi sistema sânt cele dintâi 
ale sale semne dupe care se cunoaşte.

Stilul istoric asemenea, după firea scriitorului unind în sine cali
tăţile ale unuia din stilurile despărţirii a doilea, mai adaogă între ale 
sale însuşiri, ca adevărul cel dovedit a-1 lăsa ca o moştenire din gene
raţie în generaţie.
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In stilul retoric, fie îngrijit, fie elegant, fie înflorit, nu trebue să 
uite autorul că între celelalte calităţi ale sale cea mai de căpetenie 
este de a arăta adevărul în toată slava lui.

In stilul p o e t i c  asemenea fie de orice fel va fi, cea mai de căpetenie 
5 însuşire este de a înfrumuseţa adevărul.

Insă toate ce pot să înfăţişeze ideea mai luminoasă şi mai strălu
citoare, închipuirile mai vii, six^timentul mai pătrunzător, patima mai 
înfocată, toate ce pot să contribuiască spre înduplecare şi să deştepte 
fantasia, să aducă mijloacele prin care să poată mişca şi să pricinuiască 

10 mulţumirea de a fi mişcat, toate acestea sânt nişte datorii ce nu trebue 
a le scăpa din vedere nici oratorul nici poetul. Precum şi tot ce poate 
să înlesnească învăţătura şi să pue ţinerea de minte în a ei orânduială 
este o atribuţie ce se cuvine şi filosofului şi istoricului.

Vorbind despre aceste patru feluri de stil, punem aci câteva însem-
15 nări asupra stilului poetic, care se pot aplica şi la stilul retoric.

Totd’auna scriitorul trebue să îngrijască a păzi foarte bine şi nes
chimbat haracterul persoanei care vorbeşte după împrejurările în care
se află.

De unde urmează că poetul, scriind o epopee sau o poemă eroică,
20 fiindcă acest fel de întâmplări se socotesc povestite de poet însuşi,

carele la începutul scrierii sale chiamă totd’auna o Dumnezeire spre 
a-i însufla cânturile, de aceea poetul aci se socoteşte însuflat şi stilul 
său trebue a fi totd’auna asemenea de însufleţit, şi a nu se depărta 
de sistema minunilor.

Oda, închipuind pe poet cu totul răpit şi întraripat de imaginaţia 
sa, strămutat cu totul şi rătăcindu-se în tărie, în veacurile trecute şi 
străbătând şi chiar întunerecul celor viitoare, totd’auna se socoteşte 
espresia unui delir profetic, şi prin urmare stilul ei este şi mai însu
fleţit decât al epopeii.

Stilul tragediei, cu toate că în a sa pompă şi gravitate se cam potri
veşte cu al epopeii, lucru care pe poeţii franţezi i-a făcut în această 
pricină a întrebuinţa mai des stilul epopeii, însă niciodată poetul nu 
trebue să uite că în tragedie povestirea din partea sa lipseşte cu totul, 
şi persoanele care vorbesc deşi sânt tod’auna, sau după a lor naştere 
sau după ale lor fapte, socotite mai presus de oamenii obicinuiţi, însă
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totd’auna au fost oameni şi nu trebue a se da în gura lor un chip de 
vorbire mai presus de omenire. Grecii această cuviinţă a tragediei au 
păzit-o mai bine. Când în tragedie vorbeşte singură natura cu putere 
şi nobilitate fără să poată a se cunoaşte meşteşugul din pricina înles
nirii vorbelor care vin fireşte, şi a adevărului, stilul poetului este foarte 
bine înnemerit, şi totd’auna fapta sa va fi un model de scriere dramatică.

Asupra meşteşugului nu trebue a uita să zicem că în toate scrierile 
cele bune el trebue să fie astfel de ascuns a nu se cunoaşte, întocmai 
ca gândacul de mătase învălit în ţesătura ce şi-a împletit-o singur.

Sublimul, după a lui însemnare, se aseamănă cu înaltul, daca zicerea 
înalt o vom întrebuinţa pentru lucrurile cele duhovniceşti. Adioă sub
limitatea este un fel de înălţime duhovnicească.

Mulţi literatori au scris despre sublim şi s’au, încercat a da defi
niţia lui, adică a-1 arăta desluşit şi fără greşală ce este el în sine; însă 
niciunul nu a putut să înnemerească cea potrivită şi fără greşală a lui 
definiţie.

Mai nainte de a aduce de faţă câteva exemple cunoscute de obşte 
despre a lor înălţime, care prin a lor adevărată şi vie întipărire să 
poată a aduce pe cititor a-şi face o închipuire despre sublim, ar fi un 
lucru cu totul neînţeles a grămădi nişte vorbe care de sine nu pot să 
dea nicio idee unui începător. Aşa lăsând deocamdată definiţiile 
la o parte, vom aduce cele mai însemnate părţi din autorii a mai multor 
naţii pe care niciun om nu a stătut, citindu-le, să nu se răpească cu 
sufletul şi să simţă o mişcare foarte puternică în sine.

Moise în cartea Facerii, vorbind despre urzirea sau croirea lumei, 
zice: «Dumnezeu au zis să se facă lumină, şi s’a făcut lumină».

Aci, cugetarea despre atotputernicia lui Dumnezeu este înaltă, şi 
ar fi slăbită cu totul daca autorul, vrând să ne povestească cum s’a 
făcut lumina, s’ar fi zăbovit prin vorbe oricât de puternice şi însenină
toare şi n’ar fi zis d’odată şi fără zăbavă în cea mai simplă espresie : 
«şi s’a făcut lumină». Aceste două vorbe atâta mişcare fac în sufletul 
simţitorului ce pentru întâia şi dată le citeşte, întocmai ca soarele, când 
în mijlocul miezului nopţii şi al întunerecului celui mai adânc s’ar 
asvârli peste răsărituri şi de odată s’ar afla în puntul său de amiază-zi.
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Da vid, ticăloşind norocirea şi slava celui nedrept şi asupritor, răpit 
cu totul şi sburând pe aripile credinţei, ca un fanatic în dragostea 
dreptăţii şi în Dumnezeul său, cântă: « Văzut-am pre cel necurat prea 
înălţându-se şi râdicându-se ca chedrii Libanului, şi am trecut, şi iată 
nu era » (Psalm 36). Nimic nu ar fi putut să arate aşa de repede stin
gerea celui fără de lege, să ne umple de adevărul dreptăţii Celui Vecinic, 
şi să ne pue ca nişte înmărmuriţi pe o cugetare atât de lungă şi de 
înaltă ca aceste singurt şi foarte simple două vorbe, însă zise la vreme: 
« şi iată nu era ».

In Macbet al lui Şakespear, un vestitor face cunoscut lui Macduff 
că cetatea iui a căzut în mâinile vrăjmaşului, şi că Macbet a omorît 
pe femeea şi copiii lui. Macduff rămâne înmărmurit de durere; prie
tenul său voeşte să-l mângâie; el este întru nesimţire şi în visurile 
mâhnirii nu aude nimic din câte îi spune; pe urmă, deşteptându-se 
din cugetările răzbunării împotriva lui Macbet, scoate numai două 
vorbe şi grozave: « i s' au dus ! el nu mai are copii! ».

Bătrânului Oraţie vine de-i povesteşte lupta a trei fii ai săi ce se 
aleseseră a se război cu cei trei Curiaţi; îi spune că doi din fiii săi au 
căzut în câmpul bătăii şi că cel d’al treilea, văzându-se singur împo
trivă la trei, a fost silit a fugi. Tatăl Oraţie fericeşte soarta fiilor săi 
celor morţi, că au perit cu cinste, şi plânge numai ruşânoasa fuga a 
celui de al treilea, care a veştejit cinstea familiei sale şi a numelui 
de Oraţie; atunci îi zic: « Dar, ce era să facă unul împotrivă la trei? ». 
Bătrânul răspunde: «Să fi murit».

Media în Corneill, văzându-se părăsită de bărbatul său, în furia 
şi turbarea geloziei hotărînd să-şi omoare copiii, zice: « Vezi în care 
stare soarta te-a adus! ţara ta te urăşte, bărbatul tău e fără credinţă. 
Intr’o nenorocire ca aceasta cine îţi mai rămâne?— Eu. Eu , zic, şi 
e destul».

In Sofoclu, Oedip, căruia îi aduc pe copiii săi ce îi făcuse cu mumă-sa, 
le întinde braţele şi le zice: « Apropiaţi-vă; îmbrăţişaţi pe. . . ». Aci se 
opreşte şi nu cutează a săvârşi cuvântul; îngrozit de a sa nelegiuire, 
i-e frică a zice: pe tatăl vostru. Aci sublimul oricine îl vede că stă în 
tăcere, şi că espresia ar fi fost cu totul slabă şi obicinuită de ar fi zis: 
pe tatăl vostru.
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Napoleon, povestind că a mers în palatul lui Friderih, spune că 
văzând armatura lui nu s’a putut ţine de a nu lua coiful şi a-1 pune 
pe capul său, şi a se îmbrăca cu celelalte haine războinice. Atunci îl 
întreabă: «dar sabia ai încins-o?». El răspunde: « dar aveam pe a mea».

Asa după ce aduserăm înainte câteva exemple prin care să poată 
cineva a-şi închipui ce este sublimul sau înaltul, acum putem a arăta 
şi încercările ale celor ce au vrut să dea definiţia lui.

Boalo, în chibzuirile sale asupra lui Longin, zice: « Sublimul este 
oarecare putere de cuvânt cuviincioasă a înălţa şi a hrăpi sufletul, 
care se pricinueşte sau din mărimea cugetării, sau din marea cuviinţă 
a vorbelor, sau din întoarcerea cea armonioasă, vie şi însufleţită a 
espresiei, adică, sau din una din aceste trei socotite în parte, sau din 
câte trele unite la un loc, care atunci fac sublimul cel desăvârşit ».

Laharp, mai întâi această lungă povestire zice că mai bine se 
poate numi descriere decât definiţie; apoi cercetând-o o găseşte foarte 
greşită şi nepotrivită cu lucrul, pentrucă sânt atâtea cuvinte cu putere, 
armonie şi vioiciune, unde nici de cum nu se află sublimul.

Lamottu în cuvântul său asupra odei zice: « Sublimul nu este alta 
decât un ce adevărat şi nou împreunate într’o idee mare, zisă printr’un 
chip elegant şi plin de scumpătate ».

Tot Laharp, cercetând şi această definiţie, zice mai întâi că ade
vărul trebue să se afle în orice scriere şi cuvânt, şi a doilea, ca sânt o 
mulţime de lucruri nouă zise cu cea mai mare scumpătate şi eleganţă 
fără să fie sublime, în vreme ce « eu » al Medii si « să fi murit » al batrâ- 7 * * 
nului Oraţie nu au în sine nicio eleganţă şi cu toate acestea sânt modele 
de sublim.

Laharp mai aduce şi o a treilea definiţie a lui Silvan, care o face 
într’un cuvânt al său asupra sublimului, adresat către traducătorul 
lui Longin. Această definiţie fiind asemenea lungă şi nepotrivită, 
criticul nostru o găseşte asemenea cu totul greşită.

Felurile sublimului sânt aşa de multe şi neprevăzute, încât este 
foarte cu anevoie a face cineva o definiţie şi a mărgini că el stă numai 
în cutare şi în cutare însuşire. Tot Laharp zice: «Cum poate cineva 
să defineze, aceea ce nici de poet sau orator nu este pregătită, nici de 
aceia ce citesc sau ascultă prevăzută; aceea ce se naşte dintr’un fel
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de hrăpire sau strămutare, aceea ce se simte cu entusiasm, în sfârşit 
aceea care pune într’o stare afară de sine*şj^e artistul care conspine 
şi pe norodul ce se miră? Cum poate cineva să dea socoteala de o înti- 
părire care tot deodată este şi cea mai vie şi cea mai repede din toate ? 
Care desluşire este îndestulă când va voi cineva să arate aceea ce a 
clătit cu atâta putere toate putinţele sufletului său ? —  Cine nu ştie 
că în toate simtimentele cele covârşitoare se află câte un ce care este 
mai presus de toată grăirea, şi că sufletul nostru când se află mişcat 
până la oarecare treaptă, mai totd’auna nu găseşte cineva vorbe ca să 
arate cu desăvârşire ce este aceea ce simte? ». . . « Aşa dar, după aceasta 
eu zic: espresia sau mişcarea ce ne aduce într’o acest fel de stare de 
hrăpire a sufletului, aceea este sublimul; sau sublimul este o idee repede 
care, esprimată la vreme sau prin graiu sau prin limba naturii, atinge 
inima, deşteaptă mirarea si înalţă sufletul».

După ce ne făcurăm oarecare închipuire de ce este sublimul, acum 
trebue a mai desluşi că din cele zise el se vede că stă în împrejurarea 
în care se află cineva, în cugetare, în simtiment; şi daca vorbele cu care 
se arată o asemenea de înaltă idee nu vor fi înnemerite asfel ca şi în 
inima şi’ sufletul ascultătorului să producă aceeaşi mişcare, atunci 
zicem că sublimul nu este bine esprimat de autor. O vorbă singură, 
un ţipăt, o mişcare, o căutătură, tăcerea chiar de multe ori sânt cu 
mult mai puternice decât orice cuvânt împodobit şi plin de meşteşug; 
şi ce zic? sublimul este atât de neatârnat de meşteşug, încât se poate 
vedea şi auzi şi chiar dela oameni cu totul fără învajătură, pentrucă 
el de multe ori este un dor, o arătare cu foc a inimii, o trăsură, un 
fulger, o icoană a sufletului celui turburat.

Un predicator, propovăduind supunerea către Cel Vecinic, descria 
cu mare vioiciune supunerea lui Avraam la porunca lui Dumnezeu a 
jărtfi pe fiul său Isaac. Iar o muere proastă din norod, pătrunsă de 
groaza povestirii, absorbită cu totul şi afundată în starea unui părinte 
hotărît a jărtfi pe fiul său, strigă: n Negreşit că Dumnezeu o asemenea 
jărtfă nu ar fi cerut dela o mumă ».

In veacul dupe urmă un leu a scăpat din menajeria marelui Ducă 
de Florenţa şi alerga pe uliţile cetăţii. Lumea îngrozită fugea în toate 
părţile şi se ascundea; o femee, fugind cu copilul său în braţe, în vreme
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ce leul se apropia după urmă-i, îi scapă copilul jos, leul se repede 
şi îl apucă în gură; biata mumă ţipă, nu ştie ce să facă, nebună se 
aruncă în genuchi înaintea leului, ţipă ! ţipă ! şi se roagă să-i dea 
copilul. Leul se uită aţintat la dânsa, bate coada, lasă copilul şi se 
depărtează.

Nu este nimeni care să nu simţă această mişcare cu totul deosebită 
ce este cei după urmă grad de rătăcire şi de desnădăjduire. Fieştecine 
vede aci o pierdere a judecăţii care de multe ori este mai presus şi 
decât judecata însuşi.

După ce arătarăm ce este sublimul şi ce este espresia sublimă, 
acum să pâşâm în aceea ce retorii numesc stil sublim sau înalt. Când 
cineva se află în asemenea stări de hrăpire a sufletului, când autorul 
se îmbracă, ca să zic aşa, cu toată starea persoanei despre care trac
tează, când însufleţit sau de simtimentele ce se îmbulzesc în inima sa 
sau de patimile ce va să zugrăvească sau de marea cuviinţă a pricinii 
asupra căria tractează, îşi conformează a sa alcătuire cu simtimentele 
şi strămutările în care se află, încât perioadele sale bogate de icoane 
strălucitoare, de cugetări înalte, de idei arzătoare, înalţă şi strămută 
pe cititorul său; atunci stilul acesta se numeşte sublim sau înalt. 
Exemplele următoare vor arăta şi mai bine însuşirile stilului sublim. 
Mulţi literatori cu dreptate, ca să arate stilul sublim, au adus înainte 
bucăţi din Omer, Pindar, Virgilie şi alţi autori. Noi însă, ca să arătăm 
sublimul cel adevărat, fără a uita de a pomeni pe cei mai de sus autori, 
vom aduce înainte pe David, împăratul poeţilor sfinţi şi singurul 
model despre sublimitate.

Longin şi alţii vorbind despre stilul sublim aduc înainte din Iliadă 
între celelalte exemple mai cu deosebire cinci versuri din rapsodia a 
douăzeci, în minutul când Joe dă voie zeilor a se amesteca în războiul 
Grecilor şi al Troienilor şi a se coborî în câmpul bătăii. Joe atunci dă 
singur cel dintâi semnul, făcând din înălţimea cerului a răsuna tune
tul său, şi Neptun izbind pământul cu al său tridint face a se cutre
mura vârfurile Idei şi turnurile Ilionului; după această descriere Omer 
urmează astfel:

« Pluton şi el însuşi, împăratul Iadului, se spăimântează în lăca
şurile sale cele de subt pământ; sare din tronul său şi dă un ţipăt
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tremurând, nu care cumva Neptun, ale căruia izbiri cutremură pămân
tul, până în sfârşit să-l despice, şi lăcaşurile morţilor cele grozave şi 
urîcioase, de care şi zeii se spăimântează, să se descopere în ochii 
muritorilor şi nemuritorilor ».

O asemenea grozăvie descrie şi David cu trei sute de ani aproape 
înaintea lui Omer, povestind urmările mâniei celii dumnezeeşti. Deo
sebirea înălţimei se poate vedea numai decât:

« Clătitu-s’au şi s’au cutremurat pământul şi temeliile munţilor 
s’au turburat şi s’au clătit, că s’au mâniat Domnul pe dânşii. Suitu-s’au 
fum întru mânia lui şi foc dela faţa lui se va aprinde; cărbuni s’au 
aţâţat dela dânsul. Şi au plecat cerurile şi s’au coborît. —  Şi negură 
subt picioarele lu i! Şi s’au suit pre Heruvimi şi au sburat, sburat-au 
preste aripile vânturilor. De strălucire înaintea lui norii au trecut, 
grindină şi cărbuni de fo c ; şi au tunat din cer Domnul şi cel Prea 
înalt a dat glasul său. Trimis-au săgeţi şi i-au râsipit pre ei şi fulgere 
au înmulţit, şi s’au arătat isvoarăle apelor şi s’au descoperit temeliile 
lumii, de cercetarea Ta, Doamne, de suflarea duhului mâniei Tale ».

Iată şi alte exemple.
« Scoală-te, Doamne, întru mânia ta ; înalţă-te întru hotă- 

rîrile vrăjmaşilor tăi, şi te scoală, Doamne Dumnezeul meu, cu 
porunca care ai poruncit, şi adunare de noroade te va încungiura » 
(Psalm 7).

« Că ai făcut judecata mea şi dreptatea mea ; şăzut-ai pre scaun 
cela ce judici dreptatea; cercetat-ai neamurile şi a pierit necredincio
sul, numele lui s’a stins în veac şi în veacul veacului. Vrăjmaşului 
i-au lipsit săbiile întru sfârşit şi cetăţile i-ai sfărâmat. Pierit-au pome
nirea lui cu sunet » (Psalm 9).

« Cerurile spun mărirea Domnului, şi facerea mâinilor lui o vesteşte 
Tăria. Ziua zilei spune cuvânt şi noaptea nopţii vesteşte ştiinţă. . . 
In soare a apus lăcaşul său, şi el ca un mire ce iese din cămara sa. 
Bucura-se-va ca un uriaş să alerge calea: din margenea cerului ieşirea 
lui şi întâmplarea lui până la margenea cerului» (Psalm 18).

Pre lângă acestea, după ce toţi psalmii sânt plini de înălţime 
de cuvânt, apoi psalmii 102 şi 103 întregi sânt un model de stil 
sublim.
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Moisi:

« Vedeţi, vedeţi că eu sânt şi nu este Dumnezeu afară de mine; 
eu voiu omorî şi voiu face v iu ; bate-voiu şi eu voiu tămădui, şi nu este 
cine va scoate din mâinile mele; că voiu râdica la cer mâna mea şi 
mă voiu jura pe dreapta mea şi voiu zice: Viu sânt eu în veci; că voiu 

S ascuţi ca un fulger sabia mea şi mâna mea va sta împrotivă Ia jude
cată şi voiu răsplăti celor ce mă urăsc pe mine. Imbăta-voiu săgeţile 
mele în sânge şi sabia mea va mânca carne, din sângele ranelor şi al 
robiei din capul boerilor noroadelor ».

« Ia aminte, cerule, şi voiu grăi; aşteaptă-se ca o ploaie vorbirea 
10 mea şi coboară-se ca roua graiurile mele şi ca ninsoarea pe iarbă; 

că numele Domnului am chemat! ».
Intr’un cuvânt, toţi proorocii Ovreilor sânt plini de sublimitate şi 

frumuseţe. De va face cineva o alăturare între poeţii Parnasului şi 
între ai Libanului, cei d’ai doilea pentru totd’auna vor covârşi în 

15 bogăţia sublimităţii, şi atâta deosebire se va afla în scrierile lor, câtă
a putut să fie şi între zeii cei plini de slăbiciune ai păgânătăţii şi între 
atotputernicia Dumnezeului lui Israil. Mulţi din noi, cunoscând de 
aproape limba Grecilor cea veche, au gustat d’a dreptul şi curat toate 
frumuseţile autorilor ei chiar în original. Dar frumuseţile proorocilor, 

20 care din noi a putut să le cunoască şi să le simţă atât de aproape?
Câte prefaceri nu s’au putut face traducându-se din ovreeşte în greceşte 
şi din greceşte în rumâneşte, atunci când limba noastră abia se năştea ?

Vorbind despre stilul sublim, am zis că este espresia simtimentelor 
celor înalte în care se află autorul, dar spre mai bună desluşire acum 

25 ne vom întinde a arăta şi unele din pricini care ne înalţă cugetările
noastre, sau sublimul în lucrurile cele din afară.

O întindere nemărginită precum nemărginirea Tăriei, bolta cerului 
cea semănată de stele, o înălţime sau adâncime grozavă în care se 
rătăceşte şi se cufundă vederea, precum un munte trufaş sau un turn 

30 măreţ şi o râpă fioroasă; sgomotul tunetelor şi al unei artilerii, vâjiitul
vânturilor celor învrăjbite, mugetul valurilor unei mări în vijălie, tros
netul cel vâjiios al unei cascade, repejunea cea sgomotoasă a unui 
torent sau şlaroiu, strigările şi ţipetele unui norod întărâtat sau îngro-

3
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z it ; urmările unei puteri grozave, precum cutremurile pământului, 
erupţiile sau izbucnirile vulcanice, o răscoală între elemente, o ardere 
a unei cetăţi, fulgerele şi grozăvia trăsnetelor; din faptele omeneşti, 
izbirea a două oştiri, un monument vechiu sau de o mărime şi înăl- 

5 ţime urieşască, ruinile unei zidiri însemnate sau ale unei cetăţi ce ne
aduc aminte veacurile care au trecut peste dânsele şi care vor mai . 
trece; tot ce poate contribui să înfăţişeze o sărbătorie sau o mare 
cuviinţă, o mirare sau o groază, precum întunerecul cel adânc, singu
rătatea, tăcerea, o pădure bătrână şi deasă, sunetul cel prelungit al 

10 unui clopot grozav sau baterea cea cadenţată a unui ceasornic în mij
locul unei nopţi pline de linişte, un cimitirul în care vedem într’o 
orânduire simetrică şi de o mare cuviinţă plină de fiori oasele celor 
ce odihnesc în vecinica tăcere, sau ale părinţilor noştri; întipărirea ce 
poate să ne facă un lucru ce nu este descoperit de tot înaintea ochilor 

15 noştri şi care prin a lui nedesluşită înfăţişare pare că ar ascunde o taină
în sine; închipuirea fiinţelor duhovniceşti; închipuirea ce ne putem 
face despre Prea-înalta Fiinţă, despre a sa vecinicie şi atotputernicie, 
într’un cuvânt, toate fiinţele ce sânt mai presus de noi sau de care 
noi sântem despărţiţi printr’o depărtare foarte mare sau a vremii sau 

20 a întinderii; oarecare neorânduială însemnătoare fără proporţie, pre
cum o grămadă nemărginită de stânci, aruncate după întâmplare de 
mâna naturii, sau o peşteră fără nicio urzire regulată de arhitectură, 
ale căria colţuroase afundări pare c’ar coprinde oarecare comori sau 
curse tainice, o înşâruire de munţi fără căpătâiu şi oarecare fundături; 

25 toate aceste şi asemenea acestora izbesc imaginaţia noastră şi nasc
în noi cugetări înalte, care pricinuesc sublimul ce îl numim sublim 
în cele din afară.

Nu este om care, văzând sau închipuindu-şi aceste objecte despre 
care vorbirăm sau alte asemenea, să nu vie într’o stare de mirare, 

80 de înfiorare sau să nu se vază într’o stare oarecum de hrăpire, adică
să nu simţă sublimul ce se pricinueşte sau din înfăţişarea lor sau din
descrierea ce i se face despre dânsele; sânt însă şi alte întâmplări afară 
de acestea, a cărora sublimitate îşi are izvorul său în deprinderea 
facultăţilor noastre celor înţelegătoare sau în aplecările noastre ce

S5 avem către un lucru sau altul, sau în faptele celor asemenea nouă,
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precum blândeţea, milostivirea, iertarea, iubirea de om, iubirea de 
patrie, statornicia şi alte asemenea virtuţi, care se pot coprinde în 
mărimea sufletului şi în eroism; precum şi din protivă răzbunarea, 
o ură neîmpăcată şi toate patimile în întreaga lor putere şi răzvrătire ~~ 
sânt asemenea nişte objecte care pricinuesc sublimul de multe ori 
mai presus şi decât cele mai nainte arătate. Felul acesta de sublimitate 
se numeşte sublim sentimental sau moral, carele îndrăsnesc a zice că 
nu este totd’auna simţit la fieşte cine; pentru stricarea oamenilor sau 
prin a lor creştere sau prin ale lor deprinderi şi obiceiuri, şi ca să se 
pătrunză cineva şi să simţă adevărata putere şi mulţumire a acestui 
fel de sublim, are trebuinţă sau de un naturel bun şi nestricat, sau de 
învăţăturile trebuincioase. Despre sublimul moral putem aduce înainte 
de exemplu pe « să fi murit » al lui Oraţie, « si iată nu era » al lui Da vid 
şi alte asemenea.

Aşa dar acum din cele zise am aflat ce este sublimul, ce este espresia 
sublimă, ce este stilul sublim, care sânt cele mai de căpetenie isvoară 
ale sublimului, ce este sublimul în cele din afară şi ce este sublimul 
moral. In lecţia următoare vom tracta despre simplu.

Deosebirea între sublim şi simplu este că cel dintâi ne înalţă, şi 
cel d’al doilea ne încântă prin a lui firească frumuseţe neîngrijită.

Retorii, vorbind despre elocvenţă, o socotesc în trei ţrepte de înăl
ţare şi fieştecăria trepte i-au dat câte o numire, adică sublimul, sim
plul şi temperatul sau stâmpăratul.

Marmontel în Elementele sale de literatură astfel vorbeşte despre 
aceasta:

« Cicero vorbind de neamul acesta de stil şi de elocvenţă care este 
foarte naturel şi modest, ni-1 aseamănă cu acea încuviinţată negli- 
genţă sau neîmpodobire a unei tinere care de multe ori este mai plă
cută şi mai amăgitoare şi decât podoaba, şi care nu poate priimi spre 
a sa împodobire decât eleganţa şi simplitatea. El nu iartă în felul 
acesta niciun fel de dresuire prin care îşi pierde tot preţul său nevino- , 
văţia şi frumuseţea firească.

Cu cât ochii noştri vor fi mai puţin amăgiţi de vrăjile modei şi ale 
luxului, cu atâta mai mult vor fi atinşi şi încântaţi de frumuseţea
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naivă şi simplă/; însă nu trebue să uităm că simplitatea, ca să-şi aibă 
tot preţul său, trebue să fie întemeiată sau pe o bunătate sau pe o 
frumuseţe înfiinţată,, care sânt unele din cele mai dintâi însuşiri ale 
unui naturel deosebit (exchis).

Zicând cineva că simplu este spre a plăcea, temperatul spre a învăţa 
şi sublimul a mişca, atunci se desfiinţează cu totul deosebirea ce au 
vrut să facă între aceste trei neamuri ale elocvenţii. Cu adevărat, a 
plăcea, a învăţa şi a mişca sânt însuşirile elocvenţei; însă aceste trei 
calităţi nu se socotesc nici legate şi coprinse una în alta, nici iară deo
sebite şi fără niciun amestec între sine; pentrucă cum ar putea cineva 
să depărteze dela frumuseţea cea simplă darul de a plăcea şi de a mişca? 
Este adevărat că învăţând cineva pe altul îi este iertat de a nu avea 
atâta grijă ca să placă; că daca pricina este serioasă şi de mare cuviinţă, 
ea are dreptul de a trage asupră-şi băgarea de seamă numai prin a sa 
folosinţă, fără să aibă şi lipiciul plăcerii; şi că nu ar fi vrednic de filo
sof ie, de istorie şi chiar de oarecare elocvenţă de a se îndeletnici să 
amăgească cu podoaba; însă înţelepciunea, adevărul şi simtimentul îşi 
au frumuseţea şi graţiile lor fireşti, şi prin urmare nu fără alegere, 
socotinţă şi meşteşug, ci din protivă, şi cu alegere şi cu socotinţă şi cu 
un meşteşug foarte nepriceput şi foarte rar se alcătueşte o simplitate 
care place ca şi fără a voi.

Acest fel de frumuseţe, acest dar de a plăcea se cuvine deopotrivă 
şi la simplu şi la sublim; pentrucă de multe ori aceste două margini 
se unesc şi se amestecă. Şi nimic nu înfrumuseţează sublimul ca sim
plitatea, însă aci simplitate este o mare cuviinţă, care le şi deosibeşte 
pe unul din altul. In sculptură, Apolon, Laocoon, Moisi a lui Mihail 
Angel sânt de neamul sublim, în care Joe al lui Fidias a fost un cap 
d ’operă; precum iară Gladiatorul murind, Faon şi Venus sânt de nea
mul cel simplu. Nu se află nicio statue antică care să fie de haracterul 
ce Cicero îl dă neamului ce noi îl numim temperat.

Temperatul cu toate acestea, deşi este învederat mai împodobit 
decât celelalte două, însă naturelul totd’auna trebue să-l aibă, mai 
vârtos când luxul şi împodobirea sa seamănă a fi îmbilşugarea şi bogăţia 
pricinii, şi când simplul amestecându-se aci câteodată îi dă un aer de 
neîngrijire şi părăsire. Aceea ce înfiinţează adevărata sa bunătate şi dă
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un preţ frumuseţii sale, este de a plăcea numai ca să înveţe sau să 
lumineze şi atunci curat îl dş^adă cineva făcând dintr’însul un objet 
copilăresc şi o nevinovată jucărie de a mulţumi.

J  Când darul de a mişca se află în cea mai înaltă a sa treaptă, atunci 
el înfăţişază negreşit sublimul, care se poate socoti în două feluri: 
adică unul, care se cuvine la mişcările elocvenţei celii înalte, este acela 
care cleatănă şi răstoarnă cu a sa mişcare, şi altul care, mai blând, 
mai modest şi adeseaori mai umilit, pătrunde şi se înşunue fără stră
lucire şi fără sgomot. Felul acesta din urmă mi se pare că se cuvine 
simplului sau cel puţin putem zice atunci că simplul este sublim. Părerea 
mea aceasta este ; însă retorii nu se învoiesc cu dânsa.

Când într’o pricină în care bogăţia zugrăvirii şi a icoanelor ar avea 
trebuinţă de elocvenţă şi de sine singură s’ar înfăţişa, atunci, daca 
aceste două neamuri, adică simplul şi sublimul, îşi vor afla locul amân
două, această amestecare se numeşte temperat.

Vreţi să daţi învăţătură, să luminaţi şi să încredinţaţi cu cuvânt? 
Siliţi-vă să daţi elocvenţei voastre un haracter desle^at, şi un fel de 
grăire fină şi subţire. —  Vreţi voi ca pentru un minut a desosteni 
băgarea de seamă şi a vă îndeletnici spre a plăcea ? întrebuinţaţi atunci 
amăgirea unui stil stâmpărat, unde şi unde semănat de flori. — Vreţi 
să atingeţi inima, să mişcaţi, să supuneţi şi să trageţi asupra voastră 
pe ascultători?! întrebuinţaţi atunci străşnicia şi aprinderea; şi atunci 
cu adevărat fieştecare din aceste trei haractere se potriveşte mai 
mult şi mai puţin cu pricina, cu locul, cu persoanele şi cu firea chiar a 
autorului. Toată rătăcirea este a voi cineva a mărgini hotarăle şi însu
şirile acestor trei neamuri de elocvenţă: pentrucă mai adeseaori ele se 
amestecă şi să combină întocmai ca elementele. Intr’o fabulă oarecare a 
lui Lafonten, într’o odă a lui Hora ţie, într’o aceeaşi faţă sau foaie a lui 
Cicero, Bosuet sau Rasin, noi putem să aflăm pe câte trele aceste nea
muri. Pricinile cele mai priincioase elocvenţiei sânt acelea care pot să fie 
priimitoare de această varietate armonioasă şi pricinuitoare de minune ».

Vorbind pentru simplu, într’aceeaşi vreme s’au alăturat şi cele mai 
de căpetenie însemnări despre temperat, din care văzurăm că este 
unul din cele trei neamuri ale elocvenţei, care ţine treapta cea de
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Î N S E M N A R E

In definiţia stilului am arătat că el este chipul sau felul alcătuirii 
ce întrebuinţează cineva în scriere; însă daca scrierea o vom socoti 
unul din mijloacele prin care ne arătăm cugetările şi simtimentele 
noastre, nu trebue a uita că mai sânt şi alte mijloace asemenea prin 

5 care înfăţişăm aceea ce simţim. Zugravul, vrând să descrie un om şi
să ne arate toate amăruntele şi însuşirile lui, fără a scoate o vorbă 
face să vedem pe icoana lui toate cugetările sale ce a vrut să ne facă 
cunoscute când şi-a zugrăvit şi a descris omul său. Asemenea vrând 
să ne înfăţişeze o întâmplare istorică în care s’au aflat de faţă mai 

10 mulţi oameni, vrând să ne descrie un războiu, o mare, o câmpie, pădure
sau munţi şi celelalte, el ca un alt poet mut poate prin trăsurile pene
lului său să ne arate oricâte s’a gândit în felul său. De unde urmează 
că şi zugrăyia este un mijloc prin care să putem a ne arăta cugetările 
noastre şi prin urmare şi ea îşi are felurile sale de stil, întocmai ca şi 

15 scrierea. ,
Pre lângă acestea, muzica vedem asemenea că este un mijloc prin 

care artistul de multe "ori mai mult şi decât cu vorba poate a ne porni 
lacrămile, a ne îmbărbăta spre războiu, a deştepta bucuria în noi şi 
a ne fermeca, ca să zic aşa, încât şi fără voia noastră a sălta spre danţ. 

20 Aşa dar şi în muzică auzim stilul, auzim asprul, dulcele, sublimul,
simplul şi celelalte; şi oricâte am zis despre stil, sublim şi simplu, se 
pot %pleca şi la zugrăvie şi la muzică, precum şi multe din câte vom 
tracta în lecţiile viitoare.



LITERATURA =  POLITICA

I

Domnii mei si Doamnele mele,

Suindu-ne în cea mai înaltă antichitate, vedem că oamenii cunoştea 
atâte^ştimţe, arte şi măestrii, fără să ştie carte, pentrucă alfabetul 
sau cărţi nu existau.

Ruinele atâtor cetăţi antice, ca Babilonia, ca piramidele Egiptului, 
ne învederează o cunoştinţă întreagă despre arhitectură, mecanică sau 
ştiinţa dinamicei, cunoştinţe întregi de matematici aplicate la astro
nomie, depe când nici urme de litere sau alfabet nu se văd.

Geometria, arhitectura, mecanica, astronomia, fizica, medicina, ştiin
ţele naturale, atâtea arte şi măestrii, voiu să zic, se cultiva în Egipt 
din cea mai naltă antichitate, fără a fi cunoscut alfabetul sau literele.

Ştiinţele toate se comunica iniţiaţilor sau elevilor prin voce vie, 
prin practică, astfel cum se învaţă până astăzi multe arte şi măestrii. 
desemnul sau pictura, spre exemplu, muzica şi sculptura, şi multe 
noţiuni însuşi de ştiinţe.

Ştiinţele se comunica prin via voce sau cel mult prin alte semne, 
ca ale ideografiei, ca ale ieroglifelor, ce servia mai mult spre aducerea 
aminte, şi nicidecum spre a putea face vreun tractat de ştiinţe.

De aci se învederează că una sunt ştiinţele, artele şi măestriile, şi 
alta sunt literele sau cărţile până în zilele noastre. Se poate un om să ştie 
multe şi multe, ca anticii sapienţi, şi carte să nu ştie, şi neştiind carte, 
să nu-şi poată comunica la cei ce nu sunt de faţă cunoştinţele sale.
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De când se inventă alfabetul sau literele, ce singure pot traduce mai 
fidel şi reprezenta raţiunea umană, de atunci studiul ştiinţelor se facilită, 
şi în toate progresul deveni mai răpede; ştiinţele, de unde,era ascunse 
sau < ĉulte, se divulgară şi deveniră mai apj>ropiabili; şijcu cât arta 

5 uzului literelor naintă prin scriere, dela papir, gergam, până la hârtie şi 
până la tipărire, cu atâta ştiinţele, nu numai că înaintară, ci deveniră 
mai populare şi societatea sau omenirea se folosi şi înaintă întru toate.

Fără litere, naintarea ar fi fost foarte târzie. Şţiinţele, istoria, 
dintr’o generaţiune în alta ar fi riscat a se pierde; cu moartea unui

10 sapient, s’ar fi pierdut şi sapienţa lui.

II

Se poate într’o ţară, ca şi în Egiptul antic, să se afle riiulte geniuri, 
mulţi bărbaţi speciali în toate ştiinţele, artele şi măestriile, şi cu toate 
acestea acea ţară, de nu va avea cărţi care să întindă ştiinţa şi s’o 
transmită dela o generaţie la alta, acea ţară, zic, va fi tot în stare de 

15 barbarie. Daca Hellada antică ne este mai cunoscută decât Egiptul,
daca s’a zis civilizată, este că dela bărbaţii ei speţiali, prin litere, ne-au 
răşoas de moştenire cunoştinţele, ştiinţele lor, capetele lor d’operă.

; Civilizat este nu cel ce ştie multe numai pentru sine şi pentru epocha 
sa, ci acela care îşi comunică cunoştinţele şi le lasă de moştenire la 

20 gosteritaţe, spre a se folosi şi a ajunge mai departe cu dânsele.
Daca Europa dela Renaştere este mai înaintată decât Grecia 

antică, cauza este că literele sunt într’o stare cu mult mai înaintată. 
Ceea ce se sgâria în antichitate pe table de metal atâtea zile şi luni, 
astăzi se scrie într’o oră, şi ceea ce s’ar scrie cu zecimile de ani, se tipă- 

25 reşte într’o săptămână.
După perfecţiunea tipografiei prin vapor, astăzi se tipăreşte şi se 

răspânde într’o zi în Europa întreagă câte altădată nu se putea răs
pândi cu seculii.

Egiptul a fost barbar, cu toţi sapienţii lui, pentrucă n’a avut cărţi, 
30 n’a fost comunicativ; Turcia şi Rusia de astăzi sunt barbare pe lângă

celelalte ţări ale Europei, pentrucă, deşi au oameni speţiali foarte 
mulţi, n’au însă cărţi ce tracta de acele speţialităţi.
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Căutând la noi, făcând cineva comparaţie între starea dela 1820 
şi cea de astăzi, vedem că avem cu sutele şi cu miile bărbaţi ce au 
studiat în ţară şi în străinătate, şi daca aceşti bărbaţi speciali nu ştiu 
şi nu înavuţesc limba cu cărţi, ce tractă despre acele specialităţi, să 
nu ne facem iluziuni, domnii mei, sunt nişte barbari acei sapienţi, 
pentrucă nu sunt comunicativi.

Naţia ce posede mai multe şi mai bune asemenea cărţi, ce înalţă 
sufletul, ce pot deslega problemele cele mai dificile ale umanităţii, ce 
preîntâmpină nevoile societăţii, ce pot libera pe om de sclavia ipno- 
ranţei, de sclavia sărăciei materiale şi spirituale, acea naţie este cea 
mâiv\îivilizată şi posede civilizaţia cea mai durabilă.

Cărţile ce tractă despre ştiinţe, arte şi măestrie, despre toate ce pot 
folosi şi face a înainta societatea, dela cele mai utile până la cele mai 
frumoase şi mai sublime, acele cărţi, toate la un loc, se numeşte lite
ratura unei limbi, unei naţiuni, şi cu cât acele cărţi vor fi mai multe, 
mai clare, mai utile, scrise mai cu artă şi cunoştinţă, cu atâta acea 
literatură este mai mare şi mai sublimă.

Şi pentruce însă cărţile unei limbi sunt identice cu literatura ei? 
Pentru cuvântul cel mai natural din toate, pentrucă numai literele 
sau alfabetul putură traduce cuvântul sau raţiunea umană şi a o 
comunica aşa de fidel; ideografia şi ieroglifele i ’ar fi fost în stare de 
a înfiinţa o literatură.

Dela apariţiunea literelor se înfiinţară şi cărţile.

III

Nicio limbă nu se exprimă aşa de natural ca cea română, 
când este vorbă de un om instruit, sapient, cu minte şi întreg întru 
toate.

Românul zice: « omul asta ştie carte »; nu zice a învăţat, ci ştie 
carte; învăţul este o deprindere, iar nu ştiinţă; de aceea se şi zice 
înavaţă pe dinafară. Scăpaţi-ne de învăţământul public, Domnilor 
miniştri, şi daţi-ne instrucţiune, sapienţă publică.

Mai zice Românul: «om  cu carte multă». Auziţi, Domnii mei? 
multă, iar nu puţină, şi cu atâta mai rău când nu e nicidecum.



Mai auzeam încă în copilărie, că cartea nu are margini: sute şi 
mii de ani de ar trăi omul, tot nu poate şti cartea toată.

Oamenilor iar, ce ştiu oricât de multe, şi nu ştiu carte, Grecii le 
zic: agrammatos philosophos, filosofi fără carte, filosofi neliteraţi.

Omul, în adevăr, nu poate să fie universal; să poată şti una şi să 
nu ştie alta, şi precum se poate zice unui medic: cunoşti, Domnule, 
medicina, dar nu cunoşti şi muzica, asemenea i se poate zice: eşti 
bun medic, dar carte nu ştii; şi nu se supără daca este aşa.

De aceea să nu fie supărare daca am zice în faţă fiecăruia din băr
baţii noştri speciali:

Vei fi, Domnule, bun inginer, bun arhitect, bun mecanic; dar, 
cu iertăciune, carte nu prea ştii.

Vei fi bun muzic, bun pictor, bun sculptor; dar carte nu ştii.
Vei fi ştiind, coconaşule, toate limbile, toate istoriile, numai carte 

şi istorie rumânească nu ştii, şi nu e culpa noastră, daca Românii 
n’au nicio nevoie de Dumneata.

Vei fi, Domnule doctor, mare filosof, mare teolog, filosof şi teolog 
absolut, mare avocat, dar ce păcat că carte nu ştii, că ne-am fi bu
curat şi noi!

Şi iarăşi, vice-versa, ca să nu fie supărare; vei fi ştiind, Domnul 
meu, carte multă, dar ştiinţe şi arte nu cunoşti; şi crede-ne că ne pare 
rău din suflet, pentrucă ai fi putut face mare bine naţiunii.

Am vrut, Domnii mei, a stabili un adevăr, că adică una sunt ştiin
ţele, şi alta este cartea, aşa precum fiecare specialitate difere de alta, 
şi toate împreună fac un întreg, iar nu ca să fac oarecare aluziuni. 
Voiu să constat că literatura sau cartea este o specialitate aparte, 
şi cine nu s’a ocupat de dânsa, nu poate s’o cunoască.

Până când dară nu ne vom aplica întru a şti şi carte, şi mai vârtos 
carte românească, şi nu ne vom scrie câte ştim şi cunoaştem în limba 
naţională, raţională şi corectă, până când nu vom împlea bibliotecile 
române cu cărţile noastre, ca să le lăsăm la posteritate, să nu ne facem 
iluziuni, iar o mai repet, tot barbari vom fi.

IV
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De am fi, Domnii mei, toţi câţi ne aflăm în această sală dimpreună 
cu toţi Românii din Capitală şi din toate părţile României, de am 
fi toţi cu toţii, fiecare câte un panepistimon, adică ştiitor de toate 
ştiinţele, şi nu am şti carte, sau nu am voi a ne comunica prin scris 
sau prin cărţi la naţiunea întreagă şi la posteritate cunoştinţele, capi
talul nostru intelectual şi moral, toţi noi aceşti angeli, toate aceste 
geniuri de sapienţă, toţi cu toţii n’am fi decât nişte barbari, cu atâta 
mai cumpliţi decât barbarii primitivi, cu cât am şti mai multe decât 
dânşii. Posteritatea n’ar avea decât blesteme pentru noi, pentrucă 
nu i-am lăsat nimic din ştiinţele noastre.

Pe lângă acestea, fără cărţi naţionale, fără literatură naţională nu 
poate exista nici patrie, nici patriotism, nici naţionalitate; şi iată 
cauza pentruce părinţii noştri avea mai mult dor de ale Patriei, pen
tru ce avea fapta patriotismului, fără a cunoaşte numele sau vorba 
cu care ne decorăm noi în toate ocaziunile, cunoştea numai ale ţării 
lor; şi ceea ce cunoaşte omul, acee şi poate iubi, daca merită iubire.

Noi însă cum putem iubi ţara, daca nu cunoaştem nici istoria ei, 
nici instituţiunile ei, nici limba ei?

Dela un timp încoa, stările avute şi-au crescut copiii prin profe
sori străini, în limbi străine, şi trimeţându-i apoi de mici în străină
tate, acei copii se returna în ţară fără nicio cunoştinţă de ale ei; 
superbi de câte ştia, era indiferenţi de câte nu cunoştea. —  N’au 
vrut să cunoască ţara; nici ţara astăzi nu voeşte a-i cunoaşte.

Stările de mijloc şi cele neavute îşi dau copiii a trece prin cole- 
giuri şi facultăţi (de când avem colegiuri şi facultăţi), cu profesori 
ce n’au nicio unitate între dânşii, fiecare cu sistema lui. Aceşti copii 
trec toate clasele începătoare, gimnaziale şi de facultăţi, mai mult se 
îndoctrină decât se instrue; câte aud sau învaţă într’o clasă, în cee- 
altă profesorul se încearcă a-i desvăţa, şi aşa în 14 şi 16 ani de studiu 
trec din şcoalele noastre în cele din Francia sau Germania, fără a şti 
româneşte; fiecare îşi are o manieră a sa de a scrie, după cât mai mult 
sau mai puţin l-a îndoctrinat dascălul ce l-a fost acaparat. Fiecare 
înşiră la litere, la vorbe, fără a-şi da niciun cuvânt de câte scrie, şi 
într’o limbă care numai românească nu este, plină de s^licismi şi de 
străinismi.
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In Franţa apoi sau în Germania, de se duc, şi acolo de se apucă 
de vreo specialitate, prea puţină carte franceză sau germană cunosc, 
căci foarte puţini vin înapoi în stare cum să scrie bine în limba fran- 
ţeză sau germană, cum să poată trece de autori în acele lim bi; vin, 
voiu să zic, în ţară nici Români, nici Francezi, fără niciun legământ 
de unitate, care să-i lege între dânşii şi cu naţia întreagă.

Cei din stările avute, din familiile istorice, necunoscând nici istoria, 
nici instituţiunile naţiunii, au început a se crede, după câte au văzut 
în istoria Germaniei şi Franţei, că sunt nobili ereditari, că funcţiunile 
mari ale ţării au fost ale lor de moştenire.

Cei de stările de mijloc, necunoscând iară instituţiunile egalitare 
ale României, crezură pe cei din stările avute că sunt, nici mai mult 
nici mai puţin, decât nişte baroni şi comiţi feodali, nişte cătcăuni de 
burgrafi şi malgrafi, buni de dus la ghilotină.

Daca am fi ştiut cu toţii că naţia română dela început n’a cunoscut 
niciodată titluri şi drepturi ereditare, ci totd’auna şi-a recrutat capa
cităţile din toate stările societăţii, şi când s’a învechit o generaţie a 
venit cea nouă a-i lua locul din toate stările, n’am fi ajuns în această 
confuzie şi luptă absurdă. Cad Negruleştii şi vin Mirciuleştii; cad 
aceştia şi vin domni, bani din toate stările societăţii; se sting Buzeştii 
şi Calofireştii Leurdeni, şi vin Filipeşti, Lengi, Nestori; se duc aceştia 
şi vine generaţia actuală, cu aceleaşi drepturi egalitare.

Cine n’a mai vrut să fie boier ca Ianache Văcărescul, a se ocupa 
cu limba patriei, a încetat de sine de a mai fi boier sau cap al naţiunii 
şi au venit alţi fii ai patriei a-i lua locul.

De se văd nişte adunări, nişte asoţiaţiuni ca aceasta a Ateneului, ob
servaţi bine, Domnii mei, că şi la noi, şi în Moldovia şi în Transilvania, şi 
peste tot unde s’aude limba română, nu veţi vedea alţi bărbaţi decât din 
cei ce s’au ocupat şi se ocupă ca Ianache Văcărescul, cu cele proprii ale 
Românilor, cu limba lor, cu istoria lor, cu datinele lor şi instituţiunile lor, 
cu religia lor; cu înfiinţarea, cu un cuvânt, a literaturii lor. Şi nu că doară 
numai cei ce sunt membri acestui Ateneu, ei numai calcă în urma Văcăres- 
cului Ienache; avem mulţi din fericire, şi sperăm că toţi ne vor face 
onoare a se întruni cu noi şi a ne da concursul şi luminile a mări şi întinde 
literatura română. Avem nevoie de fonduri spre aceasta şi le vom înfiinţa.
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V

Am zis în adevăr că literatura unei limbi există în cărţile ce posede 
acea limbă; însă despre ce tractă acele cărţi, acea literatură

La oricare naţiune ne-am uita, cărţile sunt considerate ca cel mai 
preţios al lor tezaur intelectual şi moral, şi această veneraţie spontanee 
n’ar putea veni daca cărţile n’ar tracta despre cele de folos societăţii^ 
toată cartea ce ar tinde spre a distruge iar nu spre a crea, spre a per
verti oamenii, n’ar aduce decât oroare, şi departe de a intra în litera
tura unei naţiuni, n’ar fi decât o pagină neagră în istoria limbii în care 
s’a scris, sj^oyn l̂ autorului ei şi al epochei acestui autor.

Să luăm cf’a rândul mai multe specialităţi despre care prin scrie
rile lor se ocupă bărbaţii în folosul societăţii şi omenirii.

Cărţile de agricultură, de mineralogie, despre canalizarea râurilor, 
despre construirea căilor, despre navigaţie; cărţile ce tractă despre 
ştiinţe, arte, măestrie, despre comerciu şi industrie şi înflorirea lor; 
cărţile despre educaţie, morală şi istorie, —  istoria universală în 
genere, şi a popolilor în parte, biografiile oamenilor mari, istoria artei 
militare şi a tuturor espediţiunilor, dela Xenofonte până astăzi; cărţile 
de călătorii, romanţele însuşi istorice, ce ne arată societatea în toate 
mizeriile ei, unde vedem cu ochii şi pipăim cu degitul toate plagele 
omenirii şi care ne fac a simţi durerile şi suferinţele celor desmoşte- 
n iţi; toate poemele mari în fine unde se creă idealele cele mai sublime, 
care ne fac a visa perfecţiunea, şi până în fine a o şi realiza; acele cărţi, 
dela invenţia alfabetului până astăzi, nu au tractat şi nu tractă decât 
despre binele şi mulţumirea societăţii, spre ameliorarea ei, spre per
fecţionarea omuluij în cele individuale, în cele soţiale, şi în cele guver
namentale.

Ştiţi însă, Domnii mei, cum se zice în limba în care s’a tractat 
pentru prima oară despre ştiinţe şi arte, în limba elenică, voiu să zic, 
cum se numeşte urbea, cetatea, societatea? Aceste objecte se numesc 
polîs, politia; şi prin urmare politică va să zică ştiinţa ce se ocupă 
despre binele material şi moral al societăţii.

Cine se ocupă de agricultură, de comerciu, de industrie şi le face 
a prospera; cine se ocupă de ştiinţe, de arte şi măestrii, despre tot ce



poate da cetăţenilor pâinea spre fiinţă, atât materială cât şi morală, 
independenţa lor individuală şi colectivă; cine se ocupă despre a 
asigura presentele şi viitorul naţiunii, despre a libera pe oameni de 
jugul neaverii, de jugul innoranţei, de jugul famei şi al imoralităţii, 
de jugul din întru şi de din afară; cine se ocupă, pe lângă acestea, de 
fericirea cetăţenilor, întru a le înfrumuseţa toate câte văd şi aud, 
aceia nu se ocupă decât de adevărata politică. Iată dar că adevărata 
literatură a unei naţiuni este adevărata ei politică.

Diferenţa între politică şi literatură nu este decât că literatura 
coprinde în sine politica, unde politica propriu zisă nu coprinde lite
ratura întreagă.

Literatura şi politica însă, spre a mântui soţietatea, spre a cores
punde scopului său, are de datorie a fi totd’auna în adevăr, căci erorile, 
şi cele fără voie, fac a înapoia popolii şi îi ruină.

O greşală în politică, şi prin urmare în literatură, la cei ce sunt 
capi ai politicei sau literaturii unei epoche, e mai mult decât o crimă, 
decât un rău; este crima ardicată la şaptea putere, ca să mă exprim 
printr’un termin biblic. Crima stinge un individ sau o familie, eroarea 
în doctrine ţin popolii cu miile de ani în întunerec şi sclavie, greşala 
în literatură sau în politică stinge naţiuni întregi.

VI

Ocupaţi-vă, vorbiţi şi scrieţi, junilor, de limba naţională; ocu
pa ţi-vă a o studia, a o cultiva, —  şi a cultiva o limbă va să zică a scrie 
într’însa despre toate ştiinţele şi artele, despre toate epochele şi toţi 
popolii. Limba singură uneşte, întăreşte şi define naţiunea; ocupa- 
ţi-vă de dânsa mai nainte de toate, şi nu veţi face prin aceasta decât 
cea mai fundamentală politică, veţi pune fundamentele naţionalităţii.

Câţi studiaţi maternaticile, aplecaţi-le la inginerie, la arhitectură, 
la mecanică, la construiri de drum, Ia căi ferate, la plutirea râurilor, 
la arta militară, şi nu veţi face decât politica cea mai sănătoasă.

Câţi sunteţi filosofi, faceţi ca sapienţa voastră să afle cauzele tu- 
tulor relelor ce chinue societatea; mai descindeţi din regiunile supra
naturale, mai descindeţi pe pământ până în colibele mizerabililor; mai



LITERATURA «  POLITICA 47

lăsaţi sistemele şi vă ocupaţi numai de om, şi veţi face cea mai sublimă 
din politice.

Ocupaţi-vă de agricultură, câţi sunteţi proprietari mici şi mari; 
ocupaţi-vă de industrie şi de industrie naţională, de comerciul nu cel 
antic, ce e bazat pe trafic şi fraudă, ci de comerciul modern, ce a ajuns 
a fi o ştiinţă. Cu altă ocazie voiu vorbi de comerciul antic şi de comerciul 
modern. Ocupă-te, adevăratule popol, de agricultură, de comerciu şi 
de industrie, şi vei întrece pe toţi Taleyrandii şi Meternichii în politică.

Juni ofiţeri, toţi câţi încingeţi sabia spre apărarea patriei, studiaţi 
cu stăruinţă matematicile, toate ştiinţele tributare la arta militară, 
studiaţi istoria acestei arte şi a tuturor resbelelor sau campaniilor, 
aveţi conştiinţa de frumoasa voastră specialitate, fiţi credincioşi na
ţiunii şi tronului, apăraţi şi susţineţi ordinea, preparaţi-vă a apăra 
patria în tot momentul, şi veţi face politica cea mai salutarie.

Cântaţi, poeţi, pe Dumnezeu, natura întreagă, amorurile cele sacre, 
înălţaţi pe femeie la gradul ei predestinat dela început, cântaţi pe toţibăr- 
baţii cei mari, înălţaţi-i de model înaintea posterităţii, înălţaţi virtutea 
prin tragediile voastre şi flagelaţi numai şi numai viţiul, iar nu pe om, 
în comediile şi satirele vostre, şi veţi deveni suveranii tutulor politicelor.

Ocupaţi-vă, câţi simţiţi în voi darul de sus, vocaţia preoţiei, 
ocupaţi-vă de vera teologie, de vera morală, de ştiinţa educaţiunii, 
însuraţi-vă şi deveniţi părinţi de familie, simţiţi amorul conjugal şi 
patern în inimile voastre; simţiţi durerea părinţilor când îşi pierd 
copiii, şi a copiilor când îşi pierd părinţii; simţiţi suferinţele şi jugul 
fiecăria familii prin suferinţele voastre proprii şi prin jugul ce îl purtaţi 
singuri, şi fiţi siguri că prin ştiinţele tributare la vocaţiunea voastră 
de preoţi, prin ocupaţiunile demne de înalta voastră misiune, veţi 
face politica cea mai divină.

VII

Până acum nu mă adresai decât la o singură jumătate a uma
nităţii, la bărbaţi. Nu credeţi însă că am putut vreodată uita pe ceea- 
laltă jumătate, care este mama noastră, consoartea noastră, surora 
noastră, filia noastră.
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Să mi se ierte o mică abatere, ca să pot mai bine intra în sujetul 
nostru, care este literatura sau adevărata politică.

In cartea cărţilor, ce se numeşte Vechiul Testament, în capitolele 
Creaţiunii, se văd în limbile ce pot traduce sau exprima raţiunea, 
trei verbi activi: creare, plasmare sau formare şi edificare.

Când universul se face, ca să zicem aşa, din nimic, versetul 1 
dela capul I, se exprimă: «In  principiu cree Dumnezeu cerul şi 
pământul».

Materia există acum şi cată a lua forme atâtea şi varii, a se forma 
plantele, animalele uscatului, peştii mării, pasările aerului. Aci nu 
mai e vorba de creare, ci de plasmare, sau formare, tot este plasmat, 
dela firul de iarbă până la om.

Când apare femeia, nu se aude nici de creare, nici de plasmare, 
pentrucă este vorba de un edificiu.

Iată cum se exprimă versetul 22 al capitolului II.
« Şi a edificat Domnul Dumnezeu coasta ce luă din Adam în 

femeie ».
Edificiu nici în marmură, nici în porfir, ci în femeie, iată primul 

templu viu ce adoră omul, şi adoară în adevăr până astăzi.
Primul object ce adoară omul, ca prunc, când vine în lume, 

este mama; amorul lui, fericirea, beatitudinea lui este la sânul 
mamei. Cine a putut adora în pruncia, în copilăria, şi însuşi 
până în adolescenţa sa, ceva mai mult decât pe mama sa, pe 
surora sa ?

June, objectul său de predilecţiune este femeia; sufletul lui, în 
cea mai ferventă adoraţiune, se adresă la dilecta inimii sale, fie 
amantă, fie promisă sau fidanţată, fie mireasă sau consoarte.

Vin copiii în bărbăţie, vine filia; şi ce avem mai adorabil, câţi 
suntem părinţi, decât filiile noastre?

Iată primul templu viu, primul edificiu, prima casă vie, ce edifică 
Domnul Dumnezeu din coasta omului, din rărunchii lui.

Şi iată partea din noi înşine, ce fu destinată spre a sdrobi capul 
Balaurului-barbarie, Balaurului-innoranţă, Balaurului-despotism, de
stinată spre a ne îmblânzi, a ne civiliza, cu un cuvânt spre a libera 
pe om.
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VIII

îndată ce căzu omul, îndată ce se degradă adică în stare de barbar, 
primul semn după care se cunoscu barbaria, grosolonia lui, fu dis
preţul către femeie, subjugarea ei. ^

Intre popolii barbari, antici şi moderni, femeia este sclavă.
5 Şi cu barbar noi nu înţelegem nici pe săteni, nici însuşi pe sălba

tici; aceştia au pe femeie de consoarte, de soţie, de tovarăşe, iar nu 
sclavă. Barbari sunt cei din cetăţi, ce legiuesc şi manţin sclavia femeii.

In primul popol, cărui se dă primele legi umane şi divine, în Israel 
voiu să zic, femeia se vede cântând imnul libertăţii. Mariam, surora 

io lui Aaron, ia tympanul şi cântă:
« Să cântăm Domnului, căci cu victorie s’a glorificat.
« Cal şi callar i-a derâpat în Marea Roşie. . .  ».
In Israel, până când femeia se vede liberă, ieşiră Debore, Iudithe, 

profetese, şi toate în genere năştea fii liberi. Din una din aceste 
15 femei se naşte şi însuşi Filiul lui Dumnezeu.

In primul popol ce începe a se civiliza, între Eleni voiu să zic, 
bărbatul Orfeu descinde până în infern după consoartea sa Euridice. 
Femeia este preoteasă la altar; femeia mamă îşi trimetea fiii la reşbel; 
şi dându-i pavăza, ea îi comanda: adică sau cu dânsa, sau pe dânsa, 

20 căci pe pavăza lor proprie se aducea cei morţi în bătaie la căminul
lor, înaintea ochilor mamei lor.

Intre Eleni ies Sapphe, ce disputa coroana Pindarilor şi reporta 
victoria în concursuri. Intre creştinii primitivi, femeile asistă la agonia 
Dumnezeu-omului. Ele sunt mai nainte la învierea lui, ele mai întâi 

25 mărturisesc că a înviat Christ. Femeile, între primii creştini, se văd
diaconese, preotese oficiante, profetese, prezicătoare, martire, ce ştia 
şi avea dreptul a mărturi.

Adevăraţii creştini da drepturi egale femeilor; falşii creştini, 
creştinii numai cu numele, reîncepură a tracta pe femeie ca toţi 

30 barbarii.
In Dacia, între Romani, unde pentru prima oară Ecclesia lui Christ 

avu nu numai ospitalitate, ci şi drept de cetate, între Românii ce ei 
mai întâi s’au emancipat de Roma păgână şi imperială, între Români

4
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pentru prima oară femeia deveni persoană şi cetăţeană, eu sufletul 
său, cu numele său propriu, cu drepturile sale.

In toată Europa civilizată, până astăzi femeia încă nu este din 
drept o persoană, femeii i s’a refuzat şi i se refuză până astăzi nu
mele său propriu ;|numai reginele domnitoare se bucură de acest pre- 
rogativ. Ele numai se pot numi pe nume Theresa, Ecaterina, Victoria, 
Isabella. Celelalte femei sunt averea bărbatului, nu poartă decât 
numele bărbatului, ca să poată însemna ceva.

După instituţiunile, legile şi datinele Europei civilizate, femeii, 
ca să fie ceva, i se zice spre exemplu: Madame Brancoveanu, madame 
Baleanu, etc. pe când în România femeii i s’ar fi părut o insultă a i se 
zice în faţă: cucoană Brâncoveanco, cucoană Bâleanco. Femeile noastre, 
ca şi reginele, au numele lor, cu care se onoară: cocoana Safta, cocoana 
Maria, Catinca, Pulcheria, etc. Femeia este unsă dela botez regină, 
cu numele său propriu. Şi daca femeia nu şi-a exercitat drepturile de 
cetăţeană, cauza n’a fost legile ce i-a recunoscut şi sacrat drepturile, 
ci innoranţa în care s’au aflat şi femeile şi bărbaţii.

Femeia română, emanicipată, liberă din drept, ca să devie şi în 
faptă nu avea lipsă decât de instrucţiune, luminare în paralel cu a 
bărbaţilor.

Spre a trece la adevărata emanicipare a femeii între Români, 
n’ar fi fost nevoie de prefacerea legilor, ca în Europa, ci numai de o 
educaţie integrală.

Legiuirile nouă imitate din Europa, şi mai puţin creştine, veniră 
a degrada pe femeie foarte mult înaintea dreptului, şi cu legiuirile 
imitarăm şi smorfurile; femeile abdicară singure la numele său pro
priu şi începură a se crede onorate, când stângacii noştri de domnişori 
începură a le zice, ca la dumnealor în Franţa: Madame; deveniră 
de bună voie captive.

Sclavia este un rău, are însă ceva de gravid: jugul ce-1 supoită 
omul cu rezignaţie şi n’aşteaptă decât momentul spre a-1 scutura. 
Sclavul ni se pare un martir; tot însă ce este mai trist şi mai lamen
tabil, este când sclavul ajunge a se degrada până acolo, încât să se 
crează onorat când poartă numele stăpânului, ca un sigiliu în faţa 
lui, ca un colan împrejurul gâtului.



LITERATURA =  POLITICA 61

Tot ce era mai lamentabil pentru bieţii Ţigani înainte de 1848 era 
că i-am auzit eu Cu urechile mele, când era supăraţi de oarecare vexa
ţiuni, zicând:

«Vai de noi! coconaşule, par’ că n’am fi Ţigani boiereşti! am ajuns 
5 mai rău decât Românii! »

Iată răul relelor, iată răul ardicat la a doua şi a treia putere. Cu 
smorfurile dela străini am adus pe femeile, surorile şi filiele noastre, 
când poartă numele bărbaţilor, a se crede mai onorate decât mamele 
şi bunele noastre, ce, ca orice regină, îşi purta numele său propriu.

I X

10 Hei bine, Doamnele mele şi Domnii mei, să revenim la literatura 
ce este relativă în parte pentru ceealaltă jumătate a omenirii, pentru 
surorile, consorţile, filiele noastre.

Vorbiţi, scrieţi, ocupaţi-vă, juni şi bărbaţi, juni ^ţudipsi câţi mă 
ascultaţi, câţi sunteţi în România întreagă, ocupaţi-vă serios, cu cea 

15 mai mare fervoare, întru a înmulţi şi răspândi cărţi pentru educaţia 
şi luminarea femeii. Puneţi-vă cu toţii întru a o înălţa la predesti- 
naţia ei de a strivi în adevăr capul Balaurului. Oricât de sus vom 
înălţa pe femeie cu inima şi cu sufletul, cu atâta mai sus ne înălţăm 
pe noi înşine; şi oricât de jos o dqgradă legile pe care le facem noi băr- 

20 baţii, pe atâta, şi încă şi mai jos, ne degradăm noi înşine.
Să facem din literatură puţină etimologie.
Literele sunt adesea, în etimologie şi algebră, fatale, ca şi cifrele 

în calcul. Din 2 şi 2, orice vom face, nu pot ieşi nici 5, nici 3, ci fatal
mente tot 4.

25 In limbile antice, puiul asinei însemna fatalmente asin curat, cu
ambele lui urechi; puiul vacei însemna viţel sau bou.

In limbile antice, omul era calificat după muma lui; barbarii, 
popolii primitivi până astăzi, când vor să insulte un om, se leagă de 
biata muma lui.

30 In Egipt, când vrea să zică morar, zicea puiul morâresei; când
vrea să zică cerşetor, zicea puiul cerşătoarei, ca şi puiul asinei; şi de 
aci la popolul ce ieşi din sânul Egiptului, când vrea să zică odată om,

4*
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tipul oamenilor, omul-Dumnezeu, zicea fiiul omului; şi tot asemenea 
în tot Orientele, când voesc a zice sclav, zic puiul sclavei.

Hei bine, Domnilor, pe oriunde femeia este mai mult şi mai puţin 
sclavă, bărbaţii sunt puii mamei lor, puii sclavei; nu putem ieşi din 
astă fatalitate; cată mamele noastre să fie libere, adică luminate, ca 
să putem zice că suntem liberi, pui de libertate.

In ţările unde oamenii se insultă de mamă, unde femeia este trac
tată numai de lele, în acele ţări nu locuesc decât numai pui de lele. 
Fiecare este puiul mamei sale.

Când se va emanicipa femeia după natura sa, după cerinţele sale, 
după sexul său, atunci se va emanicipa şi bărbatul în adevăr, după 
sexul său.

In van oamenii declamă şi în Europa şi pretutindeni, în locurile pu
blice, şi strigă în împrejurări grave, şi câte odată şi ridicole, că mor 
până la unul; cei mai sinceri dintr’înşii se duc să moară, şi când văd 
nevoia, aleargă la o onestă retiradă. Ne doare, Domnii mei, şi când 
ne sgâriem; şi de mor puii sclavei Orientelui şi puii sclavei Occidentelui, 
sunt legile aspre, disciplina severă, gura tunurilor ce îi aşteaptă, şi 
înapoi ca şi înainte, ce îi împinge a muri.

Nu vom şti în adevăr să murim, până nu ne vor comanda muma 
sau soţia noastră: du-te să mori.

Spartanii de aceea ştia să moară, şi 300 de inşi se luptară cu 200 
de mii de barbari, fără a alerga la retrageri oneste, pentrucă mamele 
lor le zicea  ̂  ̂ S7rl tocv.

GuilelmTell de aceea a ştiut a învinge şi a-şi libera patria, pentrucă 
femeia lui i-a zis: « du-te să mori; din pânteceic meu nu voiu să iasă un 
puiu de sclavă ».

Iniţiativa la liberarea Americei au luat-o femeile, pentrucă s’au 
decis dela una până la alta a nu mai purta decât manifaeture de mâinile 
lor proprii, fără a cumpăra nicio manifactură engleză. Pe Englez cu 
nimica nu-1 ijaţi, decât cu a nu-i cumpăra marfa ; şi l-au bătut de 
moarte femeile Americei.

Ştefan al nostru de aceea a ştiut a învinge după o retragere, pentrucă 
mama lui i-a închis porţile cetăţii şi i-a zis: «tdu-te să mori».

Ce sunt Maghiarii, Domnilor?
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Când se aşezară în coprinsurile ce ocupă, era numai patru vătaşi 
cu hordele lor, ce le conducea. Aceste horde era învecinate de şapte 
ducate de Români, ce îi creştinară şi îi civilizară ; muma lui Ştefan 
Sântul era născută duceasă română ce creştină pe fiul său, şi ducii 

5 români şapte îl ardicară la tron ca creştin şi îl susţinură. După predo
minarea catolicismului în Ungaria, toţi ducii, magnaţii, proprietarii 
români, dimpreună cu Dănescul Corvin, îmbrăţişând catolicismul, se 
ungarizară. Şapte părţi din unsprezece, între Maghiari, sunt Români 
ce şi-au schimbat religia, nu însă şi sângele; şapte părţi din unsprezece 

10 din sângele ce circulă prin vinele femeilor este sânge de Române şi
le-am văzut, Domnii mei, în 1848 şi 49, operând prodige, trimeţându-şi 
copiii şi bărbaţii sa moară, şi murind şi ele d’alăturea cu dânşii; şi 
cele ce supravieţuia danţând danţul victoriei pe mormântul fiilor lor, 
cu lacremele pe faţă. In timpul luptelor s’a văzut pretutindeni câte 

15 o singură femeie încleştând în braţele lor de muntene române şi aruncând
peste balcoane câte patru şi cinci Muscali.

Ocupaţi-vă toţi câţi sunteţi bărbaţi de literatura ce înalţă pe 
femeie la predestinaţia ei. Ocupaţi-vă, femei, şi grăbiţi întru a ajunge 
la predestinaţia voastră, să îmblânziţi, adică să umanizaţi, să deş- 

20 grosolanizaţi pe om, să daţi patriei cetăţeni liberi din fiii voştri şi
cetaţene serioase din filiele voastre; suflaţi în sufletele noastre amorul 
Patriei, amorul acela de care voi sunteţi capabile, când iubiţi ceva ; 
faceţi din noi eroi deţnni de secolul X IX  şi veţi face din noi nişte zei 
mai presus de zeii antichităţii, şi toate veţi fi surori Născătoarei de

25 Dumnezeu, ce vă represenlă în ceruri.
Ocupaţia bărbaţilor întru a înălţa pe femeie şi a femeii întru a perfec

ţiona pe bărbat va fi mai mult decât literatură, va fi politica în acţiune, 
va fi politica lui Dumnezeu, ce a zis femeii a strivi capul Balaurului.

X

Arătarăm, demostrarăm, Domnii mei, că literatura adevărată este 
30 cea mai adevărată politică.

Insă, daca este aşa, ce este aceea ce oamenii, fără a-şi da cuvânt
de vorbele ce pronunţă, numesc politică, şi care n’are nimic de comun
cu ştiinţa ce se ocupă de binele comun?
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Nu vă miraţi de paradoxul acesta.
Viţiul, cel puţin, are pudoarea de a nu se numi singur viţiu, îi e 

ruşine cu numele său propriu şi îşi împinge cutezanţa până la a-şi da 
numele de virtute, de calitate bună.

5 Ciarlatanii în Oriente îşi dau numele de calos hiatros.
Theocapelia, sau precupeţia cu divinitatea, se înţolează cu titlul 

de santitate.
Fărădelegea, sub diverse forme, îşi dă nume de lege, şi încă de 

lege pozitivă.
10 Discordia vine în numele concordiei, spre a desbina oamenii şi

popolii.
Strâmbul dela Balta-Liman vine în numele dreptului şi al ordinei, 

spre a desordina societatea, zicând că stabile ordinea legală.
Venim noi la putere? —  pentrucă, ca să nu fie mânie, cată să 

15 vorbim şi de noi — venim noi la putere? deh! n’ai ce zice, vedem 
şi noi că e cu frica lui Dumnezeu. Vin alţii la putere? Atunci, vai de 
lume! a lipsit dreptatea de pe pământ!

Cu un cuvânt, minciunea sbiară de se sparge că este adevărul 
întreg.

20 Pentruce dară ciarlatania, ori de sus, ori jos, a celor ce speculă
cu popolii, a celor ce aduc atâtea calamităţi pe soţietate, pentruce să
nu se numească şi ea politică? şi nu strică ea; strică cei ce nu înţeleg
vorbele, şi crezând-o, dau ca orbii în cursele ei. Numai vulpenia ciar- 
latanilor pe de o parte, şi innoranţa popolilor pe de o parte, zic că această 

25 desfruntată meserie este politică.
Departe de noi, Domnii mei, departe de locul acesta, această iasmă, 

ce fără ştirea nici a lui Dumnezeu, nici a dracului, se numeşte politică!
I-a intrat cuiva în cap a ajunge la minister, sau la tron, sau cel 

puţin a acapara pe Suveran şi a-1 înconjura ca într’un cerc de fier? 
30 Nici mai mult nici mai puţin, de politică se ocupă dumnealui, el acolo; 

toate cabalele, toate intrigile, toate dulapurile, toate ipocriziile, toate 
calomniile şi însuşi toate crimele ce este capabil a comite, cu numele 
de politică sunt scuzate. Şi apoi s’au inventat şi expresiunile: suve
ranitatea scopului, scopul scuză mijloacele. Insă ce au de comun acele 

35 neomenii cu binele societăţii, cu ştiinţa politicei?
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w. îşi aleg unii meseria de a trăi din spinarea altora, fără a produce 
nimic? Devin pentru aceasta adulatorii când ai tiraniei, când ai anar
hiei? Baseţele lor pe de o parte,’ demagogiile lor pe de alta, în ce au 
d’a face cu politica sau cu ştiinţa pentru binele societăţii? Să cuteze 
însă cineva a-i numi pe nume şi va vedea ce gate, căci ei tot cu dinţii 
de politică şi de onoare se ţin, bieţii oameni.

îşi aleg alţii meseria de a deveni instrumentele străinilor, tocmesc 
şi vând drepturile şi pământurile Patriei lor respective? Din oricare 
ţară şi din orice epochă ar fi oamenii aceştia, pare că şi-ar,fi dat mâna, 
pare că şi-ar fi dat cuvântul cu toţii de a-şi numi a lor meserie tot 
politică.

Apoi scoală-te tu să mă puiu eu, alergările după foncţiuni, saţn- 
sarlâcul la concesiuni, partituri ce frământă ţara pentru interesele 
a vreo 200 de individe dintr’o parte şi din alta, intrigile şi calomniile 
în alegeri, ca să fim numai noi şi ai noştri, ori într’o parte, ori şi dintr’alţa, 
toate acestea mai au alt nume decât politica?

Să mai vorbim şi de mercenarii sau neferii unor asemenea cam
panii, de cavaleri de industrie? De căţeii unor asemenea vânători, în 
care vânatul sau prada sunt naţiuni întregi? Aceştia, în innoranţa 
lor, cred că fac politică; comercianţii, meşterii, îşi abandonă comerciul 
şi industria până ,ajung în sapă de lemn, crezând că intră în politică, 
tocmai când ies din politica adevărată, din meseria lor proprie.

Când vom eauta la cabinete, vedem tractate de eternă amicie, 
de eternă pace, ce în germine n’au decât un resbel vecin, tractate ce 
assicură neutralitatea unor tări si cei ce le suscriu n’au alt cuget decât

'V * Acare de care să-i calce teritoriul mai întâi. Apoi atâtea manopere, 
atâtea jocuri, atâtea învitări, spre a scula popoarele vecinilor, căror 
au jurat eternă amicie, şi apoi a lăsa acele popoare victimă vendietei 
suveranului lor, etc. etc. Când va şti cineva în ce stă adevărul cabi
netelor, nu vede decât că minciunea este ardicată până la dogmă. Cu 
toate acestea, dela Faraoni până astăzi, popolii tot politică cred că 
sunt aceste jocuri, aceste dulapuri, aceste neomenii; pentrucă aşa le 
spune şi popa şi dascălul şi vlădica, şi jurnalele şi teatrele. Cine nu 
voeşte a numi pe numele său propriu această înaltă ciarlatanie, îi poate 
zice, cel puţin, diplomaţie, sau mai pe româneşte taler cu două feţe.
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X I

Biata minciune! îi place şi ei a se da de adevăr! şi jură săraca pe 
onoare, pe Dumnezeu, ce nu-1 are, că este numai adevăr.

Biata ciarlatanie! îi place şi ei să zică că e politică, că este ştiinţa 
pentru binele comun ; şi nu strică ea, strică cine o crede.

6 Eu unul însă n’am crezut-o ori de unde a venit, dela tronuri sau
dela altare, dela tiranie sau dela anarhie, de sus sau de jos, din dreapta 
sau din stânga.

Şi de aceea spuiu că minciunea nu este adevăr, că ciarlatania, 
prefăcătoria nu este politică şi că politica adevărată este literatura 

10 adevărată şi în fine că nicăiri în toată România dela 1859 încoa nu s’a 
făcut atâta politică, ca în această sală de doi-trei ani, pentrucă nu se 
face decât pură literatură.

Mie mi s’a zis şi în parte şi oficial, că nu sunt bun de politică, ci 
numai de literatură. Este foarte adevărat că nu mă pricep întru nimic 

15 în pretinsa Dumnealor politică şi nici nu mă p o t . . .  amesteca îrîtr’însa. 
Necapacitatea despre aceasta ce [se] află în mine îmi face onoare, pe 
atât cât îmi face onoare, Domnii mei, să mă aflu între Domnia voastră 
şi să vă vorbesc de literatură.

Pentrucă politica cea mai mare ce s’a făcut vreodată în Ţara Ro- 
20 mână a fost în epocha de literatura Ecclesiei române, când dela Matei 

Basarab până la Constantin Brâncoveanul s’au tradus în limba română 
cărţile ecclesiei, în preziua regimului fanariot. Acele cărţi ne-au con
servat limba şi naţionalitatea, căci altfel rămâneam mai rău decât 
Românii din Macedonia.

25 Politică mare s’a făcut de Văcărescul Ienache, de P. Maior, de Georgie 
Lazăr, de Banul Bălăceanul, ce a făcut a se da ştiinţele în limba română, de 
Societatea Filarmonică, ce înfiinţă teatrul român. Politică mare au făcut 
toţi autorii şi poeţii României, ce au scris şi tipărit dela 1832 până la 1848, 
pentrucă au făcut numai literatură: şi puterile vecine ştia mai bine decât 

30 noi că facem adevărată politică şi de aceea persecutară faptele noastre.
Dela 1859 până astăzi în toate părţile tot politica s’a declamat şi 

nicăiri nu s’a făcut adevărată politică ca în acest Ateneu, pentrucă 
numai literatura s’a făcut.
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In periodul acestui an s’a vorbit:
Despre resurecţiunea poeziei păgâne în seclul X IX .
Despre cum se critică operele de artă.
Despre râsetele române sau caracterul caustic al Românilor. 
Despre misiunea guvernului, ingerenţa guvernamentală şi iniţia

tiva privată.
Despre teatru.
Despre destrucţia şi reînoirea fiinţelor vii pe pământ.

Se va mai vorbi:
Despre instrucţiunea română în Transilvania.
Despre expoziţiunea universală.
Despre rolul românismului în chestiunea orientală.
Despre scrierea română cu litere latine.
Despre istoria instituţiunilor ţării.
Despre poezia populară.
Despre pictorii români înainte de 1848.
Despre teoria impozitelor.
Despre antichitatea omului în creaţiune.
Despre Goethe.
Despre mărimea, scăderea şi rezultatele domniei române.
Despre creditul public.
Despre familie, rolul şi influenţa ei în societate.
Despre unde îşi culeg poeţii români coloritul de stil.
Despre organizaţiunea societăţii.
Despre educaţiune şi politică, şi oamenii de stat.
Hei bine, Domnii mei, iată adevărată politică într’un stadiu de 

cinci luni! şi laudă şi glorie bărbaţilor, ce au luat iniţiativa spre a face 
a se deschide această sală înaintea publicului serios, ca să poată auzi 
în oarele sale de petrecere cele ce pot fi spre folosul şi înaintarea 
societăţii.

Glorie guvernului ce a consimţit a se face acest început şi a dat 
tot ajutorul spre înaintarea lui.
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Domnii mei!

Daca Istoria pentru întâmplările celor trecute este o povestire 
numai, teatrul ni le înfăţişază însuşi; şi daca ea ne descrie pătimile, 
greşalele şi virtutele oamenilor celor însemnaţi, teatrul ni le arată 
însufleţite: Ahili, Oresti, Egisti, Alexandri, Bruţi, Sili, Cezarii, Neronii, 
pe şenă nu sânt mai mult nişte nume numai, de care ne aducem aminte 
cu cinstire sau cu groază; sena ne strămută peste veacuri şi ne înfăţi
şază pe însuşi oamenii aceştia ca nişte modele însufleţite de virtute şi 
de viţiu. Istoricii au vrut să arate prinţilor şi noroadelor eroismul şi 
moliciunea naţiilor ce au stătut asupra pământului şi printr’însele să 
povăţuiască pe cele de acum; însă poeţii dramatici au făcut isprăvile 
cele mai minunate; şi daca moraliştii prin învăţăturile lor au vrut 
să derapene obiceiurile cele ruginite şi urîcioase, comedia, prin bat- 
jocora sa, luând în râs prejudeţele şi urîtele năravuri a fost biciul 
cel mai grozav al viţiului celui îngâmfat. Adevărul acesta, cunoscut 
din vremile cele mai vechi, au străbătut veacurile şi a ajuns până la 
noi. Grecii, Romanii, naţiile cele mai luminate din ziua de astăzi l-au 
cercetat de aproape şi s’au folosit dintr’însul; şi acolo teatrul şi-a făcut 
isprăvile sale cele mai adevărate, unde s’a şi întrebuinţat după cugetul 
său cel mai adevărat. Şcoala recomandează şi însuflă binele, teatrul 
batjocoreşte şi derapănă răul, şi legile însoţite cu religia vecinicesc 
patimile cele prefăcute în virtuţi nelăsând a se apropia viţiul de dân
sele ca, otrăvindu-le, să le răscoale împotriva fericirii noastre. După 
întemeierea şcoalelor în limba naţională, după întocmirile cele mân
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tuitoare ale Regulamentului Organic, ideea teatrului naţional abia s’a 
ivit, şi tot într’aceeaşi vreme s’a şi simţit însemnătoarea lui trebuinţă, 
şi tot într’aceeaşi vreme mii de inimi au fost într’o glăsuire, mulţime 
de bărbaţi au fost gata a se întrece cu a lor însuşi cheltuială să înceapă 
şi să ţie această întocmire folositoare. Râvna lor, Domnii mei, i-a făcut 
să crează toate putincioase şi le-a însuflat tot crezământul asupra 
acelora ce i-au însărcinat cu formarea teatrului naţional; şi cu adevărat 
această înflăcărată dorinţă a fost făcătoare de minuni, că şi profesorii 
şi şcolarii s’au socotit şi s’au făcut mădulari ai aceştii soţietăţi, au luat 
lucrul acesta ca însuşi al lor, şi cu cele mai obositoare silinţe s’au gră
bit a se face şi a se arăta vrednici de râvna, încredinţarea şi genero
zitatea mădularelor Soţietăţii Filarmonice.

Cu suma ce pe toată luna se adună în casa soţietăţii, până la 70 
împărăteşti, s’a închiriat o zidire şi s’a mobilat cu cele trebuincioase, 
s’au pus în pension cinci fete cu hrana, îmbrăcămintea şi învă
ţătura soţietăţii; s’a orânduit profesori: de declamaţie Domnul Aristia, 
de muzica vocală până la o vreme D. Bongianini şi astăzi în lucrare 
D. Conţi; de danţ D. Diupor, carele este însărcinat şi cu pensionul 
fetelor; s’au ţinut alte cheltueli neapărate şi întâmplătoare ale şcoalei; 
s’au făcut hainele celor mai de căpetenie personaje ale tragediei de 
astă seară, şi avem o economie ca de 160 galbeni pe la mulţi din soţi, 
cari se află afară din Capitală şi nu a putut până acum casa a îi strânge.

In vreme de şapte luni s’a făcut un mic curs de literatură spre a 
pregăti pe şcolari a simţi frumuseţile poeţilor dramatici; s’au exersat 
şcolarii la declamaţie, dându-li-se înainte mai multe scrieri în proză 
şi în versuri; s’au deprins, pe cât a iertat vremea şi întâmplările, întru 
muzica vocală, şi au început spre formarea unui tablo şi graţioasa 
mlădiere a trupului, exerciţiile danţului. D. Aristia în vremea aceasta 
a nesocotit tot felul de osteneală şi cu râvna celui mai înfocat patriot, 
făcându-se şi mădular al soţietăţii, a jărtfit şi vreme şi odihnă şi a 
adus lucrul ca astăzi sa îndrăsnească a sui pe senă înaintea Dv. tra
gedia întitulată Fanatismul.

Prin începuturile D. Bongianini, Madam Caliope, una din şcolarele 
şcoalei Domniei voastre, cutează, acompaniată de D. Şlaf, să cânte 
cavatina din opera lui Belini, Piratul.
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D. Diupor, în toată vremea ce şcolarele au fost încredinţate subt 
îngrijirea dumnealui şi a D-ei Madamii soţiei dumisale, js’a arătat către 
dânsele întocmai ca un tată de familie, silindu-se a le însufla moralul 
şi buna cuviinţă şi a le deprinde, pe cât s’a putut, întru buna şi plăcuta 

5 purtare a trupului şi a mişcărilor.
D. Mihalache Costache, carele astăzi deţmjtă în rola lui Omar, învă

ţătorul fetelor la rumâneşte, în vreme de şapte luni, începând dela 
sloyjiire, le-a dus în stare a citi, a seri şi a socoti; şi pe semestrul viitor, 
socotindu-se de către direcţie de cuviinţă ca toţi cei ce vor intra în cariera 

10 aceasta a teatrului sa ştie, atât pentru decoraţie cât şi pentru deosebi
tele costume, şi teologia celor vechi, se va face şi un curs de mitologie.

Şcolarii, carii sânt ca la treizeci la număr, ca să răspunză la râvna 
şi generozitatea Dumneavoastră şi la silinţile profesorilor lor, au călcat 
în picioare toate prejudeţele, şi ca să fie ascultători la glasul patriei 

15 care îi chiamă a contribui şi din parte-le spre a ei cinste întru formarea
teatrului naţional, mulţi s’au arătat surzi la glasul naturii, părăsind 
şi chiar pe ai lor părinţi şi preferind strimtorarea şi neaverea ca să poată 
odată, înfăţişând pe şena rumânească pe bărbaţii cei mari ai veacurilor 
trecute, a răsplăti întemeitorilor teatrului rumânesc, pomenind şi reco- 

20 mandând numele lor până în cele mai după urmă veacuri.
In vremea aceasta de şapte luni, ca prin minune s’au săvârşit atâtea 

lucruri ce nu ar fi îndrăsnit cineva să aştepte, şi această ispravă a 
săvârşit-o singură a Dumnea voastră râvnă, care nu a fost alta decât 
focul acela nemuritor ce fără sfârşit viază în ceruri şi care spre feri- 

25 cirea oamenilor se coboară ca să încălzească inimile lor.
Râvna Dumneavoastră a făcut o mare ispravă, Domnii mei, nu numai 

în sufletele pământenilor. Atâţia din streini au cinstit această întrecere 
şi nu au putut a se uita cu un ochiu rece la acest început cu adevărat 
naţional. Cu prilejul acesta mă socotesc dator a nu trece cu vederea 

30 pe toţi aceştia din streini care s’au şi văzut prin foile publice, şi mai
vârtos pe D. Dimitrie Yilie, carele cel dintâi a întrodus în Ţara Rumâ
nească metodul lui Lancaster, prin care se învaţă tinerimea în toate 
şcoalele Prinţipatului. Acest bun cosmopolit, care este una din harac- 
teristicile adevăratului cetăţean, văzând punerea în lucrare şi aceştii 

35 folositoare întocmiri, nu a putut să privească la dânsa ca un om ce
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nu a contribuit vreodată spre binele acestui pământ, şi s’a grăbit şi 
aci a lua parte şi a se înscri mădular ajutător.

Iertaţi, Domnii mei, această mică abatere a mea, care nu este 
alta decât o ispravă a haracterului Românilor ce niciodată nu au fost 
streini către recunoştinţă.

Am zis că, în vreme de şapte luni, ca prin minuni s’au săvârşit atâtea 
lucruri. Poate că a mea râvnă, Domnii mei, mă face să măresc lucrurile 
ia care în toate zilele cu a mea mulţumire am fost martur şi fericit îngri
jitor ; poate că în ochii mei cei întunecaţi de mulţumire mi se par minuni 
cele ce s’au urmat în vreme de şapte luni, începând mai vârtos şcolarele 
dela slovnire. DD. profesori însă mai smeriţi decât mine, îndrăsnesc a 
înfăţişa pe şcolarii dumnealor nu cu trufie de formatori ai unui teatru, 
ci numai ca să arate Dumneavoastră rodul ce au putut aduce şi să-şi 
dea socoteala de vremea ce au întrebuinţat-o după însărcinarea şi 
încredinţarea ce au avut dela Dv. şi, daca din scurtarea vremii sau 
din sfiala şcolarilor neobicinuiţi a se înfăţişa în public nu vor putea 
cu scumpătate a răspunde nădejdilor Dv., sânt încredinţat că gene
rozitatea Dv., de care aţi dat simţitoare dovezi, nu va goni atât de 
departe iertarea ce este cea mai adevărată şi iubită a ei fiică.

Cercetarea de astăzi va da dovadă şi despre vremea viitoare; ispră
vile de astă seară îmi vor da îndrăsneală a pune înainte şi a vă reco
manda silinţile şi dorul acestor tineri şcolari hotărîţi a intra în gurile 
cele veninoase ale prejudecăţii, fără a se sfii de dânsele şi a se lăsa 
întru protecţia Dv. — Sânt încredinţat, Domnii mei, că precum aţi 
cunoscut cât este de trebuinţă un teatru naţional, asemenea cunoaşteţi 
şi câte trebuesc unui tânăr ca să poată îndrăsni a se numi pa sine un 
bun artist sau actor: un chip interesant, un trup bine crescut şi mlă
dios, un glas sonor şi plăcut, un suflet trufaş şi îndrăsneţ, o inimă de 
flăcări, o creştere îngrijită, într’un cuvânt o cunoştinţă foarte cu scum
pătate a artelor celor frumoase, şi acest fel de oameni, Domnii mei, 
sânt foarte rari în soţietate cari să unească întru sine darurile fireşti 
cu mijloacele învăţăturei, şi niciodată nici noi nici Europa întreagă 
nu se va putea făli adeseaori cu artişti buni, şi mult va mai trece până 
să dobândească lumea un al doilea Talma, daca teatrul nu se va face
o carieră pentru tinerime, şi daca acela ce se hotărăşte a înfrunta orice
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fel de prejudecată va fi socotit în soţietate ca un paria politic, ca un 
comediant lăsat în voia întâmplării şi nădăjduind a-şi scoate a sa hrană 
aşteptând dela buna voinţă a privitorilor. Daca însă se va face o direc
ţie subt îngrijirea guvernului şi o casă unde să intre veniturile teatru
lui şi de unde actorii să se plătească ca nişte slujbaşi ai Statului întru 
formarea limbei naţionale şi a năravurilor, cu toate drepturile ce au 
şi ceilalţi slujbaşi, atunci tineri cu talenturi şi învăţătură îi vom 
vedea, fără să se teamă de veninoasa limbă a oarbei prejudecăţi, a se 
sui pe senă şi a încheia teatrul naţional cum să fie de pildă şi la alte 
noroade.

Cu această şcoală, Domnii mei, ce Domnia voastră aţi întemeiat, 
nu sânteţi numai fondatori ai teatrului naţional, ci şi literatura rumâ- 
neaseă vă va fi în cea mai mare parte datoare. Câtă vreme este de 
când s’a început şi o mulţime de tineri se întrec a traduce bucăţi dra
matice. Marino Faliero, Amândoi Foscari, Mohamet, Alzira, Regulu, 
Ermiona, câteva vodevile şi comedii, daca sânt astăzi în limba rumâ- 
nească, acestui început sânt datoare.

Pentru rodul ce s’a făcut în vremea aceasta de şapte luni, astă seară 
se va înfăţişa înaintea Dv., iar pentru întrebuinţarea sumelor ce aţi 
binevoit a mi le încredinţa numindu-mă director şi casier al şcoalei 
Soţietăţii Filarmonice, sânt gata, Domnii mei, a înfăţişa socotelile 
înaintea Dv. şi de veţi găsi cu cale îndrăsnesc a vă propune ca sau 
însuşi toţi să binevoiţi a vă aduna la un loc, sau să numiţi din sânul 
soţietăţii o comisie de câţiva bărbaţi care va îngriji a priimi această 
socoteală a o cerceta şi a o face cunoscută Dv.

încât pentru tragedia ce astă seară se înfăţişază, fiindcă până 
acum nu am avut în limba noastră traduse şi tipărite alte bucăţi dra
matica, şi fiindcă a trebuit să se dea în mâinile şcolarilor o bucată 
clasică atât pentru ţesătura ei cât şi pentru toate amăruntele ca să 
poată sluji de model spre învăţătură, de aceea astă seară nefiind o 
reprezentaţie publică, ci numai un examen, fireşte a trebuit ca şcolarii 
să se cerceteze la aceea ce au învăţat.

Acestea sânt, Domnii mei, lucrările DD. profesorilor şi şcolarilor 
şcolei Dumneavostră şi ne place să credem că silinţile d-lor vor fi 
asemenea ca şi până acum sprijinite şi încălzite de înflăcărarea Dv.
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şi mai vârtos de a bunului şi înrâvnatului nostru Prinţ, dela care 
toată ţara aşteaptă cu nerăbdare punerea în lucrare a înaltelor, bune
lor şi patrioticelor sale cugetări, între care negreşit se coprinde şi acea
stă întocmire. Prinţii şi căpeteniile noroadelor pot să aştepte cu ade
vărat felurimi de laude şi de cununi; dar numai acelea ce le împletesc 
şi le recomandează poeţii sânt vecinice şi neveştejite, şi pe teatrul 
acesta se va împleti cununa tutulor acelora ce au ajutat spre înte
meierea lui.



FABULA

Mitul, fabula, apologul ca şi parabola şi toate alegoriile îşi au 
început în părţile Orientelui şi putem zice că s’a născut deodată cu 
primele soţietăţi sau mai bine cu primele reuniri la un loc sau întâl
niri pacefice de oameni; pentrucă mit sau fabulă va să zică vorbă, 
cuvânt, naraţie; a fabula va să zică a sta la vorbă, a nara.;

Cum s’au adunat doi-trei oameni la un loc şi au putut a-şi arăta 
prin vorbă sau cuvânt cugetarea, cum mai vârtos au început oamenii 
a se aduna împrejurul căminului domestic, începu şi fabula în prima 
ei semnificaţie, ce nu însemnează decât vorbă, convorbire, naraţie, 
poveste. Călătorii nară sau fabulă câte au văzut în drumul lo r ; părinţii 
fabulă sau nară copiilor câte ştiu, câte au văzut şi păţit, şi câte îşi 
imagină; bunele, mamele, nutritoarele, domesticele, leagănă pruncii 
şi-i întreţin până adorm spuindu-le tradiţiunile, câte o întâmplare ce 
au auzit sau şi inventând în circonstanţă, când spre a deştepta curio
zitatea copilului, când spre a-1 alina din plâns sau spre a-1 adormi.

Fabula ca naraţie sau poveste, diferă după anii, condiţia, cuno
ştinţele şi ale celui ce o spune şi ale celui ce o ascultă.

Omul în adevăr are o aplecare firească spre a asculta la naraţiuni, are 
însă tot acea aplecare şi simte o plăcere de a nara sau spune câte a auzit, 
câte ştie şi câte inventă singur. Când omul este copil, nară şi ascultă copi
lăreşte : el nu poate nici vorbi nici înţelege ca un om serios şi erudit. 
Şi precum omul individual îşi are etăţile sale, aşa şi omul colectiv sau 
Umanitatea îşi are pe ale sale: sălbătăcia, barbaria, civilizaţia.. .  sunt 
nişte etăţi prin care a trecut şi va trece omenirea. Cu cât o stirpe este mai 
antică, cu atâta conservă încă tipul omului primitiv, al omenirii prunce.
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Negrul representă omenirea pruncă, omenirea în leagănul ei. Pruncul 
nu ştie nara şi devenind mare nu-şi aduce aminte de cele din leagănul 
său, de cele din prima lui pruncie ca să le poată spune. Negrii n’au 
tradiţiuni: istoria lor, pe cât s’a putut, le-au făcut-o alţii.

Copilul îşi spune întâmplările, impresiunile, închipuirile foarte copi
lăreşte, adică în modul cel mai naiv şi vivace câteodată; şi precum 
vorbeşte cu oamenii, asemenea vorbeşte şi cu jucăriile sale, cu ani
malele, cu arburii, cu florile, cu toate objetele lui de predilecţie şi 
aversie: îşi sărută păpuşa şi îi vorbeşte cu afecţie; trânteşte şi înjură 
cărbunele ce l-a ars, acul ce l-a înţepat; bate şi înjură piatra ce l-a 
împiedicat. Tot asemenea copilului face şi omul primitiv: ţăranul 
simplu din toate naţiunile până astăzi vorbeşte ziua întreagă pe cale 
şi la arat cu boul şi cu calul lui, îl mângâie, îl mustră şi îl înjură; bine- 
cuvântă apa şi umbra la care se răcoreşte; înjură şi blestemă drumul 
rău, -tina, ploaia, grindina, nivea, etc., înjură lemnul tenace ce nu se 
lasă a se tăia, trânteşte şi înjură securea ce nu taie sau care s’a rupt.

Limbagiul copilului sau al omului primitiv este cu totul poetic, 
căci dă judicată şi raţie şi limbă animalelor; simţire, şi pasiuni, şi 
limbă şi raţie plantelor şi tutulor celor neînsufleţite, conversă sau stă 
la vorbă cu dânsele.

Omul ce vorbeşte şi face astfel este şi dispus a crede toate nara
ţiunile ce dau simţire, judicată, raţie şi limbă animalelor, plantelor 
şi mineralelor, sau îi place a le crede, pentrucă îi place poezia ce perso
nifică toate. Iar mai vârtos daca pe lângă această personificaţie se 
mai adaoge şi grandiosul, miraculosul, imposibilul, naraţia îi devine 
şi mai atrăgătoare, cu cât omul e mai înapoiat sau mai lipsit de nece- 
sarie: vorbeşte flămândului de bucate delicioase, însetatului de ape 
cristaline şi răcoroase, junelui de frumuseţi răpitoare, celui fără colibă 
de palate strălucitoare şi încântate, celui ce îmblă desculţ prin tină 
şi prin spini de oameni aripaţi, scăpătatului de tezaure nedesecate; 
vorbeşte în fine amalatului de fiinţe în etern june şi sănătoase, muri
torului sau mai vârtos fricosului de moarte vorbeşte-i de nemurire, 
de ambrozie, de licori ce dau nemurirea, că naraţia ta va avea toate 
graţiile, toţi carmenii: din om devii un încântător, un poet, un creator. 
Toţi oamenii simpli şi neinstruiţi representă copilăria omenirii, mai
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vârtos însă stirpea arămie, precum cea neagră representă pruncia. 
La Indian toate se nară în modul grandios,* miraculos, suprauman, 
imposibil; vorba sau fabula lui deveni în adevăr fabulă de necrezut, 
istoria lui se nară prin miti. El n’are oameni în istorie, ci zei, fiinţe 
supraumane. Istoria lui e un bazar, de unde îşi cumpără în bloc toate 
mitologiile şi religiunile mitii lor.

Adolescentul nu mai e copil; aplecările, aspiraţiunile, credinţele, 
limbagiul lui sunt altele; el nară şi ascultă mai ca un june; începe a 
avea d’ale junelui, şi i-au mai rămas încă d’ale copilului. Miraculosul 
încă îi place şi îl încântă; şi e facil de a crede imposibilul ; cată însă şi 
unul şi altul a i se prezenta astfel cum să nu i se pară absurdităţi. 
Ceea ce am ajuns a înţelege când zicem fabulă, la el cată să devie ro
manţ miraculos: actorii naraţiunii lui cată să fie mai mult oameni 
decât animale şi orice neînsufleţit. El începe a avea o tendinţă către 
istorie; însă istoria lui toată cată să fie plină de miti. Şi daca actorii 
lui nu pot fi decât oameni, aceştia nu-i plac de vor fi oameni de rând 
şi cu virtuţi umane; eroii lui sunt imperatori, duci de oştiri, giganţi, 
semizei, magi, încântători ce toţi sunt în relaţie d’a dreptul cu cerul 
sau cu infernul, ce se poartă pe aripele vântului, ce fac un pas şi ajung 
la marginea pământului, ce zic şi se face, ce se preîmblă pe care şi cai 
de flacăre, ce sunt purtaţi de cursieri aripaţi, hyppogriphi, de Pegasi, 
şi cari străbătând astfel, sting relele, umanisă sălbatici, civilisă bar
bari, creiază societăţi, inventă ştiinţe şi arte, şi în fine se răpesc de vii 
la cer, unde rămân nemuritori.

Această etate în omul colectiv o representă Chinezul, el ne araţă 
omenirea în adolescenţă.

După Indieni şi Chinezi vedem pe Babiloneni, Egipteni şi Feni
cieni, când reprezentând pe copii, când pe adolescenţi în istoria tim
pilor primitivi; tradiţiunile indiene şi chineze trecură la Babiloneni 
şi Egipteni subt oarecare diferinte form e; minciunile mari şi în bloc 
devin nişte minciuni mai mici şi mai transparente pântre care se între
vede adevărul.

Junele ce judică mai matur, ce începe a cunoaşte binele din rău, 
ce începe şi el a produce şi crea, de unde până aci a tot consumat şi 
distrus, îşi schimbă cu totul şi aplecările, şi aspiraţiunile şi limbagiul.
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Eroul lui nu mai e un destructor, nici un impilător, nici însuşi un 
semizeu imposibil. Eroii lui sunt instructorii popolilor, toţi câţi comu
nică oamenilor artele şi ştiinţele, toţi câţi ne învaţă a produce, toţi în 
fine ce ei singuri produc. Pe june nu-1 mişca ceea ce încântă pe copil 
şi pe adolescent, el daca nu poate încă judica şi nara bărbăteşte, ascultă 
însă ca un bărbat. Nu-i spune dar absurdităţi, nu minciuni, nu impo
sibile. Ceea ce nu e adevăr, cată să aibă aparinţa adevărului şi a posi
bilităţii ca să poată fi binevenit la auzul lui. El despre naraţie voieşte 
istorie; şi fabula sau romanţul miraculos cată să se presente sub forma 
romanţului istoric înaintea lui. In mitii lui sau în naraţiunile lui nu 
se văd imperatori semizei, şi cu atâta mai puţin zei-elemente, zei- 
animale, zei-plante, zei-munţi şi stânce, zei-fântâne e tc .; la el tot ce 
judică, raţionă şi vorbeşte nu poate fi decât om ; mitul lui devine, 
cum ziserăm, romanţ istoric, şi el cu cât se apropie de a deveni bărbat, 
cu atâta tinde mai mult către istorie. Omenirea jună e reprezentată 
prin stirpea caucaziană sau albă, ce prin nuanţe începe, dela Armean 
şi se termină la Slav; adică: Armean, Egiptean, Arab sau Ebreu (Grec, 
Roman, Gal), Franco-German, Slav. Primii din aceştia au imperfecţia 
începutului, şi ultimii, lipsele şi împuţinările bătrâneţelor.

Aceştia, fiecare, de au conservat din tradiţiunile antenaţilor sau 
predecesorilor lor, le-au dat însă o formă diferinte, narându-le după 
starea lor de maturitate, după gusturile şi costumele lor, după sistema 
şi credinţele lor. Egipteanul a narat tradiţiunile Indienilor şi Chinezilor 
după credinţele şi sistema egipteană sau faraonică, după dreptul 
numit divin, pe care noi îl numim faraonic sau păgân; şi câtc a inventat 
dela sine, acele mai vârtos le-a narat după limbagiul şi sistema sa egip
teană. Babilonianul şi Fenicianul asemenea, prefăcu tradiţiunile celor 
mai vechi decât dânşii după credinţele şi sistema lor.

Ebreul sau Moise nară tradiţiunile antice ale Indienilor, Chinezilor, 
Babilonenilor şi Egiptenilor după credinţele sale, după sistema sa, 
după limbagiul său, când eombătându-le spre a le stinge, când dân- 
du-le o formă utilă la scopul şi sistema sa.

Grecul, Romanul, Galul, face tot asemenea tradiţiunilor celor mai 
nainte de dânşii; Franco-Germanul, ce representă omenirea bărbată 
în maturitate, nară toajte bărbăteşte. Aceştia lăsară fabula sau mitul
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ca o naraţie distinctivă a popolilor antichissimi, a timpilor antidelu- 
vieni; la dânşii şi ceea ce nu este istorie adevărată a cătat să ia forma 
istoriei: actorii naraţiunilor lor nu pot fi nici zei, nici semizei, şi cu 
atâta mai puţin elemente, animale şi minerale vorbitoare. La dânşii 
antropomorfismul, început dela Moise, ajunse la gradul la care inven
tatorul lui ar fi dorit să ajungă. La dânşii omul e om şi animalul ani
mal ; şi când vine fabula ori romanţul pe scenă sau în salon sau împre
jurul căminului domestic, vine numai ca o glumă sau alegorie, iar nu 
ca o credinţă, ca o religie. Religia intimă a Franco-Germanului e cură
ţită de tot ce e miracol, imposibil, magie. Omul nu mai e în relaţie cu 
cerul decât numai prin raţia sa, prin mintea sa.

Să ne explicăm mai bine, recapitulând:
Negrii representă pruncia omenirii; pruncul nu ţine minte, Negrii 

nu avură tradiţiuni.
Indienii şi alţi popoli ca dânşii, cum şi cei ce au adoptat mai mult 

sau mai puţin, ca nişte credinţe, tradiţiunile lor, representă copilăria 
omenirii. Istoria lor toată e învelită în fabulă. Primele fiinţe cugetă
toare ce vin asupra pământului după creaţie la dânşii sunt o pereche 
de zei: un fel de Marte şi Venere sau un fel de Apolon şi Minerva, 
sau un fel de Jupiter şi Juno. Sistema lor, credinţele lor fiind teocra
tice, tot e zeu la ei: dela creaţie până la diluviu se văd zece zei sau 
Macharchi mai mari decât universul, dintre cari cel d’al şaptelea este 
extraordinar, ca geniu. Dela deluviu încoa, omul este o vită sub jugul 
castelor sacerdotală şi militară; omul n’are nicio asemănare cu divi
nitatea. Arburele ştiinţei la dânşii îşi are rădăcinile până în fundul 
infernului, de acolo îşi trage sucul; şi cine gustă din fructele lui moare.

Chinezii representă adolescenţa omenirii, şi tradiţiunile Indienilor 
trecând la Chinezi cată să reveste forme mai umane ca să fie crezute, 
şi mai folositoare omului ca să fie adoptate. Arburele Ştiinţei la dânşii 
fu întors cu josul în sus, rădăcinile lui sunt în cer de unde îşi trage 
sucul, şi cine gustă din fructele lui se împle de lumină şi de viaţă. Divi
nitatea la dânşii nu mai poate avea formele monstruoase şi teribile ca 
la Indieni, cu care se speria ca copii: ceea ce era profana ţie, sacrilegiu, 
impietate la Indieni, la Chinezi deveni sacru, sânt, divin. Divinităţii, ca 
să fie adorată, a cătat să i se dea formă de om ; omul fu pus în ceruri
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casa represente omenirea. Prima pereche după creaţie numai fu de zei, 
ci de oameni; şi fiindcă sistema lor nu mai fu teocratică, ci monarhică 
sau imperialistă, primii oameni după dânşii fură un imperator şi o 
împărăteasă în relaţie d’a dreptul cu cerul, un fel de semizei. Dela 
creaţie până la deluviu, şi la dânşii se văd tot zece, însă nu zei sau 
macharchi, ci zece ki sau dinastii de imperatori, tot semizei, ce durară 
câte nouă, opt, şapte sute şi până la 360 de ani; din aceste zece ki 
cea de a şaptelea fu extraordinară, în care se inventară şi prosperară 
artele şi ştiinţele şi care dură 360 de ani, câte sunt zilele anului astro
nomic cunoscut pe atunci.

Aceste tradiţiuni trecând la Babilonieni, cătară a fi narate după 
sistema şi credinţele lor, parte mai naintate şi pârte mai indianisate, 
adică parte mai monarhice şi parte mai teocratice. Sistema lor, fiind 
monarhică regalistă şi bazată pe dreptul celui mai tare ca Nemrod, 
la dânşii arburele ştiinţei rămâne ca la Indieni, spre a nu gusta popolul 
dintr’însul; prima pereche însă după creaţie se vede compusă de un 
rege şi o regină, pentrucă sistema lor este regalistă; dela creaţie până 
la deluviu se văd iar zece, însă nu zei sau macharchi, nu ki sau dinastii 
de imperatori, ci zece regi, din cari al şaptelea tot extraordinar, ca geniu.

Abraham cu tatăl sau Thare ca protestator ieşi din Babilon, cu tra
diţiuni babiloniene; Ebreii veniră în Egipt cu tradiţiuni abrahamiene 
şi ieşiră de aci, ducând cu dânşii multe şi din tradiţiunile egiptene. Sis
tema lui Moise fiind egalitară democratică sau părintească în genere 
şi unitară, fiind contrarie idolatriei, adică teocraţiei şi monarhiei 
absolute, Moise ca un combătător şi destructor de zei, fiinţei supreme 
nu-i poate da numele de zeu, sau Theos, ci Jehova, adică Qv sau Ens, 
Fiinţă prin excelenţă, absolută, ce de sine există. Moise dara după 
timpii de atunci este un ateu pentrucă nu e theolatru, ci ontolatru. 
Omul este creatura şi fiul acestui fiv  sau Fiinţe supreme. Această 
Fiinţă condescinde a face un pact, o alianţă dela egal cu egal cu omul. 
Neputând desfiinţa mitii antici de cari era plină Asia şi Africa, naraţi 
sub diverse forme şi limbage, îi nară nu ca nişte miti ci ca nişte romanţe 
istorice. El începe istoria lumii dela omenirea în etatea juneţei, în stare 
de a cunoaşte binele din rău; el începe istoria dela omul cel alb. Adam 
şi Eva apar deodată în anii cei mai splendizi ai juneţii, şi nu sunt nici
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zei, nici imperatori sau regi semizei (pentrucă el nu e nici theolatru 
sau theocrat, nici faraonist sau monarhist); nici giganţi sau titani, 
pentrucă nu este aristocrat de dreptul celui mai tare. Adam şi Eva 
sunt nişte oameni ca toţi oamenii; şi dela Adam până la Noe, pe cei 
zece zei macharchi sau zece imperatori ori regi ni-i arată că fură nişte 
patriarhi păstori ca toţi oamenii, curaţi şi drepţi cu inima din popol; 
şi la dânsul, câte zece devenind oameni, geniul ca să fie geniu adevărat, 
nu se arată că a fost zeu ori macharch, nici imperator sau dinastie, 
nici rege, nici ministru sau servitorul unui Faraon ca Thot sau Hermes; 
al şaptelea patriarh sau Enoch înaintea lui, ca să fie geniu, a fost de 
ajuns să fie om şi să placă înaintea Fiinţei adevărate, înaintea Ade
vărului, să invente adică astfel ştiinţe şi arte, să le comunice semenilor 
săi, trăind între dânşii şi ca dânşii; şi fiindcă cea mai primitivă şi nece- 
sarie pe atunci din ştiinţe fu astronomia, după care se regulară sta
ţiunile anului sau timpii păstoriei şi laborării pământului, plăcu Enoch 
înaintea Domnului Iehova 360 de ani, pentrucă a fost regulat anul 
în 360 de zile. Dar s’a răpit de viu la ceruri; aşa se răpesc de vii la 
ceruri toţi bărbaţii ştiinţei, şi mai vârtos cei ce se ocupă cu astro
nomia. Naraţia lui Moise ia forma romanţului demi-istoric.

Grecii şi Romanii, cum şi Galii, câte tradiţiuni mai conservară 
dela Indieni, Chinezi, Babilonieni, Egipteni şi Fenicieni, ca stirpe 
mai nouă şi mai viguroasă, le narară la început după credinţele lor 
cele mai nouă, după sistema lor cam theocratică şi ciomagocratică la 
început, inspirată însă cu tendinţe democratice (pentrucă iniţiatorul 
celor d’întâiu, Cecrope, fu un protestant sau un revoluţionar refugiat 
din Egipt); mai rafinară formele egiptene şi feniciene, înfrumuseţară 
alegoriile după gustul cel mai naintat, le subţiară atâta încât făcură 
a se întrevedea adevărul printr’însele. La Grec şi la Roman se văd 
credinţele şi tradiţiunile tutulor popolilor antici prescurtate foarte mult 
şi narate după o sistemă revoluţionară. Cecrope fu unul din protesta- 
torii sau revoluţionarii în contra faraonismului, ca şi Moise. La Greci 
şi la Romani nu învinge autoritatea Osire pe revoluţionarul Typhon, 
nu adică Saturn pe Jupiter, ci Revoluţia-Jupiter pe vechea Auto
ritatea-Saturn. Grecii puseră revoluţia în ceruri. Cecrope a răsturnat 
sau a întors cu josul în sus sistema faraonică ; Moise a vrut s’o distrugă
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cu totul. Insă popolul lui Moise fu de o stirpe mai antică şi prin urmare 
mai copilăroasă sau mai superstiţioasă, unde Cecrope şi Cadmu avură 
înainte un popol mai nou, mai deştept. Grecul până în fine nu se mai 
servi în naraţiunile sale nici cu mitul nici cu romanţul, ci cu vera 
istorie; unde Ebreul şi continuitorii lui până astăzi, şi istoria o fac 
romanţ, el nu poate nara nici cele contimporane fără a mesteca pântre 
oameni şi cerul, şi îngeri şi demoni, şi câte un miracol supranatural.

Greco-Romanii fură instructorii Franco-Germanilor, şi aceştia, 
stirpe mai nouă din vigoarea pământului, ajunseră cu maturitatea la 
cunoştinţa adevărului şi mai departe.

Slavii, ca stirpe şi mai nouă, ca prâsle însă a pământului în decrepi
tudinea Iui, (pentrucă legea eternă a impus mişcării ascindere şi des- 
cindeie,) Slavii sunt producţie în descinderea creaţiunii terestre şi ca 
astfel au lipsei^ tutulor copiilor ce se nasc la bătrâneţe; ei representă 
decrepitudinea omenirii, precum Negrii representă pruncia; amândouă 
stirpele neavând mijloace intelectuale, se lăsară a deveni prada celor 
mai tari şi mai astuţi; amândouă stirpele au fost scăzut în sclavie; 
Ebreul prin toate catastrofele şi tribulaţiunile a ştiut a se scăpa de 
servitute, Grecul asemenea şi Romanul; Franco-Germanul n’a sufe- 
rit-o niciodată, nici însuşi dela Romani, şi ca fii cei mai viguroşi ai 
omenirii ei au luat şi vor lua totd’auna iniţiativa de a mântui pe cei
lalţi fraţi, şi de a libera şi lumina pe Negri şi Slavi. Germanii au instruit 
pe Ruşi; şi ideile Franţei îi vor libera.

Aceasta este originea şi istoria mitului sau fabulei, trasă din istoria 
universală ce am elaborat în atâţia ani, şi care la timpul său se va 
publica.

Va zice însă cineva: însă ce? fabula numai la Indieni este? sau 
romanţul miraculos numai la Chinezi? sau romanţul istoric numai la 
Ebrei? sau istoria numai la Greci, Romani şi Franco-Germani? Nu, 
ci după cum fabula nu e numai la copii ci şi la bărbaţi; aceştia o spun 
fără a o crede, şi copiii cred toate fabulele ce li se spun. Indienii spun 
şi cred la fabule ca nişte copii ai omenirii. Chinezii spun la fabule, însă 
nu le cred, şi cred romanţele miraculoase; Ebreii spun şi ei la fabule 
şi la romanţe miraculoase şi * cred numai romanţele demi-istorice; 
popolii mai noi spun de toate, scriu de toate şi cred numai în ceea ce
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e istorie adevărată, raţionată şi bazată pe documente; Slavii, ea şi 
Negrii, spun şi cred de toate.

Ieşim puţin din istoria naraţiunii sau a întrevorbirii ce se zice când 
fabulă, când romanţ, când istorie, ca să zicem câteva şi despre Slavi, 
spre a nu ne lua cineva de ceea ce nu suntem. Zicând Slavi, înţelegem 
o stirpe, care îşi are şi ea subtîmpărţirile sale, gradaţiunile sale sau 
nuanţele sale. Dela Slavii de amiază-zi până la Slavii de Nord, câte 
nuanţe nu sunt? Cei dela amiază-zi sunt produşi în vigoarea pămân
tului şi au toate calităţile şi facultăţile Franco-Germanilor; cei dela 
Nord de tot sunt prâslea pământului, aceştia sunt marginea sau extre
mitatea cea după urmă, şi fiindcă extremităţile se ating, aceştia sunt 
căzuţi în a doilea pruncie. In istoria noastră zicem că Negrilor dela 
Ecuator creerii le sunt fripţi de multa căldură şi Slavilor dela Nord 
că creerii le sunt degeraţi de multul ger; şi de aceea sunt dominaţi sau 
conduşi de Germani.

Din acestea văzurăm că mitul sau fabula este naraţia copiilor şi 
a popolilor celor mai primitivi, istoria lor cu un cuvânt. Ei cred ad- 
îitteram ceea ce aud şi spun; noi nu credem nimic, dacă nu descoperim 
un adevăr prin alegoriile mitului.

Mitul sau fabula este istoria timpilor ce se zic divini, eroici, mira- 
culoşi, unde se vede imposibilul, invenţia, ficţia, alegoria, şi foarte des 
minciunea, necoprinzând niciun adevăr.

Să zicem însă câte ceva şi despre ceea ce a ajuns a însemna speţia- 
lemenle în timpii proprii istorici, în zilele noastre, în cea mai însenină
toare şi mai des în uz din subîmpărţirile ei, despre fabula ce se zice 
şi apolog, şi parabolă, ce este o parte a poeziei uşoare.

Speţia aceasta de scriere luând forma fabulei, deşi ad-litteram e 
un neadevăr, cată însă să coprinză un adevăr oarecare, sau moral,

I sau politic, sau soţial.
Prima caracteristică sau mai bine datorie a apologului sau a fabulei 

speţiale cată neapărat să fie parabola sau comparaţia, asemănărea 
justă între fiinţe neînsufleţite sau neraţionabile cu oamenii. Daca com
paraţia sau parabola nu va fi justă, fabula nu are mare preţ; iar daca 
asemănarea îi lipseşte cu totul3 şi câte se zic într’însa n’au niciun scop
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moral sau politic sau soţial, niciun adevăr, atunci nu merită nici nu
mele de fabulă, atunci e o minciune fcurată.

Fabula ad-litteram nu e un adevăr; e datoare însă neapărat a co
prinde un adevăr prin justeţea parabolei sau a comparaţiunii.

Spre exemplu: lupii şi mieii nu vorbesc. Fabulistul însă, vrând să 
arate nedreptatea celor cruzi şi potenţi asupra celor debili şi blânzi, 
şi mai vârtos când împilătorii şi ucidătorii potenţi caută pretexte spre 
a-şi justifica şi legitima cruzimea şi nelegiuirea, fabulistul, zic, face o 
comparaţie sau parabolă asemănând pe cei cruzi şi potenţi cu lupul, 
şi pe cei blânzi şi debili cu mielul, şi asemănarea fiind justă, opera sa 
poate lua numele de apolog sau fabulă; şi daca pe lângă acestea va reuni 
şi calităţile talentului, to te câte le cere o limbă cultă şi arta, stilul 
cuvenit la fabulă şi la actorii ei, atunci fabula e perfectă, e de prima 
linie, ca cele mai multe ale lui Lafontaine; iar daca fabulistului filosof, 
pe lângă dreapta judecată îi lipseşte talentul, arta şi stilul, fabula 
atunci e mediocră, sau de ultimul rând.

Când însă fabulistul ar pune pe iniei să represente o fiinţă potente, 
crudă, rapace, un despot, un tâlhar, şi pe lup o fiinţă blândă şi victimă 
a mielului, fabula-i atunci ar fi absurdă, afară numai daca poetul, în 
feconditatea geniului său de a parodia şi printr’o naivitate din cele 
mai nergerite, ar voi înadins să facă o glumă sau o jucărie ingenioasă. 
Atunci însă se cere mare talent, mare abilitate, şi mari tururi de forţă, 
căci natura nu se poate răsturna fără o tărie din cele mai formidabile*

Toate speţiele de fabule am zis că îşi au începutul în Asia, în copi
lăria omenirii, în starea ei barbară, şi prin urmare şi parabola, apo
logul sau fabula speţiale acolo îşi avu începutul. Care este cauza? Cea 
mai mare şi mai principală este guvernele despotice, când monarhice, 
când ochlocratice sau demagogice, ce s’au fost întemeiat şi durat în Asia.

Când cineva este liber a spune adevărul pe faţă, n’are nicio nevge 
de a-1 mai acoperi prin alegorii şi fabule; comparaţia sau parabola, 
unde e libertate de a vorbi şi a scrie, nu-şi mai are locul decât numai 
sau în circonstanţe de a lămuri şi învedera adevărul şi mai mult, iar 
nu a-1 ascunde, sau în circonstanţe grăite ori delicate, când neapărat 
adevărul se cuvine a se învăli şi mai mult prin comparaţiuni sau pa
rabole, ca să aducă efectul dorit de o minte filosofică sau politică.
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In toate guvernele despotice, sapienţii moralişti au fost nevoiţi a 
moraliza pe oameni prin fabule ca să nu li se pară, celor ce aud, lecţia 
aşa de aspră, cum şi ca să fie curiozitatea atrasă prin carmenii nara
ţiunii. Cel care avea ştiinţa şi talentul d’a face o lecţie de morală 
printr’o fabulă care să placă monarhilor şi popolilor despoţi, căta să 
fie un sophos, un sapiu, saviu sau sapient;  sophia sau sapienţa se cerea 
de urgenţă dela un fabulist, căci fără acestea ar fi trecut de nebun sau 
bufon. De aceea fabulistul grec, oricare ar fi fost numele lui cel d’în- 
tâi, fu revestit mai curând sau mai târziu cu supranumele sau cu 
adjectivul de Esop, ce este tot una cu sophos sau sapiu. Să nu ne 
uităm la vocale ce în limbile antice nu era considerate sau scrise, ci 
la consoane, care singure era formula sau simbolul unei idei: în Esop 
sunt aceleaşi consoane, sp, ca şi în sapiu, ca şi în sophu (sau sophos).

Mai antic şi decât Esop, vedem la Evrei pe unul din fiii lui Iacob, 
care ştiu să facă lui Faraon parabola sau comparaţia sau asemănarea 
celor şapte vaci grase cu şapte ani de abondanţă ce ieşea din Nil, şi 
celor şapte vaci magre cu şapte ani de famete ce vor consuma sau 
mânca tot ce ar produce anii de abondanţă. Acestui fiu al lui Iacob, 
pentru sapienţa sa i se dete supranumele de Ioseph ce îi rămase ca un 
nume propriu; în vorba Ioseph sunt tot aceleaşi consoane de rădăcină, 
sp, ce se află şi în sophu şi în sapiu şi în Esop. Vocalele nu se consideră, 
căci se schimbă după clime, după idiome, după dialecte, după limbi, 
zicându-se când losep, când Icoavjcp, când Isuph, când Giuseppe, etc. 
Formula sapienţei sau sophiei a fost în limbile antice sp. (Vezi Bi
blice, pag. 51 şi 52).

Esop dară şi Ioseph n’au fost nume proprii după cum ni se par 
nouă astăzi, ci adjective sau supranume meritate, ce însemnează 
sophos, sapiu, saviu, sapient, înţelept. Toţi scriitorii căta să fie sapienţi; 
însă sapienţi prin excelenţă se considera aceia ce putea face sau explica 
parabolele şi spune adevărul astfel, cum să nu treacă de nebuni sau 
de bufoni, ce avea privilegiul de a spune adevărul nepedepsit în soţie- 
tăţile despotice.

Am zis că prima calitate sau datorie ce se cere dela fabulă sau 
apolog este parabola sau comparaţia; ca să excele însă cineva în fabulă, 
se cuvine a nu uita prima ei origine, a nu uita adică că ea representă
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copilăria şi a omului individual. şi a omului colectiv; se cere dar cu 
mare talent şi cu o artă din cele mai ferici stilul copilăresc la dânsa.
Cată să stii a te face copil ca să placi copiilor şi să fii înţeles de dânşii.
Stilul fabulei se cuvine a fi natural, familiar, rident, graţios, naiv.

A scrie oamenii, tot în alegorii, tot în parabole, tot în fabule, tot 
într’un mod apocaliptic,, mistic şi acoperit, e mai mult o simptomă, 
un semn de o soţietate despotică sau barbară.

Unde e civilizaţie, libertate de a vorbi şi a scrie, nu e nimeni nevoit 
a alerga la acoperiri: fiecare e liber şi are dreptul d’a spune adevărul 
pe faţă sau neacoperit. Acolo fabula se vede foarte rar, când şi când 
la circonstanţe grave, la colpuri de stat, la revolte populare, ce niciuna 
nici alta nu e starea normală a societăţii. Unde e libertate, fabula nu-şi 
are locul decât numai ca un metod de a prezenta oamenilor adevărul 
si a fi amat si de cei ce se văd atinsf-1 căci la asemenea cazuri, fabula* ţs^xrcrx/ > i 7
ofere fiecăruia plăcerea de a descoperi singur adevărul, şi scuteşte de 
afrontul unei mustrări, sau deurîtul ori căscătura unei lecţiuni; fabula 
împacă foarte mult adevărul cu amorul propriu.

In Israel, unde guvernul fu popular sau democratic, dat în mâna 
experienţei sau a celor mai vechi din orice semenţie şi din orice familie 
fără excepţie, nu se văd fabulişti, decât numai câteva fabule sau apo
loguri de circonstanţă: una a lui Ionathan, adică Lemnele ce îşi caută 
un rege. Pe aceasta, pentru originalitatea ei şi pentru mai multe cu
vinte, bunioară, o cităm aci:

« Plecând pe cale se duseră odată lemnele spre a-şi unge loruşi un 
rege, şi ziseră olivului: domneşte peste noi.

Iar olivul zise lor: lăsa-voiu eu unguentul meu, ce în mine l-a glo
rificat Dumnezeu şi oamenii, ca să mă duc a domni peste lemne?

Ziseră atunci lemnele către fig (smochin): vino tu şi domneşte peste 
noi.

Zise şi figul către dânsele: lăsa-voiu eu dulceaţa mea şi fructul meu 
cel bun ca să mă duc a domni peste lemne?

Ziseră apoi lemnele către viţă: vino tu şi domneşte peste noi.
Iar viţa zise către dânsele: «lăsa-voiu eu vinul meu, bucuria cea 

dela Dumnezeu şi bucuria oamenilor, ca să mă duc a domni peste 
lemne?
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Ziseră atunci lemnele către spin: vino tu şi domneşte peste noi.
Iar spinul zise către lemne: daca în adevăr voi mă ungeţi de rege 

peste voi, veniţi de vă puneţi subt acoperemântul m eu; căci altmin
trelea (să ştiţi) că va ieşi foc din spin şi va arde şi consuma toţi cedrii 
Libanului » (Judici, Cap. IX , v. 8— 15).

Capete sau creeri de lemn, când vă alegeţi spinii şi pălămida soţie
tăţii ca să domnească peste voi, cată sau să vă puneţi sub acope
remântul lor, adică să descindeţi mai jos şi decât dânşii, că de nu, 
focul vă arde.

Aceasta fu o fabulă în timp de elecţie a populului ebreu.
(Se mai vede o fabulă sau parabolă în Israel, într’un timp de ^olgy 

de stat, de uzurpare a libertăţii publice de către Davidj care pe lângă 
alte nelegiuiri, după ce avu atâtea femei şi concubine, plăcându-i 
femeia lui Urie, trimise pe acesta spre a fi ucis şi îi luă femeia, care 
deveni mama lui Salomon. In astfel de timp, şi înaintea unui asemenea 
despot, profetul Nathan nu putea a-i da o lecţie mustrătoare sau a-i 
spune adevărul pe faţă, ci îi spuse parabola următoare, arătându-se 
că acuză pe oarecine:

« Doi bărbaţi era într’o cetate, unul avut foarte şi unul neavut.
Şi cel înavuţit avea turme de oi şi armente de boi multe foarte.
Iar cel neavut nu avea nimic alt decât o singură oiţă, pe care şi-o 

cumpărase de mică şi căta la dânsa şi o nutrea, şi care crescuse cu dânsul 
şi cu fiii lui împreună: din pâinea lui mânca şi din cupa lui bea, şi la 
sânul lui dormea.

Şi veni un călător la bărbatul cel avut; şi pe acesta nu-1 lăsă inima 
a lua din turmele sau armentele sale spre a face de mâncare oaspelui 
ce venise la dânsul, ci luă oiţa celui neavut şi o înjunghie pe aceasta 
pentru bărbatul ce venise la dânsul ». (Bine sau după dreptate a făcut, 
o rege?).

Acesta este al doilea apolog ce se vede în istoria lui Israel dela 
stabilirea lui Moise până la David. Primul în timp de agitaţie popu
lară, şi acesta al doilea în timp de uzurpare a libertăţilor publice.

Mulţi critică acest apolog şi nu-1 află de valoarea celui d’întâiu, 
zicând că parabola sau comparaţia nu este întru toate justă; întâi 
pentrucă David a luat sau a sacrificat pe femeia lui Urie pentru sine,
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iar nu pentru vreun oaspe oarecare, şi apoi că David a fost şi ucis pe Urie, 
când omul avut al parabolei numai oaia a luat dela cel neavut.

Am zis că un fabulist nu-şi merită numele de nu va fi sophos, sa
pient, prudent. Fabulele dau prea puţin efect daca se nasc numai aşa 
clin casă în timp de repaos când n’avem nimic ce face şi ne apucăm de 
fabule. Cele mai îns^mnătoare din apologuri sunt acelea ce sunt pro
vocate de circonstanţe grave sau delicate. Sapientul ebreu sau profetul 
Nathan se presentă aci într’o circonstanţă gravă înaintea capului 
Statului, înaintea unui rege despot, violent şi dominat de pasiuni.

^■Scopul lui era de a avea un rezultat bun vizita şi consiliul lui, de a face 
adică pe rege a se condamna singur, a-şi da singur sentinţa îu contra 
nelegiuirii ce a fost comis. Nu zice dar lui David: iată ce ai făcut; ci: 
iată ce a făcut un om oarecare. Daca comparaţia i-ar fi fost întru toate 
justă, asemănată, David ar fi priceput îndată că aluzia este pentru 
dânsul. Profetul înadins dară arată crima acuzatului său cu mult mai 
mică, ca, daca aceasta se va părea condamnabilă înaintea regelui, cu 
atâta mai vârtos cea mai mare a lui David era mai demnă de pedeapsă.

Nathan se vede nu numai prudent şi foarte fin, ci şi foarte indul
gent prin parabola sa ; căci prin oaspele ce aduce înainte va să arate 
că David a sacrificat pe femeia lui Urie nu sieşi, ci unei pasiuni tre
cătoare ce vine ca un oaspe sau călător în inimile cele mari şi gene
roase. De s’ar fi exprimat d’a dreptul Nathan, sau daca asemănările 
lui ar fi avut justeţea cuvenită, nu ştim ce rezultat ar fi avut încer
carea lui înaintea unui satrap asiatic, înaintea unui despot deştept 
şi violent. Supraprins însă David, şi având pe lângă celelalte cali
tăţi şi pasiuni mari şi o mare dose de vanitate de a se arăta just, 
condamnă cu severitate pe neomenosul potent acuzat de Nathan. 
Iată cum urmează textul:

« Şi se aprinse de urgie David foarte asupra bărbatului (potent) 
şi zise către Nathan: viu este Domnul! că fiu al morţii este cel ce a 
comis această faptă.

Şi oaia o va da înapoi împătrit pentrucă a făcut aceasta, şi pentrucă 
n’a avut rărunchi. . .

Zise atunci Nathan către David: Tu eşti carele ai făcut aceasta; 
şi iată ce zice D om nul...». (Regi II, cap. X II, vers. 1— 7).
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De aci înainte David, prins din toate părţile în cursă în sentinţa 
ce şi-a pronunţiat singur, profetul îşi începe lecţia şi mustrările în 
numele lui Dumnezeu; de aci înainte umileşte şi confundă pe despot, 
aducându-i aminte originea lui obscură şi abuzurile ce face cu puterea, 
şi îl ameninţă de pedeapsa ce i se cuvine, până când tiranul cade în 
genuchir se prosternă şi cere iertare strigând: păcătuit-am Domnului!

David îşi pronunţase singur sentinţa, a fost zis că bărbatul acela 
crud şi potent este fiu al morţii, adică demn de moarte, căci în limba 
ebraică şi în altele orientale fiu însemnează şi demn, destinat, con
damnat.

Profetul însă, în înţelepţia şi indulgenţa sa, îi zise: tu vei trăi; 
iar fiul ce l-ai făcut cu femeia lui Urie, fiind fiul păcatului, acela 
va muri.

Am zis înţelepţie şi indulgenţă, pentrucă domnitorii, fie principi, 
fie regi, nu mor aşa de facil; aceştia nu se pot schimba pe toate zilele 
sau săptamânele ca cămăşile. Aceştia n’ajung la putere decât prin 
orbirea pasiunilor şi beţiilor noastre politice şi soţiali; ei nu sunt decât 
rezultatul innoranţei şi corupţiunii noastre; sau, ca să ne exprimăm 
mai biblic, aceştia sunt fiii păcatelor noastre, ei se cuvine a trăi ca 
o remuşcare vie, ca un flagel spre bătaie, ca să ne cunoaştem erorile.

Dela David înainte, istoria Palestinei e plină de împilări, de sufe
rinţe. Oratorii publici, şi când nu se exprimă prin parabole, sunt ne
voiţi a se exprima tot acoperit, tot mistic, tot prin alegorii sau apo- 
calipsi. Oratorii publici devin toţi profeţi, până în fine cei patru 
Evangelişti sunt plini de parabole şi Ioan scrie Apocalipsea, pentrucă 
vorbea şi scria sub jugul roman, şi a despoţilor ca Herod şi ca fariseii, 
ce era ciocoii proconsulului dela Roma.

La Greci nu apare un fabulist de profesie, Esop voiu să zic, decât 
în epocha lui Pisistrat, după mărturia celor mai mulţi, adică într’o 
epochă de despotism sau monarhic sau demagogic.

Cel care a cules fabulele lui Esop fu, cu mult mai în urmă, un că
lugăr grec anume Planud. Câte însă din acestea nu vor fi de alţi autori 
şi câte, poate, nu va fi adăogit şi Planud însuşi?

Grecii mai avură şi alţi fabulişti din cari cel cunoscut de noi este 
Babria, pe care unii îl numesc Gabria, şi care a existat tot în epochă
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de despotism. Un alt Grec, Ignatiu, a redus fabulele lui Babria în nişte 
sentinţe sau axiome de câte patru versuri fiecare: tetrasticha.

La Romani nu se vede fabula sau apologul decât într’un timp 
extraordinar de revoltă populară sau de despotism anarhic. Atunci 
Meneniu Agrippa face fabula stomacului cu celelalte membre ale 
corpului. Phedru ca fabulist de speţialitate sau de profesie, apare 
într’o epochă de despotism imperial, în timpii lui August, primul ( ês- 
tructor al republicei.
^  La Franţesi, de ar fi existat libertatea tiparului în zilele lui Lafon- 
taine, nu ştim daca acest poet ar fi dat ideilor, moralei şi versurilor 
sale forma apologului sau fabulei.

La Motte şi Florian sunt din aceeaşi epochă.
Despre popolii mai vechi decât Romanii, Grecii şi Ebreii, despre 

Indieni adică, nu mai ziserăm nimic aci, căci am zis de ajuns: la ei 
toate sunt narate prin fabulă; din scriitorii lor de apologuri cunoaştem 
numai pe un Bramin anume Bidpai.

încheiem teoria noastră zicând: că precum ca să şxcele cineva în 
elegie cată să simţă singur focul şi durerea şi plăcerile amorului, sau 
orice durere altă, şi să scrie cu lşucrame, expresiunile lui să fie nişte 
suspinuri adevărate, iar nu prefăcute; precum ca să excele în satiră 
cată să aibă mânia sacră şi o mare dose de morală şi de adevăr şi să fie 
desdemnat de spectacolul hidos ce îi ofere soţietatea; asemenea ca să 
excele în fabulă se cuvine, pe lângă instrucţie şi talent, să aibă mai 
mult decât toate o mare dose de moral, să fie totd’auna în adevăr sau 
adevărul într’însul, şi apoi, simţind nevoia de a se exprima şi a corige 
oamenii, să vază că nu se poate exprima de faţă şi spune lucrurile pe 
numele lor. Atunci necesitatea este instructor; atunci vrând să înţe
legi una şi să fii nevoit a zice alta, nevoia îţi arată secretele cele mai 
ascunse prin care ajungi în fine a fi priceput. Geniul fabulei şi al ju
steţei parabolelor, şi a limbajului sau stilului ei, e necesitatea. Nu 
simţi necesitatea de a vorbi acoperit, nu îţi vine nici geniul fabulei. 
Noi, care putem vorbi, nu ajungem niciodată la perfecţia de a ne ex
prima prin gesturi ca muţii; femeile Occidentului, ce sunt libere de 
a scrie, nu pot ajunge pe femeile închise ale Orientelui, ce nu ştiu să 
scrie, la perfecţia şi delicateţea de a-şi exprima ideile amoroase prin
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limbagiul florilor, printr’un buchet de flori, de multe ori prmtr’o frunză 
de ederă care se păleşte, se usucă şi moare acolo unde se lipeşte.

A spune acoperit sau pe ascuns ceea ce se poate spune, fără pericol 
şi fără a călca cuviinţele, de faţă, este curat o platitudiiie, o nerozie. 
Unde dar e libertate de a vorbi şi a scrie, libertate de tipar, fabula 
nu-şi mai are locul, daca nu va fi politică; îşi mai are locul la scriitorii 
ce sau din delicateţa lor naturală, sau din educaţia lor, se feresc de 
personalităţi, şi atunci se presupune iar o nevoie; omului delicat şi 
naiv totd’auna îi vine geniul fabulei. In aceste două din urmă împre
jurări avem a mulţumi marilor fabulişti antici şi moderni, ce ne-au 
lăsat modele şi mijloacele de a putea spune adevărul şi a respecta tot 
de odată şi cuviinţele.

Am vorbit aci despre calităţile generale ale fabulei, fără a con
strânge pe poet în nişte teorii sau regule trase din nişte observaţiuni 
mai mult sau mai puţin juste în studiul cutăruia sau cutăruia fabulist. 
Grecii, ce cunoştea numai pe Esop şi pe Babria ori alţii, ne-ar fi dat 
regule de a scrie fabulele numai ca fabuliştii lor. —  Cei de şcoală greacă 
şi latină ne-ar fi dat regule să scriem fabula numai ca Esop şi ca Phedru. 
— Franţesii, încântaţi de Lafontaine al lor, ne spun că fabula se tractă 
numai cum a tractat-o Lafontaine. Cu aceasta însă n’ar face cineva 
decât ca şi când ar zice: « că nu se cuvine a fi cineva original, ci un sclav 
imitator sau copist ca să fie fabulist mare ».

Esop nară simplu şi în puţine vorbe, şi trece de cel mai mare fa
bulist al timpilor antici; Phedru mai adaoge delicateţă şi eleganţă 
în naraţiunile lui. Lafontaine, răspândind mai multa poezie, avu rara 
calitate sau talent, ca, cu toată poezia să devie mai naiv, pe lângă 
toate calităţile de eleganţă, de delicateţe. Mai nicio fabulă n ’a inventat 
el; el nară fabule inventate de predecesorii lui, astfel ca şi cum ar fi fost 
martur ocular la toate câte spune ; naivitatea lui ajunge până a te 
face a zice că el credea singur câte spunea, atât e de natural.

Cine are talent sau simte nevoia de a fi fabulist, simte singur că 
fabula mai nainte de toate cere parabola sau comparaţia justă, şi că 
se cuvine a fi scrisă sau narată într’un stil natural şi naiv, ca şi cum ar 
crede singur ad-litteram câte spune. De aci înainte, fiecine se va distinge
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mai mult sau mai puţin după talentul său natural şi după origina
litatea sa, şi mai vârtos după nevoia în care s’a aflat în timpul pole
micei. Totd’auna nevoile applanite, trecerea peste dânsele cu victorie 
sau cu retirată onorabilă fac pe general a se distinge.

Mulţi din poeţii sau ,scribi\i moderni, fără nicio necesitate se pun 
a face la fabule; şi aceasta îmi aduce aminte pe unul ce îşi făcuse o 
scară de funii, şi, când se ducea la amanta sa, o punea spre a scallada 
poarta, când curtea era de toate părţile desgrădită, ca să poată zice că a 
străbătut prin aventuri şi pericole până să ajungă la objetul său prea 
dilect, şi când acest object prea dilect nu era nici de cum câinos la inimă.

Mulţi iară din zişii noştri fabulişti, luându-se după regulele şcoalei 
pedante, sau după nicio regulă, vrură a imita pe Lafontaine ce nu 
imită pe nimeni şi care deveni neimitabil; aceştia nu deveniră decât 
nişte copişti foarte mediocri, fără limbă, fără talent, şi ce e mai rău 
din toate, poeţi fără poezie, versificatori fără versuri.

Noi spuserăm în acest articol câte credem că n’au mai spus alţii, 
vorbind despre apolog sau fabulă. Câţi din cititori vor dori a vedea 
câte au mai zis şi alţii, citească pe literatorii limbilor ce cunosc, cate 
în dicţionarele enciclopedice sau de conversaţie, şi mai vârtos în limba 
franţesă citească articolele fabula în Elementele de literatură ale lui 
Marmontel şi în Cursul de literatură al lui Laharpe.

Despre apolog n’avem să zicem nimic, căci el însemnează tot fa
bulă sau m it; poate că s’a zis şi astfel pentrucă coprinde mai adesea 
şi explicaţia la urmă şi câte odată la început. Mit sau fabulă este 
numele speţiei acesteia de poezie; iar parabolă şi apolog sunt nişte 
calităţi ce se cuvine să aibă.

Terminăm repetând că prima calitate sau datorie a fabulei este 
parabola sau comparaţia. Compară cineva bine, are adică justeţă în 
asemănări? este fabulist. îşi tractă apoi fabula cu cele naturale la 
fabulă, adică cu simplitate, cu graţie, cu naivitate, cu credulitate? 
devine un fabulist bun. Adaoge originalitatea sa particulară? devine 
un fabulist model.

Despre actorii fabulei nu e întrebare, aceştia pot fi animale sau 
plante, sau elemente, sau objecte neînsufleţite, sau însuşi oameni. 
Despre aceştia din urmă cată să fie personaje fictive, iar nu reale.
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Satira este descripţia ori pictura viţiului şi a ridicolului, sau mai 
bine flagelarea corupţiunii. Din definiţia ei dară urmează că satira 
nu-şi poate avea loc unde nu e corupţiune. Satira, cu alte cuvinte, 
cată să fie ca un remediu eroic la malatiele morale; şi unde nu e malatie, 
unde e sănătate, remediurile nu-şi pot avea locul.

Să ne explicăm mai desvolt, cu istoria popolilor în mână.
Cel ce aspiră la ceva îşi arată dorinţele prin cerere, prin rugă. Ruga 

e poezia popolilor primitivi ce aşteaptă un organizator; ruga e poezia 
sclavului ce aşteaptă un liberator. Ruga se vede la Hebrei în timpii 
patriarhilor, ce încep a aspira la a deveni un Israel de unde era Hebrei, 
a deveni adică o naţie organizată, de unde era un popol nomad; ruga 
se vede în tot timpul lor de rătăcire dintr’un loc în altul şi în tot timpul 
lor de servitute în Egipt.

Cum ajunge omul la împlinirea speranţelor sale, cum scapă omul 
din sclavie sau dintr’un pericol, îndată în momentele lui de bucurie, 
de exaltare sau, cu alte vorbe, de poezieL imnul de laudă iese din inima 
lui, expresia de recunoştinţă sau către Dumnezeu, sau către libera
torul, mântuitorul său. Cum trece popolul hebreu Marea Roşie şi se 
vede mântuit de Faraon ce piere în fundul mării, după o consternaţie 
generală, prima lui exclamare se aude: « Să cântăm Domnului, că cu 
victorie s’a glorificat! ».

După trecerea popolilor, sau din barbarie la civilizare, sau din 
servitute la libertate, începând o epochă de organizare, de creare nouă, 
poezia popolilor în asemenea epoche organice este epopeea, care este 
expresia activităţii, energiei, zelului, devotamentului general, a lup
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telor din toate părţile şi din toate vârtuţile. Epopeea este descrierea 
unei creaţiuni, unei fapte generale, şi daca creaţia se operă şi nu este 
nimeni ca să o descrie, epopeea atunci este în fapte, iar nu în vorbe.

După organizare, după victoria luptelor sau materiale sau morale, 
începe oarecare repaos, oarecare întrerumperi, şi poezia atunci e în 
Jragmeatje ca-aduc aminte una câte una cele ce s’au întâmplat în tim
pul luptelor, în timpul organizării. Drama vine în urma epopeii, drama 
e un fragment al ei, şi fiindcă epochă când începe drama este aproape 
de timpii eroismului ale căruia suveniri sunt încă vii, în drama pri
mitivă cată să domine sublimul, grandiosul, miraculosul, pateticul, 
teribilul şi însuşi oribilul; drama cată să fie tragedie. Tersiţii, bufonii 
se pot suferi în resbel pe câmpul luptelor; de multe ori sunt şi necesarii 
spre a distrage pe luptători; când însă aspiraţiunile unui popol se 
realisă şi realizarea se simbolisă sau printr’un tabernacol sau într’un 
templu, unde se localisă marele ideal al atâtor generaţiuni trecute, 
când în acel templu se celebră şi se recomandă memoria eroilor, se narră 
sau se representă faptele lor, se apoteosă numele lor, atunci burlescul sau 
bufonul, nici însuşi râsul nu mai poate avea loc în Sânta Sântelor, nici 
însuşi pe teatru. Comedia, şi încă şi mai puţin farsa, nu-şi are locul, 
pentrucă nu e naturală nici la ocazie, nici în epochă ce nu e încă coruptă.

După fructele însă bune sau rele ce aduc legile organice nemerite 
sau neînnemerite, după o prosperitate sau fericire neaşteptată, sau 
după nişte disgraţii şi mai neaşteptate, după îmbuibare sau gemete, soţie- 
tatea începe a se demoraliza sau a se corumpe ori de multa îmbui
bare, ori de multele suferinţe; şi atunci bărbaţii integri ce mai rămân 
sunt coprinşi de dispera ţie la spectacolul general; poeţii, oratorii publici, 
n’au decât sau lacrămele elegiei sau râsul sardonic al satirei,. Faptele 
soţietăţii ne mai având şir sau unitate, nici poezia ei nu mai are uni
tatea epopeii şi dramei, poezia se vede în fragmente elegiace sau sati
rice. Poeţii devin profeţi, adică bărbaţi ce critică, arată plajele soţie
tăţii, şi cari aspiră la un viitor mai ferice, aşteaptă un mântuitor. 
Poezia unei asemenea epoche critice nu mai inventă nimic, căci nu e 
descrierea unei creaţiuni, nici recomandarea unor fapte lăudabile; poe
zia profeţilor şi satiriştilor plânge sau regretă trecutul glorios, critică 
şi blăstemă şi flagelă prezentul viţios şi aspiră la un viitor mai ferice.
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Atunci apar Isaii şi Ieremii; atunci Hipponacii şi Archilochii, 
atunci Horaţii şi Juvenalii, după caracterul popolilor, după credinţele 
şi legile lor, după modul lor de guvern. Daca spre exemplu soţie- 
tatea a fost bazată pe principe de libertate, şi daca prin corupţie liber
tatea se degeneră în desfrâu, în libertinagiu sau în anarhie, care este 
preziua unei tiranii, atunci apar şi însuşi Aristophani, ce îşi fac o 
profesie şi o plăcere infernală de a batjocori talentul, meritul şi vir
tutea. Atunci Socraţii şi Aristizii sunt victima sicofanţilor şi jucăria 
bufonilor sceleraţi, până ajung, după ce sunt denigraţi şi batjocoriţi 
pe scenă şi prin pamflete, să fie şi condamnaţi la cicută şi la ostracism; 
atunci în alte părţi profeţii sunt lapidaţi, Christ expus la invidia 
luzilor şi în prada marturilor mincinoşi; atunci tâlharilor li se acordă 
graţie şi însuşi posturi şi onori, şi dreptul e condamnat la cruce; atunci 
însă se apropie şi căderea Atenelor şi a Ierusalemei; popolul pervertit, 
popolul ce ascultă de sicofanţi şi se lasă a se conduce de dânşii, aşteaptă 
un despot.

Satira dar presupune un timp de corupţie între toţi popolii; şi sco
pul ei este moral, daca e pedeapsa ridicolului şi a viţiului; scopul ei 
este însă infernal, daca vine spre a batjocori şi acuza talentul, virtutea. 
La împrejurarea din urmă corupţia e aşa de generală, încât probitatea, 
meritul, virtutea se par ca o anomalie. Satira infernală e o simptomă 
de smintire, de moarte naţională; inemicul despot, ce aduce fiare 
pentru popolul îndrăcit, e la hotarele patriei, la porţile cetăţii.

Studind istoria lumii, uitându-ne la viaţa individelor şi a popolilor, 
vedem într’un capăt al vieţii, la naştereş. individelor, la începutul popo
lilor, ruga şi imnul, iar în cel depe urmă capăt, elegia mai mult, daca 
popolul e pietos, şi satira mai mult, daca e sceptic sau cu credinţe 
păgâne.

Popolii primitivi sau în pruncia lor adoară şi ajung până la a apo
teoza pe legiuitorii, pe făcătorii lor de bine; iar popolii ce au trăit 
deja, popolii ce s’au învechit în rele, popolii corupţi şi pervertiţi, bat
jocoresc şi reneagă pe primii lor legiuitori, n’au nicio recunoştinţă 
către făcătorii lor de bine actuali, şi răzbunarea lor ajunge până la 
turbare, nu pentru răul, ci pentru binele ce le-ai făcut; popolul corupt 
e mai fatal decât mârţoaga cu învăţ rău: se sperie de ceea ce nu există.
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Imnul, ca poezie, e cântarea naşterii, nunţii, liberării, creaţiunii; 
elegia şi satira e cântarea sau râsul sardonic al durerii, expresia dispe- 
raţiunii, e gemătul agoniei.

La agoniile vieţilor mari, între cari primul loc ocupă viaţa naţiu
nilor, sunt unii cari suspină şi se lamentă, şi gem, şi critică cu durere 
cauzele malatiei şi tratarea medicilor, şi alţii ce aşteaptă cu impaţienţa 
a suna ora fatală, pentrucă aşteaptă o mare moştenire. La agonia naţiu
nilor asemenea din partea celor ce critică cu durere, satira este morală, 
şi, din partea celor ce le precipită căderea, satira e infernală. Cea din
tâi va să susţie viaţa naţională şi combate cu vigoare răul ori de 
unde vine; cea de a doilea aşteaptă cu bucurie moartea şi combate 
cu turbare binele ori de unde ar veni. Prima se armă în contra viţiului, 
ca să apere virtutea; cea de a doilea se armă în contra virtuţii şi pro
pagă viţiul ca un virus ucizător în tot corpul soţial.

Fiindcă e vorba de moarte, cată să ne împlinim parabola. Poeţii 
sau autorii satirici sunt ca Angelii şi Diavolii, ce zic că se arată în tim
pul agoniei. Unii vin spre a consola şi apăra virtutea, şi alţii spre a 
acuza şi calomnia sufletul celui drept.

Să lăsăm deocamdată satira infernală, căci nu e din regiunile pămân
teşti. Să vorbim tot de satira morală.

Aceasta uneori este politică, flagelând viţiurile guvernului, şi alte 
ori este soţială, bătând defectele şi viţiurile soţietăţii sau ale popolului, 
nu în parte în individe sau în concret, ci în general sau în abstract.

După împrejurări atunci, după talente şi dispoziţiuni, reveste mai 
multe forme: când e în proză, când e în versuri; când e naraţie simplă, 
când acţie sau punere pe scenă. Prin urmare, când reveste forma dra
mei se zice comedie, fie în proză fie în versuri; iar când comedia se 
mărgineşte numai întru a fi bufonă şi a provoca râsul, fără niciun 
scop moral, atunci se zice farsă.

Adevăratul satirist, orice formă va adopta, se fereşte de minciune, 
şi prin urmare nu poate grămădi defecte şi viţiuri pe o persoană ce nu 
le are, căci comite un n e^ ev ă r ; ci adună defectele, ridicolele şi oribilul 
unui viţiu sau ale mai multor şi le personifică într’un ideal; astfel, 
spre exemplu, Moliere, ca să arate sau ca să flagele ipocrizia, o perso
nifică în Tartuf, personagiu ideal, fictiv ; ca să arate ridicolul şi hidosul
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avariţiei o personifică în Harpagon. Fiecare ipocrit, fiecare avar se 
poate vedea singur în Tartuf, în Harpagon; nu se vede însă şi arătat 
cu degitul, uiduit, flagelat în persoana sa, în numele său.

Satiristul fals, satiristul de şcoala infernală, din contra, joacă rolul 
de delator, de sicofant; adună toate defectele, toate viţiurile şi însuşi 
crimele şi asupreşte cu dânsele pe inocent, pe omul drept.

Diferenţa între satira proprie şi între comedie este că satira spune 
sau narră faptele, purtările, gesturile, învăţurile, şi imită limbagiul 
viţiosului, unde comedia lasă pe viţios să vorbească singur, să se descrie, 
să se arate singur în toate faptele şi momentele sale.

Noi nu facem aci un articol de literatură proprie, ci mai mult de 
morală, de filosofia şi de istoria satirei în genere; şi prin urmare nu ne 
întindem a enumăra numele autorilor satirici de diferinte speţie şi ai 
diferinţilor naţiuni, nici a analiza sau critica operele lor.

Suntem poate cu totul originali în tractatul nostru şi în modul 
nostru de împărţire, de comparaţiuni şi de paralelisme.

Am zis că malatiele morale ale societăţilor sau corupţia lor provocă 
ori la cremele unora, ori râsul şi critica şi batjocura altora; însă la cre
mele nu sunt pentru fiecare om, nici râsul şi batjocura pot deveni 
arma fiecăruia. Acestea au cauzele lor profunde şi foarte depărtate, 
în individ spre exemplu, după temperamentul şi umorile lui, după 
condiţiunile, temperamentul şi umorile părinţilor lui, după educaţia 
ce a luat, după împrejurările şi tentaţiunile prin care a trecut; iar 
în popoli, cauza este în clima în care trăesc, în legile, credinţele, religia 
cu care au crescut, în evenimentele de fericire sau de calamităţi prin 
care au trecut.

Spre exemplu, când se corumpe soţietatea, din popoli pietoşi ca în 
al lui Israel ies mai mult la creme decât râs şi batjocură, la creme de 
durere şi adesea la creme amare de critică; într’însul se înalţă Isaii 
ce se plâng că n’a mai rămas sănătos nici cât să pui degitul pe corpul 
soţial: tot e plin de vineţele, de plage şi de ulcere; vin Ieremii ce se 
lamenta pe ruinele cetăţii sânte. Şi când popolul e în captivitate, dispe- 
raţia emută, nu mai are nici la creme, nici suspine; harpele sunt suspen- 
dute pe salciele râului Babilonei; Domnul în Israel e Domnul libertăţii, 
şi cântarea Domnului, cântarea libertăţii, nu se cântă în pământul
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străin al împilătorului. Scutură-ţi jugul, liberă-te, o sclavule, ca să 
poţi cânta cântarea Domnului. In Israel, la apariţia corupţiunii, ido
latriei, servituţii materiale sau morale, geniul se aprinde şi raţionă ca 
Isaia, se lamenta ca Ieremia, se înalţă ca Iezechiel, stigmatisă crima 
ca Daniel, ce face a înmărmuri despotul; se răpeşte la ceruri pe car 
şi prin cursieri de foc, ca Elie.

In Grecia se vede un fenomen contrariu cu totul la asemenea epoche 
de crize. Hellenii locuiră alta climă, fură legănaţi în alte credinţe, edu
caţi de altă religie, de alte legi. Hellenii fură păgâni idolatri; Bachu sau 
beţia la dânşii avea templu şi preoţi şi sărbători; Yenere sau prosti
tuţia avea asemenea templuri şi preotese şi sărbători; orgiile la dânşii 
era prescrise de religie. Jupiter însuşi la dânşii avea ospeţe, se îmbăta 
de nectar; şi adulteriul divin încuraja şi legitima pe cel uman. Clima 
însă era ageră şi producea spirite răpezi, talente excelente, gustul în 
arte, şi acestea curând contribuiră întru a desnerva şi sfemeia cu totul 
vârtutea primitivă; şi când odată începu a lipsi simtimentul datoriei 
şi al onorii, corupţia fu generală.

Intr’un asemenea popol corupt cu totul, apariţia unor virtuoşi ca 
Socrate şi drepţi ca Aristide se păru o anomalie, o crimă de lesă religie; 
şi când legile antice şi datinele primitive începură a fi criticate şi dis- 
preţate, când scepticismul se întinse peste tot, când tot popolul deveni 
epicurian, nicio la cremă nu se mai văzu, nicio plângere ca în Israel; 
legămintele soţietăţii fiind toate rupte şi egoismul desfrânării domi
nând pretutindeni, fireşte critica cătă să ia forma satirei de şcoala 
infernală: satira dar îşi puse coarne şi coadă, împrumută picioare 
de ţap, deveni Diavol, sau satir în feminin, adică satiră. Primii satirişti 
luară rolul delatorului, acuzătoriului, adică al Diavolului, mai întâi 
de pe carul Tespidei cu oarecare teamă şi apoi din teatru însuşi oficial- 
mente, căci teatrul era un minister public. Primii satirişti, ca şi Diavolii, 
începură a combate virtutea, a păli onoarea familiilor. Geniul în Hellada 
coruptă era beat în orgiile lui Bacchu şi ale Venerii.

Unul din primii satirişti, Archiloch, îşi armă iambul cu turbarea, 
după expresia lui Horaţiu. Satirele lui fură în contra unui svânturat 
tată de familie, în contra lui Lycambu, pentrucă acesta i-a fost refuzat 
pe filia sa, şi îl batjocori atâta, cât îl aduse la ultima disperaţie şi li
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făcu a se ucide singur, disgraţiatul. Nu întârzie însă sceleratul satirist 
de a-şi afla pedeapsă, pentrucă fu înjunghiat de un pumnal răzbunător.

După dânsul şi după alţii asemenea lui, veni un satirist şi mai infam, 
ce organiză oficiaimente satira în comedie, dându-i formă de dramă. 
Acesta fu Aristophane, geniu în adevăr hellenic, însă al Helladei bete, 
corupte în orgii.

Zisei şi repetai al Helladei bete, căci mai nainte de Aristophane 
mai era încă în vigoare moravurile primitive ale timpilor eroici, şi 
eroismul e foarte strâns legat cu onoarea, cu toate simtimentele cava
lereşti. Mai nainte de Aristophane, licenţa şi desfrânul nu era aşa 
în ordinea zilei, căci Archiloch, cum arătarăm, află un pumnal răzbu
nător ; şi pe de altă parte Aristophane o mărturiseşte singur că la înce
putul mizerabilei sale meserii de delator bufon avea mare frică; 
soarta predecesorilor săi Magnes, Cratin şi Crates îl făcea să tremure, 
cum o zice singur. Mai nainte nişte asemenea sceleraţi nu prea putea fi 
bine veniţi în Atena.

Când republica se corupse de tot, popolul suveran ajunse ca toţi 
despoţii, ce beţi de orgii se lasă să auză singuri cum îi iau în râs şi-i 
batjocoresc bufonii lor. Personajul lui Aristophane, Demos, prin care 
era reprezentat popolul pe scenă, era tractat de Aristophane când ca 
un copil credul, ce se lasă a se amăgi şi purta pe nas de magistraţii 
săi, când ca un bătrân dehulat, arţăgos, capriţios, avar, tont şi găman, 
îndopându-se de mâncări şi de vin şi ascultând cu plăcere la adulările 
oratorilor sau demagogilor şi avocaţilor săi. De multe ori Demos sau 
popolul era reprezentat surd, orb, ca unul ce nu auzea, nu vedea că 
adulatorii săi îl amăgesc, îl fură şi îl trădau. Astfel Aristophane arăta 
pe scenă pe popolul suveran; şi popolul suveran râdea de nu mai putea. 
Se desfăta cu o nespusă plăcere, când se vedea batjocorit, pentrucă 
tot aşa şi mai rău decât aşa se batjocorea şi talentul şi meritul şi vir- 
tutea, ce era ca nişte spini în ochii popolului invidios. — —

La Romani, deşi păgâni ca Grecii, însă satira nu putu ajunge până 
la această licenţă. Misia ei numai fu a satirului sau, cum am zice noi 
astăzi, a Diavolului.

In republica romană, cetăţenii sau popolul avea un mare orgoliu, 
morga patriciană era geloasă de demnitatea sa ; şi apoi despotismul
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imperial strânsese frâul tutulor. Nimeni nu ar fi putut a-şi bate joc 
nepedepsit de un cetăţean, şi cu atâta mai vârtos de un patriciu, şi 
încă şi mai puţin de imperatori sau de corpuri întregi ale Statului. 
Satira nu putu a se atinge de nimeni în concret sau în persoană, nu cuteză 
nici însuşi de a face aluziuni, se mărgini a batjocori numai ridicolul în 
abstract, şi câte odată şi viţiul; însă se feri tare de a face aluziuni. 
Speţia aceasta de satiră se formă în Roma şi aci se cultivă şi se întinse, 
căci numai Roma în antichitate reuni, după antecedentele sale, con- 
diţiunile şi puterea de a înfrâna cuvântul până la censură. Roma în 
cele mai după urmă ale sale representă despotismul şi censura; unde 
Atena în ultimele sale representă anarhia, demagogia şi licenţa cuvân
tului. De aceea cred că Quintilian zise satira quidem tota nostra est, 
adică Satira întreagă este a noastră (a Romanilor); nu că doară un 
bărbat de erudiţia lui n’ar fi ştiut că Grecii au fost avut satirişti, ci 
vru să arate că această specie de satiră, de a nu ataca persoanele, 
este invenţie romană.

Fără a enumera pe autorii satirici ai Romei, ne mărginim a zice 
că cei mai de frunte fură Horaţiu şi Juvenal. E de cadrul altui articol 
de a face comparaţia între aceşti doi poeţi satirici şi de a analiza scrie
rile lor. Doritorii de a se instrui în literatură vor putea citi pe Laharpe. 
Horaţiu şi Juvenal se feriră de a face satire politice, critica lor se măr
gini întru a batjocori numai pe cei fără putere; cel din urmă pe femei 
le tractă foarte amar, uitând că mama sa a fost o femeie. Pe patricieni 
şi pe imperatori nu numai nu i-au criticat, ci i-au şi adulat. Satira 
Romanilor cu un cuvânt fu păgână.

Veni însă şi adevărata satiră, satira creştină, ce avu cu totul altă 
misie. începutul ei nu putea avea loc în antichitate decât în Israel, 
înaintea eorupţiunii, profeţii n’avură decât lacreme, elegii dureroase, 
aspiraţiuni la mântuirea soţietăţii, critică din inimă de fraţi, de părinţi; 
când însă fu de neapărată necesitate de a veni bătaia, pedeapsa, când 
cel aşteptat, cel dorit de atâţia secoli apăru cu putere de sus, acesta, 
ca adevăratul Cuvânt şi Filiu al lui Dumnezeu, veni să console pe cei 
ce plâng, să apere pe cei fără putere şi împilaţi; pentru dânşii numai 
avu lacreme şi simţi durere; pentru popolul Lazăr, ce zăceă pe gunoiu, 
se puse înaintea potenţilor; pe el îl trase afară din mormânt la viaţă;
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iar pentru precupeţii şi tiranii popolului luă în adevăr biciul şi-i scoase 
afară din templu, răsturnându-le mesele de trafic. Satira creştină dela 
dânsul avu începutul; el spuse fariseilor potenţi că înghit cămila şi 
strecoară ţânţarul; el îi asemănă cu mormintele spoite pe dinafară 

5 şi pline de putreziune în întru; el cuteză a califica pe Herod, organul 
Cesarului, cu numele de vulpe; el protestă în contra patriciilor Romei, 
arătând că nu sunt ei taţi, ci unul singur, cel din ceruri, e tată al tutulor. 
Poţi să combaţi, satiristule, pe potenţi împilători, şi să aperi pe cei 
împilaţi? Armă-ţi satira cu adevărul, cu verul cuvânt, şi satira ta 

io nu va fi păgână. Află însă, sau poate că o ştii ca şi mine, că satira 
creştină într’un capăt al carierei sale n’are decât staulul drept leagăn, 
boul şi asinul, simbolul laboarei, drept ajutoare părinţilor, şi în cellalt 
capăt cununa de spini şi până în urmă Golgotha şi crucea ; şi de aceea 
îţi vine mai comod de a te armă cu satira păgână în contra celor fără 

15 putere şi căzuţi. Dă în contra inemicului secular, ce stă la hotarele 
patriei, acolo răpede fulgerele cuvântului, iar nu în fraţii tăi de aceeaşi 
naţie cu tine. Ţi-e frică, mizerabile păgân, să fii creştin, ţi-e frică să 
fii apostol al adevăratului Cuvânt, pentrucă ştii foarte bine că Cuvântul 
şi Filiul lui Dumnezeu a zis-o curat pe înţelesul tutulor: « Cel ce va să 

20 vie după mine, să se lepede de sine şi să-şi ia crucea sa ». Crucea lui 
Christ adică, crucea dreptului, crucea martirului, iar nu aceea ce aşteaptă 
pe sceleraţi şi pe tâlhari. Vă e teamă de crucea lui Christ; şi de aceea vă 
puserăţi a vă face propagatori de alte doctrine, de alte religiuni; şi 
de aceea vă armarăţi cu calomnia, cu minciunea în contra celor ce 

25 voiesc a-şi apăra proprietatea, onoarea familiilor, religia şi persoana.

NOTE

Terminăm acest articol citând câteva şi din Marmontel despre satiră.
El mai împarte satira în alte două ramuri: în satiră de moravuri şi 

în satiră de viţiuri şi iată cum se exprimă.
« Satira generală despre moravuri se apropie mai mult de comedie; 

30 este însă această diferinţă: poetul în cea d’întâi îşi descrie, ca Juvenal 
şi Horaţiu, modelul ideal ce îi stă faţă în cugetarea sa, şi îi face tabelul, 
unde în comedie poetul îşi personifică originalul şi-l trimite pe teatru?
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spre a se anunţia şi a se descrie el însuşi, Horaţiu spune ce face avarul; 
Plaut şi Moliere încarcă pe avar de a ne arăta şi a ne spune el însuşi 
ceea ce face.

« In satira personală, primul din oameni este fără contestaţie Ari- 
5 stophane; farsor neruşinat, grosolan şi bas, este vehement, tare, energic,

plin de o sare acră şi muşcătoare, de o fecunditate, d’o varietate şi 
d’o? rapiditate nespuse în săgeţile ce răpede fără conştiinţă; şi de ar fi 
atacat numai felonia, insolenţa, aviditatea, răpirile funcţionarilor, necre
dinţa lor şi oarba mlădiere a popolului de a se lăsa a se conduce de fri- 

10 poni şi de furi, Aristophane ar fi meritat poate laudele ce singur îşi
face -1) ; însă turbarea Iui în delaţie îl împinse până la infamia caracte
rului de delator; şi cu aceeaşi impudenţă şi turbare se răpezi şi asupra 
meritului, inocenţei şi virtuţii: calomnie pe Socrate, persecută pe Cleon ; 
şi aceasta va fi în etern ruşinea nu numai a lui, ci şi a Atenei ce l-a 

15 suferit.
« Am zis-o în articolul Aluzie şi o mai repet, că şi de am presupune 

că satira personală ar fi folositoare şi justă sau cuvenită, meseria de ^  
satiric personal este odioasă, căci satiricul atunci împlineffeToncţia 
de executor, de carnefice. Un fur merită de a fi pedepsit sau însemnat;

20 mâna însă ce-i aplică fierul arzător cu care îl înfierează devine odioasă.
« Moliere şi-a permis numai odată satira personală în scena lui

Trissotin, şi numai asupra unui simplu ridicol; se cuvine însă a şti că
ideea acestei scene nu este a lui Moliere, ci Despreaux i-a însuflat-o.

« De atunci încoâ, îşi luară drum şi alţii de a-şi permite cu neruşi- 
25 narea lui Aristophane şi fără talentele acestuia a pune satira personală

şi calomnioasă pe teatrul francez; însă totd’auna calomniatorul a fost 
pedepsit de opinia publică, şi oprobiul nu s’a mai şetrs de pe numele lui.

« In cât pentru satira generală despre viţiuri, nimic nu este mai 
inocent şi mai iertat decât aceasta. Satira viţiurilor nu face decât 

30 a ni le descrie, şi stă la noi de a ne feri şi depărta cum să nu semănăm
lor. Aceasta se vede în toţi timpii şi pe la toţi popolii. Poeţii greci din
periodul al treilea au pus-o pe scenă. Latinii îi imitară. . . ».

/
x) Până a-1 lăuda alţii, se lăuda singur, după cum fac bunioară şi ai noştri, 

pe h’au niciun merit cjecâţ de a se lăuda singuri.



Despre satira personală mai adaogim şi noi ceva. Aceasta nicio
dată nu arată pe autor în starea normală. Omul este ori nebun ori 
supărat când o face. Nebunii sau bufonii de pe la curţile suveranilor 
şi mai marilor, antici şi de mediul ev, au abundat în totd’auna în satira 
personală şi însuşi în contra făcătorilor lor de bine, şi când domnul 
e desfrânat, ia şi nebunul patentă sau voie de satirist personal, sau sati
ristul personal ia patentă de nebun, de a batjocori adică lumea nepe
depsit. Astfel s’au văzut nişte asemenea nebuni sau bufoni şi în repu- 
blicele corupte, unde popolul corupt este suveranul, precum şi în timpi 
de anarhie. Acestea pentru nebunii patentaţi.

In cât pentru cei supăraţi, aceştia se judecă după natura desdem- 
nului sau supărării lor. Daca autorul e supărat în persoana sa, în inte
resele sale, satira lui e o răzbunare personală şi poate foarte adesea 
să fie nedreaptă, plină de patime, plină de trivialităţi; iar daca supă
rarea lui provine din spectacolul nedreptăţii, împilării, viţiului, din spec
tacolul suferinţelor generale, din dorul către popol, către naţie, către 
omenirea suferitoare, atunci cât pentru satiristul ce cutează a bate 
viţiul de pe tron şi din templu, ce cutează a înfiera în persoană pe împi
lătorul, pe cutrupitorul naţiunii sale şi a-şi expune libertatea şi viaţa, 
satira lui îl înalţă până la eroism şi la martiriu. Poţi să baţi pe Herod 
şi pe Cesar şi pe Caiafa în persoană? Fă-o, fratele meu, şi atunci vei 
urma marelui şi divinului maestru al satirei personale creştine. Armă-te 
cu biciul şi dă afară pe speculatori din templu, armă-te şi însuşi cu 
ciomagul, şi pune laţul de botul ursului, şi nu-1 lăsa să prepare anarhia 
în ţară şi să priimească pe Chiriarhul şi pe reprezentanţii naţiunii cu 
ţigara în gură. La toate împrejurările însă fii just, nu calomnia nici 
însuşi pe urs; spune adevărul şi niciodată minciunea. Nu face pe fur 
ucizător; zi ursului urs, şi vulpei vulpe, şi caprei capră; nu face pe 
capră nici lup nici domn.

Bateţi spre exemplu defectele morale, faptele oamenilor forţei, vio
lării, cabalei; nu însă şi defectele lor corporale; spuneţi faptele viţio- 
sului, intrigantului, ipocritului, sceleratului, ciarlatanului, imposto
rului, laoplanului, daţi-le pe faţă, daca le ştiţi, cu mâna pe inimă, 
spre a-i cunoaşte lumea şi a se feri de dânşii; făceţi-le rău, daca voiţi, 
cât puteţi, nu le faceţi însă binele ce nu îl merită, asuprindu-i cu câte
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n’au făcut sau legându-vă de defectele lor naturale, de care nu sunt 
ei solidari. Ce aveţi cu ochii orbului, cu urechile surdului, cu limba 
mutului, cu chelia chelului sau cu cocoaşa ghebosului? Sunt ei solidari 
de defectele lor corporale? Ce aveţi cu familia lor, cu copiii lor, cu 
casele lor? Pentruce vă faceţi mai răi şi mai injuşti decât dânşii?

Şi tu, popole, oricare vei fi, ce te zici suveran, în oricare grad de 
corupţie şi de păgânătate vei cădea, oriunde te vor duce orgiile lui 
Bacchu şi ale Venerii, adu-ţi aminte că popolul Atenei, în toată 
corupţia lui din urmă şi păgânătatea, permitea bufonilor săi de a-1 
batjocori, sau de a batjocori pe cetăţenii virtuoşi numai pe la capătul 
toamnei, în sărbătorile Leeneene, când Atenienii era singuri între 
dânşii, când porţile cetăţii era închise la străinii din afară ; iar nu şi în 
sărbătorile Dionisiale, când cetatea era plină de străini.

Şi daca am zis că satira personală arată pe autorul ei că nu este în 
starea normală, că adică acesta este ori nebun, ori supărat, termin 
cu a ura pentru fiecare individ minte întreagă şi demnitate, cum şi 
fericirea de a nu cădea în tentaţiuni şi supărări, ca să se afle în nevoie 
sau de a-şi răzbuna sau de a se apăra. Iar pentru popoli fac urări de 
a nu cădea pe dânşii nici cutrupitori şi uzurpatori, nici impostori, nici 
laoplani, nici demagogi, nici ciarlatani, nici împilători, ca să nu aibă 
nevoie sufletele drepte şi eroice de a-i combate sau de a-i desmasca.
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După programa numerilor Colecţiei Autorilor acum la 15 Fev. 
va ieşi rapsodia întâia din Iliada lui Omer, tradusă de D. Constantin 
Aristia, în versuri albe. Dar până a nu ieşi afară, oamenii şi-au închi
puit felurimi de traducţii şi au născocit felurimi de ziceri neînfiinţate, 
după a lor plăcere, ca să strice frumoasa iluzie celor doritori de citire 
şi de a vedea acest mare cap d’operă şi în limba noastră, parodiind 
silinţele învingătoare ale unui bărbat iubitor de osteneală. Dar daca 
naţiile civilizate s’au fălit când au dobândit câte o traducţie a acestui 
prinţ al poeţilor antichităţii, daca au cinstit şi au recunoscut ostenelile 
traducătorilor lui, apoi noi, îndrăsnesc a zice înaintea tutulor ce cu 
adevărat cunosc pe Omer în original, simt cu adevărat poezia şi filo
sof ia lui, ştiu să se mire de geniul lui creator şi cunosc istoria şi înce
putul limbilor, îndrăsnesc a zice că trebue să ne fălim mai mult decât 
oricare altă naţie cu traducţia D. Aristia, şi a recunoaşte şi a mulţumi 
ostenelilor sale.

S’au sculat felurimi de critici născute numai dintr’un duh de zavistie 
şi de mai multe ori din lipsa cunoştinţelor, fără niciun cuget nici de 
instrucţie nici de moral, nici întemeiate pe un gust sănătos şi pe un 
cuvânt vrednic de istoria limbilor cultivate. Cârtesc înprotiva unor 
ziceri imitative şi omerice, înprotiva unor epitete ce traducătorul 
nostru a ştiut cu atâta artă şi gust a le crea ca să arate Rumânilor, 
ce ştiu a citi şi a seri, ce cultivă literele şi au ieşit din slovnire, pe Omer 
pe cât se va putea în fiinţa lui.

Traducţia seamănă pe lângă original întocmai ca copia unei icoane 
pe lângă cea adevărată faptă a artistului.
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Iliada lui Omer nu e icoana, nu e descriere; este mai mult, este natura 
însuşi înfăţişată înaintea noastră prin frumoasele lui versuri; e o oglindă 
magică ce ne strămută şi ne răsfrânge într’însa natura. Ca să cunoască 
cineva, ca sa simţă pe acest mare poet, trebue să-l citească în original, 
şi câţi s’au încercat să-l traducă, n’au izbutit mai mult către cititorii 
lor, decât să le arate o copie mai mult sau mai puţin nemerită, să le 
povestească într’un chip mai mult sau mai puţin norocit despre fru
museţile lui. Copia ce o dă D. Aristia Rumânilor e copia cea mai neme
rită, pentrucă a ştiut să se uite cu un ochiu scrutător la opera poetului 
său nu ca la o icoană pe care va să o copieze, ci ca la însuşi natura, 
după care cu penelul său de artist şi-a scos nu o copie ci o icoană, şi 
a avut toate mijloacele şi să o vază şi să o imiteze şi să dea un suflet 
penelului său.

Trebue să aibă cineva geniul lui Omer, o limbă ca a lui, al căria 
să-i fie singur creator, trebue să se strămute în mijlocul acelor veacuri 
şi obiceiuri ale antichităţii şi să fie de faţă între ele întocmai ca acest 
înalt cântător, ca să poată pe urmă a-1 arăta unui norod sau unei naţii 
întru toată a Iui fiinţă. In zadar s’ar încerca cineva într’o limbă mo
dernă să-mi arate eroii şi obiceiurile veacului lui Omer, când eu, auzind 
pe Ahil vorbind în limba franţozească, în acest frumos, îngrijit şi ele
gant chip de a se esprima, mi s’ar părea că auz un curtezan, un diplo
mat sau un domnişor de modă, întrebuinţând în loc de vorbele şi epi
tetele lui Omer, în loc de o limbă născută şi creată după alte împre
jurări, în alte veacuri, şi în alte inspiraţii, o limbă de saloane, sau cel 
mult o limbă a lui Volter, minunată pentru Enriada, şi creată în alte 
întâmplări şi după alte inspiraţii.

Nimeni din câţi au tradus pe Omer nu s’a gândit că îi trebue o 
limbă croită din nou în epitete şi ziceri imitative,^ sau, deşi s’a gândit, 
s’a văzut că se află într’un veac când limba sa în care a voit să tra
ducă, era hotărîtă şi legiuită şi nu putea să iasă din hotarăle ei*

D. Aristia şi-a cunoscut foarte bine poetul şi însărcinarea sa, şi 
când a luat pana în mână a văzut iară şi în ce epohă se află între Rumâni, 
adică într’una ca acelea când geniurile cele mai presus de duhurile ser
vile ale mulţimei croesc şi legiuesc limbile, încântă pe cititori ce-şi fac 
o slavă de a le urma, li se arată de modele şi le zice: « iată-vă limba,
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şi aşa vă poruncesc să scriţi ». Poruncesc, şi poruncile lor le aud şi li se 
supun veacurile. Intr’o acest fel de epohă s’a aflat; şi un asfel de geniu 
a trebuit să-şi croiască singur o limbă omerică, şi nu se arată cu dânsa 
decât celor asemenea sieşi întru a croi, a cunoaşte şi cinsti bunul şi 
frumosul, celor cari cunosc pe Omer şi istoria limbilor, celor cari ştiu 
cu adevărat să dea definiţia « ce va să zică o limbă cultivată; cum 
« s’a cultivat şi care pot să fie împrejurările şi cum pot cei ce cultivă 
« o limbă a se folosi de dânsele », lor se arată cu traducţia ca şi vii- 
torimei.

Mulţi însă şi-au luat-o asupră-le că părerea lor poate să aibă nu 
ştiu care greutate în părerea publică, că D. Aristia ar fi trebuit să-i 
aibă înainte şi să se gândească să placă lor, iar nu geniului său, şi s’au 
sculat cu cârtiri asupra lui! Aceştia au luat înainte zicerile: lung-izbi- 
torul, argint-ar catul, braţ-alba, argin-peda, glaucopa, de-nalt- tunătorul, 
de-nori-întărâtorul, ochiosul, plutiponda navă, râsclâncă, clâncăirea ş.c.l. 
şi au mai scornit şi altele neînfiinţate precum: înpericaiîncoifaţii, 
de-nalt-lung-izbitorul şi altele, ca să facă salata parodiatorilor vredni
cului de vecinica pomenire K orai; salată ce numai aceşti parodiatori 
şi-au făcut-o, lor le-a plăcut, şi pe seama lor a rămas pentru toate vea
curile. Pe aceste vorbe răspândite, s’a întâmplat să văz şi o înţeleaptă 
şi vrednică de toată critica sănătoasă scrisoare a unui vrednic literat, 
în care, vorbind de traducţia lui Saul, se apără foarte frumos de a 
vorbi de a lui Omer ce n’a văzut-o încă, şi în care zice că de va fi ade
vărat înpericaiîncoifaţii, nu-i place. —  Negreşit că nu-i place, că nu 
este a acelui ce a tradus pe Omer, ci a celor ce voiesc să parodieze acea
stă traducţie. Şi ce o să placă din nişte capete neprietene şi neastâm
părate ca să scotocească şi să afle o vină? ce o să placă de la nişte oameni 
ce nu le plac lumina şi voitoare de rău? —  Bufniţa va şi ea să imiteze 
câte odata ciripitul privigătorii, dar chiriceşte, şi nu e decât pasăre 
de noapte, cobe, şi nu trage asupră-şi decât săgeata sau glonţul celui 
deşteptat din somn, sau cel puţin blestemul. Pentru vorbele cele neîn
fiinţate şi făcute de ei însuşi şi-au făcut salata; iar pentru cele ce cu 
adevărat le-a creat atât de frumos D. Aristia, zic că limba noastră 
nu este priimitoare de sintes ca cea grecească. Şi cine le-a spus vreo
dată că este, sau că nu este, decât singuri o zic şi o hotărăsc?



Eu, până să vorbesc ceva despre istoria limbilor cultivate, mă 
voiu mărgini aci a arăta drepturile ce D. Aristia are în republica lite
relor rumâneşti, adică între acei aristocraţi de duh, şi despre legiuita 
întrebuinţare a drepturilor sale.

5 A  traduce cineva pe Omer sau alt autor în limba sa, va să zică 
ca povestirea întâmplărilor ce va să arate Omer, să o arate prin chiar 
zicerile limbii sale într’un chip corect şi cu artă, zicând mersului mers, 
plutirei plutire, săbiei sabie, braţului braţ ş.c.l., adică întru aceea ce se 
atinge de lucrurile ale cărora forme şi numiri sânt vecinice şi nu se 

10 schimbă, nici pier cu veacurile. Pământ, apă, vânt, mare, cer, soare ş.c.l.
au fost şi sânt, şi vor fi şi numirile lor până vor fi oamenii: Dumnezeii 

% însă lui Omer şi obiceiurile lor au pierit cu veacurile trecute, şi nu
mirile şi epitetele lor nu le vedem decât în lumea literală. Cine voieşte 
a auzi despre Dumnezeii păgânătăţii trebuie să auză şi despre epi-

15 tetele lor.
Când s’au tradus cărţile noastre bisericeşti, cei dintâi traducători 

au fost slobozi şi şi-au avut dreptul de a-şi face limba bisericească 
cu adevărat din limba norodului, însă nu după cum vorbeşte norodul 
care e încă un copil. Ce ar fi semănat limba lor de ar fi zis în loc de a-tot- 

20 puternicul Dumnezeu, Dumnezeul ăla care poate toate? prin urmare
şi-au făcut zicerile Dumnezeomul, îndelung-răbdătorul, mult-milostivul, 
bine-cuvintează, bine-voieşte ;  au lăsat zicerile Arhanghel, patriarh, apostol 
şi altele. Zicerile dintâi de sus sânt nişte epitete ce se dau Dumnezeului 
creştinilor. Apoi dar de'nalt-tunătorul, de nori-întărâtorul sau nor-întă-

25 râtorul, ochiosul şi altele sânt epitetele ce se da lui J oe ; Lung-izbitorul
Sminteu, argint-arcat Febu. . . lui A polon ; Braţ-alba, Junei; Glaucopa, 
Minervii; Argin-peda, Tetidii.

Este priimitoare limba noastră de sintes? —  Nu ştiu până la care
treaptă. Aceasta o va arăta vremea şi limba însuşi, şi ea îşi desvăleşte

30 secretele sale şi se lasă a se mlădia ca ceara, a îi da orice formă va voi,
numai gemurilor acelora ce într’adins sânt trimise din ceruri spre acest 
sfârşit ca să o cerceteze, să afle de la dânsa şi să le spue pe urmă vea
curilor. In gura şi mâinile nerozilor e rebelă, e îndărătnică, şi când ei 
vor s’o cerceteze ea îşi bate joc de dânşii, se şcălâmbă la ei şi li se arată 

35 un monstru.

/  v
ASUPRA TRADUCŢIEI LUI OMER 9?

7



98 OPERE

Copilul, asemănându-1 cu maimuţele, îl găseşti mult mai înţelegător 
şi priimitor de perfecţie, dar în comparaţie cu bărbatul este prunc la 
cunoştinţe. Tot în raportul cunoştinţelor şi norodul este un prunc pe 
lângă bărbaţii învăţaţi şi cu încercare. Limbile toate, şi cele vii şi cele 
moarte, în gura pruncului din firea lor sânt analitice; căci omul în 
veci a fost tot acela; căci natura, deşi se arată prin efectele sale în 
sintes, însă prin metodul analitic îşi descopere secretele sale, şi prin 
analis trece şi duhul omului la sintes. Pruncul învaţă a numi lucrurile 
câte unul unul, după cum i se înfăţişază şi cu cât ideile nu îi sânt încă 
combinate cu atât şi limba îi este nedesăvârşită şi desmăţată. Limba 
bărbatului este mai nervoasă şi mai strânsă; dar şi limba învăţatului 
fireşte trebue să fie mai puternică şi mai strânsă decât a norodului, 
şi aceeax ' iese pe hârtie dintr’un cap gânditor, într’o cămară singu
ratică, v a \  şi mai meşteşugită şi mai simetrică, şi mai cugetativă, 
şi mai armonioasă, şi mai puternică. . . Limba celui ce nu se gândeşte 
nu poate să fie ca aceluia ce cugetă şi ştie ce să cugete. Alte drepturi 
şi puteri are asupra limbii norodul şi altele literatorul, şi altele legiui
torul şi creatorul ei. Limba norodului este numai un material; iar arhi
tectul nu e norodul, carele nu este de altă slujbă la această zidire decât 
să care sau să-şi vânză materialul. Alţii sânt cari fac planul, şi alţii 
care zidesc şi alţii cheltuesc. Toţi însă la un loc, şi salahorii şi neguţă
torii, şi zidarii şi arhitecţii sânt de trebuinţă la zidirea acestui edifiţ 
mai mult şi mai puţin grandios, mai mult şi mai puţin elegant, mai 
mult şi mai puţin regulat. Fieştecare şi-are drepturile sale, unul să 
poruncească şi altul numai să asculte.

Omer, Yirgil, Dante, Petrarc, Alfieri, Yolter, Rasin, Şacspir, Poppe 
şi alţii au găsit materialul în limba norodului. Şi dintr’însa şi-au pus 
în lucrare şi şi-au înfiinţat frumoasele lor. . . ideale, (daca pociu limba 
unui geniu creator, mai nainte de a se înfiinţa asfel cum este să 
o numesc ideal;  dacă această Minervă iese toată armată din capul 
lui Joe, sau iese un prunc care are trebuinţă de creştere şi de in
strucţie).

Omul cel întâi a început, şi faptele-i au slujit de pildă vecinului 
şi urmaşului său. . . Sa cercetăm pe Omer ce vecini a avut, prin ce şcoli 
a umblat, prin ce locuri a călătorit, ca să vedem ce pilde a avut şi,
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alăturând şi geniul şi talentul său, în acele veacuri, deşi groase, dar 
lesne de creat, aflăm lesne pricina de ce limba lui cât şi a tutulor auto
rilor greci este atât de sintetică. Să cercetăm, Virgil şi cei mai nainte 
de dânsul, cum şi cei după dânsul autori latini ce pilde au avut, şi 
iarăşi vom afla pricina cum limba Romanilor literaţi sau latină s’a 
făcut atât de sintetică. Aceste două limbi sânt moarte ca şi toate 
limbile literale, când autorii ajung necunoscuţi norodului şi încetează 
de a mai fi objectul mirărilor şi modelul vorbirii şi scrierii, şi când 
pe urmă fieştecine nu se mai esprimă decât cum poate sau cum aude 
pe stăpânul ori împilătorul său. Sânt moarte, am zis, şi nu ştim pe 
cât norodul grec şi roman contimporan lui Omer şi Virgil vorbea 
de analitic sau de sintetic. Dar avem pildă pe noroadele din ziua 
de astăzi şi limbile scrise ale autorilor lor, şi omul în veci a fost tot 
acela.

Cine, călătorind prin Italia şi Franţa, auzind vorbind pe un Italian 
sau Franţez din norod, a putut să vază că Dante, Petrarc. . . Volter, 
Rasin, Ruso. . . scriu în limba ţăranului, iar nu în a lor însuşi, formată 
şi croită din materialul ce au aflat în norod şi după pildele ce au avut, 
şi după împrejurările în care s’au aflat?

Nimeni nu poate să tăgăduiască că limbile noroadelor italian şi 
franţez, spaniol şi portughez, nu sânt tot într’o treaptă de analis; 
d^r de va cerceta cineva pildele şi împrejurările autorilor fiecăria din- 
tr’aceste limbi, lesne poate afla pricina deosebirei lor încât pentru 
aceea ce se atinge de analis şi de sintes, pentru aceea ce se atinge 
de împletirea sau rânduiala firească a zicerilor.

Limba latină sau a autorilor romani, lăcuitorilor Romei şi a toatei 
Italiei a rămas ca o moştenire precum şi literaţilor celorlalte trei noroade; 
biserica Apusului a îmbrăţişat-o şi prin urmare tot apuseanul ce vrea 
să cultive literele a trebuit să o înveţe. In Italia mai cu deosebire nu 
numai că această era mai răspândită, ca rezidenţa Pontificatului, dar 
cu luarea Constantinopolului, toţi literatorii greci au alergat într’însa 
şi au aflat scăpare şi protecţie în familia Medicis şi prin urmare au 
comunicat tutulor literatorilor Italiei mai cu înlesnire limba autorilor 
greci, care în veacul acela dimpreună cu latina pricinuia toată mirarea 
şi fermecul literal învăţaţilor şi tutulor acelora ce începea să le cunoască.
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In acele vremi au ieşit şi Danţii x) Petrarchii. . . Pilda a două limbi 
cultivate le era înaintea ochilor ce ajunseseră ca ale lor, şi cu care ei 
se indentifiase. Prin urmare, luând materialul din limba norodului şi 
dintr’însa făcându-şi limba lor literală, din geniu, din artă, din gust, 
din obiceiu a trebuit să iasă o asfel de limbă adâncă ca a lor, care 
mai pe urmă subt pana lui Taso şi Alfieri a trebuit să fie atât de fru
moasă şi măreaţă. Aşa dar lesne vedem pricina deosebirii limbii cei 
scrise a Italienilor de a Franţezilor. . . Limba e materia şi autorul e 
meşterul; şi materia în mâna meşterului îşi ia felurimi de forme. Pe 
urmă, autorii franţezi au găsit în norod altă materie şi Italienii alta; 
şi o materie este mai mult priimitoare de un fel de formă şi alta de 
altă formă. Când un meşter are subt mâna sa aur şi altul fier, poate 
fieştecare să dea matefieTsale deosebite forme; dar geniul artistului 
sfătuindu-se cu gustul său, cercetează natura şi însuşimea materiei 
sale şi-şi croeşte un ideal potrivit cu acea materie căria îi dă forma 
şi-i îngrijaşte amăruntele cum să deştepte şi să subjuge mirarea veacu
rilor, fieştecare în felul său şi după materia ce a avut în mână.

Limba este o icoană a ideilor şi sentimentului unui om sau a unui 
norod; în limba unui norod poate să vază cineva cât este el de slobod 
sau rob, câtă omenire are, cât este de simţitor sau crud ş.c.l. Sânt limbi 
care alte vorbe au pentru oameni şi altele pentru dobitoace, şi ter
menii care îi întrebuinţează pentru dobitoace îi dau şi robilor. Sânt 
limbi care zic că omul moare şi dobitocul mortâceazâ şi pe urmă zic că 
a mortăcit si robul / 2).

*) Cititorule, nu socoti că eu prin astă scriere mi-am pus în gând să dau soco
teala în care an, în care lună, şi în care ceas s’au născut Dante şi Petrarc, ca 
să te miri pe urmă de anahronismul meu. Cugetu-mi e s’arăt ce modele au avut 
aceşti autori. Limba latină s’a învăţat totd’auna în Italia; greceasca se cultiva 
în Roma încă din vremea republicii şi mai cu înlesnire cu băjănăritul Grecilor 
din Constantinopol.

2) Cu prilejul acesta mă abat a vorbi ceva despre limba noastră. De va cer
ceta cineva limba Rumânului vede într’însa întipărite simtementile şi obiceiurile 
de o egalitate ce i-a rămas moştenire dela strămoşii săi, şi pe urmă s’a întemeiat 
prin moralul Dumnezeeştii Evanghelii. Pe Rumân în toată împilarea lui ce a su
ferit îl aude cineva îndreptându-se de la Ban până la ţăran şi până la rob cu « dum
neata ». Rumânul niciodată n’a socotit pe om mai mult decât un om, niciodată
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Pe temeiul acesta că limba haracterizează pe om, limba grecească 
veche şi latină sânt limbi ale duhului mai mult; limba Franţezilor este 
limbă a inimii sau a simtimentului mai mult. Dar omul nu este nici 
numai duh nici numai simtiment; e şi duh şi simtiment; şi daca întâm- 

5 plarea va aduce ca dispoziţiile şi întâmplările şi pildele celor ce scriu 
şi cultivă limba noastră să facă a ieşi autori şi mai strânşi în vorbele 
lor şi mai analitici, şi care să vorbească numai cu duhul şi care să vor
bească numai cu inima, viitorimea dintr’acest fericit amestic va face
o limbă care cu adevărat va haracteriza pe om, şi va croi cu adevărat 

10 limba omului: o măsură, un termin de mijloc.
La început traducţiile deschid drumul compoziţiilor şi formează 

limba, puindu-o pe tiparele ideilor autorilor veacurilor. Fieştecare tra
ducător are de pildă înainte limba şi autorul din care traduce şi se

până acum îndreptându-se către unul singur n’a zis « dumneavoastră », n’a zis 
15 «faceţi»; el n’a vorbit înmulţind persoana nici căpeteniei neamului, nici căpe

teniei religiei. «Faci dumneata, hotărăşti măria ta, şi bine-cuvintează stăpâne» 
şi atâta tot. « A murit împăratul, şi a murit robul».

In care limbă se poate vedea atâta de credincios întipărit moralul cel înalt 
al Evangheliei? Câte din noroadele ce se trag din acei domnitori ai lumei au pă-

20 strat mai mult obiceiurile strămoşilor lor şi felul cel drept şi firesc de a se esprima,
prin toate năvălirile de streini şi amestecul cu dânşii, ca Rumânii? —  Rumânul 
a sărăcit, dar n’a mofluzit; a căzut, dar nu s’a ’ntinat; trupul i-a fost jos, dar
sufletul religia i l-a păstrat întru curăţia şi înălţimea sa. Pricina a fost poate că
din toate noroadele creştine Rumânii sânt mai fericiţi întru adăparea din cerescul 

25 izvor al Evangheliei. La Grcci domneşte în biserică limba grecească veche; la
noroadele slave, limba slavonească veche; la catolici, limba latinească; la Rumâni 
limba lor însuşi, şi ca să auză şi să înţeleagă, n’au avut trebuinţă de tălmăcirea 
preotului; a trebuit numai să ştie citi, sau să meargă la biserică şi să auză slujba. 
Nu este Rumân care să nu ştie d’a dreptul din biserică patimile şi poveţile lui 

30 Hristos. Slavă nemuritoare şi evanghelică celor ce au făcut ast bine Rumânilor
într’o vreme când lipsa preoţilor învăţaţi, adăogată cu slujba bisericii în limbă 
streină, ar fi pricinuit paguba cea mai grozavă ăstui norod vrednic de altă soartă. 
Nu te mira dar streinule, ori care eşti, pentru ce pe Rumâni îi găseşti atât de blânzi, 
pentru ce între dânşii nu sânt atâtea omoruri şi nelegiuiri în proporţie cu alte no- 

35 roade civilizate.
In Rumân nu vede cineva, uitându-se la purtarea, vieţuirea şi limba lui, decât 

un Roman creştin, fără multe cunoştinţe, fiu al naturei şi care înţelege când merge 
la biserică, înţelege chiar din gura acelui preot neînvăţat, carele nu grăeşte plătit
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indentifiază în oarecare chip cu modelul său. Acest model pentru 
artist este un norocit întâmpin, iar pentru un om de rând se face stă
pân; bietul traducător e rob textului său. Traducţia celui dintâi 
seamănă un frumos original, şi a celui d ’al doilea o scălâmbată copie. 
Unul seamănă cu autorul său, şi celalalt cu nimeni decât cu sine în 
urît şi nedestoinicie. Delii la Francezi cu Eneida şi Raiul Perdut trece 
între autori, şi aceste scrieri se socotesc între Oeuvres de Delille. . .

Să lăsăm pe cei ce scriu stăpâni pe pana lor, şi viitorimea alege, 
critica nu îşi are locul acum. Critica acum nu seamănă judecată, ci 
zavistie; seamănă o răutate a iadului ce nu vatămă numai un om, ci 
strică iluzia la milioane, bajocoreşte tot ce are omul mai sfânt şi îi 
hrăpeşte toata mulţumirea.

Critica este o judecată, şi judecata se întemeiază pe pravili, şi 
pravilile le fac legiuitorii. Care sânt legiuitorii? care sânt pravilile 
la noi? şi pe ce temeiuri o să se facă critica? Care e cuvântul ca cineva 
să înduplece că este bine aşa şi nu altmintrelea? Unul scrie, altul 
nu are temeiuri pe care să-l tăgăduiască, ci tace şi scrie şi el, de 
se simte în stare, şi arată oamenilor cum se scrie limba lor, şi

şi cumpărat în casa Domnului, ci citeşte chiar cuvintele celui ce a mântuit lumea. 
(Despre aceasta vorbesc mai pe larg într’o disertaţie asupra obiceiurilor noastre).

Fraţi Rumâni de unde vă aflaţi; fiţi cetăţeni cinstiţi, supuneţi-Vă legilor subt 
care sânteţi, căci acolo e siguranţa fiecăruia; iubiţi şi cinstiţi pe stăpânitorii voştri, 
dar nu vă pierdeţi vrednicia omului şi a creştinului, singura moştenire dela stră
moşii voştri. Nu vă îngroziţi nici vă maimuţaţi să înmulţiţi chipul ce vedeţi înaintea 
voastră: Domn e tot omul şi cu « Domnia ta » îndreptaţi-vă către dânsul. Mare 
e stăpânitorul, şi cu « Măria ta » va îndreptaţi la el. N’a fost în obiceiurile şi limba 
voastră «Dumneavoastră şi Măria Voastră». Vorbele nu sânt nimic; dar vorbele 
sânt icoana inimii şi a gândului, şi de multe ori deşteaptă ori corumpe inima 
şi gândul şi eu despre inimă şi despre gând vorbesc, şi inimile şi gândurile voa
stre au fost frumoase, şi nu le stricaţi.

Mergeţi în Europa, luaţi cele bune şi frumoase, asemănaţi-vă albinelor, trageţi 
mierea din flori şi lăsaţi pe seama muştelor să-şi cate airea demâncarea. Fugiţi 
de relele Europii, fugiţi ca de cea mai grozavă şi lipicioasă ciumă care omoară 
toată fiinţa morală şi prin urmare politică.

Nu-şi prea avea locul, parcă, această apostrofă aci: dar e vorba de Omer, 
de fala Grecilor; şi pe Greci faptele şi pildele strămoşilor lor i-au înviat şi îi vor 
face mari.
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oamenii aleg, şi mulţimea glasurilor se face pravilă, şi după dânsa 
vin criticiie.

Unii au zis că limba noastră cere zicerile în rânduiala firească; 
adică s’au gândit numai la limba norodului; la cea bisericească nu s’au 

5 gândit niciodată. Dar toate noroadele au vorbele în rânduiala firească, şi
nimic n’a oprit pe autori, spre a păstra armonia, spre a da o putere 
frasurilor lor, să-şi împletească şi să schimbe locul zicerilor.

Caute cineva limba noastră bisericească şi va vedea că pentru cuvinte 
religioase şi literale nu numai frasele ci şi zicerile mai pretutindenea 

10 . s’au lăsat simetriceşte la locul lor. Spre pildă:
«Către Corintei a cărţii Sfântului apostol citenie ».
« Citenie a cărţii Sfântului apostol către Corintei».
«D e la Luca a Sfintei Evanghelii citire să luăm aminte:
« Să luăm aminte citirea Sfintei Evanghelii de la Luca ».

15 « Slavă întru cei de sus lui Dumnezeu ».
« Slavă lui Dumnezeu întru cei de sus ».
Cei ce au tradus cărţile bisericeşti au avut dreptul să-şi croiască 

şi să-şi legiuiască limba lor. Traducătorul lui Omer, Demosten, Virgil, 
Cicero, Alfieri, Ruso, Poppe, Şacspir. . . or să-şi croiască şi ei limba 

20 după geniul lor şi după pildele ce vor avea înaintea lor.
Toţi ştiu că norodul este mai fără cunoştinţe şi limba lui mai nede-, 

săvârşită, şi că limba norodului rumân este limba norodului roman, 
care îşi avea autorii săi, limba acestui norod, schimonosită de veacuri 
şi sfâşiată de barbari. Care dar este cuvântul că un autor scriind să

25 nu vorbească decât numai de lucrurile ce cunoaşte norodul? să nu se
esprime decât cum se esprimă norodul, şi în loc de a înălţa pe norod 
până la sine să se coboare el până la mulţime? Pentru ce el să-şi 
strimtoreze duhul, să nu-şi boteze ideile sale, să nu-şi îngrijască 
stilul? pentru ce el să piarză şi pe norod să nu-1 facă să câştige?

30 Când zice cineva că frasul acesta, construcţia aceasta nu-mi place,
şi nu ia singur pana să arate cum trebue să se facă; când zice că nu-i 
place şi are şi pretenţii să treacă de literator, seamănă, mi se pare, 
cu bădăranul lui Moîier care va să treacă de nobil, şi zice: ideea aceasta 
să mi-o pui într’un chip mai după modă, mai frumos, mai nu ştiu ce

35 fel, mai. . . cum te-i pricepe mai bine, dar să fie. . . ştii dumneata.

J  /  ASUPRA TR A D U G ŢIE I L U I OMER 103
, v '



106 OPERE

autor şi că, fiind autor, aceasta este un titlu în republica literelor, 
un drept de aristocrat al literaturii şi că, ca aristocrat, are dreptul 
să trăiască oricum, să vorbească orice va voi şi să scrie orice îi va veni, 
să înfrunte pe cine întâlneşte, să batjocorească pe cel cu care vorbeşte, 
să semene vrajba, să se fălească întru neruşinarea sa şi să întinză 
corupţia şi desfrâul, un asemenea omuleţ, un asemenea crezut autor 
nu este vătămător numai pentru sine, care e şi om pierdut, dar scrie
rile lui propovăduesc demoralizaţia la milioane şi rămân, nu ca un 
monument, după cum zic, ci ca o spăimâe de ocară a veacului în care 
au trăit. O asfel de clică sau o asfel de mişină, spre ocara veacului 
nostru, s’a clocit şi s’a dospit în putoarea şi acrimea demoralizaţiei 
şi fără a cunoaşte nici încai regulele scrisului, nici încai o grămatieă, 
nici cât preţueşte un punt şi o virgulă, dau înainte cu ochii închişi 
şi, umblând în întuneric, zic că luminează neamul şi formează opinia 
şi, după ce se miră mai întâi singuri de faptele lor, de care zic că 
« sânt prea siguri », apoi le dau şi la lume, le scot la obraze ca să ne 
mirăm şi noi de ele. Aşa dar, a dărăpăna cineva asfel de idei, a împila
o asfel de trufie prăpăditoare, nu va să zică a strica, ci a face. Până 
să intrăm în asemenea cercetări, până când vom începe a face un analis 
literar, ne vom îndeletnici acum a da oarecare regule prin arătarea 
unor greşale; şi ca să facă cineva a rodi ceea ce pune în pământ, nu 
e destul numai se semene; trebue mai întâi să scoaţă spinii şi bălă
riile, unde mâna ce revarsă cu îmbilşugare seminţele nu e de niciun 
folos: la rădăcina spinilor trebue secure, şi de multe ori secure să ră
sune crângul; la rădăcina bălăriilor sapă, şi sapă să răstoarne cu brazda 
şi râme şi broaşte. Atunci pământul rodeşte, daca va cădea ploaia 
la vreme.

Nu e întâia dată că am întrebuinţat un asfel de stil. Ca învăţător 
public în vreme de şase ani am îndreptat adesea deprinderile şcola
rilor, unde totd’auna o glumă amestecată în observaţie făcea mai 
mult decât o regulă posacă şi plină de o rece erudiţie. Este adevărat 
că gluma se făcea cu cheltuiala şcolarului căruia i se îndrepta deprin
derea, dar el nu se mânia, râdea şi el dimpreună cu tovaroşii săi. Om 
privat, de multe ori am şters rânduri şi feţe întregi: marturi am destui. 
Ca să arate cineva greşalele unei scrieri nu poate să le laude. Aceea



lac şi acum, cu astă deosebire numai că atunci băgările de seamă se 
făcea între douăzeci sau treizeci de şcolari sau între patru ochi şi 
acum înaintea unui public cititor. Atunci se folosea unul sau două
zeci şi acum poate o tinerime. Folosul se face, însă cu cheltuiala tru
fiei unuia. Ploaia prieşte holdelor, dar strică adesea cuculeţul şi ibri- 
celul de fluerat al olarului; marea formează aburii şi aburii ploaia, 
duce pe spatele sale mii de vase şi înlesneşte universul, dar şi îneacă 
câteodată. Tunetul curăţă aerul şi răvarsă rodnicia, dar şi trăsneşte 
de când în când. Ce ne pasă dar de trufia căzută după nasul ardicat 
în vânt al unuia, când e vorba de folosul celor mai mulţi şi chiar acestui 
biet unul, când va vrea să înveţe şi să se facă om de treabă? Să ne 
începem dar critica.

In Romania No. 48 şi 55 s’a văzut două bucăţele în stihuri ce se 
zic poezii, mici la vedere şi la citit încă şi mai mici, că îşi pierde cineva 
răbdarea dela cele dintâi rânduri.

Aceste numite poezii sânt iscălite de un poet necunoscut ce-şi 
cântă cântecul singur, zicând:

Că ’nţeleptul se fereşte 
De orice necunoscut.

Tineri, câţi aţi început să scriţi sau să intraţi în lume, feriţi-vă 
de asfel de necunoscuţi şi nu luaţi de model nici scrierile lor, nici 
purtările lor.

Numele acestui poet este G. A-scu. Daca vrei să-l ghiceşti, citi
torule, eu mă socotesc că aceste trei semne vor să zică « Ghiţă Ari- 
ciulescul ». Un ariciu poet sau un poet al aricilor nu este o minune ce 
se întâmplă pe toate zilele. Sau daca voieşti, să-ţi fac o tălmăcire a 
acestor slove mai iscusită. Eu sânt un om care voiu să mă ţiu după 
mode şi acum trece cineva de mare autor când vorbeşte în termenii 
bancului faro. Seu în limba românească însemnează nobleţe (iartă-mă, 
dragul meu clasic că nu zic nobilitate, pentrucă aci nobleţea se potri
veşte mai bine cu bobleţea) ; aşa, seu însemnează nobleţe, adică este de
o putere cu acel vestit De europenesc. G. va să zică Ghindă şi A., As ;
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aşa dar G. A-scu va să zică după limba întortochiată: Ghindă As De 
şi după limba creştinească: « As de ghindă ».

Publicarea acestor bucăţele nu crez să o fi făcut Romania decât 
pentru raritatea lucrului şi monstruozitatea versurilor, vrednice de un 
cabinet de istorie naturală. Noi publicăm aci o bucăţică, adică fabula 
Vulpei, Calului şi a Lupului, dar nu ca să arătăm o raritate, pentrucă 
lumea acum o ştie şi s’a săturat de ea, ci, după cum am zis, asupra ei 
să ne facem băgările de seamă.

Aşa poetul nostru Glagore A-scu, după ce prin cea dintâi a sa 
bucăţică (vezi Romania la No. 48) ne-a tot purtat în lung şi ’n curmeziş 
peste câmpii, prin palate, prin taberi, preste mări (unde e balaurul şi 
atâtea jivini), prin Grecia, să ne arate fericirea, şi ne-a tot spus: «O  
vedeţi colo, o vedeţi colo », apoi rămâne cu ochii pe un nor şi ne spune 
din esperienţă (că e cu părul alb) că acolo e biata fericire. Nu mai 
poate acum nimini să-l deslipească de acolo. Să-l lăsăm dar căutând 
la nor şi la stele şi să citim un vers din fericirea asta:

O vedeţi colo, ’ntr’un palat mare.

Domnul Ariciulescul obicinueşte cam des a înghimpa urechile cu 
apostrofele fără loc. Eu nu pociu să citesc pe « ’ntr’un palat mare 
întocmai ca şi bietul strein pe Ptriu-ptriu. Şi vă rog, tinerilor, când 
faceţi versuri, niciodată să nu apostrofaţi vocala ce stă în capul semi
stihului, nici al celui dintâi, nici al celui de-al doilea. Apostroful e o 
bună urichelniţă adeseaori, dar în asfel de întâmplări, în loc să gâdele, 
înţeapă urechea mai rău decât ghimpii ariciului.

N’avem vreme să ne ocupăm mai mult de fericirea ticluită pe 
nor, că e prea veche, şi lumea, după cum am văzut într’o înştiinţare, 
voieşte lucruri proaspete. Fabula este mai proaspătă, întocmai ca un 
peşte ce, afară din elementul său, se bate pe uscat fără tact şi fără 
cadenţă.

Să vorbim dar de Vulpe, de Cal şi de Lup şi alăturăm aci acea 
fabulă, întocmai după cum s’a publicat, fără a schimba sau a scoate 
nicio iotă, nicio cirtă.
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VULPEA, CALUL ŞI LUPUL

O vulpe de ani mica, însă de minte mare 
Şi care meseria abia ş’o începuse,
Pentru întâiaşi dată văzu din întâmplare 
Un cal, dobitoc falnic, ce ea nu mai văzuse.
Aşa, după ce vreme destulă îl priveşte,

Plină de mulţumire 
D’acea descoperire,

Pe cumătrul lup caută şi-i zice: «Te găteşte 
« Să mergem înpreună acilea la un loc 
« Să-ţi arăt un frumos şi mare dobitoc:
« Ce ştii cum se întâmplă, poate să-ţi iasă bine ». 
Lupul rânjând răspunse: « Să se lupte cu mine 
« Şi să vezi jucărie! însă ia ’ncepi să-mi spui 
« Ce fel de gură are, cum e făptura lui? ».
« O ! pentru astă dată să fiu iertată,
Ii zise doamna vulpe, « eu îţi spui ce-am văzut 
« Dar ca să fac portreturi, zugrav nu m’am născut 
« Şi după cum ştii singur, sânt foarte ne’nvăţată 

Vorbind aşa ’ntre ele 
Dobitoacele mele, 
îndată au sosit 
La locul cel dorit.
Calul cât le zăreşte 
De fugă se găteşte,
Căci vizita lupească 
Nu vrea s’o primească;
Şi nici n’avea dorinţă 
Să facă cunoştinţă.

Dar vulpea cu iuţeală îi iese înainte 
Şi cearcă să-l încurce prin aceste cuvinte:
« Stăpâne ! D’avem voie, şi de găseşti cu cale,
« Noi cele prea plecate slugi ale dumetale,
«Am  avea-o de cinste să ’ntrebăm cine eşti?
«Care îţi este neamul şi ce fel te numeşti? ».
Calul, ce cu lesnire gândul lor îl pătrunde,
Fără a pierde vreme să ’ntoarce şi răspunde:
« Domnilor, de doriţi numele meu să-l ştiţi,
« II am scris pe potcoavă şi puteţi să-l citiţi ». 
Vulpea, la aste vorbe, se trage la o parte:
«Cât pentru mine, zise, vă spui că nu ştiu carte,
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« Căci familia noastră fiind cam scăpătată
l « Şi neavând mijloace la şcoală nu m’a dat;

« Dar a domnulii lup, şi mare şi bogată,
« Mai mult decât o carte nescrisă l-a ’nvătat ».

5 Lupul, umflat în sine de lauda vulpească,
Veni până aproape, numele să-l citească.
Calul, care sta gata cu un picior în vânt,
Ii dă o lovitură şi-l culcă la pământ.

Desluşit ne dovedeşte
10 Fabula ce am văzut,

Că ’nţeleptul se fereşte 
De orice necunoscut.

G. A-scu.

Dar făcându-i analisul, bunul meu cititor, o să mai trecem odată 
tot prin acele rânduri. Ce pedeapsă! însă fii generos şi mai aruneă-ţi 

15 odată ochii pă ele, că puţin, şi nu le vei mai auzi nici de nume.

« O vulpe de ani mică, însă de minte mare »
(de minte însă mare)

« Şi care meseria abia ş’o începuse ».

« Ş’o începuse » va să zică « şi o începuse », iar nu « îşi o începuse »: 
20 dela un poetaş însă ce ne spune asfel de urîte basne se iartă o astfel

de neortografie. Câţi oameni au trebuinţă să mai înveţe încă vreo 
trei luni în clasul întâi de Umanioare! că acolo îi învaţă să scrie: 
« ’ şi o începuse » iar nu « ş’o începuse ». Dar aci ne e vorba de poezie, 
iar nu de grămatică (care se scrie cu doi m). Când cineva este născut 

25 poet, nu trebue să ştie multă carte, că ideile îi vin dela Apolon cu
grămada. El face la versuri ca boierul lui Molier la proză, fără să ştie 
că făcea la proză.

Pentru întâiaşi dată văzu din întâmplare,
Uu cal, dobitoc falnic ce ea nu mai văzuse

30 întâiaşi dată şi ce ea nu mai văzuse, din două una este împlutură, 
pentrucă, când nu mai văzuse, va să zică că e întâia dată, şi când e 
întâia dată, va să zică că nu mai văzuse. Insă lesne e să vorbească 
cineva, dar ia să ia pana în mână şi atunci vede câte parascovenii
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îi trebue unui vers până să iasă întreg cu toate picioarele lui, întocmai 
ca o caracatiţă crăcănată, sau ca un rac de baltă cu toate picioarele lui!

« Aşa, după ce vreme destulă îl priveşte,
Plina de mulţumire,
D’acea descoperire ».

Aş cere prea mult când zicerea « plină» aş socoti-o de prea 
obraznică în capul versului. E şi păcat să mă leg de dânsa când mai 
la vale sumă de asfel de ziceri vor rămânea în pace. Aşa dar meargă 
şi ea pe lângă celelalte. Unde a mers mia, meargă şi suta!

« Pe cumătrul lup caută, şi zice te găteşte »

Eu sânt un om ciudat, că n’am obiceiu să vorbesc când caut pe 
cineva, ci după ce îl găsesc. Aşa aş fi vrut ca şi vulpea să nu-i zică 
cătând pe lup, ci după ce l-a găsit. —  Ce zici, domnule poete, nu zic 
bine? Dar asta vine din inspiraţia poetică ce dela poet se întinde şi 
la vulpe şi o face să vorbească căutând, adică airea. —  Apoi «pe cu
mătrul lup caută», ce fel de semistih este? ce odorogitură şontâcată? 
ce înşârare de vorbe cu ochii închişi? Dar fiindcă poetul a închis ochii 
şi a dat înainte, dumneata, cititorule, astupă-ţi urechile şi mergi mai 
la vale că o să vezi ce-o să vezi.

« Să-ţi arăt un frumos şi mare dobitoc »

Poate că dobitocul vulpei o fi frumos, dar versul poetului urît 
tată a avut. Nici cadenţă, nici măcar numărat pe degite sau, d’a şi 
numărat poetul, i-a ieşit aşa de bine ca şi lupului când a vrut să numere 
slovele după potcoava calului.

« Lupul rânjând răspunse »
(Rânjând lupul răspunse)— nu era mai bine?
«t Să se lupte cu mine »

Zi de vară până seară şi semistihul tot să nu fie bun.
« Şi să vezi jucărie, însă ia ’ncepi să-mi spui »

Din jucării îşi frâng oamenii adesea picioarele şi îşi sparg capetele. 
Şi jucăria asta a frânt picioarele bietului vers!

« O pentru astădată să fiu iertată >>
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•HEu te iert, vulpişoară mică fără carte; dar în semistihul de-al doilea 
îţi lipseşte o silabă, adică 'coada ţi-e ciontată şi vulpea cu coada tăiată, 
după cum zice tata Esop, nu prea are crezământ!

« Dar vulpea cu iuţeală îi iese înainte 
5 Şi cearcă să-l încurce prin aceste cuvinte »

Prin aceste cuvinte, semistihul îţi rupe dinţii, Domnule G. A-scu; 
însă când spune cineva la basne, i se iartă să fie ştirb ca babele când 
coc la porumb. Vezi, d ’aia mi-eşti drag mie că te pricepi şi umbli după 
regulă! Vrei ca tot lucrul să se facă după orânduială şi baba să fie 

10 ştirbă, că aşa i se cuvine. Dumneata, cu asfel de regule eşti mai pri
ceput şi decât Sosia, care la toată vorba avea şi răspunsul ei.

« Domnilor, de doriţi numele meu să ştiţi»

Stihurile dinainte însemnate cu punturi sânt de porunceală, ca şi 
cele de sus; dar « Domnilor, de doriţi» e un semistih nici bărbătesc

15 nici femeiesc; seamănă unei femei cu musteţi; şi vă spuiu să ştiţi, 
tinerilor, câţi faceţi la versuri, şi le împerechiaţi câte două-două ca 
porumbii Vinerii ce se sărută în bot sau în cioc, când vă vine strechea 
amorului şi vă puneţi subt balconul unei Dulcinee, să nu iubiţi nici
odată un fătălău cu barbă, că iar de voi e rău; mie nu-mi pasă.

20 « Eu îţi spui ce-am văzut»

« Spui » arată că poetul e fără obraz. Când vorbeşte, nu e Dumnealui 
care vorbeşte. « Eu » şi « Tu » în inspiraţia Dumnealui e tot una ; Dum
nealui este republican în tot abuzul cuvântului şi în grămatică. Ce 
ciumă în litere!

25 « Cât pentru mine zise vă spui că nu ştiu carte »

Pentru astă sinceritate trebue să zică cineva un bravo jupănesei 
Vulpi, că puţină carte ştie când pe spuiu îl zice spui. Aci şi vulpea e 
fără obraz, dar sinceră; spune drept, săraca!

« Dar a domnului lup »



CRITICĂ L IT E R A R Ă 113

Sfârşitul semistihului iar bărbătesc, iar o muiere cu mustăţi. Şi la 
număratul silabelor iar şi-a pierdut socoteala poetul; dar aşa e când 
are cineva păcatele să tot numere pe degete.

« Mai mult decât o carte nescrisă l-a ’nvăţat »

Carte nescrisă ! Poetul nostru câteodată e şi cam mucalit; şi carte 
nescrisă e un mucalitlâc ce nu-1 înţelege nimini. Aşa dar poate să râză 
singur inspiratul.

«I i dă o lovitură şi-l culcă la pământ»

Asta e un vers sdravăn, ca şi lovitura calului şi d’o face poetul tot 
asfel de versuri, dă nădejde de procopseală. Atunci poate să-şi scrie 
numele G. A-scu şi atunci toată lumea poate să gândească că, în loc 
de « Ghiţă Ariciulescu » va să zică «Geniu Angelescu ».

Desluşit ne dovedeşte 
Fabula ce am văzut,

Că ’nţeleptul se fereşte 
De orice necunoscut.

Bun cuvânt, bună filosofie şi bune versuri şi încă şi cu discresie, 
eă a ştiut poetul că fabula-i înghimpă urechile şi de aceea zice « am 
văzut» iar nu: am citit sau am auzit; însă

Puţin este într’o faptă 
Unde greşeli viermuiesc,

Când semne de duh ici colo 
Presărate se zăresc...

(Boileau)

Nu te mânia, Domnule G. A-scu, că poveţele astea nu sânt rele, 
te învaţă să faci versuri, te povăţueşte să cinsteşti publicul cititorilor, 
te face când ei seri câte ceva să te sfătueşti cu vreun prieten, să-ţi 
cercetezi fapta singur şi să-ţi aduci aminte de versul acela:

îndreptaţi fără ’ncetare 
Şi iar o mai îndreptaţi,

Ştergeţi, lăsaţi câte-o dată,
Uneori adăogaţi.

(idem)
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Şi pe urmă să hotărăşti să-ţi dai lucrul în public, adică te învaţă 
ca pe fata a mare, întâi să intri în putina cu argăseală şi pe urmă să 
ieşi la horă. Poate să-ţi pae cu greu că din slava poetică te vezi odată 
aşa de jos căzut ca marchezul Preţioaselor dat prin noroiu; dar nu e 
rău. Aşa e lumea asta; cineva păţind învaţă. Pe urmă adu-ţi aminte 
de când scriai pe panachidă, de unde ai şi învăţat a face asfel de sti
huri, că:

« rădăcina învăţăturei este amară ca fierea; dar roadele ei sânt 
dulci ca mierea »

şi de:
Omul iscusit 
Şi făr* de cuţit,
Când şade la masă 
Foarte rău îi pasă!».

Este adevărat că eşti cam iscusit şi mucalit mai de multe ori, 
dar eşti fără de cuţit. Iţi trebue să mai înveţi, ca să nu-ţi pese când 
şăzi la masă, sau sa nu rămâi pe din afară ca bietul Sosia tocmai la 
vremea mesei, că ce rău e când ţi-e foame. Acum eşti în vara vieţii 
şi cânţi nu ca poetul ci ca greerele, şi când va veni iarna n’o să ştii 
nici să joci. Bagă în cap câte îţi zic, că nu te ’nvăţ de rău !

Nimic nu este mai lesne decât să critice cineva pe altul. Sânt nişte 
purdalnice de reguli pentru versificaţie şi tot felul de poezie, nişte 
semne de minte întreagă şi judecată dreaptă dela care nimeni nu poate 
să se abată n e p e d e p s it ; dar un soiu de republicani calcă tot în pieoare, 
zic că sânt slobozi! şi ce dănănăi sânt alea ? Eu, fiindcă nu m’am născut 
aşa slobod, că m’am pominit cu tată şi cu mamă şi îmi da pe foi 
când vream să-mi fac chefurile şi printr’o obicinuinţă s’a întâmplat 
să respectez asfel de pravili sau reguli; m’am deprins a le cunoaşte unde 
sânt neîngrijite; aşa dar este şi lesne a face critică şi a zice: ici nu e 
bine, colo e rău, dincoaci nu raerge bine, dincolo şchioapătă, mai 
colea e grozav, mai dincolo e muma pădurii, şi alte d’al de astea şi 
niciodată să zică bine, întocmai ca Esop asinului, pretutindenea îl face 
mişăl şi de nevoe. Dar eu nu sânt de aia ; pentrucă voiu să fiu bine 
cu lumea ca să nu vorbească şi ea rău de mine. Şi aşa, după ce îndreptai 
pe ici pe colo versurile fabulei cu un chip foarte blând, după cum se
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vede, şi cu aceasta mi-am făcut câţiva prietenaşi (pentrucă prieteni
I unde să găsesc în ziua de astăzi?), am hotărît să mă dau şi eu în gura

lupului şi să tractez acea fabulă. Cel puţin, poate că făcându-o mai 
urîtă, să adeverez ceea ce am zis, că lesne e să critice cineva, dar anevoie 

5 să facă. Toate voiu să meargă după o rânduiala, după cum zisei. M’a- 
duse ispita să mă laud singur, dar mi-adusei aminte că nu sade bine 
şi d ’aia îmi dau şi eu fabula de jaf, cu toţi actorii ei, afară de cal, 
care e cu copitele oţelite şi ies schinteie din ele. Critice-o cine va 
voi: dar ca să mă ascunz după deget, o dăruesc d-lui G. A-scu, zic 

10 că a făcut-o tot Dumnealui. Ce ştii? Poate că îi voiu mai fi dăruit 
si altădată.>

f

CALUL, VULPEA, LUPUL

O vulpe copilandră ce-abia se apucase 
De ceea ce ’nvăţase:

Să calce ’n urma ma-sii, în pungă fără bani 
Să cumpere la gâşte, găini, cocoşi, curcani. . .

Porni din vijunie,
Prin crâng se tot coti,
Ieşi într’o câmpie, —
Ş’odată se opri. . .

Un cal slobod aicea păştea în voie bună;
A vântului suflare prin coamă-i se juca,
Şi falnic preste câmpuri în preajmă i căuta;
De latele-i copite pământul se detună.
Dar biata spiculantă cal încă nu văzuse:

Se uită, îl măsoară 
Şi ochii ’n cap îi joacă 
Si dinţii ’n gură-i toacă. . .
Se ’ntoarce, se strecoară,

Prin tufe o tuleşte şi ’n clip’ acasă fuse. —
Aleargă la cumătru, nea Lupu, şi-l găseşte:
— Nea Lupe, cumetraşe, dă tare, te găteşte,
Vin’, vino după mine, ici, uite, la un loc 
Să vezi un. . . ăla mare, un frunte^ dobitoc.

Aoleo! dragă cumetre,
E un sdravăn chilipir,

8*
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D’aici poţi, zău, să te îmfli 
Şi în burtă şi ’n chimir.

Iar Lupul îi rânjaşte (căci asfel el zâmbeşte)
Şi ’ncepe să-i vorbească:—  Cu mine cin’ s’a pus 

5 La căpătâiu n’a scos-o; dar ia îmi povesteşte,
Urechile lungi are? Sau coarne ’nalţă ’n sus?

Sau dinţi mistreţi spumează?
Mustăţi, ghiare zărit-ai?
Vreun muget auzit-ai?

10 Vr’o trombă ’naintează?
Vr’o coadă măciucată, vreun cap pletos şi mare, 
E roşu, pătat, negru, gălbuiu? Ce piele are?
— D’istoria naturii o ştii că n’am habar,
Nu mă cunoşti de dascăl, giambaş ori maimuţar. 

15 La ce mă ’ntrebi, cumetre, nu mă pricep de loc,
Iţi spuiu că-i « ăla mare, un fruntes dobitoc ». 

Aşa vorbea ’ntre ei 
Meseriaşii mei;
Şi ’n sfatu ’nsufletit 

20 Nici prinseră de veste,
Când iat’au şi sosit 
La locul de poveste.

Chiaburul, teleleica, acum gătea de masă.
Iar Calul cât îi simte, păşunea de loc lasă;

25 De loc în vânt înalţă cap falnic, fioros,
Şi nările-i se îmflă, un ochiu înfurios 
Albeaţa ’ntreruşaşte, lumina aţintează,
Şi coama-i se sburleşte şi coada-i undoiază.
In jos capul avântă, asvârle din apoi:

30 (Nu sufere cel slobod lupi, vulpi, tigri-cotoi);
Pe câmp d’alungul fuge şi tropotu-i detună,
Şi bubuie pământul şi luncă, crâng răsună.

Dar vulpea e vicleană 
Şi viclenia sboară;

35 O ia după poiană,
Prin tufe se strecoară 

Şi iese înainte, când calul se opreşte,
Şi ’ncepe să-i vorbească, nu aspru, ci vulpeşte: 

Stăpâne, plecăciune î 
40 Sunt roaba dumitale.

Eşti slobod şi e jale,
Cu-atâta ’nţelepciune
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Să umbli peste câmpuri. Iţi spuiu drept datorie 
Că noi câteva fiare avem tovărăşie 
Dreptatea să cunoaştem, curând să desrobim 
Jâvinii, dobitoace şi slobozi să trăim.
In astă eterie ce pravili mari găteşte 
Un Lup cu coada lungă, vestit republican,
In sfaturi prezidează, înduplecă, ’ntăreşte 
încât i s’a dus vestea acestui gâligan.
Eu viu ca să-ţi propunem a te uni cu noi; —
Dar, ia şi prezidentul soseşte din apoi

Şi va să-ţi desvălească 
Materia frăţească.

Să spui lui cum te chiamă, că el pe loc te ’nscrie 
In condica cea mare şi-ţi dă şi vrednicie.
Iar Calul ce prea lesne cu omul se ’nvoieşte,
De coada titirită a Vulpei se ’ndoieşte
Şi cugetul viclenei îndată îl pătrunde
Şi, făr’a pierde vreme, rânchează şi răspunde:

— Jupâni republicani,
Vestiţi Americani!

D’aveţi aşa dorinţă al meu nume să ştiţi 
E scris ici pe potvoavă. Puteţi să mi-1 citiţi.
La aste vorbe Vulpea îndată o sfecleşte,

In laturi cam priveşte, 
încet coada îşi strânge, se trage la o parte. . .
— Cât pentru mine, zise, vă spuiu că nu ştiu carte, 
Căci răposata mama fiind cam scăpătată 
Şi tata fără slujbă, la şcoală nu m’au dat;
Iar domnul Lup se trage din casă lăudată 
Şi cartea, câtă este, de rost o a ’nvăţat.
Domn Lupul, greu la ceafă, ce punga-i cam secase 

Şi maţu-i leşinase 
Şi burta începuse să tot îi chiorăiască,

Se duse să citească.
Iar Calul, ce sta gata cu numele ’n picior,
C’o bună lovitură ţi-1 culcă binişor. —
Avântă iarăşi capul şi fuge rânchezând 
Iar Vulpea o tulise, republica plângând.

Desluşit ne dovedeşte 
Fabula ce am citit 
Că viclenii îşi fac planuri,
Dar nu ’n veci au izbutit.
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Pre lângă acestea, bine ar fi ca însuşi fabula poetului, bună, rea, 
s’o mai îndrepteze cineva pe cât poate fi primitoare de îndreptare, 
spre a putea a se citi mai lin şi mai neted după rânduiala versurilor. 
La aceasta socotesc că se va îndatora însuşi poetul, pentru că-şi va 

5 vedea copilaşul mai netezeţel, mai pieptănat, mai dărăcit, m a i... 
ştii, cu toate că este leit tat’so. Şi totd’auna se bucură bieţii părinţi 
când îşi văd copiii mai pricopsiţi. Afară de acestea socotesc să-mi 
fie prea mult dator că prin aceasta critică am făcut să-i însemneze 
ceva băsnuleţul şi cel puţin să-i mai dăinească câteva zile pomenirea, 
după o moarte fără niciun sgomot. Cine altfel era să ştie că D. Glagore 
A-scu a făcut un basn?

ÎNDREPTARE

O vulpe de ani mică, de minte însă mare 
Şi care meseria abia ’şi o începuse,
Când zise: Doamne-ajută, văzu din întâmplare 
Un cal, dobitoc lainic, ce ea nu mai văzuse.
Aşa, după ce vreme destulă îl priveşte,

Săltând de mulţumire 
D’acea descoperire,

Aleargă la cumătru nea Lupu şi-l găseşte 
Şi-i zice: te găteşte 

Să mergem împreună acilea la un loc 
Să vezi, dragă cumetre, un mare dobitoc.
Ce ştii cum se întâmplă? şi treaba cum ne vine? 
Rânjând Lupul răspunde: — Se pune el cu mine? 
Să vezi ce jucărie! Dar ia începi să spui 
Ce fel de gură are? cum e făptura lui?
— Acum deocamdată te rog să fiu iertată,
Ii zise doamna vulpe; eu spuiu ce am văzut;
Să fac însă la chipuri, zugrav nu m’am născut, 
La astă meserie sânt prea neînvăţată. . .

Vorbind aşa ’ntre ei 
Negustoraşii mei, 
îndată au sosit 
La locul cel dorit.
Iar calul îi zăreşte,

15
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30
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De fugă se găteşte,
Căci vizita lupească 
Nu vrea să priimească,
Şi nici n’avea dorinţă 
Să facă cunoştinţă.

Dar vulpea cu iuţeală îi iese înainte 
Şi cearcă să-l încurce prin dulcile-i cuvinte:
« Stăpâne, d’avem voie şi de găseşti cu cale,
« Noi cei supuşi cucernici şi robi ai dumitale 
« De cinste am ave-o daca binevoieşti 
« Să spui care ţi-e neamul şi ce fel te numeşti ». 
Iar calul cu ’nlesnire al lor gând îl pătrunde 
Şi făr’a pierde vremea se ’ntoarce şi răspunde:
« Jupâni, d’aveţi dorinţă al meu nume să ştiţi,
« E scris ici pe potcoavă, puteţi să îl citiţi».
La aste vorbe vulpea se trage la o parte:
« Cât pentru mine, zise, vă spuiu că nu ştiu carte, 
« Familia a noastră fiind cam scăpătată 
« Şi fără de mijloace, la şcoală nu m’a dat.
« Dar domnul Lup se trage din casă mai bogată 
« Şi cartea, câtă este, de rost o a ’nvăţat».
Chir Lupu, ’mflat în sine de lauda vulpească,
Veni până aproape ast nume să citească:
Iar calul, ce sta gata cu-al său picior în vânt,
Ii dă o lovitură şi-l culcă la pământ.

Pesluşit ne dovedeşte 
Fabula ce am văzut,
Ca ’nţeleptul se fereşte 
De orice necunoscut.



CRITICA

Mulţi în multe rânduri m’au îndemnat a destina în coloanele Curie
rului un loc cât de mic şi pentru critica cărţilor ce ies.

E lesne a critica şi anevoie a face. A critica e mai totuna cu a nu-ţi
plăcea fapta ce ai înainte; a face mai bine este o crimă ce nici mort
nu ţi-o iartă cel ce a făcut mai rău. Sunt însă şi escepţii la regule:
se află bărbaţi generoşi ce îşi cunosc erorile şi mulţumesc celor ce li le 
arată; însă aceasta e o treaptă foarte înaltă de cunoştinţe, e o treaptă 
de a-şi cunoaşte omul ce îi lipseşte. Nouă ni se pare că le avem toate, 
că ştim toate, mai vârtos daca pune odată Românul călimările la 
brâu. Noi aştia, o mână sau o sumă de oameni suntem de aceia ce 
întrecem şi pe cei ce pun călimările la brâu; noi scriem, traducem, 
furăm sau parodiem autorii, vorbim despre lucruri ce nu le-am învăţat, 
tipărim la cărţi, trecem de literaţi, de literatori, de lumini, de feno
mene ale epohei noastre, şi apoi să nu ştim toate? şi mai vârtos să 
nu ştim o biată limbă românească ce se învaţă de sine, numai daca 
ştiai odată greceşte şi daca mi-ai învăţat acum franţozeştile? Să nu 
ştim de toate, daca ştim odată că enfase se pronunţă anfas?

D’alde astea am cugetat totd’auna şi cu toate că Curierul Român 
intră într’al douăzecilea an, cu toate că poate număra în urmă vreo 
18 bune volume, tot m’am ferit de critică cât am putut, şi ori când 
am început foarte puţin, sau din dorinţa mai binelui, sau din ajun
gerea cuţitului la os, totd’auna mi-a părut rău: am zis că nu e încă 
timpul, n’a venit încă acea epohă când să începem a şti ce ne lipseşte 
şi când, văzând că se ocupă lumea de noi, să vedem că am ieşit din 
tina vulgului, din numărul celor neînsemnători; n’a venit încă timpul



din observaţii să-şi facă Românul cunoscuţi, voitori de bine,
.mici. . '

' După atâtea stăruiri însă de bărbaţi pe care îi ştim şi cunoscuţi
foitre Români de adevăraţi voitori de bine ai limbii noastre, m’am 
supus în fine a lua şi această sarcină. Insă, ce să critic? —  Câteva tra- 
ducţii. —' Atâta mai bine, că scap de analisul operei, şi de pericolul 
ele a încurca mai mult fapta în loc de a o analiza.

Ca să nu caz însă în nemulţumirile ce am avut în atâtea rânduri, 
fjoi-am pus înainte temeiurile următoare:

1° A începe mai întâi dela păcatele mele ca scriitor şi ca om;
• -2®.; Mai mult a face decât a vorbi;

30 A lua cărţile străine după ordinul hronologic, începând dela 
1847 încoa^— Pentru cele de mai nainte, uitare;

40 A nu intra în coloanele acestei foi spre critică decât cărţile ce 
merită consideraţie şi stimă. Pentru celelalte nu se va vorbi nimic 
şi nu se va vedea alt sentiment decât o tăcere profundă şi o fierbinte 
rugă către Dumnezeu ca să le ierte, în eterna uitare, de toate păcatele 
literare ce vor fi comis şi ele ca nişte cărţi ce sunt.

5° La traducţii a se face numai observaţii la limbă, pentrucă ori
ginalul sau opera îşi are în sine dela autor meritele sau defectele sajfe*-

6° La versuri a se observa limba şi versificaţia.
7° Observaţiile a fi în faptă iar nu în vorbă, cum am zice mai mult 

în pantomimă; adică dacă ar fi tipografia aşa de avută ca altele încât 
să aibă şi de acele degete arătătoare, aş fi foarte bucuros, fără a vorbi 
nimic, a pune la fiece vorbă, sau fras, sau vers, sau rimă, ce mi se va 
părea de observat câte un deget sau câte două, unul înainte şi altul 
în urmă, ca să arăte de toate părţile ceea ce va merita de a fi arătat 
(că pricep în ziua de astăzi copiii). Insă, fiindcă din mare disgraţie 
îmi lipsesc nişte asemenea arătători mai elocvenţi decât orice vorbe, 
mă voiu mărgini numai cu nişte notiţe mai inocente şi decât degetele.

8° Ca să nu semene că se caută greşalele cu lumânarea întorcând 
la pagini, din fiecare carte se va reproduce în această foaie testul întreg 
şi esact al paginii d’întâi, sau cel mult până la a doua, când cartea 
va fi ceva mai frumuşică. Şi oriunde se va părea eroare se va pune o 
notiţă din jos, fără altă observaţie decât cu vorba sau frasul analoge.
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Se crede că nu va fi condamnat Curierul Roman, dacă va semăna 
că îndreptează, ca învăţătorii temele sau erorile de ortografie sau de 
sintaxe ale şcolarilor. Cată să mărturisim cu toţii că până acum n’am 
scris nici atât cât scriu spre eserciţiu şcolari din colegiurile din alte 

5 părţi, şi mai e mult încă până când patria noastră va produce cel
puţin un Florian, ce a scris şi a murit aşa de june..

9° Bazele pe care se vor face observaţiile nu vor fi altele decât 
baze generale de logică, de estetică, de retorică, de grămatică generală, 
de grămatică română, în ceea ce intră în natura limbii şi e recunoscut 

10 de toţi câţi au scris-o mai bine în orice timp şi în orice provinţie română.
10° De e cineva ruginit ori conservativ, de este moderat, de este 

radical în scrierea limbii, se va judica după credinţa sa, după legile 
sale. In religiile literare să va vedea o tolerenţă întreagă. Va scrie 
fiecine în limba sa, în părerea sa, numai să aibă limbă, să aibă părere. 

15 Când zicem limbă şi părere, apăsam asupra vorbelor şi credem că ori
care doreşte să treacă între literaţi, cel puţin îmi va fi dat definiţia 
despre aceste două objete, ca să aibă un principiu de unde să plece.

11° Se va cere dela fiecare carte o ortografie; şi zicând iară orto
grafie înţelegem o dreaptă scriere pe regule adevărat gramaticale. De 

20 va voi cineva să îndoiască consoanele unde se cuvine sau să le des-
doiască, sau să le întreiască, va avea să-şi dea cuvântul către a lţi; 
iar de va fi neluători aminte să amestece verbul voiu cu pronumele 
voi, prima persoană a perfectului cântaiu cu a doua persoană a imper
fectului cântai şi alte asemenea, Curierul Roman îi va face numai 

25 îndată notiţă; pentrucă numai acei domni le vor amesteca, cari sau 
nu respectă publicul, sau nu ştiu nici ce e perfect, nici ce e imperfect, 
nici ce e prima, nici ce e a doua persoană. Şi cei dintâi sunt mai neier
taţi. Cât pentru vorbe ca cele următoare: coppil şi copillu, coppii şi 
copii, cântă şi cântă, spusse el (perfect) şi lucruri spuse (participiu), 

80 zisse şi zise, dusse şi duse. . ., pentru asemenea amănunte, deşi s’ar
cuveni să fim cu luare aminte, însă se va lăsa la timp şi la o erudiţie 
mai popularizată.

12° Nu vor scăpa din observaţii asemenea nici fraze străine ca cele 
următoare: e multă vreme, sau e mult timp de când (il y a long-temps), 

35 în loc d e : e mult de când;  junele om sau tânărul om (le jeune homme);
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mal mult trăieşte omul, mal mult vede, în loc de cu cât. . . cu atât . . 
Puie cineva orice fel de vorbe va voi, latine, grece, slavoane, chineze. . . 
că din partea acestei critice va fi în pace; de va face însă fraze franţeze 
sau germane, atunci vom cere voie a face şi noi o notă cât de mititică.

13° La versurile ce nu vor respecta urechea cititorilor, sau la tra- 
ducţii de versuri de felul acesta, ce vom face? — Aci e toată nevoia. 
Nu e anevoie să vorbească cineva ; şi cât asudă până să facă ! Pe domnii 
poeţi îi vom respecta dară prin sudoarea ce vom pune şi noi. Vom 
face dar.

14° Intr’un cuvânt toată critica aceasta nu va fi alt decât o curată 
comparaţie: o vorbă alăturea cu alta, un fras în paralel cu altul, o 
rimă dând bună dimineaţa unei altei rime ş.c.l., cum am zice un pozitiv 
cu un comparativ, adică, sau din bine mai bine, sau din rău mai rău.

N. B. Vom şti a dejudeca şi a trece cu vederea erorile tipografice, care fără 
greutate se cunosc de oricine.
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ţ Românii n’au avut alte metre decât mai întâi pe cele vechi ale 
moşilor lor şi mai la urmă pe cele din cântecele naţionale.

In cântecele rumâneşti naţionale vedem, cum şi în proverbi şi 
poveţe, deosebite versuri, unele albe sau nerimate, dupe chipul celor 
vechi, cum:

Ori te poartă cum ţi-e vorba 
Ori vorbeşte cum ţi-e portul.

Altele cam rimate, unde puţin îi pasă Românului de potrivirea 
sfârşitului sau a rimei, cât de tact şi cadinţă, care mai pretutindeni 
are de povăţuitor urechea, şi este cu scumpătate îngrijită. Să se bage 
de seamă că ori sunt versurile făcute pe malul unui pârâiaş, la umbra 
unui copaciu şi la sunetul flueraşului păstorului; ori improvizate în 
mijlocul codrului şi la mirosul prafului de puşcă; sau alăturea cu coar
nele plugului şi la sunetul glasului ciocârliei; lor puţin le pasă de luxul 
rimei, cât totd’auna păzesc cu scumpătate măsura. Ba încă atât e 
urechea Rumânului nesuferitoare de odorogirea versului, încât la multe 
întâmplări jărtfeşte pronunţia unei vorbe şi o accentează airea ca să 
meargă tactul versului. Versurile următoare vor putea sluji de dovadă 
daca urechea Rumânului naturei şi nestricat se gâdelă atât de rimă 
cât de cadinţă. Silabele lungi le vom arăta cu vocală mare.

Icea ’n vAle, cOlea ’n vAle 
Icea ’n vAle IA fântÂnă.

MĂi bădiţă, mĂi podAr,
TrAge pOdul mAi la vAle,
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CĂ-ţi trântEsc un glOnţ în şAle;
TrAge pOdul îndărĂt
CĂ-ţi trântEsc un glOnţ în pEpt.

CE mi-e mie drAg pe lUme?
POtecUţa din pădUre,
PArdosItă cU alUne!

Iată şi rimate, unde în versul cel d’al patrulea, zicerea « drAgoste » 
se ştie de tot judeţul Muscelului că la cântec se strigă şi face « dra- 
gOste ». Atât nu sufere Rumânul să-i odorogească ceea ce îi spun alţii 
că e vers!

A trăi făr’A iubi,
MĂ mir cE traiu O mai f i !
A iubi făr’A simţi,
MĂ mir cE dragOste-o f i !
A simţi făr’A dori,
MĂ mir cE simţlr’O f i !

. A dori făr’A jărtfi,
MĂ mir cE dor O mai f i !

Toate aceste versuri şi altele mulţime din Bănat, Transilvania şi 
Moldova sunt curate rumâneşti, ce nu miros nici a logofeţie de prin 
oraş, nici a meşi şi ceacşiri din Faner. Intr’însele, dupe cum am zis, 
se vede puţină rimă, şi pretutindeni cadinţă şi măsură de 2/4: o silabă 
lungă şi alta scurtă. Auză cineva şi cântecele satelor ce le numesc 
istorii, rămăşiţe şi urme a felului de bardi rumâni, şi vază că Rumânul 
a fost deprins dela descălicătoare încă să auză cu plăcere la ospăţul 
şi veselia sa câmpeană, lăuta însoţită cu asfel de versuri:

Pe Argeş pe Argeşăl 
Trece Radul Negru V odă ...

Aceasta a fost starea versificaţiei rumâneşti până la venirea Fana
rioţilor, când au început a ieşi Ienache şi Alecu Văcărescul, Fonseca, 
Iordache Slătineanul, Barac, Aaron şi alţi poeţi ai noştri şi ai Mol- 
daviei. D. Iancu Văcărescul, pe lângă cadinţa cea veche cu religio
zitate păzită în toate versurile sale, a însoţit şi luxul rimei întru toată 
eleganţa şi curăţănia e i; pare că ar fi arătat că limba rumânească e prii- 
mitoare şi de versificaţia italiană, ca una ce are acelaşi început, mai acea 
materie şi mai acea grămatică, şi ca una ce e mai aşa de cantativă.
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Poetul nu da regule, el dă modele, tace şi le arată lumei şi oricât 
de nalte să fie, el are darul acela să le facă înţelese mulţimei numai 
văzându-le. Nu trebue limbă tablourilor marilor artişti, ele tac şi spun 
toată ideea creatorului lor.

Se găsesc la urmă urmaşi, imitatori, creatori din nou, întrecători, 
şi arta păşaşte, se desăvârşaşte în cele mai mici nuanţe.

Deşi limba e priimitoare dupe cum zisei şi de versificaţia latină 
şi de cea italiană, însă haracterul versificaţiei naţiilor îl dă poeţii ce 
ies în deosebitele noroade. Ei, luându-se dupe obiceiul şi urechea com
patrioţilor lor, cât şi dupe cât e destoinică limba a se mlădia, deschid 
drumul pe poteci călcate de picior naţional, şi de multe ori şi prin 
locuri pe unde n’a cutezat sau nu le-a cunoscut alt muritor. Aşa ope
rele lor se fac model şi tip de poezie şi versificaţie naţională. Voiu să 
zic, adică, când vine geniul, el nu întreabă pe nimeni: ce metru să iau? 
şi cum găseşti dumneata cu cale, domnule, care ţi-ai uitat limba şi ai 
învăţat greceşte dela Fanarioţi? să mă iau oare dupe urechea dumitale, 
care ţi s’a deprins pe versurile de cinsprezece silabe, lungi cât şi circon- 
ferinţa işlicului Fanariotului şi care se târăsc întocmai ca hârşiitul papu
cilor din nişte picioare strâmbe? Geniul îşi întoarce spetele dela asfel de 
capete ce trag cu urechea la cântările lui, el îşi întreabă, se sfătueşte 
numai cu tactul său şi naţional, pentrucă nu e el geniu, cum am zice, de 
geaba ; îşi croeşte metrul său, sboară pe aripele-i de foc, îşi culege ideile 
din regiile cereşti, din adâncurile infernale, din mijlocul acestor două 
în cele trei rigate ale naturei pământeşti, din templul Amorului, ş.c.l. 
îşi dă poemele sale afară, încântă, îmbărbătează, întinereşte, desmiardă, 
subjugă pe compatrioţii săi şi pare că le-ar zice: acesta e metrul vostru, 
asfel de haracter şi-a luat poezia voastră, pentrucă este poezia mea, 
şi eu sânt al vostru, am ieşit dintre voi, şi pentrucă eu sunt geniu.

Insă vine Coconul Grigoraşcu, Iorgul sau Iancu, şi strigă: vai de
mine, agamu! aceasta nu e poezie; urechea mea e deprinsă cu alt
ritm, şi eu am cântat din copilăria mea:

Tala lala, la la la la, tala la la la la la.
adică:

Ta (JiocTia erou, t s oXofjiaupa, (xaupa ’aav t o  (xsXavi 
Na Ta ’y z i  snperce 6 (ia<jiXe&s va ypâ y) <psp{xavi.



Ta (xaTobcta erou t& (Jtaupa 
U & ţ va Ta ’xave<S v<* ^aupa;

Bietul coconul Grigorascu! Ce foc şi pârjol şi inimă albastră e pe 
dumnealui, că i s’a stricat chichirezul! urechea dumnealui era învăţată 

alt ritm; şi inima dumnealui cea poetică şi înamorată simţea o 
Coreţe şi dragoste nespuse în ideile şi măsura coprinse în versurile 
*e mai sus; căci dumnealui, în entuziasmul amorului său ceva mai 

inult decât clasic, al acelui amor, la cap legat turceşte, la brâu cu un 
hanger şi la spate cu două aripi de balaur, ar fi dorit, zic, în amorul său 
ce i se pune în inimă ca strechea la ceafa taurului, să-şi întinză condeiul 
esirapoetic în ochii cei negri ai bietei Elencuţei, sau cel puţin să-şi fi 
vperduţ Elencuţa ochii ca să-i găsească dumnealui. Apoi de necaz nu-i 
place metrul lui Saulul rumânesc, şi nu ne spune ce fel de metru tre
buia să ia D. traducătorul, sau daca ne-ar spune, parcă versurile se fac 
ue porunceală! Ca să iasă o compoziţie sau traducţie bună, cea d’în- 
tâi eondiţie este să placă autorului sujetul, şi apoi să-l lucreze dupe 
gustul, talentul său, dupe simţirea, dupe vocaţia sa, şi la nimic să nu 
fie strimtorat nici de urechea coconului Grigorascu, nici însuşi de 
respectul către autorii cei vechi.

| Metrul de patrusprezece şi de treisprezece silabe (cele dintâi fe- 
meeşti şi cele de a doilea bărbăteşti) s’a văzut de mai mulţi că e sin
gurul metru ce se cuvine limbii rumâneşti, prin care să poată păşi 
tragedia şi epopeea, ca un termen de mijloc între eroicul cel vechiu 
şi alexandrinul cel nou, dupe cum limba rumânească are în sine şi 
măsura latinei şi cântarea italienei.

Să jiu gândească D. autorul aceştii critici asupra lui Saul că cu D. 
Grigorascu, Iancu sau Iorgu voiu să înţeleg pe D-lui; nu, ci pare că 
aş împeliţa gusturile şi prejudiţele pentru fanariotism în aceste nume, 
dintr’ale cărora năravuri ne împărtăşim cu toţii, şi Muntenii şi Mol
davii de prin capitale. Când aş şti că s’ar supăra D. criticul cu templul 
Melpomenii şi într’însul cu fantoamele Parisului în loc de fantasmele 
Romei şi Greciei, l-aş ruga să binevoiască a crede că eu însumi sunt 
acel coconu Iancu (zic şi aci cocon, pentrucă vorbesc despre mine
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şi trebue să mă coconesc şi eu niţel), cu toate că nu am purtat niciodată 
ceacşiri; dar versurile în care este tradus Mahomet mă cam arată de 
un asfel ce s’a născut şi a crescut în vremea domnirei Fanarioţilor. 
Aşa mă pusei pe mine la mijloc ca să nu fie mânie, şi să vedem că gre
şim toţi câţi n’am făcut în viaţa noastră o jumătate de vers, sau am şi 
făcut, dar oloage şi şchioape (care e mai rău decât a nu face); să facem 
bine să tăcem de metrul lui Saul rumânesc, să-l lăsăm cum este, că e 
singur cum se putea să fie ; este cadinţat şi împărţit în emistihe, are 
prosodia versificaţiei rumâneşti; se potriveşte cu sujetul, pentrucă 
nici Saul, nici David, şi niciun Evreu n’a vorbit, nici n’a scris în versuri 
rimate, ca să gâdele auzul coconului Grigorascu împrumutat din Fanar. 
Dupe ideea mea este mult şi psalmii lui David că sunt rimaţi, dar 
traducătorul a trebuit să cinstească mai mult ideea lui Alfieri, ce îşi 
are psalmii iar rimaţi. Aceasta va să zică clasic, ca obiceiurile, gustul, 
portul, persoanele, haracterele şi însuşi limbagiul şi limba să fie isto
rice, să semene cu ale veacului şi locului în care se socoteşte scena; 
şi asfel e Saul rumânesc, adică că cel italienesc, şi această scumpătate 
a pazei frumuseţilor şi clasicitatei lui Alfieri de către traducătorul, 
Domnul criticul o socoteşte de greşală! iar bine ştie să critice! Nu ştiu 
în Iaşi daca va mai fi având şi alţi şcolari, că aci s’au găsit vreo câţiva 
din aceia ce văd pieziş lucrurile, şi au bătut în palme la această diatribă, 
pe care o spuiu ca să se bucure D. criticul. Mie însă îmi vine să sfârşesc” 
cântând dimpreună cu Boileau, şi pentru cuviinţă cânt numai în gândul 
meu, pcntrucă îmi am şi eu părerile şi gândurile mele; cine va voi să ghi
cească ce voiu fi cântând, cate versul dupe urmă al cântului I-iu de YArt 
Poetique, care se potriveşte de minune la asfel de bătători în palme.

D. criticul găseşte greşală în traducţie pentru ce să fie din vers 
italienesc în vers rumânesc! găseşte greşală pentru ce să semene Alfieri 
a Alfieri, iar nu a un Bucureştean sau Ia şan stricat, care mai nici numele 
de artă nu ştie ce va să zică, şi aceasta o numeşte scopos Erculic ; dar 
cum gândeşti, Domnule, că traducătorul lui Saul să ia un scopos şi 
pas de pigmeu sau răscăcărat? erculan pas trebue, pas de bărbat 
erculeu ce ajunge departe fără a se răscăcăra.

D. criticul mai găseşte greşală, pentru ce limba rumânească, când 
poate a se mlădia şi a-i da geniul orice tornură va naşte capul său,
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¥

traducătorul lui Saul să n’o lase tot în starea ei deocamdată, asfel 
precum o cunoaşte D. criticul, căci n’a venit vremea, dupe părerea 
Dumnealui, să fie şi ea lim bă!

Spre aceasta aduse asemănarea cu fata dela ţară.
5 Aşa este cu fata întocmai precum zice Dumnealui, dar cu limba 

nu merge treaba asfel. Fata e ca toate fetele şi ca toate cele ce se 
supun la vârstă, creştere şi descreştere; cum am zice, ca şi varza care 
trebue pusă în pământ, pe urmă să crească în vremea preursită ei, 
să se desvoalte, să se coacă, să se puie în putină şi pe urmă să se acrească 

10 şi apoi să se puie Ia masă. Dar cu limba merge altfel: ea nu are vreme y*—
hotărîtă ca în atâtea luni sau în atâţia ani sau în atâtea veacuri să se 
formeze. Ea stă ca diamantul ascuns fără lustru, însă cu preţul său 
în sine, până vine artistul şi îi dă strălucirea ce o avea ea în sine, iar 
nu i-a împrumutat-o nici el nici meşterul. Nu ne trebue vreme şi ani 

15 hotărîţi la formarea limbilor, ne trebue autori şi pe aceştia îi scot
veacurile ca din întâmplare, ca din capriciu, iar nu periodiceşte ca 
pe verze. Când vine autorul care se cunoaşte cu limba şi o iubeşte, 
el se slujaşte cu preţioasa ei materie şi îi dă forma ce merita fără să 
aştepte vremea şi veacul ce trebue să aşteptăm pentru fată şi pentru 
varză, pe una ca să o mărităm şi pe alta ca să o băgăm în 
putină.

D. criticul zice că limba rumânească nu e priimitoare de forma
l limbii italiane; dar de unde ştie Dumnealui ? Cine i-a spus ? ca să ne-o
; spuie şi nouă, s’ o ştim şi noi; pentru ce atâta pismă pe Dumnealui
j?P 25 că să nu aflăm şi noi această taină? Limba Italiei ce o vorbeşte popului

are aceeaşi materie ce o are şi limba rumână. Dar a venit un Dante, 
Ariosto, Taso, Metastasio, Alfieri şi alţii şi i-au dat acest haracter, 
fără a se gândi că se află în lume şi critici care aseamănă limba cu 

; fata, i-au dat acel entuziasm şi tinereţe, acea poezie, acea cântare,
30 au adăogat, au scurtat la silabe, au întors cunstrucţia, când ca Omer,

când ca Virgil, când ca Euripid, când însuşi ca popolul italian, şi au 
făcut o limbă Dantică, Metastasică, Alfierică, iar nu populară; pentrucă 
nu poate nimeni zice că aceşti autori au aceeaşi limbă cu a norodului 
sau aceeaşi limbă între sine; toţi însă împreună au dat haracterul şi 

35 stilul limbii literare a Italiei.
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Cine se gândeşte că limba e ca fata dela ţară, puţină treabă face 
cu limba şi limba cu Dumnealui. Mai puţine lucruri era scrise în limba 
italiană în vremea lui Dante decât în ziua de astăzi în limba rumâ
nea scă, socotind şi cărţile bisericeşti, unde psalmii şi Proorocii sunt
o poezie din cele mai înalte, care nici nu se pomenea pe vremea lui 
Dante în limba poporului Italiei; dar creatorului raiului şi iadului 
creştinătăţii, iui Dante zic, nici nu i-a venit în gând această idee deşăn
ţată că limba seamănă cu fata dela ţară ca să aştepte vremea până 
s’o scoaţă din putina cu argăseală ca să iasă cu ea la horă şi la obraze. 
Când ar fi fost asfel de critici pe atunci, sau când s’ar fi luat lumea 
după Dumnealor, săraca limba Italiei, ar fi aşteptat mult ca diamantul 
îngropat fără s’o cunoască nimeni. Limbii îi trebue să-i vie omul ei, 
şi deodată se arată şi cine este. Ei nu-i trebue atâtea carantine de 
curăţenie ca fetei dela ţară până să i se cureţe solzii dupe mâini şi 
să i se astupe crăpăturile călcâelor.

Poetul zice limbii: « Eu am venit; tu eşti draga mea, eu sunt aman
tul tău, noi ne iubim ; amândoi suntem dintr’o origină, amândoi am 
venit aci jos ca să facem bine oamenilor; norodul nu ne cunoaşte, 
nu ne înţelege. Eu te voiu ajuta, îţi voiu da întrînseca ta frumuseţe, 
îţi voiu da graţiile cu care te vorbesc zeii: tu le ai în tine, draga mea 
zină; sunt subt un văl prin care nu poate pătrunde decât ochiul poe
tului şi pe care nu e dat să-l ardice decât mâna artistului. Mie îmi 
va fi fală cu tine, tu mă vei înlesni, ajuta, şi eu te voiu arăta lumei. 
Amândoi pe urmă pe aripile slavei vom sbura în mirarea norodului, 
şi vom deschide drum a sbura şi alţii în urma noastră ». Asfel îşi dă 
poetul mâna cu Jimba, asfel unul pe altul se ajută şi asfel sboară. 
Momul stă d’o parte şi în vreme ce aceşti doi amanţi pun mirarea 
în sufletele oamenilor, căldura în inimile lor, îi face a sburda de veselie, 
entuziasm, bărbăţie, tinereţe şi pietate, şi se gătesc mulţime a-şi lua 
asemenea sborul către dânşii; el stă d ’o parte, zic, se uită cu ochii 
blesdiţi, îşi muşcă limba şi zice: « Bine sboară! dar acuma e întunerec, 
e noapte încă, şi trebuia să aibă aripile de liliac, că era mai potrivit 
cu vremea. Nu e încă ziuă, ca să aibă aripi de lumină. . . Sau fetele 
dela ţară sunt cu fotă, pe mâini cu solzi, şi cu călcâile crăpate; limba 
pentru ce să fie asfel de frumoasă, că şi ea dupe gramatică este tot
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de gen femenin ca şi fata. . . N’a brodit-o poetul; eu să fi fost făceam 
altfel ». —  0  ştim, domnule, că ai fi făcut altfel; dar vezi Omer, Dante, 
Malerb şi însuşi Moisi au făcut altfel şi de aceea ei sunt ceea ce au fost.

Urîcios este Momul, care n’a fost niciodată în rândul zeilor şi nici 
nu va fi, pentrucă e slut, urît foarte, nu poate nimeni să-l auză a ieşi 
si el să critice. Lumii e dragă însă povaţa şi îndreptarea prin pilde, 
şi unde greşaşte cineva, să dovedească cu fapta că se poate mai bine. 
Saul nu zic că e fără greşală, căci şi cel italienesc, de ar fi trăit autorul, 
socotesc că din ediţie în ediţie s’ar mai fi îndreptat; dar când zice 
cineva că nu e bine, să facă mai bine, încai un vers. Noi vedem pe D. 
criticul că fără să facă versuri, fără să fie silit a traduce versuri, (ce e 
mai greu decât a compune,) fără să fie silit a respecta ideile şi cuge
tările autorului, fără a avea înainte o operă urmată în cinci acte, ne 
dă afară o bucăţică de vreo câteva zecimi de rânduri în proză şi ne 
sparge urechile cu « templul Melpomenii » (adică ca să arate că e şi 
Dumnealui poet), cu « fantoame » în loc de «fantasme», cu «amor 
pradosit», cu « erculic », cu « răsplătire » în loc de « răzbunare », cu 
« Evropă », « sţenă », «ni face, traghice » ş.c.l.; cu vorbe cu adevărat 
spurcate pentru limba rumânească, care, când ar fi şi ea o fată ca 
cele dela ţară, cu adevărat că ar semăna o brăzie înţorţolată, cu prodosii 
şi fantoame şi spurcăciuni.

Eu las mulţimea de fiumuseţi ce se văd în toată faţa şi mai în tot 
versul traducţiei lui Saul, şi puiu înainte numai câteva versuri, ca să 
facă pe orice cititor a sili pe D. criticul său, şi pe toţi bătătorii în palme, 
a rămânea în mirare şi a ne face un tablou în care fără a avea calităţile 
lui Saul, să vedem într’înşii toată nebuna lui mirare, când David îi 
arată petecul din veşmântul lui:

Frumoasă este pacea,
E dulce lăcuinţa 
Colo unde credinţa 
Şi prea curat amorul 
In preajma lui s’a pus;
Dar soarele apune 
Şi orice zefir tace;
In linişte, în pace 
Doarme ’mpăratul dus. —
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Adeseaori s’au făcut deosebite cereri a se da t ,A t • r * - * .. recare reguli de
versmcaţie rumaneasca. Limba noastra este prumitoare şi de f  1 1 
versificaţiei antic şi de acesta nou sau italian. Pe putini'n  t* '
făcut versificatori şcoala sau regulile. Tactul, cadinta. • w o a a ,A • aimonia? sime
tria rimei pociu zice ca au tost înnăscute mtr inşii dimpreună cu 
Nişte modele frumoase, citirea poeţilor mari le-au fost destule ̂ T u F  
Prin urmare, totd’auna s’a socotit mai de prisos a se da oarecare V 
uscate, care, pentru cei ce nu sânt poeţi, poate să li se pară reci ’ 
fără interes şi pentru artişti asemenea foarte de prisos, în vreme ce T  
cunosc şi le pot şi crea. Lor le sânt destule, după cum ziseiu bunel 
modele. Cercetarea însă a scrierilor în versuri mi se pare o mai ^  
regulă, şi aplicaţia, şi aţâţă interesul cititorilor, şi atinge iubirea de ’ 
a însuşi autorului, care, sau din necunoştinţa încă eu desăvA * 
artei, sau din nebăgare de seamă, îşi face un obiceiu rău dela* &

» s’ar putea abate şi pe urmă naţia să dobândească într’însul frumoa^ 
modele. Astfel de cercetări de nimeni nu pot să fie aşa de bine *
ca de însuşi autorul. Daca naţia noastră, în lipsa care a avi,+ a . , -ţ -ţ « i •* j  - Ul ^e autori
si de modele care sa poata sluji de norma, ar trebui +\ , - a . . ^atepte ceva
duhuri ce sa covarşeasca m oarecare scrieri, aceasta mai mult trebu 

20 să o aştepte dela cei cari, nesiliţi şi neîndemnaţi de nimeni ’ ^
au luat pana şi au scris ceva bine sau rău. Intr’însii se SU*®Un~ . . . A . p. . . * veue natura.
Caţi au scris m versuri, îireşte ca au şi au avut oarecare aplecare 1 
dânsele şi prin urmare le şi simt mai bine. Aşa dar cercetarea * a 
rilor făcute, şi chiar de nu va însufla la nimini niciun interes 

25 lor însă le atinge iubirea de sine, îi face mai bine decât pe oricin1 ^
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simţi regula dela care, sau din nebăgare de seamă sau din lenea de a 
se osteni sau din neştiinţă, s’au abătut. Cel care, ori necăjit, sau recu
noscător, se îndreptează, acela este un poet şi versificator câştigat 
pentru naţie, format, ca să zic aşa, de sine şi poate şi mai bun decât 
acela pe care s’ar sili cineva să-l formeze într’adins. Asfel de întâm
plări sânt fericite pentru oricare ţară. Anevoie ar brodi cineva artistul 
când ar voi să-l caute sau să-l formeze din orice om. Trebue lăsat a 
se înfăţişa singur.

Curierul Rumânesc, după făgăduinţa sa a da de când în când şi 
câte o critică sau analis literar al cărţilor ce vor ieşi, întâmpină acum 
cea dintâi carte tipărită mai de curând, intitulată « Poezii de D. 
Grg. Alecsandrescul».

Autorul aceştii broşuri are şi două scrisori familiare, din care una 
este către D. marele logofăt I. Văcărescul şi prin care dumnealui îl 
întreabă să-i spue: la ce este mai tare şi mai deosebit? sau eare este 
felul său de poezie? Oricine va citi această cărticică, cum şi autorul 
ei însuşi, poate cineva zice, că va alege din toate câte se coprind în- 
tr’însa aceste două scrisori şi prin urmare ar putea răspunde în locul D-lui 
Văcărescul: că de este D. Alecsandrescul poet,, felul său este epistola 
familiară (judecând după această cărticică). Elegiile sale sau meditaţiile, 
după cum le numeşte, au un dar sau o însuşire care fac şi pe însuşi 
autorul să se ostenească a le învăţa pe dinafară. Dar treaba noastră nu 
este aci nici logica, nici morala, nici poezia, ci numai versificaţia şi limba.

Până să intrăm în analisul acesta, vom vorbi puţin despre versi
ficaţie şi mai vârtos de felul versurilor mai des întrebuinţate în această 
broşură. Dar mai întâi vom da oarecare desluşiri ale terminilor artei.

Zicerile sau vorbele ce se sfârşesc într’o silabă cu ton se zic: cu 
tonul la ultima sau bărbăteşti, precum: a cânta, a citi, curat, simţit, 
văzut, frumos, cuvânt, ş.c.l.

Tot de felul acesta sânt şi cele ce se sfârşesc într’un 1 sau ti scurt, 
cu tonul la a doua vocală, cum: Dumnezeu, erou, simţiri.

Zicerile cu tonul la a doua silabă sau la penultima se zic femeieşti, 
cum: cântare, citire, curată, cântă, blândă, lucrează, scrie. Tot femeieşti 
se zic şi cele ce au tonul la a treia silabă şi se sfârşesc într’un i sau ti 
scurt, cum: pământuri, sfârşituri, vrednică.
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Versurile cu eare se slujaşte scriitorul nostru în pomenita carte,
în bucăţile: Meditaţia, Eliza, Aşteptarea, Peştera, Barca, Candela,
Fericirea şi Rugăciunea sânt de acelea care se zic de patrusprezece 
silabe, adică de acelea ce s’au întrebuinţat mai puţin până acum în 
limba noastră, până în anii trecuţi şi care, după a mea părere, se po
trivesc mai bine cu limba, şi pentru lina şi ca dinţa ta lor legănare şi 
pentrucă, având un coprins mai întins în silabe şi nici iar prea mare, 
poetul poate să-şi încheie într’un vers o idee fără strâmtorare.

Rimă se zice potrivirea sau împerecherea a două versuri şi se zice 
şi ea: rimă bărbătească şi rimă femeiască. Felul acesta de versuri, de 
se sfârşaşte într’o rimă femeiască sau cu tonul la a doua silabă, trebue 
să aibă 14 silabe. Iar de se sfârşaşte într’o rimă bărbătească, trebue
să aibă 13 silabe.

Tot versul se împarte în două emistihe sau jumătăţi de vers. Emi- 
stihele celor de 14 silabe de felul acesta trebue să fie de câte 7 silabe 
fiecare şi femeieşti. Emistihele celor de 13 silabe trebue să fie : cel din
tâi de 7 silabe şi femeiesc şi cel d’al doilea de 6 silabe şi bărbătesc. 
De pildă putem să aducem patru versuri sau un catran al tot acestui 
scriitor de pe când făcea versuri mai regulate decât cele din cărticica 
pomenită, pentrucă într’însa mai nu se poate afla nicio pereche să fie 
făcută după regula artei:

Aci versurile 1 şi 3 sânt cu rimă femeiască şi prin urmare de câte
14 silabe. Versurile 2 şi 4 sânt cu rimă bărbătească şi prin urmare de 
câte 13 silabe. Versurile 1 şi 3 se împart în câte două emistihe de câte 
7 silabe şi fiecare femeiesc, cum:

Aşa fără ’ndoială, amara mea viaţă 
D’acum e pentru mine nisip neroditor, 
Ce vara îl usucă, şi iarna îl înghiaţă 
Şi nicio floare n’află sărmanul călător.

Aşa fără ’ndoială 
amara mea viaţă

Ce vara îl usucă 
şi iarna îl înghiaţă
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Câte patru aceste emistihe sânt de câte 7 silabe şi câte patru se 
sfârşesc cu tonul la penultima. Iar în versurile 2 şi 4, împărţindu-se 
în câte două emistihe:

Şi

D’acum e pentru mine 
Nisip neroditor

[Şi] nicio floare n’află 
Sărmanul călător

vedem emistihele întâi de câte 7 silabe şi femeieşti şi cele de-a doilea 
de câte 6 silabe şi bărbăteşti. Aceasta este împărţirea versurilor de 
felul acesta.

Insă pe lângă acestea, ceea ce împlineşte cântarea versurilor şi 
prin care poetul poate îndrăsni să zică cânt, este tactul la versuri. Fără 
acest tact nu poate cineva cânta un vers fără a poci vorbele. Tactul 
sau măsura aceasta stă în silabele cele lungi şi scurte ce pot să aibă 
picioarele unui vers. Nu fără cuvânt cei vechi au numit părţile unui 
vers picioare, pentrucă prin ele un poet pâşaşte cu măsură sau se îm
piedică de îşi sparge capul. Poezia are o măsură ca şi muzica, ca şi 
danţul şi acele măsuri ce se află în muzică se pot afla şi în poezie.

Să vorbim de măsura versurilor de felul pomenit, de câte 14 silabe 
femeieşti şi de câte 13 silabe bărbăteşti. Felul acesta are această măsură 
de 2/ 4, adică:

1 2 3 4 5 6 7
---  V_/ ---  W ---  KJ

scurt, lung, scurt, lung, scurt, lung, scurt,

1 2 3 4 5 6
KJ ---  W ---  ---

scurt, lung, scurt, lung, scurt, lung

un emistih 
femeiesc

un emistih 
bărbătesc

Silabele cele lungi, spre deosebire de cele scurte, le vom însemna 
cu ocsia (') şi pe măsura aceasta să punem versurile de mai sus:

Aşa' fără' ’ndoia'lă ama'ra mea' via'ţă 
D’acu'm e pe'ntru mi'ne nisi'p nero'dito'r.
Ce va'ra î'l usu'că şi ia'rna î'l înghia'ţă 
Şi ni'ci o floa're n’a'flă sărma'nul că'lăto'r.
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Versurile cu eare se slujaşte scriitorul nostru în pomenita carte,
în bucăţile: Meditaţia, Eliza, Aşteptarea, Peştera, Barca, Candela,
Fericirea şi Rugăciunea sânt de acelea care se zic de patrusprezece 
silabe, adică de acelea ce s’au întrebuinţat mai puţin până acum în 
limba noastră, până în anii trecuţi şi care, după a mea părere, se po
trivesc mai bine cu limba, şi pentru lina şi ca dinţata lor legănare şi 
pentrucă, având un coprins mai întins în silabe şi nici iar prea mare, 
poetul poate să-şi încheie într’un vers o idee fără strâmtorare.

Rimă se zice potrivirea sau împerecherea a două versuri şi se zice 
şi ea: rimă bărbătească şi rimă femeiască. Felul acesta de versuri, de 
se sfârşaşte într’o rimă femeiască sau cu tonul la a doua silabă, trebue 
să aibă 14 silabe. Iar de se sfârşaşte într’o rimă bărbătească, trebue
să aibă 13 silabe.

Tot versul se împarte în două emistihe sau jumătăţi de vers. Emi- 
stihele celor de 14 silabe de felul acesta trebue să fie de câte 7 silabe 
fiecare şi femeieşti. Emistihele celor de 13 silabe trebue să fie: cel din
tâi de 7 silabe şi femeiesc şi cel d’al doilea de 6 silabe şi bărbătesc. 
De pildă putem să aducem patru versuri sau un catran al tot acestui 
scriitor de pe când făcea versuri mai regulate decât cele din cărticica 
pomenită, pentrucă într’însa mai nu se poate afla nicio pereche să fie 
făcută după regula artei:

Aci versurile 1 şi 3 sânt cu rimă femeiască şi prin urmare de câte
14 silabe. Versurile 2 şi 4 sânt cu rimă bărbătească şi prin urmare de 
câte 13 silabe. Versurile 1 şi 3 se împart în câte două emistihe de câte 
7 silabe şi fiecare femeiesc, cum:

Aşa fără ’ndoială, amara mea viaţă 
D’acum e pentru mine nisip neroditor, 
Ce vara îl usucă, şi iarna îl înghiaţă 
Şi nicio floare n’află sărmanul călător.

Aşa fără ’ndoială 
amara mea viaţă

Ce vara îl usucă 
şi iarna îl înghiaţă
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Câte patru aceste emistihe sânt de câte 7 silabe şi câte patru se 
sfârşesc cu tonul la penultima. Iar în versurile 2 şi 4, împărţindu-se 
în câte două emistihe:

15

25

30

2{
SI

D’acum e pentru mine 
Nisip neroditor

[Şi] nicio floare n’află 
Sărmanul călător

vedem emistihele întâi de câte 7 silabe şi femeieşti şi cele de-a doilea 
de câte 6 silabe şi bărbăteşti. Aceasta este împărţirea versurilor de 
felul acesta.

Insă pe lângă acestea, ceea ce împlineşte cântarea versurilor şi 
prin care poetul poate îndrăsni să zică cânt, este tactul la versuri. Fără 
acest tact nu poate cineva cânta un vers fără a poci vorbele. Tactul 
sau măsura aceasta stă în silabele cele lungi şi scurte ce pot să aibă 
picioarele unui vers. Nu fără cuvânt cei vechi au numit părţile unui 
vers picioare, pentrucă prin ele un poet pâşaşte cu măsură sau se îm
piedică de îşi sparge capul. Poezia are o măsură ca şi muzica, ca şi 
danţul şi acele măsuri ce se află în muzică se pot afla şi în poezie.

Să vorbim de măsura versurilor de felul pomenit, de câte 14 silabe 
femeieşti şi de câte 13 silabe bărbăteşti. Felul acesta are această măsură 
de 2/ 4, adică:

1 2 3 4 5 6 7
W ---  W --- W ---  KJ

scurt, lung, scurt, lung, scurt, lung, scurt, 

1 2 3 4 5 6
KJ ------  W ------ W  

scurt, lung, scurt, lung, scurt, lung

un emistih 
femeiesc

un emistih 
bărbătesc

Silabele cele lungi, spre deosebire de cele scurte, le vom însemna 
eu ocsia (') şi pe măsura aceasta să punem versurile de mai sus:

Aşa' fără' ’ndoia'lă ama'ra mea' via'ţă 
D’acu'm e pe'ntru mi'ne nisi'p nero'dito'r. 
Ce va'ra î'l usu'că şi ia'rna î'l înghia'ţă 
Şi ni'ci o floa're n’a'flă sărma'nul că'lăto'r.
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Acele versuri de felul acesta sânt bune sau pot a se cânta, care au 
a doua silaba dela începutul emistihului lungă. Daca nu va fi a doua
silabă lungă, încai să fie a patra, că atunci pe măsura 2/4 se socoteşte
lungă sau se poate lungi şi a doua şi versul tot nu se poate socoti stricat.

5 Prin urmare, se vede că aceste patru versuri sânt bune.
Să aducem acum esemplu şi un catran, care va fi din întâmplare, 

din cărticica ce este subt analis, adică din versurile ce a făcut mai 
pe urmă scriitorul nostru, şi să le punem pe măsura lor sau să le cân
tăm cum trebue a se cânta:

10 Câte' chinu'ri ascu'nse, câte' lacră'mi vărsa't©
Ati a'vut-o' de ma'rtur şi i-a'm încre'dinţa't,
Câte' dori'nţî smeri'te şi ne'înfi'inţa'te
Am tă'inui't de lu'me şi e'i am a'rătat't.

De va citi cineva aceste versuri cum trebuesc ele a se cânta, limba
• 15 e stricată şi nu mai seamănă rumânească. De le va citi cum să semene

limba rumânească, atunci poetul în zadar ne tot spune că cântă şi 
tot îşi ia lira când la spinare, când o ţine ca un automat.

In pomenita broşură, în acele elegii pomenite, nu poate găsi cineva 
mai nici cinci versuri vrednice de acest nume.

20 Bietul bădăran al lui Molier învăţase dela dascăl şi ne tot spune că 
« ce e versuri nu e proză şi ce e proză nu e versuri ». Acum însă trebue 
să mai adaoge că « mai este şi altceva ce nu e nici proză nici versuri».

Ca să aducem de pildă câteva versuri care să aibă tonul şi la a doua 
şi la a patra silabă după începutul emistihului, vom lua din întâmplare 

25 câteva dintr’o poemă ce-am citit, intitulata Ingratul, şi care sânt
tot de felul acesta:

1. Nu mă ’ndrepte'z la lu'me să-ţi spu'iu nelegiuirea;
2. Cu ti'ne a'm de lu'cru şi vi'na tu' ţi-o ştii,
3. Ingra't ţi-e bu'nul nu'me şi în'suşi pomenirea

30 4. Te-a înfiera't păca'tul, pe fru'ntea ta' îl ţii.

Aci, emistihele întâi din versurile 1 şi 4 au tonul la a patra silabă, 
iar celelalte emistihe toate au tonul la a doua silabă.

Asfel sânt şi versurile:
Aco'lo să a'ibi partea mortâ'nd în slugărie 

35 Să nu'mai ie'şi d’aco'lo, o scre'măt infernal,
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Ce te-a dospi't păca'tul din ve'cinica urgie
Cu-a ce'rului neşti're într’un mome'nt fatal.

Aci iară, emistihul întâi din versul 3 şi emistihul al doilea din 
versul 4 au tonul la a patra silabă.

5 Pe lângă cântare, care este din cele de căpetenie sau de neapărată \ 
trebuinţă la versuri, se caută şi rima, care este un lux sau podoabă. 
Despre rimă vom vorbi în unul din numerele următoare. Aci atât 
ne mărginim a zice că D. Alecsandrescul poate şi singur a-şi reclama 
numele de rimător şi oricine i-1 poate da, pentrucă rimă bine.

Băgările de seamă ce se pot a se mai face sânt şi cele următoare:
10 se ştie că şi în proză, pentru eufonie, şi în versificaţie, fiind trebuinţă,

adeseaori numărul silabelor sileşte a se scurta unele vocale şi a se 
face diftongi întâlnite cu alte vocale, cum şi de a se apostrofa sau 
lepăda; însă versificatorul trebue foarte mult să ia seama ca apos
trofările să nu se facă pe la mijlocul vorbelor, adică acolo unde nu 

15 suferă nici limba nici urechea. Toţi ştiu că apostrofarea se face la sfâr
şitul zicerilor sau şi la început (în limba rumânească), iar nu şi la 
mijloc fără voia limbii. Acest fel de apostrofări nepotrivite cu limba 
Ie obicinueşte cam des D. Alecsandrescul. Asfel de apostrofări nu se 
pot priimi nicăiri; însă cineva e slobod să facă cum va voi, atunci 

20 dar să ştie: că de îşi va da singur titlu de poet şi de versificator, nimeni
nu-1 crede; şi când zice:

Lupii, urşii îmi fac slujbă, leii chiar mi se supun,

~ " xşă nu crează că i se supun leii şi urşii. Asfel de minuni le producea 
odată lira lui Orfeu; şi acea liră subt altfel de degete poate să îmblân- 

25 zească fiarele şi să le facă ascultătoare; la o asfel de liră, ca să zic 
aşa, trebuesc nişte degete care în vârful lor să aibă un auz.

Aceste băgări de seamă nu pot fi desluşite bine fără a se aduce 
înainte şi câteva esemple; spre pildă:

Am că'tat-o ’n pustiuri, am că'tat-o în lume 
30 Am că'tat-o pe dealuri, pe munţi şi pe câmpii,

Am că'tat-o ’n deşarta Eho' a unui nume 
Pe talazurle mării şi chiar în bogăţii.

(faţa 9 vers 8).
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Pentru' nimic fac bine ca duhurle cereşti,
(faţa 7 vers 22).

Ceru'l este cu stele pe câmpurle cu flori.
(faţa 10 vers 18).

5 Pe pa'surle verdeţii ca ele m’aş ivi.
(faţa 12 vers 30).

In mi'nuturle acelea când inima gândeşte.
(faţa 20 vers 11).

Felurle sunt osebite şi voesc osebit dar.
10 (faţa 22 vers 23),

ş. C. 1., ş. c. 1., ş. c. 1.

Despre limbă, despre ortografie, despre înţelesul vorbelor, despre 
logica cu care sânt puse, atâta zicem că bine ar fi să le îngrijască sau 
să se deprinză a le îngriji. Pre lângă aceasta, mi se pare că treaba 

15 unui om ce se numeşte singur poet, când scrie versuri, nu este de a se
face dascăl de limba franţozească, adică să ne arate cum pronunţă 
Franţezii zicerile embleme şi simplicite, arătând că e, înainte de n şi 
m se pronunţă a, şi i înainte de m şi n se pronunţă e. Ce-i pasă Rumâ
nului de pronunţia franţozească? Au ieşit la modă streinismurile şi 

20 numai auzi pe câte unul zicând: semplu ! senser ! şarman ! monşer ! şi
pe D. Alecsandrescul: semplu! semplitate ! amblemâ ! şi ar fi mai bine 
să ne spue cum se scrie emblema, iar nu cum o pronunţă Franţezul, 
daca va să credem că înţelege ce va să zică emblema.

Pe urmă ruine a le face ruinuri (faţa 12 vers 19), seamănă cu ju- 
25 pânii ce marfa o face mărfuri şi cu gazetarii ce gazeta o face gazeturi.

Asfel de cercetări sânt multe şi de toate, dar nu se ating atâta 
de scopul acestui articol: alta e limba şi alta este versificaţia. Vor 
avea loc a se întinde cineva mai pe larg când se va vorbi că în poe
mele cele frumoase trebue să afle cineva şi limbă, şi versificaţie, şi 

30 judicată, şi adevăr, şi toată frumuseţea artei, adică poezie în adevă
rata însemnare a termenului.

Aducând de pildă versurile ce le-a făcut D. Alecsandrescul mai 
dinainte, acum 6 ani, şi cele ce face acum, poate să întrebe cineva: 
care este pricina că tot acest scriitor atunci făcea versuri mai bune 

35 şi acum mai stricate? —  Pricina o ştie Dumnealui însuşi; —  o ştiu
şi eu ; dar fiindcă crez că de aci înainte va avea băgare de seamă la
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facerea  versurilor, n’o mai spuiu; destul este să vază cineva că este 
o  p ric in ă  la mijloc.

D. Alecsandrescul are şi altfel de versuri în broşura ce se află subt 
analis, adică de acelea de 15 silabe ce se văd în pomenitele două epi- 

5 stole şi pe care D-lui le numeşte singur de câte un stânjân de lungi.
Felul acesta de versuri au şi ele măsura lor şi ca să nu prelungim acest 

articol o vom lăsa a o arăta cu alt prilej. Aci atâta zicem că D. Alec
sandrescul, măsura acestor versuri o păzeşte mai bine; şi chiar pe unde 
se trece cu vederea, eu, după a mea părere, zic că în asfel de scrieri 

io se poate ierta, unde poetul într’un stil familiar nu poate strica frazele
obicinuite în vorbă pentru a complace versului. Asfel de treceri cu 
vederea se pot ierta şi însuşi în dramă, pentrucă acolo se închipueşte 
că vorbesc împăraţi, miniştri, ostaşi, ţărani, oameni ai norodului, 
slugi şi alţii asemenea, şi poetul trebue mai mult să păzească limbagiul 

35 obicinuit în toate zilele în vorba deobşte, şi scrierea lui să se potri
vească cu vorbirea personagelor ce înfăţişază pe senă; poezia lui ar 
trebui să fie numai un fel de proză cadinţată, ca să se apropie de

e
natură.

Când însă poate uni cu vorba familiară şi regularea, versului, atunci 
poetul covârşaşte şi darul acesta nu este dat fiecăruia şi, în cel care 
nu-1 are, mai bine îmi place să văz ideile înalte, ţesetura şi economia 
bucăţii, haracterul personagelor şi curăţenia şi adevărul limbii, decât 
nişte versuri după toată regula care, nepotrivite cu natura, fără a mişca 
inima, nu spun nimic duhului. In odă însă, în elegie, în tot felul liric 

25 şi în epopee, pre lângă frumuseţea şi înălţimea ideilor se cere dela
poet şi regularea versurilor, pentrucă acolo nu vorbesc oameni de rând 
ci însuşi poetul care zice că se află în inspiraţia sa, insuflat de o zeitate 
şi în povestirea sa pretutindeni ne spune că cântă, ne vorbeşte de liră 
şi chiar începutul poemei sale se începe cu Cânt; şi ca să-l credem, 

30 nu trebue să ne spue minciuni, trebue să cânte.
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Poezie sau izovfpiq va să zică facere, creaţie. Creatorul a toate, 
Dumnezeu, este primul şi a-tot-potentul poet. Creaţia sau poezia sa 
este universul întreg.

Poezia cea mai sublimă şi veră este aceea ce se exprimă prin fapte.
5 Dumnezeu prin fapte şi-a exprimat şi îşi exprimă cugetările. O parte 

oarecare din acea putere creatoare s’a dat şi omului şi nu se manifestă 
decât prin faptele lui. Poezia lui Michel-Angel se manifestă prin arhitec
tură, sculptură şi pictură, a lui Rafael şi altora prin pictură, a lui Betho- 
wen şi altora prin muzică, a lui Moyse, Homer şi altor poeţi prin cuvânt. 

10 Sunt poeţi a căror putere creatoare se manifestă nu prin vorbe,
ci prin fapte. Astfel actorul poet îşi crea singur rolul şi-şi manifestă 
poezia prin mimică şi declamaţiune, dând suflet şi viaţă poeziei scrise. 
Astfel creatorii de grădini şi decoraţiuni fac a li se vedea poezia rea
lizând şi întrecând grădinele Armidei şi însăşi paradisele poeţilor Asiei. 

^  Eroul mai presus de toţi poeţii se creă singur pe sine; poeţii n’au
decât a-1 descrie, şi adesea ne dau o foarte palidă copie pe lângă original. 
Cel mai mare poet din secolul nostru în arta militară stete Napoleon I.

In câţi însă şi mai câţi poezia stă latentă, fără a se manifesta nici 
prin daltă, nici prin penel, nici prin note, nici prin vorbe sau versuri, 

20 nici însuşi prin fapte serioase sau care plac simţirilor? In rândul ace
stora sunt toţi martirii ideilor mari, acele vergini a căror viaţă can
didă şi moarte eroică punea în extase pe carnefici. Acele mume ce 
dimpreună cu filiele lor lua martiriul cu bucurie pentru triumful chri-
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stianismului ce venise a proclama în etern anul Domnului rum * ,1 
fiarele sclavilor. Acea mamă spartană a lui Ştefan al Romani ' 
zicea fiului său: du-te să mori! Acele vergini ce în delirul celui mai subl'^ 
amor devin însele o poezie incarnată, şi legile umane, c o n v e n in d  
societăţi! nu le lasă a-şi manifesta poezia nici cu vorba nici cu • i 
nici cu penelul, nici prin note, nici însuşi cu suspinul! De do • 
fericite în amorul lor, pentrucă sunt fericite în a lor castitate ^

Frumoasă este poezia sub orice formă s’ar manifesta" omului —  •
însuşi în umbra misterului. Adesea câteva fraze muzicale ne *
sufletul mai mult decât pagini întregi ale scriitorului poet- si *
pentrucă poetul music nu poate spune toate câte poate spun’e T T î
versificator. Adesea o trăsură de penel a poetului pictor ne
în extase mai mult decât cântarea şi ritmul versului, însusi p e n t r ^
ne spune mai puţin şi decât una şi decât cealaltă. Adesea’ iară d
lui San-Petru, o săgeată gotică, Piramidele în deşert ne răpesc s u f lT !
până unde nici pictura, nici muzica şi * u atât mai puţin cuvânt 
nu ne-ar putea transporta. <*niui

Acesta este cuvântul că poeţii în fapte sunt mai sublimi decât n f  
în vorbe. Unii creă originalul, cei de adoilea descriu sau copiază B t l 

' om copiază numai cât poate faptele marelui poet, Dumnezeu şi * 
prin fapte se apropie de Dumnezeu, cu atât poezia lui este mai sublimă*

n.

Ne exprimăm mai pe larg despre poezie în prefaţa la poeziile ossia- 
nice, în al doilea volum al acestei opere.

De astă dată lăsăm poezia m genere şi venim la poezia in speţie, 
la poezia exprimată prin vorbă sau cuvânt; şi aceasta poate prea 
bine a se exprima şi în proză, fără a fi adică cântată pe oarecare măsură. 
Când însă poetul voieşte a-şi cânta creaţiunile sale, atunci este nevoit 
a ţinea, ca şi în muzică, o măsură sau un tact, şi iată începutul metri
cei sau al versului.

' Versificaţia dar nu este poezie, nu este esenţia unui ideal, ci o 
formă metrică, în care se coprind regulile de muzică prin care se pot 
face versurile, ca să fie în adevăr versuri.
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Versul în limba română a însemnat şi înseamnă mai mult cântare, 
şi nu fiecum, ci cântare frumoasă, voce dulce şi armonioasă. Iată şi 
expresiunile populare şi generale: «omul acesta e cu vers; are vers 
frumos, —  vers îngeresc ».

5 Ce ar fi însă de o cântare fără tact sau fără măsură? sau lipsind
măsura sau tactul la o cântare, ar mai putea-o suferi auzul omului? 
Tot ce face plăcere şi voie bună în muzică, tot ce face pe om a sălta, 
a se scula la danţ şi a danţa în voie bună, este măsura, tactul.

Versul dar, fiind o cântare, fără măsură nu poate fi vers şi nici 
10 însuşi proză; ar fi un mod din cele mai sdruncinătoare şi mai nebune 

de a-şi exprima cugetarea.
Anticii, ca oameni mai primitivi şi mai aproape de natură, avură 

instinctul şi bunul simţ de a cere dela vers numai şi numai măsura 
şi cesura. Modernii adaoseră şi rima. In versurile populare ale Româ- 

15 niei, se vede iar prin instinct că măsura şi cesura au fost cu rigoare 
respectate; rima, ca un lux, fu mai puţin observată. Spre a măsura 
versurile, anticii avea şi ei, ca şi geometrii, o măsură ce se zice pede 
sau picior, compus de două, trei şi patru silabe. Modernii se servesc 
cu cea mai mică măsură, ce se zice silabă.

20 Ca să tractăm dară despre versificaţiune sau despre regulile facerii
versurilor, cată să vorbim mai întâi despre măsură, cesură, cum şi despre 
rimă. Vom intra apoi mai preparaţi în mecanismul întreg al versului.

III.

DE MĂSURĂ

Măsura în muzică se zice şi ta ct; în poezie a apucat a se zice pede 
sau picior ; în adevăr însă este tot măsură.

25 Tactul în muzică este împărţit în timpi; pedele în versificaţiune 
se împart în silabe, adică, ceea ce în muzică se zice timp, în versifi
caţie se zice silabă.

Măsurile în muzică sunt: sau de doi timpi, numărând cu una, 
două — una, două etc. şi care se înseamnă prin % ;  sau de trei timpi, 

30 numărând cu una, două, trei —  una, două, trei etc. şi se înseamnă cu
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3/4 ; sau de patru timpi, numărând cu una, două, trei, patru — una, 
doua, trei, patru etc. şi se înseamnă cu

Daca ceea ce se zice în muzică măsură, în versificaţie se zice pede 
si daca ceea ce în măsură se zice timp, în versificaţiune se zice silabă, 
atunci, naturalmente/pedele sunt de două, de trei şi de patru silabe.

Cele de două silabe sunt în două moduri: adică sau cu prima silabă 
tonică ori lungă şi a doua scurtă, sau cu prima scurtă şi a doua lungă. 
Pedele sau măsura cu prima silabă lungă, după nomenclatura celor antici 
se zice trocheu1), ca în vorbele următoare: lu-nă, pli-nă, ca-stă, di-vă ; 
vul-tur, ar-ripi. Această măsură se înseamnă astfel: — ^ ^ w ,
.— ^ . Măsura cu silaba din urmă lungă ca : Nep-tun, Plu-ton, a-ră, 
vă-zu, a-mor, for-mat, su-rori, at-tingi, etc. se zice iamb şi se înseamnă
Q  C O  • W  -------  W  -------  W  -------  KJ -------dod . , > ?

Măsurile de trei silabe sunt iară de trei speţie: prima, ca: fac-ce-re, 
rum-pe-re, tin-de-re, cu prima silabă tonică; —  w ^ w w w w . 
Acestui pede anticii îi zicea dactil 2). A doua măsură de trei silabe, cu 
a doua lungă sau tonică, ca : sculp-tu-ră, cân-tă-re, cu-tre-mur, sup-pu- 
neriy w w w w ^ w , se numeşte amphibrachu7 adică între 
două scurte. Piciorul de trei silabe poate fi asemenea şi între două 
lungi, ca —  w — , bo-ul—gras, o-mul— nalt. Acesta se numeşte amplii- 
macru. Când în măsura de trei silabe cea din urmă este lungă ^ ^ — , 
w w — , ca la com-bi-nă, ad-dor-mi, lu-mi-năt, în-ţel-lept, în-ţel-legi etc., 
atunci măsura sau piciorul se zice anapest, adică răsturnat sau întors, 
pentrucă este dactilul —  ^ ^ , întors w w — , adică de unde tonica 
era în prima încheietură a degetului, cade în cea din urmă.

Cele de patru silabe sunt:
sau —  w w w ? ca oâ-me-ni-lor, ver-su-ri-le ;
sau ^ ^ ^ , ca strâ-bu-ni-lor, fe-me-i-le;
sau ^ ^ ^ , ca bu-nâ-tâ-te, pro-vi-den-ţă ;
sau w w w  — ? ca la col-la-bo-ră, a-de-vâ-rât, a-do-ra-târi.

*) Vorba troch u vine dela Tpo%6<; (roata), sau mai bine dela verbul Tpiyto 
(alerg, merg). Această măsură vine bine la mersul cu pas iute.

a) Dactil însemnează degit. împărţind degetul în trei închieture şi zicând una, 
două, trei —  w w atingând închieture, silaba lungă sau tonică vine totd’auna pe 
prima înehietură.
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Când două trochee sau două iambe vin unul după altul, cântarea 
sau declamarea devine mai gravă sau mai majestoasă, când se simte 
mai intonată a treia silabă în primul caz.

^Versurile antice se măsura, cum am zis, prin pede sau picioare;
5 cele mai principale sunt: trocheul —  w ; iambul ^ — ; dactilul —  ^ ^ ; 

anapestul w w — ; amphimacrul —  w —  şi amphibrachul ^ ^ . Ver
surile moderne se măsoară prin silabe, observând ca cele tonice să fie 
simetric la locul lor.

La locul respectiv vom vorbi de fiecare specie de versuri, începând 
10 dela cele mai mici sau mai scurte.

IV.

DE CE SURĂ

Cesura vine dela verbul coedere ce însemnează a tăia, a despărţi. 
Prin urmare cesura însemnează despărţire prin mijloc a versului. 
Aceasta echilibrează ambele părţi ale versului şi produce un fel de 
legănare a versului spre dreapta şi spre stânga, înseamnă un repaos

15 al răsuflării în citire.
Cesura, despărţind versul în două, deseamnă emistihul sau jumă

tate din vers. Adesea o jumătate de vers este mai mare sau mai mică 
decât ceealaltă jumătate, după cum se va vedea la locurile respective.

In versurile lungi nu prea este iertat să vie cesură despărţind o 
20 vorbă în două; în cele scurte însă, de nevoie poate cădea şi la jumă

tatea vorbei, mai vârtos că, cu cât versul va fi mai scurt, cu atâta 
î se simte mai puţin cesura, precum:

Din frunză tura acestor arbori
Auz a ramu rilor fiori;

25 Lângă morminte ast sunet simţ
Parcă ar trece sburând o umbră.

Se poate despărţi şi mai des un adjectiv de substantivul său, cum 
şi un verb de sujetul său, cum:

Cerescul soare vine, se duce,
30 Cu ale noastre zile ce sbor;

Şi ’ntr’al meu suflet al meu amor 
Nu are noapte etern străluce.
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Sunt versuri de douăsprezece silabe, ce, despărţite prin cesură, 
coprind un emistih de cinci şi altul de şapte silabe, cum:

Scoală-te Doamne Te scoală împărate,
Trăiască al tău nume vie lumină!

In versurile lungi moderne şi mai vârtos în cele de cincisprezece 
si de şeaisprezece silabe, a se despărţi o vorbă prin cesură, sau arti
colul de substantiv, sau negativul nu de verbi, şi însuşi prepoziţiuni 
de complinirea lor, şi alte asemenea, după cei mai mulţi, cum şi după 
noi, este un defect; după alţii însă se crede o graţie. In versurile celor
antici se ierta a fi frazele despărţite atât în cesură, cât şi în capătul
versului, cum spre exemplu:

Asta e Românul care 
Zic că Românie n’are;
Asta e omul ce şi 
Omenia n’o simţi.

In adevăr anticii îşi permitea nişte asemenea săltăture căror Fran
cezii le zic enjambements (crăcăniture) dela un vers la altul, cum şi 
despărţirea vorbelor în cesură; nu se văd însă nişte asemenea graţii 
crăcănate decât foarte rar, şi excepţia nu poate deveni niciodată regulă.

Văcărescul Iancu, ce primul dete modele de regulată versificaţiune, 
observând, ca niciunul, măsura, aflând totd’auna cele mai fericite 
rime şi respectând cesura, îşi permite foarte rar a despărţi particule ca 
nu în cesură. In următorul al doile vers se vede o asemenea despărţire:

Eşti Creatorului dator / dă lui ce se cuvine;
Nimic nu face făr’a nu / te socoti prea bine.

Cesura, după părerea generală, în versurile lungi cată a se arresta 
fără a întrerumpe frazele. Adese când un vers, şi mai ales un emistih
mare coprinde o sentinţă întreagă sau axiomă, este demn de cei mai
mari maeştri, cum:

Cine nu ştie măsura, nu mai ştie nici a seri
Peste alt rău dăm mai mare, vrând d’un rău a ne feri.

Cesura este mult mai fericită când se termină în trocheu —  w , 
sau vorbă plană, decât în iamb.
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V.

R I M A

Rimă se zice asemănarea ultimelor vocale şi consoane a vorbelor 
cu care se termină două sau mai multe versuri.

Anticii nu cunoştea sau nu suferea rima în capătul versurilor. Ei, 
daca versul este o cântare, cerea numai măsura şi cesura, adică tactul. 
Rima se vede la Isocrate către Demonic în proză; şi însuşi pentrucă 
autorul şi-a dat multă laboare spre a-şi face proza dulce, criticii zic 
că nu e dulce, pentrucă este prea dulce.

Noi cată a vorbi de rimă pentrucă se cere mult în versurile celor 
moderni.

Unii zic că rima s’a adus de Arabi sau de Mauri în Europa.
Francezii mai vârtos nu pot fără rimă, pentrucă în limba lor vor

bele, neavând prozodie, nu pot ei observa cu rigoare măsura şi 
astfel, de vor respinge rima, n’ar mai avea nimic din câte constitue 
un vers.

In limba română, vorbele în genere, şi în starea lor normală, se 
termină în trochee, ca măsură, avuţie, cântare, prefaceri (vocala i fiind 
mută nu se ia drept silabă). Unor asemenea vorbe Francezii le zic, 
nu ştim pentru ce, feminine;  Italienii, mai înemerit, le zic plane şi 
adoptăm şi noi această numire, pentrucă arată starea normală a vor
belor. Aceste vorbe, după cum se vede, au tonul la penultima silabă, 
adică Ia a doua după ultima. Grecii le zic paroxitone. Acestea se ter
mină într’un trocheu. —  Ca să alerge cineva fără împiedicare cată să 
aibă calea plană; de aceea trocheu e una cu plan.

Când vorbelor li se trunchiază ultima silabă sau vocală, atunci 
fireşte că sunt trunchiate; astfel planul zio este trunchiat daca, trun- 
ehindu-i-se o, rămâne zi. Asemenea planele arare, dormire, vedere, 
devin trunchiate daca li se ardică ultima silabă re şi rămân: a ara, 
a dormi, a vedea. Asemenea trunchiate se zic toate vorbele căror sau 
pentru rimă sau pentru eufonie li se trunchie u mut şi final, ca om, 
arând, arat, dormind, auzit, văzut, înţeles, ce grammaticalemente se scriu 
omu, arându, etc. Asemenea trunchiate sunt şi cele căror li se omit 
e final, ca par că în loc de pare, Socrat, Aristid, Aristotel, în loc de



*, Aristide, Aristotele. Intre cele trunchiate se consideră şi a treia 
aă a timpilor imperfecţi şi perfecţi, ca el cântă, el cântă ; el vorbeă, 

el vorbi; el vedeâ, el văzu, etc. Acestea în origine au fost canta-bat, 
panta-vit, etc., căror li s’a trunchiat finele. —  Va să zică dară că şi 
acestea în origine au fost plane paroxitone.

Prin excepţiune, când în antepenultima sau a în doua silabă după 
ultima vin două consoane după vocală în vorbe, acestea, întârziind 
până a se pronunţa distinct fiecare, fac vocala mai lungă, fac adică 
ca o excepţiune a se întona la antepenultima, ca la tindere, ca la rum- 
pere, margine; ca la litterâ, famillie, trimittere, ce fără două consoane 
gemene, după regula generală s’ar pronunţa litera, familie, trimitere. 
Acestor vorbe sau rime cu tonul urcat la antepenultimă, Italienii le zic 
sdruciule, Grecii proparoxitone.

Aşa dar rimele sunt sau trunchiate, sau plane, sau sdruciule; şi 
iată câteva exemple:
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I II - IU

Trunchie — Plane — w Sdruciule — w ^

fugi lună argine
mugi bună margine
frumos ei ară stellele
dureros ei cântară ellele
cântă cuget oilor
lamenta muget boilor
dureri funingini raiului
plăceri petingini paiului
raiu vază tindere
paiu rază vindere
văi —  vălli valle mittere
căi —  călii caile piermittere.

Vorbe sau rime ca cele din prima coloană se zic dară trunchiate; 
Grecii le zic oxitone ; Francezii le zic masculine, deşi nu sunt totd’auna 
masculine, ca liberte, nation şi nici nu e vorba de generi, ca la jamais,
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je hais. In vorbele trunchiate u, i şi iu scurte sau mute nu se numără 
drept silabe.

In vorbele trunchiate sau oxitone intră foarte adesea şi cele ce după 
gramatica limbii române se cuvine a fi plane, şi cari după dialecte 

5 sunt trunchiate. Pentrucă poeţii sau versificatorii se serv şi de dialecte.
Scriind spre exemplu proză, se cuvine a scrie şi pronunţa creature, 
făpture, vace, limbe, etc., fiind plane; în versuri însă se pot trunchia 
după necesitate, scriind creatur*, fâptur , limb\ Acestea, cum se văd, 
sau lapădă pe e final, luând apostroful în locul lui, sau schimbă 

10 pe e în i, ca la vaci, pungi, în loc de vace, punge. Astfel sunt şi
vorbe ca fiinţe, dorinţe, ce se trunchiază în fiinf, dorinf sau fiinţi, 
dorinţi.

Toate vorbele din coloana a doua sunt plane, adică cu tonul pe 
silaba penultimei; şi însuşi vorbe ca cugetu cuget, tunetu tunet, margini,

15 lucruri, paiulu paiul, (pentrucă u şi i finale sau scurte nu se numără 
drept silabe). Vorbele plane în versificaţiunea greacă se zic paroxitone ;  
în cea franceză se zic, iar prin convenţiune, feminine, nefiind totd’auna 
feminine, ca homme, pere, faire, etc.

Fiindcă poeţii, cum am zis, se serv adesea cu dialecte, vorbe ca 
20 pena, peră, vera, veză, stellâ, se pot scrie şi pronunţa în versuri după

dialectul nostru muntean, ca pană, pară, vară, vază, stea, ca să poată 
rima cu vorbe ca romană, ară, rază, mea.

Vorbe ca ei ară şi ei cântaro pot rima foarte bine, deşi nu se scriu 
cu aceleaşi litere, pentrucă rima consistă în asemănarea sonurilor, iar 

25 nu în a literelor. Aşa rimă şi ajectivul sânt cu verbul sunt, şi cu sub
stantiv ca vent, morment, etc.

Vorbelor sau rimelor din a treia coloană ce Italienii le zic sdruciule, 
Grecii le zic proparoxitone, adică întonate cu două silabe înaintea 
ultimei. In acestea asemenea nu se numără u şi i finale ce sunt mute, 

30 ca la boiloru, paiului.

Limba română are vorbe întonate până la a treia silabă nainte de 
ultima, ca la oamenilor, tunetele, mărginile, dându-mi-se, etc. Acestea 
pot forma cesura sau încheia jumătatea de vers. A-şi face însă un 
poet printr’însele rimele sale este nu numai foarte dificil, ci şi foarte 

35 monoton.



VERSIFICAŢIE 149

VI.

REGULA RIMELOR

A.

Rima vorbelor trunchiate cere neapărat asemănarea ultimei vocale 
întonate şi a ultimelor consoane, cum:

fugi cânta tăcu generos armat
mugi lamenta plăcu neguros format

Versificaţia română, ca şi italiana şi franceza, e mai puţin rigu
roasă la rime, pentrucă nu se cere de rigoare şi asemănarea consoanei 
ce precede vocalei întonate, ca la cele de sus. Se cere însă neapărat 
asemănarea vocalei întonate şi a consoanelor ce urmează. Cântă poate 
rima cu danţă;  asemenea pot forma rimă vorbe ca cele următoare:

vorbi tăcu arăto „ a tace
dormi vezu demonstro a vedea

Daca după vocala întonată urmează consoane, acelea de rigoare 
cată să fie tot acele ca să facă rimă trunchiată, precum:

frumos frumoşi flori final înţellept attins
pompos pompoşi fiori carnaval deştept coprins

Rimele sunt asemenea juste când vocala întonată sau şi consoana, 
nefiind tot acelea, au acelaşi son, ca la:

sîn arând gut dinţi tacea
păgân tîrrînd quât prinşi vede

tăcend rît

Rimele se zic suferite, nu însă juste, când voiesc a asemăna vocale 
cu diftongi ca în cele următoare:

apropiat boier mut vorbescu iau vedea
format cavalier ciut păs eseu Iau vorbiă
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Rimele sunt disgraţiate când una din ultimele consoane difere de 
respectiva ei de sus, ca la :

sunt cuvânt francu trinc
arând vrând rangu ving

Sunt însă defectuoase sau mai bine păcătoase de tot, ca cele urmă
toare :

urs ars lut fruct voiu eu cântaiu
fus pas dud rupt voi tu arai

sugt

Rime nesuferite se zic ca cele următoare:

fugi rondurea vorbia
tîrri manta cuvânta.

B.

In rimele plane se cere ca ultima şi penultima vocală să se asemene 
în pronunţiare, cum şi consoanele dintre amândouă, şi cele finale, ca la 
cele următoare:

frumosă ursă barbară tindă înţelleptă
generosă cursa secară ghindă deşteptă

Vocalele şi consoanele, de vor avea acelaşi son şi vor fi diverse, pot 
rima, ca la:

secară prinţul vîna sântul aqueşti Frângă
arară cocinţul lâna vântul vorbesci stanţă

Sunt disgraţiate şi suferite rime ca:

ciungă frumose morte vorbescă
lungă vase parte pască

Sunt defectuoase şi nesuferite ca :

fugitul stângă fructe ursul arsul mersul lăpturi
tîrrîtul stâncă rupte fusul paşul allesul drepturi

sugte
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c.
Rima sdruciulă cere vocale de acelaşi son în ultima, penultima şi 

antepenultima, cum şi toate consoanele dintre dânsele, cum cele ulti- 
miene. Asemenea rime se văd în coloana III, cum şi în cele următoare:

funingine pascere tindele înţelleptule scutură
petingine nascere colindele deşteptule flutură

Disgraţiate şi suferite sunt ca acestea:

osele ciutule iadule văilor
vasele mutule addu-le cailor

Defectuoase şi nesuferite ca cele următoare: „

sângele arsele ruptele luptele
stâncele vasele sugtele dudele.

O vorbă cu aceeaşi vorbă nu poate rima ; omonimele însă rimă, 
ca şi aceeaşi vorbă simplă cu sine însăşi compusă: aşa di (dio) rimă cu 
<li, imperativul verbului diccere; asemenea capră animalul rimă cu 
capra pe care stă vizitiul; revedere, trimittere rimă cu permittere, vedere 
şi prevedere.

VII.

L I R I C E

Arătarăm ce este versificaţia, măsura, cesura şi rima; vom începe 
acum dela versurile cele mai mici, păşând către cele mai lungi.

In antichitate, cum am arătat, se măsura versurile prin picioare 
sau pede. Modernii le măsoară prin silabe, şi mai vârtos după cele 
întonate, care deseamnă în adevăr măsura sau tactul.

începem dela versurile de două silabe. Acestea nu sunt în uz şi 
nici că s’ar putea numi versuri, ci vorbe. Vorba trunchiată de o silabă 
are un singur ton, ca şi cea de două silabe plană: dio, di, sunt dar isotone, 
adică tot cu atâtea tonuri.
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A.

Versuri iară de trei silabe foarte rar vin în uz, cum se văd cele de 
jos în despărţirea B. Serv însă ca emistihuri la versurile de cinci 
şi de şase silabe.

Versurile cu rima plană sau trochee de câte patru silabe totd’auna 
sunt ca emistihe la cele de opt silabe plane şi de şapte trunchiate. 
Câteodată sunt în uz ca în exemplul următor:

Tinereţe,
Frumuseţe,

Alte daruri quâte sunt 
Din preună 
Te ’ncunună 

Una te vor pre păment.

B.

Versurile plane de cinci silabe sunt isotone cu cele trunchiate de 
patru silabe, ca:

I

Mulţi sunt cu svonul 
Quâţi heroi par'

Cum Macedonul 
Şi cum Cesar.

Ast mare nume 
E trecător,

Isbînde sume
Cu dânşii mor etc.

(Văcărescul Iancu).

II

Cu draci voiose,
Sbor peste case; 
înfricoşate 
Trecu peste sate.
Mult mai trufaşe 
Mergu la oraşe.
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Hîrrîe,
Mîrrîe,
Dudue,
Sgudue,
Hurur
Brinc,
Hurur
Brune,
Hîrrîe,
Mîrrîe,
Dudue,
Sgudue.

(Ellele, idem).

c.
Versurile plane de câte şase silabe sunt isotone cu cele trunchiate 

de câte cinci, ca:
— Mioriţă lae,
Lae bucălae,
De trei dille ’ncoce 
Gura nu’ţi mai tace.
Or herbă nu’ţi place ?
Or esci bolnăvioră,
Drăguţă Mieoră?
— Drăguţule Bace!
Da’ţi oile ’ncoce 
Quo~e herba la noi 
Şi umbră la voi.

(Alexandri). (l-y^

D.

Versurile plane de şapte silabe şi cele trunchiate de şase sunt 
isotone şi două împlinesc un alexandrin plan de paisprezece silabe.

Măsura acestora este iambul, adică prima silabă neîntonată şi a 
doua întonată:
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cum:

Privighietorul singur,
Ici svolă ici se pune,
Suspină, doru ’şi spune,

5 îşi chiamă scga sa.

Şi ea abia îl simte 
Svolând din frunză ’n frundă, 
Şi par* qu’a să’i respundă 

Nu plânge, sunt a ta.

II

10 Copillu ’n jucărie
Ia ’n mână o făclie 
Colţul d’un vel apprinde,
El que-a făcut nu scie 
D’aqui oprire n’are 

15 A flăcării turbare,
Tot mistuind se întinde 
Quât nu mai e scăpare

(Văcărescul I. ).

x\ceste versuri, de nu vor avea tonul la a doua silabă dela început, 
cată neapărat să aibă pe a patra şi a şasea, ca la:

20 Privighetorul singur
W W W  —  w —  w

Când au tonul pe prima şi a treia silabă, când adică încep cu trocheu 
în loc de iamb, sunt disgraţioase, ca la:

Colţul d’un v£l apprinde 
25 ■—  w w w w —  w

Acest vers, ca să aibă măsură sau să se însoţească cu muzica, cată
a rumpe prozodia vorbei, pronunţând colţul în loc de cdlţul.
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• Versurile plane de opt silabe sunt isotone cu cele trunchiate de 
şapte. Măsura acestora este trochee, adică cu prima, a treia, a cincia 
şi a şaptea silabe intonate:

--------  w  --------  W  --------  W  --------  w

cum:
Se întinde o câmpie

De sub polle de Carpaţi,
Câmp deschis de vitejie 

La Românii lăudaţi.

Când nu este prima silabă intonată, a treia neapărat cată să fie, 
cum şi a şaptea. Astfel sunt primele două versuri, şi al patrulea. Aceste 
versuri când încep cu iambe şi nu cu trochee sunt asemenea disgraţiate, 

t căci rump prozodia vorbelor.
} Versurile de opt silabe când sunt trunchiate sunt isotone cu cele 

plane de nouă silabe. Această specie de versuri figură mai des în poe
ziile Văcărescului Iancu. Alţi poeţi nu s’au prea servit de dânsele. 
Rimele plane fac versurile în adevăr mai plane sau mai netede când 
acestea coprind silabe cu soţ.

Iată asemenea versuri:
Du-te currend, currend te-du 
Ah rîuleţu, găsesce-o tu.

Iată şi isotonele lor plane de nouă silabe:
Or' pîno quând nesimţitore,

Tyrann'a vieţi’mi vrei să fii?
Nu socotesci quo trecătore,

Sunt fericirile la vii?

Iar o mai repetăm, ritmul acesta este foarte ingrat, cam rumpe 
echilibrul emistihurilor în stihurgie, Văcărescul îl adresă la o nemi
lostivă.
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F.

Versurile plane de zece silabe sunt isotone cu cele trunchiate de 
nouă. Acestea se compun din două emistihuri de măsura celor de 
cinci silabe. Iată exemple:

RIMATE

Cerescul sore vine, se duce 
Cu alle nostre <JiIIe que sbor;
Şi ’ntr’al meu sufflet al meu amor 
Nu are nopte, etern străluce.

NERIMATE

Prin frun^ătura aquestor arburi 
Audu a ramurilor fiori 
LungS morminte ast sunet simţu 
Par'quo ar trece sburând o umbră.

Ci tot d’o dată scapă din cer 
Senină raclă din stella nopţii,
Şi pe tăcuta’mi frunte ’ndreptată,
Lin se revarsă peste-ai mei ochi.

Măsura acestor versuri începe cu iambi, şi daca nu este a doua 
silabă întonată, a patra neapărat cată să fie.

VIII.
EPICE ŞI DRAMATICE

A.
ENDECASILABUL

Acest vers plan de unsprezece silabe este cel mai uşitat în limba 
italiană pentru epopee, tragedie şi odă şi poezia didactică. Pe această 

20 măsură au cântat sau au vaticinat toţi poeţii ferici ai Italiei, i sacri 
vati ca Dante, Ariosto, Tasso, Petrarca până la Alfieri.

Endecasilabele lui Dante formă stanţe de câte trei versuri ce se 
încatenă, legându-se o stanţă cu alta; aceste se zic terţa rimă. Pe

10
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această rimă s’a scris de autorul acestei opere Santa Cetate. Cităm aci 
câteva versuri:

Fulger îi e faşa, vocea tunătore!
Pe thron sovranul judică pământul,
Cu dreptate, putere şi splendore;

Lumină ş’adever îi e vestmântul.
Tremură regii, stirpea pecătosă.
Cadu porţi d’aramă, rupt e jurământul.

Verde se ’nalţă vallea lăcremosă 
Apocalyptica sântă Cetate 
A lumii nouă splende radiosă

De speranţă, d’amor, de libertate; 
încinge muri nenvinşi de adamante,
Se coronă de turre nestimate,

Nalţă colone de porphyr gygante. . .

Endecasilabele lui Ariosto şi Tasso formă octave sau stanţe de câte 
opt versuri. Petrarca face sonete de câte patrusprezece versuri. Măsura 
acestui vers este mai mult de iambi, ca:

Ş’a ta memorie în secuii trece.
—  w  ----  W W W  — w  — w

Când nu e a doua silabă intonată, poate fi a patra, a şasea, a opta 
şi a zecea. De rigoare, a opta şi a zecea cată să fie intonate, ultima 
vorbă cată să fie plană sau un pede trocheu.

Cele mai dificile endecasilabe sunt cele nerimate. Acestea nu sufer 
vorbe triviale nici finale disonate ca esce, uşu, arnicu, alnicu, sug e tc .; 
burlescul nici de cum. Tot cată să fie majestos, grandios, pompos şi 
până la emphatic. Arta stă ca emphasea să nu fie recercată, ci totd’auna 
naturală.

In asemenea versuri nerimate am cercat a traduce octavele lui 
Ariosto din cânturile IV, V, VI şi VII, ce se termină cu versurile urmă
toare :

Rinald queru a Dalindei iertare;
Şi fu iertată, d’a ei rătăcire.
Ea ânse ’şi dasse vorba, şi de lume 
Fiind sătulă ’şi închino viaţa 
Şf veni ’n Dacia ’ntr’o monastire 
Unde lud rasa şi trăi ’n Domnul.
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Astfel sunt şi versurile următoare:
Din cenuşă’i săltâ-vâ România;
Innoi-se-vor alle ei juneţe 
Câ alle aquilei; şi ’n vestment candid 

5 Ca o miresă va eşi ’nainte’ţi.
Splendida ei, sacra candelă d* aur 
In oliu limpede, oliu de pace 
Versâ-va lumina que dă viaţa,
Şi va încinge virginala’i frunte 
Cu-aureola que geniul portă.

Endecasilabul se împarte în două părţi fără cesură determinată, 
pentrucă uneori una este de trei silabe şi cealaltă de opt, ca: 

V6rsâ-va lumina / quâ dă viaţa.

Alteori, una de patru şi cealaltă de şapte silabe, ca :
15 Rinald queru / a Dalindei iertare.

In fine una de cinci şi alta de şase silabe, ca :
Innoi-se-vor /  alle ei juneţe
Câ alle aquilei; / şi ’n vestment candid.

Endecasilabul representă în sine mai toate speciile de versuri 
20 moderne, dela trei până la opt silabe, şi din acestea pe cele îndoite 

lor, de zece, de douăsprezece, de paisprezece, de cincisprezece şi de 
şaisprezece silabe.

Cât pentru măsura lui, deşi se compune de iambi, adică cu a 2-a, 
a 4-a, a 6-a, a 8-a şi a 10-a întonate, sau cu a 4-a şi a 8-a întonate, 

25 ca la:
Anc5 ’mi remint, o Divă-aquea splendore,
Blondul surrîs din immortala’ţi faşă,
Cum îmi cercai pesul şi focul quella 

Que ’mi ardea peptul.

30 Se poate asemenea să fie a 4 a, a 7-a şi a 10-a întonate; versul în acest
caz nu prea este fericit. Pentru celelalte silabe este indiferent de vor fi
sau nu întonate; când însă a 4-a silabă este întonată, este desarmonios
de vor fi şi vecinele ei, adică a treia sau a cincea ; asemenea şi cu a 8-a: nu
sufere întonate pe vecinele ei, a 7-a şi a 9-a.



V E R S IF IC A Ţ IE 159

Cu un cuvânt, de rigoare se cere cel puţin ca a 6-a şi a 10-a să fie 
întonate; mai bine însă a 4-a, a 8-a şi a 10-a.

★* *

Versurile safice sunt asemenea tot de unsprezece silabe, cu dife
renţă că acestea au o cesură determinată: un emistih e de şase şi 
altul de cinci silabe; şi de unde endecasilabului italian iambul îi este 
mai propiţiu, celor safice le vine mai bine trocheul, ca la:

Vino, Divă, vino precum o dată
— w  — w  — W KJ —  w  —  w

B.

DODECASILABUL

Acesta este un vers plan de douăsprezece silabe şi isoton cu cel 
trunchiat de unsprezece. Cesura lui este drept la mijloc printr’o vorbă 
plană. Bolintineanul ne dă un model de cel maTperfect ritm acestei 
speţie, în Fata pe patul morţii:

Că robu que cântă / amar în robie,
Cu lanţul de brage / în aer duios;
Că rîul que geme/ de rea vijelie
Pe patul durerii / eu cânt tînguios.

Măsura acestor versuri este iambică. De va lua varsificatorul de 
măsură trocheul, se cuvine a ţinea această măsură până în capăt 
la începutul fiecăruia vers.

Acest ritm ţine de poezia lirică; sunt însă versuri de douăsprezece 
silabe, compuse de un emistih de cinci şi altul de şapte silabe. Acestea 
sunt nerimate şi se cuvin mult la tragedia clasică şi la ode, ca cele 
următoare:

Bellice popol / ai Libertăţii filii,
A ta credinţă / şi marea’ţi fermitate 
Culorile ’şi înalţă / spre cer de pace.
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c.
ALEXANDRINUL

Versurile cele mai lungi în limba franceză sunt acele ce se numesc 
alexandrine, care se zic şi eroice. Prin acestea se scrie epopeea, tragedia, 
oda, poezia didactică şi însuşi satira.

Unii zic că i s’a dat acest nume dela Alexandru Paris, ce se zice 
că făcea asemenea versuri; tot însă ce este mai probabil, este că în 
secolul X II s’a scris o poemă întitulată Alexandru, în care pentru 
prima oară s’au văzut asemenea versuri.

După Francezi, alexandrinul se compune din douăsprezece silabe 
când este masculin, cum zic ei, sau trunchiat; iar de va fi feminin 
sau plan, silabele s’ar putea număra până la treisprezece.

Măsura cea adevărată a alexandrinului este iambică şi isotonă cu a 
versului plan de patrusprezece silabe din limbile ce au prozodie ca 
cea greacă, latină, italiană şi a noastră, şi a versului trunchiat de trei
sprezece silabe.

De ar fi iertat la noi, ca Ia Francezi, a se arresta cesura cu o vorbă 
trunchiată, atunci şi alexandrinul român s’ar număra între cele de două
sprezece silabe. Asemenea şi la Francezi, de s’ar termina cesura cu 
vorbă plană sau feminină, alexandrinul lor ar fi planul de patruspre
zece silabe şi trunchiatul de treisprezece, precum:

Souvent sur la montagne / â l’ombre du vieux chene
W  ------ W  ------  W  ------ W  f W  ------ W  W  ------  ------  W

Adesea ori pe munte / quând sorele appune
W  ---------- W  ----------  W -------------W  ^ W  -v------------------------ W W W  ------------------------ W

Alexandrinul plan se compune din două versuri ce îi sunt emi
stihuri, de câte şapte silabe fiecare. In cel trunchiat isoton primul 
emistih plan este de şapte silabe şi al doilea trunchiat de şase.

Pedele cu care se măsoară alexandrinul sunt iambe: w —
w - - w - - w _ w / w - w - w - w .

Astfel sunt versurile citate mai sus şi cele următoare:
w —  w —  w —  w w —  w —  w —  w
A vieţei melle cupă se sparse anco plină;
In lungi suspine viaţa’mi se duce şi declină;
Nici lacrăm’ nici regrete n’o pot întârdia.
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Pe acest metru s’a scris Isolamentul, Poetul murind, Căderea Dra
cilor, Cântul VII din Gerusalemme, două cânturi din Michaida, Fingal, 
Brutus şi altele. Această măsură fu până acum cea mai favorabilă 
Românilor în epopee, tagedie, odă, şi mai vârtos în versurile cele 
nerimate. Aceasta deocamdată ţinu locul exametrului antic, despre 
care D C. Aristia făcu încercare în a doua versiune a primelor rap
sodii din Iliada. Dăm şi noi o probă prin cartea II a Eneidei.

Alexandrinele române, mai exacte decât cele franceze şi măsurân- < 
du-sc prin iambe, nu sufer, ca cele franceze, să înceapă şi prin trochee,’ 
să aibă adică prima şi a treia silabe întonate; şi când se întâmplă să 
ducă o asemenea întonare, sunt din cele mai desgraţiate. Căderea 
Dracilor, în prima şi a doua ediţiune, este plină de asemenea amestec 
de iambe şi trochee. In această ediţiune am mai regulat ritmul.

Când alexandrinele se termină în primul emistih al cesurei prin 
vorbe sdruciule sau prin dactile, atunci având cincisprezece silabe, 
sunt isotone cu cele plane de 14 silabe şi cu cele trunchiate de treispre
zece. Astfel sunt cele următoare:

Drumeţul far5 temere / pe callea sa petrece 
Străbate ’ntins câmpiele / şi în pace munţii trece,
Plugaru ’n ticnă seceră / şi snopii ’şi înpreună,
Şi treieră şi ventură, / şi ’n jîcniţe adună.

Acestea se ţin de cele iambe de 15 silabe, despre care se va vorbi 
numai îndată.

D.
DECAPENTESILABUL

Versul trunchiat de 15 silabe este isoton şi de aceeaşi măsură cu 
versul plan de 16 silabe. Acesta se măsoară prin trochee —  ^ , —  ^ . . . 
şi se împarte în două emistihuri, primul plan de opt silabe şi al 
doilea trunchiat de şapte silabe. Când versul întreg este plan de 16 
silabe, ambele emistihuri sunt plane de câte opt silabe.

Specia aceasta de versuri este de şcoala bizantină; s’a întrodus în 
ţările noastre de Grecii din Fanar sau prin şcoalele greceşti. Orice 
s’a scris până pe la 1825, sau ca odă sau ca dramă, între Români, se
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vede pe această măsură trochaieă, de opt, de şapte şi de 15 silabe. Este
o măsură facilă şi în adevăr trochaică sau alergătoare.

Oda nu s’ar susţinea cu această măsură, şi elegia mai mult te-ar 
face a sălta sau danţa decât a suspina. In tot ce este antic, serios şi 

5 clasic, ar pierde mult poetul de s’ar servi cu acest ves. Nici însuşi
epopeea şi tragedia nu-1 poate suferi, de vor fi sujetele clasice de istoria 
hellenă, romană sau hebraică. Fanatismul tradus pe această măsură 
nu s’ar putea scuza, de ar fi fost un sujet de antichitatea clasică. In
asemenea versuri este şi Poezia Didactică, scrisă încă din anul 1823,

10 pe când prin acestea se putea cineva servi în asemenea sujete.
Acest vers, având de măsură trocheul, sau măsuri de doi timpi, 

în poezia lirică se poate ţine acest tact; în odă însă, epopee, tragedie 
şi alte poeme serioase, declamaţia devine cu mult mai impozantă^ 
de se va ţine măsura de patru timpi, în care a treia silabă să se simţă 

15 mai intonată, sau cea dintâi numai, pentrucă cea de doi timpi devine
prea monotonă. Astfel se pot declama versurile din Primăvara amorului:

W W ---  W W W  —  w
N’am să scap în pept port dorul etc.

Astfel şi versurile plane de 16 silabe, în care este scris Lacul:
20 w  w  —  w  —  w —  w  —  w  —  w  —  w

Astfel tot la ţermuri nuoe împinşi, callea nencetată,
In oceanul de secoli, nu vomu pute vre o dată

Să mai stăm şi noi o $i?

Cât pentru decapentesilabul plan despre care am vorbit şi care se 
25 măsoară prin iambi, acesta este isoton cu alexandrinul:

In sus, la rond Românilor / în sus pe callea dreptă!
Onorea vechilor străbuni / în caile se aşteptă.

In versul de al doilea cesura se vede printr’o vorbă trunchiată şi 
semistihul este de opt silabe. Modul acesta de versuri nu prea este 

30 aşa de neted ca celelalte, mai vârtos când nu începe prin iambe. Văcă* 
rescul Iancu se serve de dânsul adesea; astfel sunt şi cele următoare:

Esci Creatorului dator / dă lui que se cuvine,
Nimicu nu facce fai5 a nu /  te socoti pre bine.
Ţine cuvântul que ai dat, /  fai5 să faci călcare 

35 Ş’ ori-quând la que făgăduesci /  fă socoteala mare.
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Astfel sunt şi versurile la Pravila Ţării.
Modele despre vera versificaţiune modernă română se pot vedea 

pretutindeni în ale Văcăreştilor, în ale Bolintineanului. Iar pentru 
câţi vor voi a-şi face o idee de versuri fără cesură regulată, fără măsură, 
cu rimele cele mai disgraţiate şi defectuoase, n’au decât să vază scri
sele rimatorilor din epocha actuală, pe orice pagine vor căta:

Şi vor afla de tot felul, qu5ci şi ’n nebuni autori 
E fertil pământul nostru câ şi ’n nebuni mirători.

Cântecele populare şi baladele naţionale, ca nişte tradiţiuni de 
poezie antică, coprind modele perfecte încât pentru ritm sau cadenţă, 
popolul român a considerat rima ca un lux şi nici n’a fost în tradi- 
ţiunile sale a se ocupa mult de dânsa. In poeziile populare ale d-lui 
Alexandri se poate vedea cât a fost urechea poporului român de justă 
Ia măsură sau tact. Ca Români, putem versifica fără rimă, nu însă 
si fără ritm, măsură, cesură şi cadenţă. Când ne servim însă şi cu rima, 
e de mare necesitate s’o respectăm în puritatea ei. Rima cea mai co
pioasă în această operă se vede în Danubul în mânie.

IX.

EXAMETRUL

Acest vers este cu totul hellenic şi latin. Autorii moderni, ca italiani 
şi mai vârtos francezi, n’au putut reuşi a-şi ritma ideile pe versul 
acesta.

Numele de exametru dă şi definiţia acestui vers, pentrucă hex 
va să zică şase, şi metrou însemnează măsură. Exametru dar va să 
zică şase măsuri sau pede.

Pedele în exametru sunt mai mult dactile — ^ ^ .
Grecii antici se servia şi cu spondee, ce se compunea din două

silabe lu n gi------- . Această măsură foarte rar vine în limbile moderne
cum şi în ceea română, şi versificatorul îşi pierde timpul în van, şi ver
surile îi vor fi foarte disgraţiate de vor coprinde spondee.

Nu vom vorbi de speciile de exametre homerice ce nu se pot 
face în româneşte. Despre acestea mai pe larg vorbeşte D. C. Aristia
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în tractatul său despre exametru, în a doua a sa versiune a Iliadei. 
Noi ne mărginim a vorbi despre modurile cum poate reuşi exametrul 
în limba română. /

Acest vers fiind de şase măsuri sau pede, de rigoare se cere ca
pedele al cincilea şi al patrulea să fie dactile —  ^ ^ , şi al şaselea
neapărat trocheu —  w . Cu cât se înmulţesc dactilii în exametru, cu 
atâta versul devine mai răpede, mai vivace şi mai uşor, şi atunci de- 
pinge de minune alergarea, neastâmpărul, voia bună. Iată un exemplu 
din Virgiliu:

Quatru pedante putrem sonitu quatit ungula campum.

Când primele cinci pede sunt dactile şi ultimul, al şaselea, este 
trocheu, versul este cel mai fericit şi mai cadenţat în limba română. 
Astfel este primul vers prin care începe cartea II a Eneidei în ver
siunea română:

Toţi încetaro cu feţele ’ntinse tăcend să-l asculte
  W w j ---W I -------W I -----  W W / ----  W W I — w

Acest vers coprinde şaptesprezece silabe şi pare că ar avea două
cesure sau trei emistihuri:

Toţi încetară 
cu felele ’ntinse 
tăcend să-l asculte.

Spre a fugi de monotonie, poetul, în primele pede, până la al patru
lea şi al cincilea se poate servi şi de anapeste,  ̂ ^ — , şi de amphi- 
macre, —  ^ — , şi de amphibrache, ^ ^ , şi silabele se suie tot
până la şaptesprezece. Astfel este versul următor din Iliada de D. Aristia :

Noe dille mereu svolâ ’n exercit săgetele sacre 
— \j — / w w — j — w j — w w I — I — w 
amphimacru anapestu amphibrachu dactil dactil trocheu.

In poezia greacă, cu cât vocalele lungi se întâmplă mai multe în 
exametru, cu atâta silabele se împuţinează la 16, 15, 14, pân’ la 12. 
Limba română nu sufere spondeele sau vocalele lungi ori întonate 
îndată una după alta, şi mult de poate suferi la începutul sau în mij
locul exametrului iambi şi trochei; atunci însă silabele se împuţi-
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'i n€ază cu cât trocheii sau iambii trec peste unul. Iată un asemenea 
exem plu , în care exametrul e de 16 silabe:

Adesea ori pe munte quând sorele-appune ’n splendore
v*/ ----  / W ----  w  I  ----  <<J I  ----  K J  W f  ----  K J  K J  f  ----  K J

iamb amphibrachu dactil dactil dactil troclieu.

/Ritmul exametrului este cel mai pompos şi mai convenabil în 
naraţiune; * de aceea s’a numit şi epos, spunere, de unde vine numele 

1 epic şi epopee ce însemnează naraţie. Exametrul se zice şi vers epic 
f şi eroic. Mersul lui se aseamănă cu mersul unei «întregi armate ce 
f pasă cu pas cadenţat, mai vârtos când e plin de dactile.

Mai multe rapsodii din Iliada s’au tradus de D. Aristia în a doua 
versiune în exametru homeric.

^Limba germană este aptă pentru exametru ca şi cea latină; cea 
f  română, deşi nu poate egala în variaţiune cu cea hellenică, poate însă 
i merge în paralel cu cea latină în facerea exametrului.

In exametrul român cată să predomine dactilul şi, în lipsa lui, 
t îri primul emistih anapestul îi împlineşte locul. Unde este naraţia 
ţ lentă şi mai puţine patimi violente, amphimacrul şi amphibrachul îşi 
| au locul.

i x.
OBSERVAŢIUNI

20 I. Din regulele ce s’au dat s’a putut observa că versurile sau emi
stihurile, de sunt terminate în vorbe sdruciuie sau pede dactile, 
sunt isotone cu cele terminate în vorbe plane, având o silabă mai puţin, 
cum şi cu cele terminate în trunchiate, având două silabe mai puţin, şi 
având aceeaşi măsură de trochee sau iambe, precum:

25 Babele Ellele
Cască, Sbiară
Ollele Bolele

pun dau

Astfel versul trocheu de 16 silabe plan este isoton cu cel de 15 
30 silabe trunchiat. Cel de 15 silabe iamb, cu cesura sdruciulă, este isoton 

cu cel de 14 silabe cu cesura şi rima plană, şi cu cel de 13 silabe cu
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cesura plană şi cu rima trunchiată. Cel de 10 silabe plan este isoton 
cu cel de nouă trunchiat; cel de opt silabe plan cu cel de şapte trun
chiat, şi aşa până la exemplul de sus, în care fiece vers un singur 
ton are.

II. Atât în folosul rimei, cât mai mult şi al măsurei, sunt vorbe 
în limba română ce se pot întona în două moduri, ca:

10

15

20

26

80

Vultur şi vultur 
Barbar şi barbar 
Tartar şi tartâr 
Tyran şi tyrân 
Duşman şi duşman 
Mârtyr şi martyr 
Zephyr şi zephyr 
Domesticu şi domesticu 
Her6icu şi heroicu 
Grammâticu şi grammaticu 
Fâccem şi făcem 
Ţinnem şi ţinem 
Scriem şi scrim 
Bâttem şi bătem 
A ţinne şi a ţine 
Histdrie şi historis 
Geogrăphie şi geographis 
Harmonie şi harmonie 
Chimie şi chimie 
Batâîlie şi bătălia 
Căribda şi Caribda 
Syllabă şi syllâbă 
Fâccil şi facil 
Difficil şi difficil 
Horizonte şi horizon 
Pericle şi Pericleu 
Aristide şi Aristid 
Plâton şi Platon 
Săppho şi Sappho 
Agar şi Agăr 
David şi David

Aureu *) şi auriu 2) 
Purpureu şi purpuriu 
Rondurellă şi rondure 
Moldăvia şi Moldova 
Cartagine şi Cartago 
Ierusalem-a şi Ierusalem 
Didone şi Dido 
Atticu şi atticu 
Revisor şi revisor 
Professor şi professor 
Director şi director 
Mesia şi Mesia 
Jupiter şi Joie 
Venere şi Venus 
Mars şi Marte 
Pluton şi Pluton 
Cerber şi Cerber 
Agamemnon şi Agamemnon 
Oreste şi Orest 
Pilade şi Pilad 
Demosthene şi Demosthen 
Cicero şi Cicero 
Numa şi Numă 
Socrate şi Socrat 
Aristotele şi Aristotel 
Dositheu şi Dositheu 
Theoclitu şi Theoclitu 
Anthim şi Anthimu 
Nikiphor şi Nicephor 
Victor şi Victor 
Polydor şi Palydor 
Antenor şi Antenor, etc.

40
x) De stil susţinut.
2) De stil familiar.
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III. Multă facilitate, graţie, forţă şi conciziune dă adesea versurilor 
uzul dialectelor (nu însă şi abuzul), cum limbi, rugi, făpturi, în loc de gra- 
maticalile limbe, ruge, făpture. Astfel sunt şi provinţialile pană, para, para, 
vadă, puiu, saiw, etc., în loc de gramaticalile penă, peră, veră, vedă, 
punu, saru sau saliu. Cele de sus pot rima cu vorbe ca Romana, ară, 
ratjla, suiu, puiu, etc. Astfel sunt şi prescurtatele raw-e sau nu-i, nus, 
în loc de nu este, nu sunt; nuş în loc de nu sciu; şi tot asemenea: 
viaţa mi, durerea ţi, plăcerea' i, pe plăcuşi, în loc de viaţa mea, durerea ta, 
plăcerea lui, pe placul său. Şi tot asemenea iară sunt şi: pe placu-ne, pe 
gustu-ve, pe voiea-le. Provinţialismi iară ca Georgie, Septembrie, Dumitru, 
Grigore, Ambrosie, philosophie, famillie, în loc de Georgiu, Septembriu, 
philosophiă, familliă se pot uza în poezie după stil şi după materie.

IV. Sunt vorbe ce într’o limbă cultă se cere a se scrie cu două 
consoane gemene, ca ellu, aquellu, callu, tyrannu, annu, etc. Acestea, 
când sau pentru abreviare sau pentru rimă leapădă pe u mut, cată să 
lepede, ca în toate limbele, şi una din consoanele gemene. Astfel la 
Italieni quello, cavallo devin quel, caval, ca şi la Francezi cheval; astfel 
şi la noi cele arătate mai sus devin el, aquel, cal, tyran, an, şi aşa pot 
rima cu vorbe ca drapel, general, Roman, African, etc.

V. Spre împuţinarea silabelor la nevoie în versificaţiune, ne ser
vim nu numai cu apostroful ce trage afară vocalele, ci şi cu elisia ce 
uneşte două vocale într’o singură silabă. In limba română se trag 
adesea vocalele şi fără a întâmpina alte vocale. Aşa sunt: apostrofi ca 
la: rCam, par quO, far’ de, pîn la şi elisiuni ca la: ne-ammu, ce nu se 
poate scrie ri ammu, şi cată-a-facce, ce nu se poate zice cat'a facce 
în prima persoană.

jElisiunile nu prea sunt aşa dese în limba română ca în cea italiană, 
şi nici nu le sufere limba noastră atât. Versurile în care se văd multe 
elisiuni nu sunt din cele fericite. In limba noastră nu s’ar ierta nişte 
elisiuni ca în versul următor al lui Petrarca:

Fior, fronde, erbe, ombre, antri, onde, aure, soavi,

vers de 16 silabe, şi care, ca să poată trece de endecasilab de 11 silabe, 
cată să paţă şase elisiuni, citindu-se ca:

Fior, frond*, erb', ombr', antr', ond', aiire, s6vi.
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In limba franceză şi italiană fug cât se poate de întâmpinul a 
două vocale ce vin una după alta, şi când se întâmpină se elid. 
In limba noastră, deşi sunt împrejurări când elisia şi apostroful 
sunt foarte legitimi, şi însuşi când nu urmează vocale ca la: 
par’ qud, far’ de, pin la ; de multe ori însă este neapărat să se 
numere şi sa se pronunţe curat amândouă vocalele când vin una 
după alta, ca la luaţi, ce nu se poate citi laţi sau luaţi, lăudaţi ce 
nu se poate citi lăudaţi.

Sunt cu toate acestea împrejurări când, numărându-se toate voca
lele ce se succed, fac versul şi însuşi proza foarte disgraţiate. Asemenea 
întâmpine se zic hiatus. Astfel e spre exemplu când s’ar zice: oie albă. 
Poetul francez al Artei poetice recomandă a fugi cu dinadinsul asemenea 
hiatus, zicând :

Observaţi qua o vocale repede într’al ei drum
Alergend, p ’altă vocale să nu ’mpingă nici de cum.

Cu citarea astor versuri ne vine înainte în cel d’întâi vers un 
întâmpin unde a nu se poate elide cu o, nici a se trage afară prin apo
strof, spre exemplu qua o vocale nu se poate scrie şi pronunţa nici
qua-o nici qu-o, ci cată a se număra amândouă vocalele. (Vezi articolul
hiatus).

VI. De nu se va deprinde urechea cuiva din copilărie cu a auzi 
versuri juste în măsură şi în cesură, îi e foarte cu greu a tot număra pe 
degite silabele sau pedele şi a observa accentele sau tonurile ce cad 
la locurile cuvenite cadenţei. Poetului sau bunului versificator i se 
cuvine urechea unui muzicant, pentrucă şi el zice că cântă. Cântarea 
fără tact este din cele mai desplăcute auzului. Mijlocul cel mai facil 
este de a bate tactul cu mâna, cu piciorul sau în minte, după mai
mare deprindere, ţiind măsura, sau una două, sau una două trei, sau
una două trei patru.

Recapitulăm dară: măsura de una două sau de doi timpi 
este sau trocheee — w sau iambă ^ — ; măsura de trei timpi 
este sau dactilă — w w , sau anapestă ^ ^ — , sau amphi-
hraehă ^ ^ .
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XI.

STROFA

In cântecele noastre populare, toţi ştiu că sunt două părţi sau 
întorsături la fiecare cântec. Aceasta este o datină foarte antică, şi 
pe atâta de antică, pe cât este şi de naturală. Căci îndată ce a cântat 
omul, oricât a fost de incult, a cătat să şi întoarcă cântecul, ca să nu 
fie monoton. Acea întoarcere s’a numit strofă.

Părţile dar ale cântecelor s’au numit strofe, şi fiindcă cântecele 
au fost şi sânt însoţite de versuri, numărul versurilor ce însoţesc fie
care parte s’au numit asemenea strofă; şi fiindcă partea întâia cată 
să fie egală cu a doua, numărul versurilor din prima strofă decide 
şi al celor din a doua şi aşa mai încolo.

Când în antichitate muzica şi poezia intrară în circonstanţele 
solemnelle ca în sărbători, templuri şi teatre şi începu cântării să i se 
dea oarecare regulă şi decor, cântătorii, stând într’o parte, spre exem
plu la dreapta, cânta partea d’întâi, ce era o strofă şi, ca să nu stea 
ca nişte automate, spre a da o mişcare, în avântul ce lua cântarea 
trecea în ceealaltă parte din contra, adică la stânga, şi continua a 
doua parte a cântării; aceasta se zicea antistrofă, adică întoarcerea de 
ceealaltă parte.

Se întâmpla însă ca sau cântarea să mai continue, şi atunci se 
făcea aceleaşi mişcări şi strofele se continuau, sau ca după aceste două 
strofe să fie necesitate de o concluziune. Atunci cantorii trecea la mij
loc şi aci îşi termina cântarea prin ultima sau a treia strofă. Aceasta 
din urmă se zicea epodâ sau peste cântare încă o strofă ca ultimat.

De aci iată dară trei termeni ai cântării: strofă, partea întâia, anti
strofă, partea a doua şi epodâ sau finalul.

In cântecele moderne, numărul versurilor ce se însoţesc cu părţile 
acestor cântece se zic cuplete sau împerecheri de versuri, iar în odele 
moderne, fiindcă nu e de rigoare ca poeţii sau cântorii să treacă din 
dreapta la stânga şi din stânga la dreapta, preferiră poeţii a da numele 
de stanţa acelui număr de versuri ce în antichitate se numea strofă.

Având dar cu timpul trei numiri pentru acea despărţire a unei 
poezii, adică strofă, stanţă şi cuplet, rămaseră câte trele cu oarecare
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diferenţă de înţeles. Strofele sunt anume pentru poezia lirică antică 
greacă şi romană, şi pentru poezia modernilor când înadins ia aerul 
poeziei antice şi clasice, sau pentru poezia religioasă. Această nomen
clatură a rămas şi în cântările Ecclesiei. Stanţele sunt pentru poezia 

5 serioasă a modernilor, pentru odă şi elegie, care, mai regulându-se, 
nu li se mai iertară licenţa sau libertatea ce îşi da strofele antice, după 
cum vom arăta. Cupletele iar sunt un fel de strofe sau stanţe, pentru 
poezia mai uşoară.

Poezia antică, sau pentru o stare de oarecare imperfecţiune, ca
io toate la începutul lor, sau pentru alte cuvinte ce nu le putem înţelege

sau afla, se bucura de oarecare licenţă ce în poezia modernilor s’ar 
considera de o neregularitate sau imperfecţiune. In antichitate şi cei 
mai mari poeţi, ca Pindar, îşi permitea de a lăsa ideea neîmplinită 
într’o strofă şi o termina în cea următoare. De exemplu aducem

15 din prima odă a Saphei, la Yenere, strofa a doua ce se termină
în a treia :

Ci vin' ş’acuma pre cum o dinioră 
’Mi aurişi plânsul suspine-amorose;
Şi lăsând Tată, cerescile dome 

20 Pe carru aureu

Venişi în dată. Blândi te duceau bunii 
Veloci columbii către bruna terră 
Cu răpeai arrip’ despicând etlierul 

Străbătend stelle.

25 O asemenea încălicare sau crăcănitură a sensului dela o strofă
la alta, în ziua de astăzi între maeştrii mari ai poeziei se consideră
ca un defect, ca o neputinţă, atât în strofe cât şi mai mult în
stanţe.

Numărul versurilor ce compun o strofă nu poate să fie mai mic 
30 de patru, nici mai mare de zece. Trei versuri fac un terţet şi două

fac o rimă sau un distih.
Prima strofă regulează sau decide şi despre cele următoare, ce 

cată să aibă acelaşi număr de versuri, aceeaşi măsură sau ritm, acelaşi 
rând al versurilor, sdruciule, plane şi trunchiate.
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XII.*
STANŢA

După cum arătarăm, modernii, în poezie sau versificaţiune, numesc 
stanţă  derivă ce anticii ar fi numit strofă.

Stanţa derivă dela verbul stare, şi în versificaţiune este numele ce se dă 
unui period de versuri symm^tricamente compus. Sensul întreg se 
cuvine a se termina dimpreună cu stanţa.

Marmontel zice: «Atât auzul cât şi mintea cer ca stanţa cea mai 
regulară şi cea mai bine rotunzită să fie aceea al caria cerc să coprinză
o singură şi întreagă cugetare, şi care să se termine cu dânsa şi dim
preună cu dânsa în plin repaos ».

Versurile coprinse în stanţă, ca şi în strofă, nu pot să fie mai puţine 
de patru, nici să treacă mai sus de zece. Perioadele de trei versuri 
se zic terţete şi două terţete compun o stanţă de şase versuri ce se nu
meşte sextină.

Stanţele de patru versuri se zic quartine sau pătrane. Acestea se fac 
mai des din două versuri rimate plane şi din două trunchiate. Adică 
sau primul şi al patrulea rimând trunchiate şi al doilea şi al treilea 
rimând plane, sau din contra, întâiul şi al patrulea plane şi al doilea 
şi al treilea trunchiate, sau primul şi al treilea plane şi al doilea şi al 
patrulea trunchiate. Să se vază asemenea stanţe în Isolamentul, Suve- 
nirea, Seara şi altele în poeziile lamartiniar în Primăvara Amorului 
a Văcărescului, din care am reprodus ma multe fragmente, cum şi 
în Sburătorul şi altele.

Stanţele de patru, de şase, de opt şi de zece versuri se zic stanţe 
de număr cu so ţ; cele de cinci, de şapte şi nouă versuri se zic de număr 
fără soţ.

Stanţa de număr fără soţ cată să fie împerechiată cu alta ce îi 
urmează; când este singură, se iartă în epigrame, în epitafe sau epi- 
timbe. Madrigalele nu sunt în uz decât în poezia franceză şi sufer 
şi acestea număr fără soţ de versuri.

| Stanţele de şase versuri se zic sextine. Asemenea stări sau repaose 
se văd în Poetul murind, în care se văd câte un distih sau o pereche 
de versuri plane rimând alăturea şi un al treilea vers trunchiat rimând
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cu cel de al şaselea. Sextinele se pot compune nu numai din două 
terţete, ci şi dintr’o quartina de patru versuri, în amestecul symmetri- 
camente al versurilor, şi dintr’un distih final.

Stanţele de opt versuri se zic octave, ce sunt foarte în uz între poeţii 
italieni. Orlando Furioso al lui Ariosto şi Gerusalemme Liberata a lui 
Tasso sunt compuse în octave. In aceste octave sunt câte o sextină 
de şase versuri cu rimele împletite şi un distih cu rima plană ca final. 
In poema Danubul în mânie se văd alternativamente câte o octavă 
şi câte o sextină. Stanţe de patru, de cinci, şapte şi zece versuri se văd 
în Provedinţa la om, din cele lamartiniane.

Câte stanţe se succed cu acelaşi număr de versuri, cu acelaşi ritm 
sau număr de silabe şi cu aceeaşi simetrie a împletirii rimelor, se zic 
regulare. Câte stanţe, urmându-se una după alta, îşi schimbă, după 
voia poetului sau după muvmentul ideilor, numărul versurilor, sau 
măsura, sau ordinea în dispoziţiunea rimelor, sau numărul silabelor în 
versuri, se zic neregulare.

Stanţele, arătând un repaos pentrucă însemnează stare, nu pot 
suferi a lăsa să se termine întregul unor idei sau cugetări în următoarea 
stanţă. Fiecare period de versuri cată să fie un adevărat repaos sau 
stare ca să se poată numi stanţă şi încheierea ei este mai bine însem
nată când se termină cu un vers trunchiat.

Ultimul vers al stanţei nu poate niciodată rima cu primul al stanţei 
următoare; cel d’al cincilea vers trunchiat poate rima cu cel d’al cin
cilea al stanţei următoare.

Mersul stanţelor cată să fie dulce şi lin. Materiile grave şi filosofice, 
cum şi cele ce deping bucurie sau voie bună se pot tracta foarte bine 
prin stanţe.

După câte am văzut, în limba română stanţele nu s’au întrodus 
în ţările noastre decât din epocha Văcăreştilor. Până aci nu se văd 
decât distihuri, adică două versuri alăture şi pereche.

Stanţele au în adevăr însemnare de repaose; însemnează însă şi o 
speţie de poezie sentimentală; astăzi, fiindcă prea s’a abuzat cu acest 
nume, li se dau numiri de harmonie, preluduri, melodie, lacreme, roe, etc.
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: Ca nişte stanţe sau repaose izolate se pot considera şi sonetele.
Sonetul este un genere de poezie ce coprinde nici mai mult nici 

mai puţin de paisprezece silabe, coprinde adică două quartine şi două 
terţete. Boileau, în Arta sa poetică, dând definiţia sonetului, zice: 
sonetul se compune din două quartine de asemenea măsură, în care 
rima cu două sonuri numai sa se auză de opt ori, şi din două terţete 
împărţite după simţ.

In limba română nu cunoaştem decât trei sonete de Văcărescul 
Iancu. Spre explicarea mai bună a definiţiunii de sus, aducem de 
exemplu unul din acestea, Pacea.

Cresci în sîn cu Plutu, Pace mult bogată;
Ramură, Maslinu-ţi dă veselitore,
Şerpe la piciore ai nevinovată;
D’ori-que măestrie, sboră, iubitore!

Cornu ’nbilşugării addu-ne în dată,
D ’armatur’ de pavesi vino ar^etore;
Grasul, roditorul, albul pept ne-arată,
Puie caduceu ’ţi iar negoţu ’n flore.

Scump însărcinată de flori, spi uri, pome,
Dăruesce noe faceri mii de bi; ;
Isgonesce relle, bolle, ciumă, aie,

Pre întemeiate fă s’avem cu tine 
Sfintele de neamuri pravili econome,
Fericirea nostră nesmintită ţine.

In această poezie se văd toate condiţiunile cerute de Boileau în 
definiţiunea lui, ca versificaţie. Se mai cere încă şi ceea ce face ca 
sonetul să fie mai dificil din toate genurile de poezie şi care, după cum 
zice tot acest autor, că s’a inventat ca să înfunde sau să aducă în dis- 
peraţie pe toţi rimatorii; se cere* că sonetul nu sufere nici expresiuni 
improprii, nici versuri debile, nici rime suferite; şi ideea prin care 
este terminat ultimul terţet se cuvine să coprinză ceva de picant şi 
bine susţinut, nalt şi neaşteptat, cu un cuvânt termină zicând, de va 
fi adevărat, că un sonet fără defect valorează singur cât o poemă 
lungă. Noi creclem însă că o poemă lungă şi bună valorează cu mult
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mai mult decât un sonet. In adevăr, această formă de versificaţiune 
cu atâtea condiţiuni, ca în patrusprezece versuri să se coprinză câte 
s’ar coprinde într’o poemă lungă, şi acestea să le exprime cineva strâm- 
torat numai în două rime, şi fiecare vers să aibă toate condiţiunile 

5 versurilor de model, şi în fine ca în ultimul terţet să se afle ceva neaş
teptat încât să deştepte mirarea, extasea, —  aceasta nu este aşa de 
facil- nici pentru geniurile şi talentele mari.

îPetrarca a excelat în sonete şi se zice că el este şi inventatorul. 
Alţi zic că încă de mai nainte poeţii provinţiali sau ambulanţi, ce se 

io zicea trovatori sau trubaduri, îşi punea adesea versurile în forma 
sonetului.

Furoarea soneturilor a ţinut dela secolul X IV  până la al XVIII. 
Nu se considera de poet cine nu scria sonete, până când, ca să arate 
cineva că în adevăr era poet mare, făcea la sonete pe cât putea mai 

15 multe, şi fie cât de rele.

X III.

DITHYRAMBI

Nu se cuvine a uita o formă de versuri antice ce se zicea dithyrambi.
Aceste versuri se făcea pentru cântările în onoarea lui Bacchu, ce 

avea supranumele de Dithyrambu. Această vorbă vine dela dis, thyra 
şi bâ, adică de două ori, pe uşă venit. Pentrucă fabula zicea că Bacchu 

20 a venit la viaţă prin două uşi, sau de două ori: odată din pântecele
mamei sale Semele, ca stârpitură, şi a doilea din coapsa lui Jupiter, 
tatălui său, ce l-a luat şi l-a pus acolo spre a-şi face termenul de nouă luni.

Sărbătorile mari ale lui Bacchu se făcea toamna la culesul viilor, 
şi cântările în onoarea lui era vivaci, răpezi, desordonate şi entuziaste 

25 până la frenezie, ca la toate beţiile de voie bună. Din asemenea cântări
luă începutul şi tragedia. Primii tragici ca Eschylu, Sophoclu conser
vară dithyrambi în coruri.

In dithyrambi nu s’a cerut de rigoare măsura, decât impetuozi
tatea, exaltaţia unor capete aprinse. In focul improvizaţiunii, poeţii 

30 căta să se identifice cu oamenii beţi de bucurie şi de vin.
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Artiştii mari ne-au lăsat modele mari de dithyrambi. Mediocrităţile 
căta mai mult metafore exagerate, expresiuni sgomotoase, vorbe îngâm
fate, pompă şi fast fără sens, înflătură în loc de putere. Artistul în 
plin ajun de băutură se ’mbăta în verva şi imaginaţia sa şi versurile 
avea energia şi puterea lor din puterea adevărată şi talentul poetului. 
Mediocrităţile se îmbăta de vin şi era în adevăr poete din beţie. De aci 
iată abuzul şi decăderea dithyrambilor. In epochă lui Pericle era deja 
foarte criticate.

Pe când începu a înflori între Romani literatura, dithyrambii era 
de mult în scăderea lor între Greci. Romanii dar nu se mai încercară 
cu acest genere de poezie degenerat.

Dithyrambul îşi permitea licenţa, desordinea, şi nu se supunea la 
nicio regulă, pe atâta era şi este anevoie; şi fiecine nu putea excela 
într’însul. Melanippide, după zisa lui Xenophon, îşi făcuse prin dit
hyrambii săi o reputaţiune egală cu a lui Homer. ]V eritul dithyram
bilor este ca fiecare vers, avându-şi măsura sa pr/ >rie, să coprinză 
sensul întreg şi după cerinţele sensului să fie şi el/ îai lung sau mai 
scurt.

încercări de dithyrambi a făcut Văcărescul în poezia întitulată 
Adevărul. Asemenea încercări făcurăm şi noi în primul cânt al lui 
Fingal, în naraţia lui Arno când, uimit şi speriat, descrie câmpul, 
carul şi cursierii lui Cuchullin. In dithyrambi e scrisă şi prima strofă 
din Cutremur.

XIV.

IAMBI

Iambul, ca pede, se compune, cum am arătat, din două silabe, 
prima scurtă şi a doua lungă ^ — .

Se zic însă iambi sau iambici generii de versuri în care predomină 
măsura sau pedele iambe. Astfel sunt în poezia noastră alexandrinii 
de patrusprezece silabe, când se termină în vorbă plană sau în pede 
trocheu, şi de treisprezece silabe când se termină în vorbă trunchiată.

Se zice că Archilochu, în mânie, exprimându-şi furoarea sa în tonul 
natural în asemenea circonstanţe, dete început iambului.
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In adevăr eă această măsură vine spontaneu omului în muvmentele 
sale şi este aşa de natural încât un orator, un scriitor de istorie şi de 
ştiinţe e nevoit a se feri de dânsa ca să nu treacă de afectat, scriind 
proza în versuri.

Iambii, pentru acţiunea şi vivacitatea ce presentă, fură adoptaţi 
în teatru. Tragedia, comedia şi însuşi satira se serviră de dânşii.

Cele mai mari versuri iambe sunt de opt pede, cele de mijloc, de 
şase.

Horaţiu zice că iambul e născut pentru acţiune şi propriu pentru 
dialog. |

Cele mai mari sau mai lungi versuri iambe sunt de opt pede sau de 
şeaisprezece silabe. Cele de mijloc au şase pede, ce se zic şi lirice şi 
tragice, şi cele mici descind până la patru pede.

Vorba sau numele iambu derivă dela ios, ce însemnează venin şi 
prin urmare iambu sau iambicu va să zică veninos. Satira, impreca- 
ţiunile, blestemele, injuriile dau naturalemente ’n iambi.

XV.

HIATUS

Intâmpinul de vocale una după alta se numeşte hiatus. Acest întâm- 
pin câte odată este foarte dulce şi aduce facilitate pronunţiaţiuniii 
până când unii făcură abuz cu dânsul; alteori, din cauza acestui întâm, 
pin pronunţiaţia devine dificilă şi displace auzului şi de aci iară alţi- 
se depărtară de dânsul şi îl proscriseră.

Sunt limbi, ca şi cea română, ce nu numai sufer ci şi cer întâm- 
pinul vocalelor. Ca la famillie, sogie, naţio, collegiu, directoriu; astfel 
sunt şi nume ca Leon, Acteon, Apoleon, Pantheon, Leandru, Danae, 
epopee, auree, Dee, empyreu, Laide, Craida, Aglaia, Eulalia, etc.

Când o vocală urmează după aceeaşi vocală, hiatus devine dur şi 
împiedică pronunţiaţia. Astfel sunt doi a : a albinei; doi o :  o o ie ; 
doi i : fiii, de acea se preferă filii.

Când două vocale devin dure una după alta, atunci sau se omite 
una, luându-i locul apostroful, ca la n?am în loc de nu am , sau amân
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două se unesc într’un diftong ca la ne-ammu dus, ce nu se poate nici 
scrie nici pronunţia n’ammu dus. De multe ori, ferindu-ne de dânsul, 
ajungem a fi sau aspri sau neînţeleşi. Stă la gustul scriitorului de a şti 
când să se ferească de hiatus şi când este de mare n eces ita te  de a-1 
lăsa ca o frumuseţe sau necesitate.

XVI.

VERSIFICAŢIE BIBLICĂ /

Tot e poezie în Biblie, hymne, ode, epopee, dramă, e le ^ , satiră, şi 
peste tot o aspiraţie către perfecţiune, profeţie cu un cuvânt.

La o asemenea poezie nu încape nici trochei, nici iambi, nici dactili. 
In delirul profetic, în vehemenţa Verbului, în exaltarea sufletului, în 
avântul inimii, în imprecaţiuni şi lamente şi însuşi în naraţiunea despre 
creaţiune, despre mişcarea şi înmulţirea popolilor, despre catastrofele 
popolilor şi cetăţilor, despre speranţele către viitor şi însuşi în legi- 
slaţiune nu încap nişte versuri în regulă, şi cu atâta mai puţin o proză.

Tot e natural în Biblie, şi improvizat. Ceea ce la alţi popoli era vers, 
în profeţii sau poeţii lui Israel naturalemente a devenit verset: un 
spaţiu mai întins cât să coprinză un şir de idei întreg, şi într’un număr 
de vorbe sau de silabe nedeterminat.

Nicio speţie de versuri din poezia profană nu se poate compara 
cu versetele biblice ca dithyrambelc Hellenilor. Aceştia, ca şi versetele, 
după cum s’a arătat, cerea avântul imaginaţiunii, delirul sacru, vehe
menţa expresiunii şi nicio regulă alta decât fiecare verset să imite 
natura şi să încheie o cugetare întreagă într’o proză cadenţată, natu
rală şi susţinută.

Profeţii lui Israel în fervoarea lor nu descindea până întru a se 
ocupa de metrică, şi cu atâta mai puţin de rimă.

Modernii, cum s’a arătat, numesc rimă asemănarea sau consonanţa 
finalelor versului. In locul rimei, sacrii poeţi, în avântul sufletului lor, 
se servea cu îndoita dicţiune, ce făcea toată sublimitatea poeziei biblice. 
Iată ce zic în Biblice, paginea 99: « Precum rima în timpii moderni 
este o repetiţie de acelaşi son pentru auzul omului, asemenea îndoita
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dicţie este o repetiţie de aceeaşi idee cu alte sonuri sau vorbe. îndoita 
dicţie este o rimă nu pentru auz, ci pentru inteligenţă. Iată câteva 
exemple.

I
Ellu este Dumnezeul meu, şi’l voiu glorifică pe dânsul;

5 Ellu Dumnedeul tatălui meu, şi’l voiu pre-înălţâ.

II
Drepta ta, Domne, se glorifico în fortitudine;
Drepta ta, Domne, înfrânse inemicul.

III
Trimis’ai spiritul teu, Domne,
Şi Marea îi accoperî,

IQ Ca plumbul appusser5 în apele vehemenţi.

IV
Cadă assupră-le frică şi tremur din fortitudinea bracului teu; 
Impetrescă-se pîno que va trece popolul tău aquesta, Domne!
Popolul teu aquesta pîn5 que va trece, qu5 al teu este, o Eterne.

Intr’addu’i, o Potente,
15 Implîntă pe dânşii,

In muntele eredităţii talie,
In locul preparat locuinţei talie, o Eterne,
In sanctuariul, Domne, edificat de mâinile Talie.

Precum rimele în poezia modernă variază când înjugându-se câte 
20 două versuri, când formând terţete şi strofe sau stanţe, asemenea şi 

îndoita dicţie variază foarte des. In exemplele de sus I şi II se văd 
două versete exprimând aceeaşi idee. In al treilea exemplu, primul 
vers este absolut şi prepară următoarea îndoită dicţiune. In exemplul 
IV se vede ca un fel de terţa rimă dantescă, prin care se încatenă sau 

25 se leagă versurile. In exemplul V se vede o îndoită dicţiune şi o înca- 
tenare de trei versuri.

Poemele mici, oracolii, proverbii îşi complac uniformitatea îndoitei 
dicţiuni, ca şi în zilele noastre cântecele populare, în care versurile 
sunt pereche câte două două. Imnul însă şi oda, şi toată poezia serioasă
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"şi impozantă, nu sufer monotonia dicţiunii îndoite şi adesea variază, 
psalmii sunt plini de asemenea exemple.

Ca să încheiem, recapitulăm: repetiţia sonurilor face rima muzi
cala ; repetiţia ideilor sau a cugetărilor face rima raţională sau îndoita 
dicţiune.

Atât sunt de naturale aceste două speţie de rime încât nu este 
popol care să nu le fi creat prin instinct. Cântecele populare române 
sunt pline şi de rimă îndoită şi de dicţiune îndoită; şi când poetul 
uită de a-şi însemna al său bis, împlineşte cântătorul repetind un 
vers de două şi de trei ori.

ORACOLI

I

Oracolii se da în versuri. Provenea ei din inspiraţiune, din magne
tism? Pythonisă era ori somnambulă cine îi da, sau era o speculaţie 
ca a tutulor devinatorilor sau manţilor ? Lăsăm pe alţii a-şi da părerile 
despre manţii Egiptului şi ai Helladei antice, despre augurii Romei, 
după probele ce vor aduce. Noi voim aci a ne ocupa despre oracolii 
biblici.

Oracoli în Israel se da de primul sacerdote şi misterul lor îl cunoştea 
singur el şi nu-1 comunica decât elevului său ce avea a fi succesor în 
înalta foncţiune. A da oracole se zicea a întreba, a consulta pe Domnul. 
Alţi devinatori ce se zicea că posed spiritul Python sau al Pythonisei 
era proscrişi în Israel. Acest privilegiu era numai al somului sacerdote. 
In zilele din urmă ale lui Saul se mai zice de o devinatoare sau Pytho
nisă ce locuia în Hendor şi care avea spiritul Python. La aceasta s’a 
dus pe ascuns Saul (pentrucă nu era tolerat în Israel a face cineva 
concurenţă marelui sacerdote), cerându-i a-i aduce înainte pe Samuel 
dintre morţi, ca să-i spuie ce îl aşteaptă, pentrucă « Eternul nu-i mai 
răspundea nici prin visuri, nici prin Urimi, nici prin profeţi » (Samuel, 
cap. X X V III, v. 6).

Vom începe dar dela oracolul marelui sacerdote din altar şi vom 
arăta din spusele autorilor ca Azaria, Philon, ce sunt Urimii şi alte 
mijloace prin care se da oracolii din altar.
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Primul saeerdote, între vestmintele sau stolele sale, când oficia 
avea şi peptoralul ce îl punea pe piept când venea înaintea Domnului 
sau propiţiatoriului.

Acest peptoral era ca o tablă de aur despărţită, ca tabla pitagorică, 
5 în douăsprezece mai mici pătrate ce representă douăsprezece semenţie 

ale lui Israel, prin douăsprezece pietre nestimate în fiecare pătrat, ca 
antrax, safir, iasp, etc. Acest peptoral se zicea şi raţional.

Ephodul preotului avea două scutuleţe sau copce sau păftăluţe
px'in care se încheia. Aceste două copce se zicea cea din dreapta Urimi

10 (Manifestaţie) şi cea din stânga Turimi (Veritate).
Când, după serviţiul divin, preotul consulta, după cum se zicea,

pe Domnul, punea tabla de aur înaintea arcei între cei doi Cherubimi
ce representă animalele apocaliptice şi peste dânsa punea peptoralul, 
şi din dreapta peptoralului se punea scutuleţul sau paftaua Urimi şi 

15  d ’a stânga cea numită Turimi.
Mai avea pe lângă acestea alte douăzeci şi una de bucăţi mici ca 

nişte figuri emblematice, ce se numea teraphimi; acestea corespundea 
cu literele alfabetului. Aceşti teraphimi sau litere se arunca pe pep
toral sau raţional şi după pătratul în care cădea teraphimul ce se 

20 arunca, se compunea şi fraza oracolului. — Urimii însemna nu numai
manifestaţie, ci şi clemenţă, misericordie, şi Turimii pe lângă veritate 
însemna şi justiţie severă, recompensă după fapte, pedeapsă.

Aşa spre exemplu, daca în tragerea la sorţi a teraphimilor ieşea 
emblema sau figura Leul ce era emblema semenţiei lui Iuda şi daca 

25 acest leu cădea pe pătratul peptoralului în care era înscris numele 
acestei semenţii; şi căzând, cădea la dreapta pătratului spre Urimi 
ce însemna clemenţă, atunci primul saeerdote combina o frază sau o 
sentinţă ca cea următoare şi da oracolul: « Misericordia Domnului 
peste Iuda, magnificenţa lui peste dânsul ». Iar de cădea teraphimul 

30 peste acelaşi pătrat la stânga către Turimi, ce însemna dare după
fapte, pedeapsă, atunci sacerdotele se exprima zicând: « vearga Dom
nului va sfărma semenţia lui Iuda ca vasele olarului», sau altă sentinţă 
asemenea după mânia sau curtesia preotului.

Acesta e cuvântul pentru care acel peptoral pe care se arunca 
35 teraphimii se zicea raţional, căci ideile reprezentate prin teraphimi



sau litere trase la sorţi asupra peptoralului ajungea a încheia un raţio- 
?  nament sau un cuvânt.
§ ;?  Câte spune Philon despre misterul teraphimilor aflat de Michas,
/ am arătat în Biblice, pagina 131 şi 132.
1 Aceste 21 de figuri, pentru abreviaţiun,e, se putea reprezenta şi 
■< prin 21 de litere ale alfabetului, ce se numei alfabet cabalistic.*Fiecare 
jjjfc literă avea o însemnare ca şi cărţile de joc sau de dat. Cu alfabetul 
^  caba listic  ieşi şi oracolul numit Taro, care citit dela dreapta spre stânga 
;; se citeşte Rota. Aceste cabale încă din Egipt trecea între ştiinţele 

' oculte ce se practica de sacerdoţi ca devinatori. Intre Hebrei se adop
tară în altar numai, şi se proscriseră în vulg. Cristianismul le proscrise 
cu oroare, reprobându-le ca farmece.

£ Darea cu cărţile din acei timpi dată. Ghicitoarele era considerate 
- ea preotese; teraphimii, din bucăţele sau statuete mici deveniră, în 

lipsă de artă, şi bobi.
I " Având curiozitate a studia jocuri cu cărţi ca Taro, pe cari sunt 
jfr  prezentaţi un fel de teraphimi, am văzut în adevăr că hazardul pro

duce nişte fraze ce nu ar veni cuiva în minte' de n’ar înşira cărţile pe 
cari sunt însemnaţi teraphimi sau embleme egiptene. Am văzut ceva 

-go ce se poate vedea şi în rimă. Când ia poetul pana în mână şi face pri
mul vers, de n’ar avea să caute rima, versul al doilea ar ieşi cu totul 

„! altfel; rima dar aduce adesea nişte idei la care scriitorul nu a fost
* cugetat. Astfel am văzut că se întâmplă din consultarea teraphimilor 

sau cărţilor de joc, predestinate a însemna câte o idee. S’a întâmplat
25 să-mi ceară multe persoane a le scrie ceva pe album. Ce să le scriu?

îşi zice cineva. Că e om mare? Dar e prea omuleţ! Că e luceafăr de
- sapienţă? Dar e prea guguman! Că e femeie frumoasă? Dar nu e nici

decum! De este persoana sapientă, ingenioasă, frumoasă, inteliginte, 
generoasă, etc., etc., — să le scrii acestea în album este una cu a le 

30 zice în faţă: frumuşico, viorico, înţeleapto, spirtuoaso, graţioaso, etc. 
Dar cine nu le ştie acestea ? vreun ce nou nu ai să spui. E una cu a trece 
de un adulator sălciu. Âşa stam cu pana în mână şi mă uitam în 
grindă ca şi bietul Arlechin al lui Florian, când vrea să scrie ceva la 
aniversarea zilei de naştere a Damicellei Arlechin, sau ca eroul Tristei 
Figure ce vrea să scrie Damicellei Dulcineei, pe care o iubea mult.
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dar n’o cunoştea nici de cum. — Ce să fac? Alergai la teraphimi, să 
spuiu aşa cum vor cădea ei, ce fraze ar scoate hazardul, să nu fiu soli
dar nici de rele nici de bune ce voiu scrie; şi iată că de unde n’aveam 
nicio idee, nicio vorbă, de unde nu ştiam nici cum să încep, nici cum 
să termin, şapte cărţi sau teraphimi îmi da sujetul sau materia la 
şapte versuri, şi aşa m’am mântuit de multe ori, trecând că am o mul
ţime de idei când eu n’aveam niciuna.

In volumul al patrulea, unde se văd câteva poezii cu nume de oracoli, 
să ştii, amabile cititor, că astfel le-am fabricat; bune rele, aşa le-a scos 
hazardul, eu nu sunt solidar de dânsele. Daca Biblia zice că peptoralul 
era raţional, eu la teraphimi văzuiu numai un hazard, o jucărie, şi 
nici de cum un raţionament. Cine îşi va conduce faptele sau operele 
după asemenea raţionale, nu va produce niciodată nici Genesi, nici 
Iliade, nici Phedre. Vezi, de aceea le-a proscris Cristianismul şi ştiin
ţele exacte, până când va veni şi timpul ştiinţelor speculative a se duce 
unde s’au dus şi teraphimii.



TEORIA LIMBII
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Ei! dar ce fel de carte e a sta ?!!! uite-te m inune!!! aci lipsesc o 
grămadă de slove! aştia vor să ne lase săraci! Aci fălosul şi purtă
torul de ortografie H, lipseşte; măreţul şi îngâmfatul w, asemenea;

cel bogat în loc nu se mai vede! în loc de 'b, unde şi unde se vede 
■■M; în loc de iS! Vai de mine, ce grosime şi m ojâcie!!! ia te uită 
că ăştia şi pe delicatul şi plinul de dulceaţă 0 l-au scos! nu zău, ăştia 
sânt Rumâni groşi bădărani dela ţară, nu vor să aibă cât de puţină 
evghenie pă dânşii! dar ce v ă z ! ei în loc de ă, pun kc ; în loc de nc! 
Sânt vrednici de râs întru adevăr! Vedeţi lucruri copilereşti! vedeţi 
eresuri! vedeţi nesocotinţi! toată lumea se sileşte din ce mai are să mai 
adaoge şi să se mai înbogăţească, dar e i ! ia uitaţi-vă că şi din ce mai 
avem vor să mai lepede! . . .  A it ! s’a stricat!! s’aaa-duuus acum şi 
limba!! ei au lepădat şi ocsiile! şi psilii! şi! şi dasia !! !  o drăguţele, 
ca de ele de nimic nu-mi pare aşa de rău, că par’că era nişte floricele! 
oamenilor fără gust, fără leac de ortografie! Dar cine v ’a pus pe voi 
să vă arătaţi mai iscusiţi decât atâţia înţelepţi bătrâni? voi v ’aţi 
găsit să stricaţi aceea ce au găsit cu cale atâţia inşi, şi nu ca voi, ci 
altfel de învăţaţi?! şi apoi, nu ştiţi voi că obiceiul este bătrân şi că 
trebue să purtaţi cinste şi sfială către dânsul? Păcat de Dumnezeu 
să se ducă atâtea slove!! !

Aşa .Domnule, s’au dus, şi acuma dumneata să fii sănătos; ele s’au 
dus şi nu se vor mai întoarce, căci le-a gonit o soţietate întreagă, le-a 
gonit însuşi dreptul cuvânt. Şi Dumneata, Domnule, mai stâmpără-ţi 
furia puţin şi gândeşte mai bine ce va să zică o soţietate şi ce au făcut 
soţieţăţile în lume, ca §ă ştii către cine îţi îndreptezi cuvântul, şi după
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ce vei începe a cunoaşte ce va să zică unu şi ce va să zică o soţietate, 
ascultă glasul ei cel serios liniştit şi fără atâtea strigări şi mirări lungi; 
învaţă că glasul soţietăţii este glasul norodului, şi că ea poartă şi înfă- 
ţoşaza persoana obştii.

0evoia  a făcut pre oameni să-şi afle cele ce le era de trebuinţă; 
când oamenii au aflat mai întâi slovele, au băgat de seamă câte 
sunete şi câte glasuri sânt în limba lor, şi aşa au hotărît pentru fieşte- 
care sunet şi pentru fieştecare glas câte un semn, adică câte o slovă. 
Aşa au făcut toate neamurile când au vrut să scape de semnele iefo- 
glifice, şi aşa au făcut pe urmă după dânsele şi Grecii: ei au adus mai 
întâi din Fenicia 17 slove, pe urmă au văzut că în limba lor nu le era 
destule acestea şi aşa au mai adăogat trei, şi în sfârşit patru; adică 
au văzut că în limba lor, de multe ori pe o îl răspund mai lung şi aşa, 
văzând că preţueşte mai ca doi 0, au hotărît să-l mai lungească, şi 
înţelepţeşte l-au scris aşa co, adică ca doi o unul lângă altul; au văzut 
iară că pre e de multe ori îl citesc mai lung, şi şi pe dânsul când a fost 
lung au hotărît să-l scrie aşa adică ca doi s faţă în faţă1), pe urmă, 
din vreme în vreme începând a se pierde pronunţia a veche a Gre
cilor, cei mai noi au socotit că aceşti doi e sânt doi t, şi l-au scris aşa 
H, numindu-1 ita sau i lung. Să venim iarăşi la vechime: Grecii cei 
vechi, până nu aflaseră pe 8, scria în locul lui pe u; dar mai pe urmă, 
văzând că pot să ajungă la multe reguli din pricina încurcăturii, căci 
uneori trebuia să-l citească ca precum (36Xo[xatj în loc de 
alteori ca J3, precum luXoyS2), alteori ca cp, precum eSS-ujioţ, şi alteori 
ca t, precum frrcepCţavos, au hotărît ca,când se va răspunde ca 8, sa-1 
scrie ca doi v, adică unul preste altul, aşa JJ, şi pe urmă asfel care 
apoi a dat pricină celor noi să gândească că este o şi o, şi aşa îl numesc 
până astăzi.

Când au vrut ei, până nu aflase pe să scrie scria cSorj, care 
i-au silit să afle altă slovă pe care o au numit £yjT0C ş.c.l., până când şi-au 
împlinit numărul cu care scria şi îşi făcea trebuinţa; şi până când

x) Astfel se găseşte 13 scris în inscripţiile ale vechi prin piatră şi în altele, şi 
şi Latinii eta îl pronunţiază iar nu ita, a căror limbă este o dorică schimbată.

*) Vezi pe (3 latinesc că se scrie aşa v.
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limba lor era vie şi o învăţa fiii dela părinţi, n’avea trebuinţă nici de 
ocsii, nici de varii, nici de perispomeni, nici de psili, nici de dasii, nici 
de nimic ce nu le trebuia; iar după ce mai pe urmă au început a veni 
alte limbi preste dânşii, şi ei a se amesteca cu dânsele, a început a se 
pierde şi pronunţia limbii lor, pe care mai întâi, când intra cineva 
în Atena, i se părea că o aude cântându-se. Aceasta văzându-o cei 
mai învăţaţi, ca să nu se piarză acea armonie plăcută a limbii, au 
început a se gândi pentru mijloacele ca să o păstreze şi aşa au aflat 
7rpo<y<o§ta, semnele acestea: (’ ) f )  Saasia, (') o£sia, (') (3apsta, (~)
wpicnropiivY), adică au văzut că vocalele sau giasnicele la început se 
citesc uneori mai subţiri şi alteori mai groase, şi spre deosebire le-au 
pus câte un semn d’asupra, precum oZxos d’asupra are alt semn şi 
otvos altul, pentrucă negreşit cel de a doilea oi s’a citit mai gros, care 
ne-o arată însuşi limba latinească, ce această zicere o are împrumu
tată dela Greci, precum şi altele multe, şi în care se citeşte aşa vinum 
ţi noi pe urmă vinu. Intr’acest chip («) Sacrsîa sau groasa câte odată 
se asemăna cu (J, câte odată cu h sau cu precum la p̂a>£ u7uoxpiT/j£, 
pe care Latinii şi Europenii le pronunţiază herous, hypocrita, adică 
herou, hypocrit;  şi alteori ca <p, precum la 665, pe care noi îl pronun- 
ţiem fios, şi după natura limbii fiii. Şi fiindcă aceste două semne se 
citesc sau să răsuflă oarecum din gât, cu dreptul ei le-au numit 
irveifiocTa, adică duhuri.

Au văzut iară pre la mijlocul zicerilor că vocalele se citesc uneori 
mai ascuţite, alte ori mai apăsate, şi pe la sfârşit de multe ori mai 
grele; şi spre deosebire au aflat pre astelaite trei semne, pe care le-au 
numit o£eia (ascuţită), (JapeTa (grea), şi 7repi(77ro(JiivY) (apăsată), numai 
ca să se păstreze prosodia, adică cântarea zicerilor, pe care cu toată 
osteneala lor cea vrednică de cinste, vremea tot o a pierdut, şi semnele 
acestea acum rămaseră numai de un obiceiu la Greci, şi câte odată 
ca să ne arate deosebirea înţelesului zicerilor, ce acum se citesc tot 
într’un fel, pierzându-se pronunţia, şi atunci fieştecare îşi avea pro
nunţia sa.

Asfel au fost cu aflarea slovelor la Greci; asfel după dânşii au 
făcut şi Latinii, priimind numai cele ce le-au trebuit; asfel, şi încă 
-şi mai înţelepţeşte Italienii; asfel şi toate naţiile cele înţelepte şi gân»
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ditoare într’această pricină, ce au umblat numai după ce le-a trebu it; 
asfel a trebuit fireşte să urmăm şi n o i ; dar, fiindcă când am început 
a ne întrebuinţa cu slovele cele slavoneşti, a fost tocmai în vremea 
când turburările, neodihnile, fugile şi războaele ce aveam cu vrăj-

5 maşii noştri, nu ne dă pas să ne gândim de alte lucruri mai interesă-
toare, necum de acest bagatel; de aceea până mai deunăzi, câte slove 
au avut Slavii, noi le grămădeam cu loc fără loc prin cărţile noastre; 
ni se părea că tot una poate să fie ortografia slavă cu ortografia noastră, 
şi că printr’însa dăm o strălucire limbii noastre, puindu-i o năpaste 

10 în spinare.
Apoi când am început a învăţa şi greceşte şi am văzut cu cât sân- 

tem noi mai presus decât mulţimea când ştim unde să scrim <*>, unde 
o ; unde yj, i, o, zi, o i ; unde g, unde ai? şi când scrim pe p cu dasia;
şi a ne îngâmfa între noi şi a râde de cei ce nu ştia să scrie ca noi, şi

15 a gândi că îi întrecem noi cu mult printr’această mărginită ştiinţă a 
noastră, de atunci cu d ’a sila am început a subjuga nenorocita noastră 
limbă să se îmbrace în nişte haine de arlechen şi cu totul streine şi 
nepotrivite cu firea ei.

Noi nu cunoaştem ce va să zică o şi i lung şi scurt; noi de vom seri 
20 om sau aşa sau asfel corn, tot om va să zică; de vom seri fiinţă sau aşa,

sau fiinţă, tot fiinţă va să zică, şi aşa fără niciun cuvânt facem pre 
nevinovata tinerime, vremea, în care poate să înveţe alte lucruri folo
sitoare, să o piarză învăţând aceea ce capricia noastră a găsit cu cale 
fără niciun cuvânt desăvârşit. Iată treabă şi facere de bine!

25 Pentru 8 , noi unul cunoaştem în limba noastră, şi şi pe acesta 
trebue să-l cunoaştem de o singură slovă, iar nu de diftong, căutând 
însuşi la firea lui, iar nu la aceea cum îl scriu G recii; şi pentru aceasta 
am mai vorbit.

Pre toată lumea îl ştie că este un diftong, că diftongurile sânt 
30 din două vocale sau glasnice, şi că vocalele din care el stă, sânt g şi

a ; apoi, ce greşală face cineva de va pune în loc de *fe, ta, care preţueşte 
tot cât dânsul? cine poate să pronunţieze pe altfel decât cum este, 
ştiindu -1 mai vârtos că este şi diftong?

încât pentru diftongul iS, care până acum se scria k> (c u  totul îm- 
35 protivă după cum se citeşte), pentru dânsul cercetează mă rog pro-
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jiunţia şi ea îţi va arăta că oamenii cari vor să scrie după cum vor
besc, nu fac nici decum asfel de greşale ce nu se învoiesc cu dreptul 
cuvânt; sau daca, din nenorocire, prejudicăţile, care din mica copilărie 
ţi-au fost stăpâne, nu te lasă să judici sănătos şi bărbăteşte, ia un 
copil care nici de cum să nu cunoască slovele şi învaţă -1 să cunoască 
numai glasnicele şi neglasnicele, fără a amesteca şi diftonghii; zi-i să 
scrie i$, şi vei vedea cum se gândeşte şi cum îşi mişcă buzele cele 
tinere, alăturând şi despărţind în gândul său glasnicele, până când 
în sfârşit îl vei vedea că îşi ardică capul şi îţi caută în ochi, ară- 
tându-ţi ceea ce a făcut, şi aşa poate atunci te vei ruşina cunoscând 
că ştie să se gândească mai bine decât Dumneata, sau daca nu, îl vei 
vedea că scrie $ în loc de \$} iar k> niciodată.

Yoieşti să subţiezi pe Rumâni şi să-i faci delicaţi prin 0  cel vestit 
de atâta vreme prin cărţile rumâneşti? Pentru aceasta învaţă că limba şi 
oamenii nu se subţiază prin pelticimea limbii: ei au trebuinţă de idei, 
de cunoştinţi şi de experienţă ca să se subţieze. In toată limba noastră 
nu găsim o zicere care să coprinză pe acest 0 , ba încă deşi avem în 
limba noastră vreo vorbă împrumutată dela Greci care să aibă în sine 
pe 0 , Rumânii nu-1 citesc decât ca pe t, sau cari voiesc să se pocească, 
aceia îl citesc ft. Rumânul zice Toader sau Tudor şi Toma, iar nu 
©eodor şi Goma, şi aşa zic şi toate neamurile Europii. Această slovă 
sau glăsuire 0 , este născută în braţele căldurii şi moliciunii Asiei şi 
Africei, unde oamenii vorbesc din gât mai mult şi din vârful limbii 
cei lăţite de căldură: d ’acolo au venit şi Grecii în Grecia şi de acolo 
au şi adus-o. In tot locul unde oamenii sânt sănătoşi şi toate organele 
vorbirii şi le au întregi, desăvârşite şi sănătoase, acolo o acest fel de 
glăsuire ca 0 nu este socotită decât ca un defet sau o greşală a naturii: 
un acest fel de om ce pronunţiază aşa, trebue să aibă felurimi de adjec
tive spre batjocoră, precum: peltic, gângav şi altele ; aşa dară, cum poţi 
Dumneata să gândeşti că poate naţia noastră să se nobileze prin defe- 
turile şi greşalele naturii?

In cât pentru \ şi am vorbit că oamenii cei înţelepţi niciodată 
nu se încarcă, nici nu se îngreuiază cu acelea ce nu le trebue şi nu le 
aduce nicio înlesnire şi nciun folos. Noi prea bine putem să scrim în locul 
lui £ pe cs, şi în locul lui vp, pe ps, fără nicio schimbare a pronunţiei.
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Dar iată nevoia ! eă Dumneata zici « că când putem să scrim cu o slovă, 
pentru ce să scrim cu două? ». Si eu zic iară, că când putem cu mai 
puţine slove să ne slujim, pentru ce să ne îngreuiem cu mai multe şi 
să încărcăm alfabetul nostru? Ce minune! vezi cum ne potrivim la 

5 vorbe? Atâta numai păcat că nu ne înţelegem, şi ca să ne putem des
luşi, să luăm vorba Dumitale, să-i facem analisul ca să vedem ce folos 
sau ce înlesnire poate să iasă dintr’ însa. Să zicem că propoziţia sau 
regula Dumitale este dreaptă, generală şi poate fi cuviincioasă la toate 
întâmplările asemenea ; apoi atunci, precum este bine în locul lui cs 

10 să scrim pe şi în locul lui ps, pe ^ ; este asemenea bine şi tot cu ace
laşi cuvânt şi în locul lui st să aflăm alt sem n; în locul lui cr, cl, dr, 
vl, str, ser, . . .  alte semne asemenea, ca să scrim mai bine în loc de 
două sau trei slove cu una. Si iară mergând tot cu acest cuvânt, în 
locul silabelor mai bine ar fi să se afle câte un semn singur şi deosebit. 

15 Si ca să prescurtăm şi mai mult, în loc de două sau trei semne care
însemnează silabe, să scrim unul, adică în locul fieştecăria ziceri să 
avem câte un semn sau o slovă, precum sânt numerile arăpeşti şi 
semnele Zodiacului, unde în loc de unu, doi, trei, p a t r u .. . ,  scrim 1, 
2, 3, 4 . . .  şi în loc de Cumpănă scrim -n^ în loc de Gemeni scrim X  

20 ş.c.l. Aşa atuncea ne-am face Chinezi şi câte ziceri ar fi în limba noastră,
atâtea şi slove ar trebui să avem şi să ne trebuiască toată viaţa noastră 
ca să le învăţăm. Apoi mergând treptat şi mai nainte cu prescurtarea, 
ar trebui în loc de mai multe ziceri care fac un cuvânt să avem numai 
un semn, până când ne vom  băga în întunecimea labirintului ierogli- 

25 ficilor Eghiptului, despreţuind şi nesocotind ingeniosul meşteşug al
scrierii. Şi în sfârşit, ca să fie lucru de tot lesne şi cum se cade, să 
aflăm mai bine în locul unei limbi întregi un semn, să-l învăţăm pe 
acela şi să scăpăm odată de a tot învăţa şi a tot seri atâtea slove şi 
atâtea ziceri. Si iată folosul cel mare ce iese din propoziţia Dumitale. 

30 Acuma gândesc că ne-am înţeles.
Dar bine, daca aţi hotărît să lepădaţi pentru înlesnire slovele care 

au tot un glas şi tot un sunet, pentru ce n’aţi lepădat şi pe y, care are 
tot un glas cu i? —  Aci ai dreptate, Domnule, şi prea filosoficeşte ai 
vorbit. Acesta a fost şi cuvântul şi hotărîrea soţietăţii; dar fiindcă 

35 această grămatică a fost prescrisă mai nainte de hotărîrea soţietăţii,
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a rămas deocamdată aşa ; însă pentru aceasta îţi găfăduesc cinstit, că 
de va avea grămatica norocirea de a se mai da încă odată în tipar, 
vei vedea-o curăţită şi de dânsul, ca să semene întru toate cu cea ita- 
lienască, buna ei sor.

Dar pentru tonuri ce o să mai zici? cum o să înveţe copiii să c i
tească? şi cum o să înveţe streinii limba noastră? —  Asfel cum învaţă 
şi pe a latinească, nemţească, italienească ş.8.1. Limba grecească, cu 
toate tonurile ce are, nici de cum nu o învăţam noi mai lesne decât 
pe cea latinească, nemţească ş.c.l. Nu ne fac tonurile să pronunţiem 
bine, ci deprinderea şi ştiinţa care avem într’o limbă. Pune Dumneata 
doi inşi să citească greceşte, unul să cunoască limba şi altul nu, ci 
numai să ştie să citească, şi ascultă la dânşii. Cel dintâi va pronuncia 
bine şi frumos, nu pentrucă limba este scrisă cu tonuri pe d ’asupra, 
ci pentrucă o a învăţat, şi pentru dânsul tonurile sânt indiferente; 
ar putea să lipsească, şi el tot aşa să citească. Pe cel d ’al doilea îl vei 
vedea că se căzneşte şi cu toate semnele prosodiei ce sânt pe d ’asupra, 
să scoaţă nişte sunete urîte, şi limba să sufere în gura lui. Limba cea 
vie care o învaţă fiii dela părinţi n ’are trebuinţă de tonuri. N ’au făcut 
semnele prosodiei limba, ci limba a dat pricină oamenilor să afle aceste 
semne, când au văzut că cade şi îşi pierde pronunţia.

Meşteşugul scrierii este aflat ca să ne înţelegem şi cu cei ce nu 
sânt de faţă cu noi. De multe ori însă scrierea cea nedesăvârşită a pri- 

?  cinuit confuzie şi neînţelegere, care a stat cea dintâi pricină de a se pune 
regulile ortografiei: tot ce aduce neînţelegere trebueşte lămurit. Şi 
aceasta a făcut să se nască atâtea semne ale prosodiei şi ale puntuaţiei. 
Darjfieştece limbă îşi are ortografia sa şi aceea a stătut mai norocită, 
care s’a supus la mai puţine reguli. Puntuaţia numai a stătut şi este 
tot aceea la toate limbile, pentrucă oamenii tot într’un fel se gândesc 
şi mişcările şi opririle lor în vorbire sânt tot acelea. Cel mai delicat şi 
cu gândire lucru în ortografie şi care face cinste duhului omenesc este 
puntuaţia: ea desparte şi face chiare judicăţile noastre, arată şârul 
şi relaţia lor şi ne face şi să înţelegem şi să ne facem înţeleşi în scrierile 
noastre; şi ea singură împlineşte sfârşitul pentru care s’au aflat regulile 
ortografiei, mai vârtos în limbile cele vii. Toate celelalte nu sânt decât 
o pedanterie şi o lipsă în gândul şi duhul omenesc, adică un semn de
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necunoştinţă a folosului şi sfârşitului ortografiei. Fraţii noştri Ita- 
lieni foarte înţelepţi şi gânditori au cunoscut ce le este de lipsă şi care 
sânt roadele pedantismului într’această materie: pre dânşii, şi drumul 
păşirii întru cunoştinţi al duhului omenesc trebue să urmăm şi noi. 

5 Aci îndrăsnesc a vorbi pentru fraţii noştri din Transilvania şi Banat, 
cari sânt vrednici de toată lauda pentru ostenelile şi silinţa ce pun 
pentru literatura rumânească. Pentru ortografia însă care voiesc sa 
o întruducă, scriind cu literele latineşti, bine ar fi fost să urmeze du
hului italienesc, adică a seri după cum vorb im ; şi să nu se ia după 

10 ortografia franceză şi englezească, care păzeşte derivaţia zicerilor,
care este născută în veacurile Sholasticismului, şi de care chiar singuri 
acum ar voi să se scuture. Un meşteşug care voiesc să rămâe păstrat 
numai pentru cei ce vor avea norocire să ştie latineşte, şi fără niciun 
folos aşa de mare încât să stea în cumpănă cu greutatea şi neînles- 

15 nirea. Cel ce cunoaşte limba latinească ştie că zicerea timpii vine dela
tempus, sau de va fi scrisă timpu, sau de va fi scrisă tempu ;  asemenea 
primăvara este cunoscută de unde vine, sau de va fi scrisă prima- 
vera, sau de va fi scrisă prima-vara ş.c.l. Pentru cel ce nu cunoaşte 
limba latinească este în zadar oricum vor fi scrise zicerile, căci mij- 

20 locul scrierii nu poate să-l facă să cunoască izvorul, când el niciodată
n ’a fost acolo. Aşa dară, pentru ce să nu scrim după cum pronun- 
ţiem, când scrim pentru cei cari trăiesc, iar nu pentru cei m orţi? R o 
manii, strămoşii noştri, scria după cum pronunţia ; Ciceron, Virgilie 
şi ceilalţi autori nu au scris faptele lor pentru Romanii ce au trăit pe 

25 vremea lui Romulu şi Brutu, ci pentru contimporanii săi. Asemenea
si noi nu scrim pentru strămoşii noştri pe cari i-a adus Marele Traian 
aci, ci pentru contimporanii noştri, şi nu trebue să-i căznim şi să-i 
muncim atâta până să ne înţeleagă, şi să le luăm dreptul de a-şi seri 
limba, rămâind pe seama numai celor ce ştiu latineşte şi celor ce în 

30 toată viaţa lor vor sta cu dicsionerul în mână.
Ia să lăsăm acestea, că eu aci nu te înţeleg; vino de-mi spune mie 

de cele mai dinainte; spune-mi, pentru cum am scris până acum, 
ce faceţi voi ăştia iscusiţii ce aţi ieşit acum cu filosofiile voastre? ce 
faceţi obiceiului? —  Este adevărat, Domnule, că obiceiul este bătrân 

35 şi că el nu se strică aşa lesne; însă eu nu ştiu pentru care obiceiu îmi
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>. vorbeşti, pentrucă, de vei să zici de scrisorile de mână, aci pă niciunul 

uu văz scriind ca pe celalalt: unii scriu $ît)NA> alţii $ 737)^ * , un^ scr û 
KTjiftUTi şi alţii cum le v in e ; unii scriu $TiKTvTivp? 

alţii $ rbKrhTOp, alţii T̂hKT*TivpK>; unii scriu L\Te, alţii Ham; unii scriu cu 
tonuri, alţii fără tonuri şi alţii cu tonuri cu cârligele şi cu picături la toată 
silaba şi la toată slova, ş.c.l. De vrei să vorbeşti de cărţile tipărite, 
să aducem înainte toate ediţiile cărţilor şi vom  vedea că niciuna nu 
se aseamănă cu ceilaltă în ortografie, ci dinprotivă, că fieştecine a 
scris după cum i s’a părut, fără nicio regulă şi fără niciun obiceiu. 

10 Apoi acuma, ce să numim noi obiceiu? Poate că vei zice, ia numai
aşa, să aruncăm unde şi. unde de poftă măcar câte un w şi câte un v) 
si câte un cârligel d ’asupra glasnicelor, când sânt înainte, pentrucă 
sta frumos şi pentrucă, frate dragă, aşa scriu şi Grecii şi aşa a fost 

'4 obiceiul de a se presăra unde şi unde. Domnule, aceasta n ’are alt nume
decât obiceiu de a nu se gândi, sau mai bine obiceiul nerozilor x). 

*'V La aceasta vrednicul de pomenire Dumnealui Marele Ban Ioan Văcă-
"4- rescul, al doilea scriitor de grămatică rumânească, destulă osteneală
> .m a sim ţit şi ş’a pus toată silinţa să afle acest obiceiu şi să-l pue în reguli;

dar nici singur n’a putut să-l afle din pricina celor mai sus zise şi după
2Q cum singur o mărturiseşte, nici cei următori n ’au putut să urmeze

regulilor sale, pentrucă câţi mai pe urmă au scris şi au tipărit cărţi,
^iu urmat tot vestitului acela obiceiu de care te ţii Dumneata.

E i ! de astea de ale voastre spui tu multe, dar eu nu voiu să ştiu ; 
eu nu-mi ies din cele ce am apucat, şi la părinţii mei nici n ’am pomenit 

25 asl^l de nimicuri: cum au fost ei, aşa o să fiu şi eu, şi spuneţi şi scor

2) Reverenţia sa Domnul Teologul absolut şi Protopop Nicolae Maniu de 
Montan a făcut® o ortoepie latinească, rumânească, nemţească şi ungurească, pre 
care a şi dat-o la lumină la anul 1826. Intr’însa, pentru înlesnire, la început când 

„vorbeşte de slove, mai întâi are pre cele glasnice, pre urmă pe neglasnicele, 
30 puind din ele mai întâi pre cele mai lesne de scris şi aşa pâşaşte către cele 

mai grele, şi în sfârşit are diftonghii. Această carte folositoare, intrând în mâinile 
a multora, aci în Transilvania au început mulţi a-1 defăima cu nume de raţio
nalist şi ateu, căci a stricat rândul slovelor, şi Hristos în Evanghelie zice: «Eu 
sânt alfa şi omega adică începutul şi sfârşitul; şi sfinţia sa. pentru aceasta, 
daca era creştin adevărat, trebuia să pue pe alfa în capul slovelor şi pe omega 
la sfârşit, Apoi iaca treabă!
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niţi voi, iscusiţilor, câte veţi vrea. —  Bine faci, Domnule, ţine-tc, 
te rugăm, de dânsele ca orbul de gard, şi rămâi tot în cele ce ai 
apucat, căci pentru Dumneata nici nu se osteneşte cineva. Toate 
câte fac şi scriu oamenii astăzi nu sânt pentru noi, în cari au prins 
rădăcină ruginoasele şi ele Dumnezeu blestematele prejudecăţi, pre 
care numai moartea dimpreună cu fiinţa noastră la va curăţa, nu 
sânt, zic, pentru noi, ci pentru simpla şi nevinovata tinerime: ea este 
floarea omenirii şi dintr’ însa se aşteaptă şi rodul. Toate prefacerile 
şi întocmirile cele bune ce s’au făcut dela începutul lumii până astăzi, 
nu s’au aşăzat nici pentru cei cari au murit, nici pentru cei ce era ele 
faţă, ci pentru cei ce se gătea să fie şi pentru cei fiitori. Moisi nu a 
întocmit legile sale pentru bătrânii cari se gătea să moară şi pe cari 
el îi hrănea cu mană cerească, şi ei nu putea să uite ceapa şi usturoiul 
Eghiptului şi mâncările cu care se îndopa la jărtfile idoleşti, ci pentru 
pruncii şi strănepoţii lor. Hristos, Mântuitorul nostru, nu a învăţat 
sfânta sa lege pe cărturari nici pre Farisei, ci pre pruncii cei mici şi pre 
cei ce au venit în starea prunciloi la nevinovăţie; el nu şi-a ales uce
nicii săi din Farisei; el n ’a zis nici Anii nici Caiafii: Vino după mine; 
ci lui Petru, care era pescar şi nu ştia să tălmăcească legea lui Moisi 
pe dos, ci curat şi nevinovat ca pruncii, fără a se îngâmfa întru ştiinţă, 
asculta cuvântul lui şi se lua după dânsul. Sfinţii Apostoli n ’au pro
povăduit Evanghelia lui Hristos popilor idoleşti, cari îmvita pre îm 
păraţi şi lumea ca să-i omoare şi pre dânşii şi pre cei ce asculta cuvin
tele lor. Până la anul 1440 oamenii scria cărţile tot cu mâna, nefiind 
până atunci aflat tiparul, şi prin urmare cărţile era foarte rare şi 
din pricina scumpetii şi din pricina greutăţii până a fi scrisă. Cel din
tâi carele a aflat tiparul a fost Ioan Gutemberg, ajutorat de Doctorul 
îoan Faust, la Mayenţa, după ce şi-au cheltuit toată sta#rea şi averea 
lor. Cea de a doilea carte dată în tipar şi mai desăvârşită a fost Biblia 
latineşte, in folio, la anul 1462, care s’a împrăştiat în toată Europa. 
Pe vremea aceea era în Paris, precum şi în toată Europa, nişte oameni 
care nu voia să-şi cunoască pre fiii l o r . . .  Aceştia mai cu seamă era 
copietorii cărţilor, şi Bibliile le vindea până la 500 galbeni una. Când 
s’a ivit vrednicul de toată aducerea aminte Doctorul Ioan Faust în 
Paris cu Bibliile sale, care le vindea mai întâi 60 şi pe urmă 30 de
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talere una, aceşti neguţători vechi au început a striga că acest meşteşug 
de a se âce cărţile aşa lesne este aflat in  Iad şi că acel bun om are 
prieteşug şi tovărăşie cu dracii, şi este ferm ecător; pentru care îmvita 
pre oaUieni să nu priimească cărţile lui, până când în sfârşit, după 
ce l-au omorît ei poate, au scornit că dracii de viu l-au sfâşiat şi l-au 
răpit în Ia d 1). Aşa aceşti oameni, cărora le este datoare omenirea lumi
narea ei şi pâşirea cea iute a ştiinţelor către desăvârşire, nu şi-au chel
tuit starea, averea şi viaţa lor in aflarea acestui meşteşug pentru 
acest fel de oameni, cari voia să rămâe omenirea întru neştiinţă, să 
asculte m gurile lor ca m oraclu şi să le cumpere cărţile lor după preţul 
cel pagânesc ce ei îl punea, ci pentru cei viitori noi şi pentru strene
poţii omenirii, cari gustă din roadele ostenelilor şi meşteşugului lor 
şi cu lacrămi îşi aduc aminte de dânşii. Eroul şi luminătorul Rusiei, 
Petru cel Mare, n a aşăzat regulile şi întocmirile sale pentru împro- 
tivnicii Streliţi ce voia să stingă făclia cunoştinţelor şi a slavei ce el 
purta, ei pentru slaviţii săi strenepoţi, cari s’au mărit şi s’au fericit 
prin păzirea şi desăvârşirea aşăzământilor sale ş.c.l. ş.c.l. Aşa dar 
iarăşi o mai zic că nu pentru noi se fac şi se scriu cele din ziua de astăzi, 
ci pentru fiii şi strenepoţii noştri.

Si ce lucruri se fac? Si ce lucruri se scriu? —  S’a făcut şcoală prin 
care se slăveşte naţia şi cei ce au întemeiat-o (şi aci este vremea a arăta 
pre Dumnealui Marele Ban Constantin Bălăceanu protectorul şi apă
rătorul şcoalelor rumâneşti, care cu osteneli le-a început şi iarăşi prin 
osteneli? eu pieptul şi braţul său cel rumânesc şi viteaz le apără şi le 
păzeşte până în ziua de astăzi de toţi înprotivnicii cari vor să se atingă 
de dânsele, să le dărapene şi să le schimbe num ele); s’a făcut filo- 
sofia, rodul cerului, în limba rumânească; se învaţă legile şi dreptatea 
în limba rumânească; se învaţă matematica, geografia şi istoria în 
limba rumanească; este catedră în şcoală în care se cercetează şi se 
învaţă limba rumânească; metodul lui Lancaster, prin care învaţă 
Anglia, Franţa şi Rusia carte, este întrudus în limba rumânească; 
sânt atâţia fraţi profesori cari scriu, traduc şi se ostenesc pentru folosul 
şi cultura limbii şi a naţiei; sânt atâţia boeri înflăcăraţi cari lucrează

1) Aci fieştecine poate ghici cine au fost dracii cari l-au sfâşiat de viu.
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şi jărtfesc pentru folosul obştii: Dumnealui Marele Ban Barbu Văcă- 
rescu a dăruit venitul băniei dupe un an (la 90.000 lei aproape) şcoa- 
lelor ; şi toate acestea tot pentru luminarea şi îndreptarea tinerilor, 
iar Iau pentru noi cari nu voim  să cunoaştem filosof ia şi mântuitorul 
ei glas; nu pentru noi, pre cari cu lacrămi ne roagă nevinovata tine
rime să rămânem în cele ce am apucat, să ne hrănim cu dânsele, să 
le cugetăm, să le lăudăm daca voim, şi pe dânsa să o lăsăm în pace 
dimpreună cu făcătorii săi de b in e ; să ne fie milă de dânsa şi de vremea 
ei pe care o pierde, şi pe care noi o stingem şi o omorîm. Ne zice să 
vedem că Dumnezeu şi-a întors ochiul său şi către noi şi a arătat 
drumul care duce la slavă, cinste şi fericire celor mai înţelepţi şi înfo
caţi din naţia noastră; ei l-au destupat cu mare muncă şi osteneală 
şi au îndreptat-o să meargă pe dânsul; ne roagă să vedem şi să cunoa
ştem această milă şi îndurare dumnezeiască şi să nu voim a ne face 
deopotrivă cu Diavolul care pizmueşte şi pune stavilă fericirii şi b i
nelui omenesc, să nu ne asemănăm lui, voind a o opri şi a o abate din 
drumul care a apu cat; ne zice în sfârşit să ne ardicăm ochii în sus, 
să vedem dreptatea şi răsplătirea cerului preste capetele celor ce au 
vrut să oprească şi să omoare binele om enirii; să vedem ce nume au 
şi cum îşi aduce lumea aminte de răstignitorii Mântuitorului nostru, 
cum de otrăvitorii lui Socrat, cum de muncitorii Sfinţilor Marturi şi 
de toţi înrăutăţiţii ce au stătut dela începutul lumii până acum. Fie 
ca numai până aci să fie înprotivirea noastră şi să dăm linişte şi odihnă 
odată celor ce voiesc şi lucrează binele; lasă, Domnule, toată răutatea, 
pizma şi interesul, care sânt rodurile Iadului, lasă-le şi uneşte-ţi gândul 
cu al tutulor Rumânilor, zi cu ei toţi dimpreună: « Fie binecuvântată 
toată tinerimea, coboară-se mila şi fericirea cerului preste dânsa; 
slăvească-se naţia rum ânească; înmulţească-se cei ce o apără şi o 
a ju tă ; stingă-se numărul celor ce voiesc să o dărapene; stingă-se cu 
sunet numele lor din cartea pomenirii şi a v ie ţii; pâşască cu repezi
ciune sfânta filosofie şi ştiinţile dela marginile pământului până la 
celelalte, întinză-se şi înmulţească-se şi în nenorocita noastră patrie ; 
fie bine priimite ca să rămâe şi să se veciniceze între n o i ».

Acuma fie o pa^e şi înceteze disputa ca să vorbim pentru grama
tică şi limba rumânească. Limba este mijlocul prin care ne arătăm
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ideile şi cugetările noastre ; acela ce cunoaşte şi ştie mai multe lucruri, 
a aceluia limbă este şi mai bogată de vorbe şi mai plăcută. Pruncul, 
când este în braţele şi la pieptul maicii sale, alte vorbe şi numiri nu 
ştie, decât numai a lucrurilor ce sânt pre lângă dânsul în casă: ştie să 
zică mamă, tată, papă, apă ş.c.l. După ce se mai măreşte şi începe a 
vedea şi a cunoaşte şi lucrurile de prin curte, începe a învăţa şi numi
rile cu care se numesc acele lucruri, şi limba lui mai creşte şi se mai 
înmulţeşte. Când se adună cu cei deopotrivă cu dânsul, acolo învaţă 
alte vorbe care nu le ştia: ale jocurilor şi ale jucăriilor; când merge la 
şcoală, acolo iarăşi învaţă alte numiri ale lucrurilor ce acuma poate 
le vede în tâ i; după ce vine în vârstă şi începe a învăţa sau un meşteşug 
sau o ştiinţă cu care să trăiască în lume, aci dimpreună cu lucrurile 
iarăşi mai învaţă şi alte numiri care până acum nu le ştia, cu toate 
că era în limba sa, şi aşa cu cât creşte şi vede mai multe lucruri şi se 
adună cu lumea mai mult, cu atâta limba lui se mai înfrumuseţează 
şi se desăvârşaşte. Merge la plugar şi vede alte instrumente şi alte 
num iri; merge la lemnar, asemenea; merge la zidar, la fierar, la croitor, 
Ia cojocar, la cizmar, asemenea ş.c.l. Va să zică dară, că fieştecare 
meşteşug şi ştiinţă îşi are numirile şi termenii săi. Noi Rumânii, 
pentru câte meşteşuguri au fost între noi până acum şi pentru câte 
idei şi cunoştinţi am avut, am avut asemenea şi numirile lor, sau din 
limba noastră făcute, sau împrumutate dela aceia cari întâiaşi dată 
s’au arătat între noi cu acel meşteşug. Acuma să punem că Rumânul 
va să vorbească de grămatică, de retorică, de poezie, de geografie, 
de istorie, de filosofie, de matematică, de legi, de teologie, de medi
cină ş .c .l.; toate meşteşugurile şi ştiinţele acestea îşi au numirile şi 
terminii lor deosibiţi fieştecare; urmează dară ca, când va învăţa 
Rumânul grămatica să înveţe asemenea şi termenii sau limba ei, şi 
aşa şi celelalte ştiinţi. Negreşit că va găsi într’ însele vorbe şi numiri 
pe care în limba familieră nu le-a găsit; apoi poate o să z ică : De unde
sânt vorbele acestea, că nu sânt rumâneşti? Sânt de acolo de unde 
este toată limba noastră, de unde sânt zicerile om, cap, ochiu, ureche, 
nas, gură, dinte, limbă, barbă, braţ, mână, deget ş.c.l. pâine, apă, vin, 
făină, ş.c.l. Cum poate zice pentru termenii ştiinţilor că nu sânt rumâ
neşti, asemenea poate zice si pentru zicerile aceste familiere tot aşa,
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până când se va lepăda Rumânul de toată limba sa, rămâind cu buzele 
umflate, după vorba de obşte; ş’apoi pe care să îmbrăţoşeze?

Fieştecare limbă, când a început să se cultiveze, a avut trebuinţă 
de numiri nouă, pe care sau şi le-a făcut dela sine, sau s’a împrumutat 

5 măcar de unde, şi mai vârtos de acolo de unde au văzut că este izvorul
ştiinţilor şi al meşteşugulilor: Grecii s’au împrumutat dela Fenicieni, 
Eghipţieni, Arapi, Asirieni ş.c.l., de acolo de unde şi învăţa ştiinţile 
şi meşteşugurile; Romanii dela Greci; cestelalte naţii ale Europii 
dela Romani, şi dela Greci acelea care s’au împrumutat şi Romanii; 

10 noi asemenea o să urmăm, şi mai vârtos când avem de unde. Noi nu 
ne împrumutăm, ci luăm cu îndrăsneală dela maica noastră moştenire, 
şi dela surorile noastre partea ce ni se cuvine.

Noi, când auzim câte una din vorbele degenerate greceşti, pe care 
chiar Grecii Ie urăsc, precum: catadecsesc, metahiriesc, phroforiesc, 

15 plicsis, stenahorie, syntrofie, ypolipsis, arhonta, hyramu, ypokimen
ş.c.l. ni se pare că curge miere, miroase omul acela a simţitor şi a poli
ticos; iar când auzim: fras, problemă, emblemă, abys, enigmă, systemă, 
haos, atom, ymnu, fas, eclips, ecliptică, ş.c.l., care sânt asemenea greceşti 
dar trebuincioase, ni se par streine şi neînţelese, şi zicem că sânt anoste. 

20 Trebue să ne împrumutăm, dar trebue foarte bine să băgăm seamă 
să nu pătimim ca neguţătorii aceia cari nu îşi iau bine măsurile şi rămân 
bancruţi (mofluzi). Trebue să luăm numai acelea ce ne trebue şi de 
acolo de unde trebue, şi cum trebue. Unii nu voiesc nici de cum să se 
împrumute şi fac vorbe nouă rumâneşti: Cuvintelnic (Dicsioner), 

25 Cuvintelnică (Loghică), prestentindere (epitas), ascuţitapăsat (oxiton), 
nempărţit (atom, individ), asuprăgrăit (predicat), amiazăziesc (meri
dian) ş.c.l.; alţii se împrumută de unde le vine şi cum le vine: de iau
o vorbă grecească o pun întreagă grecească, precum patriotismos, 
enOusiasmos, cliros ş.c .l.; de iau dela Francezi, o pun întreagă fran- 

30 ţozească, precum: naţion, ocazion, comision ş.c.l.; de iau de la latineşte 
le pun întregi latineşti, precum: privileghium, coleghium, centrum, 
punctum ş.c.l.; de iau dela Italieni asemenea, precum: soţieta, liberia, 
cvalita ş.c.l. Vorbele streine trebue să se îmfăţoşeze în haine rumâ
neşti şi cu mască de Rumân înaintea noastră. Romanii, strămoşii 

§5 noştri, de au priimit vorbe streine, le-au dat tiparul limbii lor; ei nu
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zic paîriotismos, enQusiasmos, cliros ş.c.l., ci patriotismus, entusiasmus, 
clerus. Francezii asemenea nu zic Gheografia,, energhia, chentron, ci 
jeografi, enerji, santr, precum şi Italienii geografia, energia, centro. 
Asemenea şi noi de vom voi să rumân im zicerile aceste toate de sus, 
trebue să zicem patriotism, entusiasm, cler1), naţie, ocazie, comisie, 
geografie, energie, centru, punt, soţietate, libertate, cualitate, prwileghiu, 
coleghiu, sau mai bine privilegiu, colegiu, după geniul şi natura limbii.

Tot în materia pentru împrumutare intră şi acest paradox: noi 
când luăm câte un verb din latineşte sau de altundeva să-l conjugăm, 
fieştecare loc şi ţară are câte o stravaganţă, după vecinii şi coniacui- 
torii săi. Rumânii din Ţara Rumânească, având până acum aface cu 
Grecii, ne-am învăţat să sisiim şi să pipiriim ; Rumânii din Transil
vania, Banat şi Bucovina, auzind iară totd’auna limbi mai tari şi mai 
aspre, s’au învăţat să ururuiască şi să âluiască ; adică când luăm ver- 
burile formare, recomandare, repetire, pretendere, descriere, cei din Ţara 
Rumânească zicem formalisesc, recomandarisesc, repetirisesc, preteri- 
derisesc; cei din Transilvania, Banat şi Bucovina, zicem formăluesc, 
recomăndăluesc, repetiruesc, pretendâluesc, descrihăluesc ş.c.l. Nu băgăm 
seama să vedem fieştecare verb de ce conjugare este şi cum se con
jugă ; nu ne uităm că verburile formare, recomandare sânt de I-a conj. 
şi că trebue a se zice aşa: infinitivul, a forma şi formare;  partiţipia 
trecută, formată; pe urmă prezentul la îmmulţit, formăm, şi la sin- 
gurit, for mu, formi, formă; recomanda, recomanzi, recomandă, sau 
formezu, recomandezu, după cum avem şi alte verburi dela I-a conj. 
lucrezu, înfiinţezu, ş.c.l. Asemenea şi verbul repetire este de a 2 -a 
conj. şi face a repeta şi repetire; repetitu, repetimu, şi prezentul la sin- 
gurit repetescu, repetesti, repeteşte, şi aşa tot după raţionementul acesta, 
pretendere sau pretindere şi descriere fa c : pretendu, pretenzî, pretende, sau 
mai rumâneşte pretinzu, pretinzi, pretinde; descriu, descrii, descrie ş.c.l.

1) Latinii la xXrjpot; au făcut pe tj, e, şi pe o, w, după'firea limbii lor; noi, după 
firea limbii noastre, lepădăm pe s dela sfârşit şi zicem cleră; şi pentru aceasta 
sânt vrednici de mirare mai cu seamă Rumânii dela Blaj, cari pociu zice că trebue 
să fie cei mai literaţi şi în limba latinească şi în cea rumânească, după şcolile ce au ; 
şi această zicerc nu numai că nu o cunosc că nu trebue a se zice după firea limbii 
greceşti, cliros, făcând un barbarism, ci fac şi dispută că trebue să se zică aşa.
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Trebue a se cerceta şi a se învăţa limba rumânească şi geniul său, 
şi pentru aceasta este destul o băgare de seamă luminată şi fără preju- 
dicăţi, şi un paralelism al limbilor ce au relaţie cu dânsa. Ea a început 
a se cerceta încă din veacul trecut, şi grămătici s’au făcut de mulţi 

5 simţitori bărbaţi, cari au cunoscut-o şi au ştiut să o preţuiască 1).

1) Până acum ştiute, zece grămătici s’au văzut afară asupra limbii rumâ- 
neşti, care sânt acestea:

1-a. Grămatica cu litere latineşti a vrednicului de pomenire părintelui Iero
monahului Samuil Clain, tipărită Ia Viena la anul 1780. Acest bărbat a cunoscut

10 şi a scris foarte bine limba rumânească.
2-a. A Marelui Ban Io n Văcărescul, tipărită în Episcopia Râmnecului la anul 

1787, şi pe urmă la Viena. Acesta a stătut cel dintâi în Ţara Rumânească ce a 
dăschis drumul Rumânilor spre cultura limbii şi pe urmă a lăsat ca o datorie 
fiilor şi nepoţicolor săi cercetarea şi îndreptarea lim bii; scumpă trebue să fie

15 pomenirea lui la toţi Rumânii.
3-a. A. D. Ioan Molnar, doctorul de ochi, tipărită rumâneşte cu nemţeşte la 

Viena la anul 1788; această grămatică până acum s’a dat de trei ori la tipar.
4-a. A sfinţiei sale părintelui Protopopul şi Directorul şcoalelor rumâneşti 

neunite din Transilvania, Radu Tempian, tipărită la Sibii la anul 1797.
20 5-a. A D. Revizorului C. C. tipografii din Buda Gheorghie Şincai, tipărită

cu litere latineşti în Buda la anul 1805.
6-a. A D. Anton de Marki, Directorul şcoalelor naţionale din Bucovina, tipă

rită rumâneşte cu nemţeşte în Cernovici la anul 1810.
7-a. A D. Mihail Boiagi, Profesorul de limba grecească nouă în Viena. Această

25 grămatică este pentru limba macedono-rumânească, tipărită cu litere latineşti în
Viena la anul 1813.

8-a. A D. Constantin Diaconovici Loga, Profesorul şcoalelor preparande rumâ
neşti din Arad, tipărită în Buda la anul 1822.

9-a. A D. Andreas Klimens, tipărită la Buda rumâneşte cu nemţeşte, la anul 1823.
30 10-a. A D. Ioan Alexi, Teologul absolut, tipărită la Viena cu litere latineşti

la anul 1826.
Fericitul D. Protopopul Petru Maior nimic n ’a uitat din câte se aduc la lumi

narea şi cinstea Rumânilor, şi a scris şi pentru ortografia rumânească cu litere 
latineşti, unde are şi un dialog pentru începutul limbii rumâneşti. Vezi Dicsio-

35 nerul ce s’a dat în Buda la anul 1825.
Vrednice de toată lauda sânt sfaturile pentru cum să se îndrepteze limba rumâ

nească ale D. . . . lorgovici, tipărite la Buda în veacul trecut.
Poate să fie şi alţi bărbaţi care au lucrat asupra grămăticii rumâneşti şi nu 

ne sânt cunoscuţi din pricina lipsii unei gazete rumâneşti, ce va fi poate vremea
40 a se întruduce între noi.



Dar ca să se desăvârşască grămatica rumânească, ii’au fost destul ca 
să fie făcute aceste grămătici; era de trebuinţă şi de nevoie ca să se 
puie şi în lucrare, dându-se în mâinile copiilor prin şcoli; şi învăţă
torii cu ei dimpreună asupra acestor grămătici să facă analisul limbii 
atât grămăticeşte cât şi loghiceşte; şi în cât pentru aceasta Bucureştii 
se pot fă li; pentrucă încă dela anul 1816 s’a deschis aci şcoală rumâ
nească în care să se înveţe grămatica şi ştiinţile în limba rumânească, 
unde cel dintâi profesor care a aruncat într’însa cele dintâi seminţi 
spre luminarea Rumânilor, a stătut fericitul Arhidiaconul şi Doctorul 
în Teologie şi Legi Gheorghie Lazăr, a căruia pomenire trebue să fie 
de mult preţ la toţi Rumânii. El aci a început a croi muzelor haine 
rumâneşti şi a învăţa matematica şi filosofia în limba patriei, la anul 
de sus numit până la 1822. Intr’această şcoală şi-a luat începutul şi 
această grămatică şi s’a pus în lucrare.

• Dar limba rumânească acum pâşaşte către desăvârşire, şi pentru 
cultura ei se ostenesc atâţia bărbaţii 'Dumnealui Marele Vornic Gheor
ghie Golescu găteşte asemenea o grămatică şi un dicsioner rumânesc, 
prin a cărora dare în tipar va mai pâşi limba încă câteva trepte către 
desăvârşire; Dumnealui Marele Logofăt lancu Yăcărescu are încă o 
grămatică rumânească cu litere latineşti gata, în care zice că «prin 
litere se naşte literatura, iar dela slove să n’aştepte cineva decât numai 
slovnire ». Acest credincios cercetător şi cultivator al limbii şi Ana- 
creon Rumânesc are asemenea şi destule şi mult preţuite poezii, prin 
care limba rumânească a câştigat aripi şi sboară dimpreună cu fan- 
tazia: pagubă numai că nu le dă la tipar, ca să arate tutulor cât poate 
şi limba rumânească, şi să bucure pre toţi Rumânii prin cântările sale 
cele dulci, vesele, tinere şi viteze ca el însuşi. De nu le va da afară, 
sânt silit a îi spune că o să i le fur şi o să i le dau eu la lumină.

Dar ca să se desăvârşască limba şi mai bine şi ca să se hotărască 
odată cum să rămâe terminii cei noi, aceasta nu se va putea până 
când nu se va întocmi o Academie de câţiva bărbaţi, a căror treabă 
să fie numai literatura rumânească, cari cu vreme vor pune în regulă 
şi vor desăvârşi limba prin facerea unui dicsioner. Dicsionere ne tre- 
buesc, şi mai vârtos deocamdată pentru înlesnirea traducţiilor; precum 
latineşte cu rumâneşte, franţozeşte cu rumâneşte, italieneşte, gre-
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ceste, nemţeşte cu rumâneşte. Lucreze care cum poate şi înlesnească-se 
traducţiile: traducţiiîe cele bune înfrumuseţează şi nobileşte limba; 
prin ele intră în limbă toate frasurile şi mijloacele de vorbire cele 
mai frumoase a deosebiţilor autori vestiţi, şi îmbrăţoşându-le le face 
ale sale; apoi în sfârşit se poate face şi un dietioner rumâneşte cu 
rumâneşte.

încât pentru dicsionere trebue a aduce înainte nepregetătoarea 
osteneală acelor ce au început şi au lucrat asupra aceştii materii. 
Mulţi şi mai de mult s’au ostenit spre facerea unui dicsioner rumânesc, 
dar cel dintâi ce s’au văzut la lumină este cel ce s’a dat în Cluş în 
două tomuri la anul 1821, cu cheltuiala Ecselenţii sale Părintelui 
Episcopul Ioan Bob dela Blaj, şi al doilea cel ce s’a dat la Buda într’un 
tom, la anul 1825.

Dea Domnul ca să sporească râvna culturii între Rumâni şi să 
înceteze toate înprotivirile; coboare-se pacea şi fericirea cerului preste 
mult suferitoarea noastră patrie; fie lăcrămile şi necazurile ei cele 
îndelungate şi pline de dăsnădăjduire auzite la cer şi vază de acolo 
mângâere; împărăţească sfânta unire în braţele ei cele ostenite, şi 
dreptatea însoţească toate păsurile şi săvârşirile Rumânilor, ca să fie 
ei toţi fraţi şi toţi să se bucure de drepturile pământului lor celui bla
goslovit ! f ie ! fie ! fie !



, r e p e d e  a r u n c ă t u r ă  d e  o c h i u  a s u p r a  
LIMBII ŞI ÎNCEPUTULUI RUMÂNILOR

PARTEA I
\ t**-
;;" Nimic nu este mai vrednic de râs, decât a se făli cineva numai cu 
/părinţii şi strămoşii săi; şi nimic iară mai vrednic de lau*dă, decât când 
faptele cele mari ale strămoşilor slujesc de pildă şi ca un bold de între
cere urmaşilor. Când nu ar şti Rumânii cari au fost strămoşii lor, ar 
fi o osteneală foarte neroditoare, daca ar lăsa cele pentru îmbunătă
ţirea lor de acum, şi şi-ar pierde vremea bătându-şi capul a se vârî 
în fundul veacurilor ca să descopere ceva titluri de nobilitate putredă, 
îndeletnicire numai a neamurilor celor bancrute. Când însă are cineva 
un adevăr nu anevoe de aflat şi poate şi dovedit, este de tot o neînţe- 
lepciune să alerge după himere şi să crează nişte povestiri, ce alţii 
le iscodesc spre bajocora lui.

1 Unii pe Rumâni îi fac strenepoli ai Dacilor, alţii amestecătură de 
Daci şi de Romani, alţii pentru câteva vorbe sloveneşti ce se află în 
limba bisericească, Slavi, ş.c.l. Foarte bine! Eu zic să priimim pe ori
care dintr’acestea, daca va fi adevăr; căci văz că niciuna nu este în 
stare nici să folosească nici să vatăme pe Rumân, şi că niciuna nu este în 
stare nici să adaoge nici să scază ceva la civilizaţia, cinstea şi lumi
narea Rumânilor. Mai bine însă să cercetăm puţin pe Rumân şi limba 
lui, ş’apoi fără greutate vom afla prin dovediri fireşti că el este ceea ce 
au fost părinţii săi, sau cel puţin că vorbeşte o limbă ce se trage din latina 

Mii de ani au trecut peste dânsul, mii de prefaceri, mii de nea mur j 
streine. Fieştecare din acestea a luat câte ceva cu sine, şi şi-a lăsaţ 
ifrmele sale. Tot a trebuit să uite Rumânul, şi părinţi, şi obiceiuri, sj
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fapte: de toate s’a depărtat în fugile şi băjăniile sale; pre sine însă. ' 
fireşte nu a putut să îl uite, căci pretutindenea a fost nedeslipit de 
dânsul. Când ar întreba cineva un Rumân din cei mai simpli şi fără 
multe cunoştinţe: Cari au fost părinţii tăi? Care religia lor? Care obi
ceiurile lor? El negreşit că nu ar şti ce să răspunză. Când însă l-ar 
întreba: Tu ce eşti? El ar răspunde om-homo. De ce fel de neam?
—  Rumân. —  Cum se numesc în limba ta părţile trupului tău? Cap, 
ochiu, nas, ureche, limbă, dinte, barbă, braţ, mână, deget, unghie, 
inimă, piept, sânge ş.c.l. Caput, oculus, nasus, auricula, lingva, dens, 
barba, brachium, manus, digitus, ungvis, anima, pectus. De unde 
urmează că Rumânul este întreg Roman şi toate părţile trupului său 
şi chiar sângele îi sânt romane.

Apoi să venim a-1 întreba şi pentru objecturile ce niciodată nu 
i-au scăpat din vedere, şi care în fugile sale i-a fost de neapărată 
trebuinţă a le avea cu sine. El şi atunci va răspunde: pâine, făină, 
apă, foc, vin, car, bou, câine, cer, soare, lună, ş.c.l. panis, farina, aqua, 
focus, vinum, carrus, bos, caniş, caelum, sol, luna. i

Ce au fost dară părinţii şi strămoşii Rumânului de l-a învăţat să nu
mească asfel lucrurile? Dacii, Slavii? —  Negreşit că nu. Dela cine a 
învăţat el să numească zilele săptămânii? Dela cine să sărbeze joile 
din luna semănăturilor după Paşti? Dela cine să caute felurimi de 
ghicituri şi jocuri în seara către anul cel nou? Dela cine jocul Călu
şarilor? Dela cine să numere? Dela cine să-şi însemne numărul pe . 
răboj asfel I, II, III, I I I I , . . .  X  ş.c.l.? Putea oare nişte părinţi alţii 
şi nu Romani să-l înveţe această limbă şi aceste obiceiuri? Limba lui 
pentru sine şi pentru trebuinţele lui cele mai de aproape este toată 
latină. Când însă vom intra în biserică şi în canţelariile Divanului, 
unde atâta vreme a domnit limba slavonească, acolo o să găsim ur
mele ei. Ţinta noastră aci nu este să aflăm pe Rumânul popă, sau pe 
Rumânul logofăt, ori pe meşterul, sau pe Rumânul loghiotatos, ci pe 
Rumânul Rumân, în starea firei, şi cu acele dintâi cunoştinţe ce le 
dobândeşte la pieptul maicii sale, care l-ar învăţa slavoneşte de ar fi 
Slavonă, dăceşte de ar fi Dacă. (Dumnezeu o mai şti care a fost limba 
Dacilor). Puţinele vorbe slavoneşti nu schimbă nici natura Rumâ
nului nici ţesătura limbii lui, al căria mehanism este tot acela cu al suro-



a s u p r a

a. |taj|ana, f r a n ţ e z a  ş.c.l.: formarea cazurilor, verburile auschi-
^conjugarea ye rb u rilo r, timpii compuşi, infinitivele, partiţipiile

. dovedesc aceeaşi urzeală cu a limbilor de sus. Când pcute, toate . « i • i ’
âată avem un drum? °  urzeala, o sistema, poate vremea sa schimbe

vorbele cu altele streine, şi rămâind tiparul rumânesc, limba în 
. g  pumânească, sau de vom zice omul, ciolovecul, sau antropul 

Orbeşte Grecul zice : Mtoi ĵloi), sTr^ya ei<; to T îafjil eyupiaa elţ tov
Vsv xal v)0pa fjwrocţxTua xai tt)v vsvsv [Jiâ u (as tov aya(Jiou,

V oTtotov TtapaxaXâ vâ p i  s/TÎ e k  to  xspsfn  xa i st? to  va^<£pi t o i»

x încă t o  jjwtatmfJiiv'ro âptpâpw s el? to  Tropro, şi zice că vorbeşte  gre-

Iste si R u m â n u l  pentrucă zice «slavă Domnului» şi nu «glorie Domnului» 
Iu* vorbeşte r o m â n e ş t e  ? —  Iertaţi-mă să fac o asemănare care cu toate 

este cam stravangantă, însă pricina o desluşaşte foarte bine. Când 
leva va avea î n a i n t e - i  un scheletru de om şi va grămădi pe dânsul, 
va  fi cu p u tin ţă , carne, m uşch i, vine, piele, negreşit că  v a  ieşi u n  om  

b sau negru, frumos sau urît, care mai pe urmă este priimitor de 
fi îmbrăcat sau de a rămânea gol, de a fi stăpân sau slugă, însă tot

fef q: nrn. Aar daca scheletrul va fi de alt dobitoc, negreşitd’auna va ti om. a<* '
« • a- TTO miTip cineva, ei m veci va avea iorma sa. A iost odată oî.*ca orice n va pune ^

Vreme când limba românească, desbrăcată de toată podoaba ei, 
' oală ? sfâşiată, a rămas ca un scheletru. De aci a început iară a se 
hrăni" a prinde  putere, a se îm p ru m u ta  câte o ha ină  stre ină  (pe care  

' to td ’auna  poate  să o dea înap o i de se va  înb ogă ţi) şi a ven i în  starea  

'tei care se află astăzi? când nu mai aşteaptă decât îndemânatici şi 
^ î n v ă ţ a ţ i  m eşteri ca să  o îm podobească. F e l dc fel de cro ito ri a leargă  

* '  acum  ca să ’o îm brace, u n ii cu haine pestriţe, u n ii cu haine  m a i la rg i,  

y. m aj scu rte, m a i lu n g i şi nepotr iv ite  şi a lţ ii  z ic: ca, hainele cu care se 

află  şi n u -i a ju n g  a se aC0P er^ sa ta ê “  bucăţi, să  le înnădească, să le 

înnoâde, şi să  le coasă ca să -i a ju n g ă !! !  U n d e  sân t aceia care să-i lase ce

■ este a l său  si să -i p o triveasca P e a  ̂ei tru p  d in  m agaz ia  cea m are şi b o ga tă  

a m a ic ii sa le?  A u  ven it şi aceia, au  fo st pu ţin i, au  fo st n e a scu lta ţ i;  dar  

s ’a în m u lţ it  ş i se în m u lţesc> Ş* lim b a  începe a se slobozi de strân su rile  ce o 

sugrum a de” lă rg im e a  ce o făcea leneşă, de lung im ea  ce o îm piedeca, de 

scurţim ea ce o a ră ta  goa lă  şi de pe striţ im ea  ce o făcea de râs. I n  partea  

35 a doua v o m  a ră ta  d ru m u l şi m ijloace le  re gu lă r ii şi în a in tă r ii ace ştii lim b i.



PARTEA II 
PENTRU LIMBA RUMÂNEASCA

In partea întâi am arătat că slava sau micşorimea strămoşilor 
nu poate să adaoge nimic sau să scază la îmbunătăţirea noastră de 
acum. Fie cari vor fi fost strămoşii noştri, şi silească-se lumea a îşi 
bate capul să dovedească că noi ne tragem din cutare sau din cutare 

5 neam, căci înţelepciunea noastră cea mai mare va fi cum să ne îndrep
tăm astăzi întru toate, şi să căutăm pentru slava, cinstea şi fericirea 
cea viitoare. Patriotul cel bun nu este fanatic, el este iubitor de oameni, 
şi ştie că natura nu cunoaşte Neamţ, Englez, Franţez, Grec sau Rumân; 
ci numai OM. Neamurile sânt nişte întâmplări. S’a întâmplat un norod 

10 să lăcuiască un ţinut de pământ, să-şi facă între dânşii o limbă sau
prin învoire sau prin împrumutare? s’a întâmplat să-şi legiuiască un 
fel sau altul de obiceiuri? s’a întâmplat să priimeaseă o religie sau 
alta? să-şi întocmească nişte legi sau altele? Acelui norod, spre deo
sebirea altuia ce trăieşte în alt pământ, cu altă limbă, alte obiceiuri, 

15 altă religie şi alte legi i s’a dat un nume de Grec, Turc ş.c.l. Noi avem
limba noastră, religia noastră, obiceiurile noastre, legile noastre, şi ne 
numim Rumâni, şi prin urmare oricare om va trăi în acest pământ cu 
aceste obiceiuri deprins, ori unde se va duce este strein şi deprinderile 
lui îl dovedesc că este Rumân. Ţinta noastră aci este limba ; în partea 

20 cea dintâi noi am dovedit că vorbim o limbă ce se trage din latina.
Rămâne acum să vedem daca prin zicerile ce se află într’însa noi putem 
să arătăm toate ideile ce sânt astăzi cunoscute în lumea cea civilizată.

Lim ba este m ijlo c u l p rin  care ne arătăm  cunoştinţele şi cugetările 
noastre, şi p rin  urm are cu cât u n u i om i se în tin d  şi i se înm ulţesc cunoş- 

25 tinţele, cu atâta i se înm ulţesc şi zicerile  p rin  care îşi num eşte ideile
sale. L im ba p lu g a ru lu i se m ărgineşte n um ai în  zicerile de care el are 
treb uin ţă să-şi num ească uneltele şi dobitoacele sale, precum  şi lu c ru 
rile  de în tâia  şi tre b u in ţă  şi care sânt cunoscute la tot om ul, fără să 
cunoască şi vorbele care m eşterul, neguţătorul, ostaşul sau p o lit ic u l 

30 le întrebuin ţează ca să-şi num ească lu c ru rile  ce îi sânt de tre b u in ţă
în tru  meseria sa. Se m ai amestecă p lu g a ru l şi în  alte m eserii? in tră  în  
vo rb ă şi cu a ltfel de oam eni? num ai decât îl  auzi şi pe el v o rb in d  şi 
de alte lu c ru ri ce până aci î i  era necunoscute şi ele şi num ele lor.



Noi până astăzi atâtea ziceri sau numiri avem în limba noastră 
d u p ă  câte meşteşuguri sau ştiinţe ne era cunoscute, şi cu cât se vor 
în m u lţ i  cunoştinţele noastre cu atâta şi limba se va îmbogăţi. Regu
l a m e n t u l  Organic singur a întrudus mulţime de lucruri şi prin urmare 
R u m â n i i  cunosc şi numirile sau zicerile cu care se numesc ele. Miliţia 
a s e m e n e a  îşi are termenii sau zicerile sale. Asemenea, şi ştiinţele şi 
m e ş t e ş u g u r i le  se vor întru du ce toate între noi dimpreună c u  termenii 
lor.

Când povesteşte cineva o întâmplare obicinuită, când vorbeşte 
de lucrurile ce sânt adesea înaintea noastră sau de acelea ce a auzit 
vorbind, atunci cu limba obştii poate să-şi arate aceea ce cugetă; 
când însă va voi să vorbească de oarecare ştiinţă sau meşteşug, numai 
decât vorbele îi lipsesc şi acelea pe care ie întrebuinţează nu sânt 

;înţelese celorlalţi, daca ei nu vor avea cunoştiinţă de aceea materie 
pentru care se vorbeşte. Aceasta nu se întâmplă numai la noi, ci şi la 
toate naţiile. Alta este limba copiilor şi alta este a oamenilor mari, 
alta este limba norodului şi alta a celor învăţaţi; nu că doară se deo
sebeşte la sunet, la glăsuire, sau că învăţaţii numesc altfel lucrurile 
cele cunoscute de obşte, ci numai că ei pot să vorbească de mai m^lte 
lucruri ce alţii nu le cunosc şi limba lor este mai bogată în ziceri.

Noi vorbim, am zis, o limbă ce este o fiică a latinii. Când am vrut 
să numim capul, ochiul ş.c.l. le-am numit după limba latină, după cum 
am arătat; dar când vom vrea să vorbim pentru lucrurile ce nu sânt 
cunoscute tu tul or, acelea nu îşi [au] numele lor în limba din care se trage 
a noastră şi din care ne-a rămas să numim toate cele trebuincioase 
ale noastre? acolo dar să alergăm cum am alergat şi la început, sau 
acel drept să-l ţinem care l-am avut şi din origina noastră./ Unii însă 
cu statorneie stau şi zic că tot din limba de obşte ce avem să cârpim 
vorbe şi să botezăm lucrurile; şi cine nu ar râde când, urmând aceştii 
sisteme neurmate de nicio naţie, va vrea persoana să o numească obraz 
şi prin urmare pronumele persanele din grămatică să le numească 
în loc de nume obraznice, şi personalitatea obrăznicie? cine nu s’ar mira 
de o limbă în care triunghiul s’ar numi clin şi linia perpendiculară, 
linie popoiatâ? Care Rumân învăţat sau neînvăţat ar înţelege când 
fabricantul nostru în loc de citesc, ar tălmăci din slovă în slovă
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zicerea grecească §ioc(3a£co şi ar zice prmpâşâsc, şi Loghica cea nu cunos
cută de toţi ar numi-o Cuvintelnică? Acestea sânt nişte lucruri care 
deodată cu naşterea lor s’au botezat cu numele lor ce nu se pot schimba 
fără a se face o mare amestecătură şi nedăsluşire. Pentru cei ce nu le 
cunosc, este tocmai aşa cum este şi pentru aceia ce nu cunosc un om, 
cu care după ce se împrietenesc îi află şi numele şi calităţile sale, şi 
prin urmare când Rumânii se vor împrieteni cu ştiinţele şi meşteşu
gurile trebue să le cunoască cu numele lor cele adevărate.

Apoi pentru înmulţirea celorlalte vorbe, limba noastră trăgân- 
du-se din latină s’au întâmplat ca în limba cea de obşte să avem multe 
ziceri primitive sau care sânt de rădăcină fără a ne întrebuinţa şi cu 
zicerile care ca nişte ramure răsar dintr’însele, care când vom avea 
trebuinţa de dânsele cu tot dreptul putem să le întrebuinţăm, căci 
având tulpina care încă e vie, prin urmare o să avem şi vlăstarile ei. 
Franţezii locului îi zic lieu şi, având trebuinţă, au avut atâta îndrăs- 
neală încât cu d’asila să ia zicerile localite şi local, şi noi, când avem 
odată a noastră ca o moştenire zicerea loc, să ne fie frică să zicem la 
trebuinţa noastră localitate şi local? Avem zicerea nosc sau m nosc ; 
del^ nosc se face nobil adică cunoscut, notă, notare ş.c.l.; avem zicerea 
lucire, de unde se face luceafăr şi altele, şi putem întrebuinţa în Fizică 
pentru trupurile prin care poate trece lumina, zicerea perlucid, ş.c.l.

Iată dar un mijloc ca dintru o zicere a noastră să mai nască şi altele 
prea trebuincioase.

După acest chip asemenea putem urma şi la altele, cum dela zicerea 
înainte putem zice înaintare, dela înapoi înapoiere, ş.c.l.

Ajutorul iar al prepoziţiilor este un izvor din care se poate îmbogăţi 
limba cu mulţime de ziceri. Adică cum zicem dela sare, resare, asemenea 
putem zice dela poartă repoartă, dela ducere reducere, dela începere 
reîncepere. Cum avem zicerile coprindere, contenire, concenire, coman
dare, colindare care încep dela propoziţia con asemenea putem între
buinţa şi zicerile concetăţean, compatriot, compătimire, corrăspundere, 
ş.c.l.

Dar precum am avut multe ziceri radicale (de rădăcină), a cărora 
ramure nu am avut, asemenea avem şi altfel de ziceri care sânt ra
mure, şi pe rădăcina lor până acum nu a venit vremea a o întrebuinţa.



j^yem zicerea opărit care va să zică întunecat, şi rădăcina de unde 
vvine această, avem dreptul a o întrebuinţa în Fizică pentru trupurile 
prin care nu poate trece lumina, opac, ce este înprotiva zicerii de sus 
perlucid  ş.c.l. Pentru drumul şi arătarea mai pă larg ca din zicerile 
primitive sau de rădăcină să facem ori să întrebuinţăm pe cele derivate 
sau pe cele ce se trag dintr’însele, cum şi când avem pe cele derivate pu
tem avea şi pe cele primitive, pentru aceasta cu cinste recomand scrierea 
răposatului Iorgovici tipărită în Buda în veacul trecut între 1790 şi 1800.

Să venim la mijlocul împrumutării, care este iertat fieştecăruia 
la vreme de trebuinţă. Limba noastră şi-a luat forma sa şi drumul său 
"atât în glăsuirea zicerilor cât şi în mehanismul ei încă dela strămoşii 

-noştri şi orice împrumutare se va face este lege obştească la toate 
naţiile ca zicerea streină să se conformeze după însuşirea limbii. 
Strămoşii noştri au apucat din vechime ca întocmai şi întru o unire 
eu fraţii lor Italienii pe c şi g latineşti, când este de trebuinţă, să le 

^glăsuiască că c şi ca g, lucru care dovedeşte că poate şi chiar Romanii
* cei vechi au pronunciat aceste litere aşa înainte de i şi de e ;  căci aceia 
cari vorbea odată limba latină în Roma acum nu mai sânt, dar fiii 
lor au rămas şi aceştia au lăsat pronuncia lor altor rând de fii şi până 
în zilele noastre. Apoi Spaniolii şi Portughezii ne dau asemenea o do
vadă pentru pronuncia limbii latineşti despre c şi g. Nouă nu poate 
să ne pue regulă cum să glăsuim limba latinească streinii, adică nici 
Nemţii, nici Ungurii, nici niminea. Trăiesc fiii Romanilor în Roma, 
pe ei să-i întrebăm cum pronuncia părinţii lor, adică daca Romanii 
au zis Taţit sau Tacit, gheneralis sau generalis ş.c.l. Cine au învăţat 
pe Rumâni să zică tace, face, pace, ş.c.l., cine le-au spus lor întâiaşi 
dată să zică: ginere, genuche, gemeni, funingene, ger, gemere, argint, 
sânge, deget, şi nu ghinere, ghemeni, funinghene, gher, ghemere, 
sânghe, deghit? Tot aceia dar strigă ca tot pe aceste temeiuri şi însuşiri 
să zicem general, geografie, geometrie, ş.c.l.

Am mai arătat în prefaţa Grămăticii şi acum iară, fiind trebuinţă, 
aducem aminte că mulţi, împrumutându-se sau în vorbă sau în scris 
de multe ziceri din vreo limbă care cunoaşte, le pun întregi după 
forma şi însuşirea acelii limbi, lucru care pricinueşte o mare neorân
duială în limbă, căci urmându-se tot aşa, poate cu vreme să ajungă
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încât să nu se poată pune la nicio regulă hotărîtă; în vreme ce limba 
noastră acum îşi are drumul şi mehanismul ei. Spre pildă unii între
buinţând ziceri greceşti, zic: patriotismos, zilos, catahrisis, care după 
însuşirea limbei sânt priimite a se zice patriotism, zii sau zel, şi 

5 catahris. Alţii, cunoscând limba franţozească, dau la multe ziceri tre
buincioase formă franţozească: cum călite, ocazion, recomandaţion, 
formalite, care de alţii ştiind italieneşte se zic calita, ocazione, rec<?- 
mandaţione, formalita; în vreme ce, ca să fie rumâneşti, trebue a se 
zice calitate, ocazie, recomandaţie, formalitate; alţii iară, ştiind lati- 

10 neşte, întrebuinţează forme latineşti cum: punctum, ţentrum, coZe- 
ghium, seminarium, în vreme ce rumânindu-se se zice punct, centru, 
colegiu, seminariu. Aci îndrăsnesc a aduce aminte că acest fel de ziceri, 
care în limba latinească sânt neutre, şi cu toate că de sine ele nu sânt 
nici bărbăteşti nici femeieşti şi poate cineva a le da orice formă va 

15 v o i ; dar fiindcă pe de o parte sună mai bine rumâneşte a avea formă
iar de neutre, şi pe de alta s’a legiuit în limbă ca acest fel de "ziceri să
se întrebuinţeze neutre, precum : un punt, un privilegiu, un bun sau 
un bine, cu cuviinţă ar fi să se unească la aceasta şi fraţii noştri Mol
doveni, cari nu ştiu de ce le întrebuinţează în neam femeiesc, zicând 

20 privileghia, coleghia, seminaria ş.c.l.
Multe verburi iar, fiind de trebuinţă a ne împrumuta, în fieştece

loc sau ţinut se întrebuinţează fără niciun fel de unire sau orânduială.
Transilvănenii, având împrejurul lor limbi mai aspre, mai la toate ver- 
burile âlăluesc şi ururuesc; noi aci, fiind mai familieri cu limba gre- 

25 ceaşcă, ne-am învăţat să sisiriim şi să pipiriim; cum spre pildă verbul 
recomandare, Transilvănenii îl conjugă recomăndăluesc după ungurie 
sau recomăndăruesc, am recomăndăruit, după nemţie; noi aci îl con
jugăm recomandarisesc am recomandarisit; în vreme ce acest verb 
din începutul său au fost şi este de întâia conjugare, şi în limba noastră 

30 se potriveşte mai bine a se zice recomand sau recomandez, am reco
mandat, cum şi mai bine a zice secfestrare, formare, decât secfestra- 
risire, formarisire sau decât secfestruire, formăluire.

Asemenea se urmează şi cu verburile descriere, depunere şi altele, 
care fără niciun cuvânt am auzit conjugându-le describăluire, depo- 

35 zitarisire s.c.l.
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Fiind vorba de verburi găsesc prilejul a îmi da părerea asupra 
partiţipiilor, care la noi până acum s’au întrebuinţat fără articole, lucru 
ce nu puţină strimtorare pricinueşte limbii la multe întâmplări. Din 
această strimtorare de multe ori mulţi întrebuinţează nişte adjective 

5 ce se sfârşesc în OR în loc de partiţipii,care face o mare schimbare
înţelesului; spre pildă: mulţi zic muritor în loc de murind, şi este mare 
deosibire dela una până la alta, zicând muritorul om, şi murindul om ; 
căci cea dintâi arată pe omul care este supus morţii, şi cea de a doilea 
pe omul care se află în agonia morţii* şi legiuindu-se acest obiceiu ce 

j este în toate limbile, adică a lua partiţipiile articol, se face o mare
înlesnire şi vrednicie limbii, care înlesnire se face şi mai mare când 
vom da partiţipiilor şi neam, a se face şi bărbăteşti şi femeieşti; adică 
zicând murindul să zicem şi murinda: căci zicând răsăritoarea lună şi 
râsărinda lună, este asemenea mare deosebire, fiindcă una însemnează 
luna care are însuşirea de a răsări şi ceealaltă arată pe lună în minutul 
când răsare.

La împrumutarea zicerilor din latineşte trebue a se lua seama nu 
numai la declinaţii şi conjugaţii, ci şi la multe litere cum la a, e, d, l 
şi o ; căci a de multe ori se glăsueşte ca â, de multe ori ca ă ;  e ca ă 

fO şi ca a, d ca z, / ca /, o ca u, l ca i şi ca r ş.c.l. Cum spre pildă : canto,
caltimentum, dico, deus, dies, ponere, judico, clarus, glacies, care se
zic în rumâneşte cânt, călţământ, zic, zeu, zi, punere, judic, chiar,
ghiaţâ, şi prin urmare după însuşirea limbii zicerea project şi altele 
trebue a se rumâni cu j, cum project iar nu proiect.

25 Multe substantive femeieşti dela strămoşii noştri au rămas şi s’au 
“ .legiuit ca în cazul numinativ să semene ca în cazul ablativ din lati-
* neşte, cum honitas honitatis, rumâneşte se zice bunătate, după care 

numele zilelor săptămânii sau ale zeilor păgânătăţii s’au întrebuinţat 
şi au rămas la noi ca în cazul ablativ: Venus Veneris, noi zicem Vineri; 

30 Jupiter Jovis, noi zicem Joi, care asemenea trebue să se urmeze şi
când vrem să numim zeii, iar nu Venus şi Jupiter.

Zicerile latineşti ce se încep cu prepoziţia ex la rumâneşte în loc 
de ex rămâne numai s, cum în loc de exponere zicem spunere, în loc de 
exmens zicem smintit, stâmpăr, ş.c.l., pentru care şi zicerile expediţie, 

35 excadron, excadrâ trebue a se zice espediţie espeditor, scadron, scadră.
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Afară de acestea, toţi cari au scris mai mult rumâneşte şi mai 
vârtos au tradus din alte limbi sânt încredinţat că au făcut această 
băgare de seamă, că zicerile rumâneşti sânt foarte lungi (polisilabe) 
mai vârtos la formarea numerelor din singurit la îmmulţit, cum mor
mântul la singurit are trei silabe, iar la îmmulţit zicându-se mormân- 
turile are cinci; şi mai bine ar fi să se zică totd’auna mormintele, după 
cum se şi zice câte odată, şi prin urmare a ne păzi în toate întâmplările 
acestea spre a împuţina silabele; precum în loc de a zice jurămân- 
turile, asăzământurile, regulamenturile, să zicem jurămintele, aşăză- 
mintele, regulamentele. Asemenea se poate împuţina silabele la 
multe substantive neutre făcându-se bărbăteşti, cum în loc de a zice 
substantive, adjective, verburi să zicem substantivi, adjectivi, verbi (lucru 
ce singur nu am păzit încă). Multe adjective iar posesive ce rău s’au 
obicinuit a se termina în ESC se pot schimba atât spre împuţinarea 
silabelor, cât şi spre mai bunul înţeles, spre pildă: în loc de politicesc, 
diplomaticesc, organicesc, moralicesc, putem zice politic, diplomatic, 
organic, moral.

Având cineva drept temeiu împuţinarea silabelor prin care limba 
se face mai puternică mai vârtos în poezie, va putea băga de seamă 
în mai multe prilejuri a scăpa limba de polisilabie. Poate cineva vedea 
câtă vrednicie să dă limbii din împuţinarea silabelor numai prin urmă
torul vers al D. I. Văcărescul din Primăvara amorului: «Miei pasc, 
alerg, se joc, şăd », unde într’un rând de şapte silabe se coprind cinci 
ziceri.



[

CORESPONDENŢA CU C. NEGRUZZI

îl *" I

i Domnul meu !

; Am primit scrisoarea d.t. dela 1 Iunie cu care ai binevoit a mă
r cinsti, şi sunt foarte recunoscător de toate simţimentele ce arăţi pentru 
: /mine. Mare mulţămire mi-a pricinuit cugetul şi proposiţia dv. de a
■  ̂ deschide între noi o corespondenţă literală, şi de mare preţ am văzut 
; 5 toate întrebările d.t., care dovedesc un bărbat vărsat în literatură,

ce mult s’a ostenit şi a cugetat în lucrarea limbii naţionale atât în
■ .general cât şi în cele mai mici amărunte. Am văzut, d-nule, în d.t. 
ţC. .vw. şi- pe bărbatul de gmiu şi pe bărbatul de gust: căc? croirea în general

a unui plan, a unui sistem, aflarea unei arte sau meşteşug dovedesc 
“lOr "geniul aflătorului^ iar cercetarea*nuanţelor, desăvârşirea amăruntelor, 

; dovedesc gustul şi formează frumosul.
Până a nu intra a-mi da şi eu părerea la câte cu dreptate mă întrebi, 

voiu să vă arăt că o limbă cu cât se lucrează cu atâta se cultivă, se 
" regulează şi se desăvârşeşte, legiuindu-se fiecare termin şi fiecare fras 

15 cum să se zică şi cum să se scrie. Prin urmare, limba noastră, când 
am început să o scrim, mai întâi mi-am croit o sistemă, potrivită 
după a mea părere pe natura şi însuşirile ei. Mai întâi am scris foarte 
urît, ca fiecare începător fără model, fără ajutor, fără tovarăş carele 
să-mi sprijine a mea părere în părerea lumii. Singur a trebuit să mă 

2G lupt cu prejudecăţile şi obiceiurile, care de multe ori trebue să le res
pecte cineva, pentrucă şi de sunt mai totdeauna nedrepte, dar sunt 

! bătrâne, sunt înrădăcinate şi sunt puternice! Pretutindene la începuţ
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poate să mă vază cineva un scriitor care începe, care nu are încă ex
perienţă şi prin a căruia pană abia a trecut încă câteva verbe şi câteva 
frase ale limbii întregi. M’am silit însă totdeauna a nu ieşi din sistema 
mea. De multe ori iară un scriitor încercat poate să mă vază că scriind 
am vrut să fiu înţeles şi prin urmare am respectat vorbele şi frasele 
cele vechi şi obicinuite sub forma în care se afla, care, deşi vicioase, 
da însă să înţeleagă cetitorului ceea ce s’a gândit scriitorul.

Sistema mea a fost ca să poată cineva aduce limba în stare pe cât 
se poate a esprima tot ce se gândeşte fie în materie fizică, fie morală,

( fie politică, fie religioasă. Pe drumul acesta am vrut să am de povaţă, 
de se va putea, dreptul cuvânt, armonia şi energia şi sau pe câte trele 
să le întrebuinţez deodată, sau, după întâmplări, să aleg pe cea mai 
preferabilă şi mai potrivită cu împrejurarea. Dreptul cuvânt mă povă- 
ţuia ca toate zicerile cele nouă să mă silesc a le rumâni, după cum le-au

* grecit, latinit, italienit... Grecii, Romanii, Italienii... Armonia (pe 
cât a putut să fie primitoare urechea mea de armonie, sau după cât 
a mea crezare m ’a făcut să mă deprind mai mult sau mai puţin cu 
sonuri mai blânzi şi mai aspre), armonia zic, cerea ca în această pra
vilă de a rumâni zicerile să nu uit şi drepturile ei ce în toate veacurile 
şi în toate locurile le-au avut, de a i se face adică totdeauna scutire 
din pravilă când a ei ureche delicată este rănită de asprimea întâl- 
nişului celui urît. Energia iară, având de cea dintâi împuternicire 
dreptul cuvânt, îşi pierde toată puterea când e silită a se târî, zăbo- 
vindu-se de lungimea zicerilor ca să ajungă la â sa ţintă. Atunci e 
măreaţă, atunci e sublimă când, purtând adevărul pe braţele sale 
cele nervoase, se repede ca fulgerul din gura oratorului şi merge de 
tună în urechile ascultătorilor. O limbă polisilabă mă socoteam că nu 
poate să aibă acea distoinicie şi putere ca una ale căreia ziceri sunt 
scurte, lesne de pronunţat şi cu îmbelşugare în fiecare rând. Limba 
noastră, după cea grecească, este cea mai polisilabă din câte cunosc, 
şi totdeauna m’am silit întru aceea ce s’au putut a o scăpa de acea 
întindere leneşă şi de acele terminaţii, care ni le-au dat străinii ce 
învăţau rău şi urît limba noastră. Şi Ia zicerile cele nouă ce le-am 
întrebuinţat am fost stăpân a le da orice formă voiu voi (stăpân zic 
pe mine, iar nu în opinia lumii). Cu această sistemă, domnul meu,



proită după a mea părere, fără să silesc pe nimeni ca s’ o primească 
am urmat drumul meu.

Mai întâi am vrut să-mi fac terminii ce îmi trebuiau, şi nu am 
întreprins un dicţionar, căci scopul meu nu era ca să vin nechemat 
de nimeni şi să mă fac legiuitor, după al meu capris, al unei limbi pe 
care nu o cunoşteam decât în general dela părinţii mei, care o învă
ţaseră şi m au învăţat şi pe mine mecaniceşte.

Am vrut mai întâi să-mi fac şi să-mi hotărăsc mie o limbă prin 
care să-mi esprim si să-mi înţeleg aceea ce gândeam; am vrut să-mi 
fac vocabularul terminilor technici, şi ca să pot să dau peste dânşii 
m’am apucat a traduce din ştiinţe; am început întâi dela gramatică 
şi nu iară ca să mă fac legiuitor limbii, ci ca să am prilej a trece prin tipii 
limbii, şi ca să-mi puiu pe vocabularul meu terminii cei noi gramaticali 
şi să-mi formez limba gramaticei. Pe urmă am făcut sau am cules
o geografie politică şi matematică, am tradus cursul de matematică 
al lui Francoeur, logica lui Condiliac, câteva lecţii de literatură sau 
de poetică şi retorică şi celelalte. Prin urmare eu am trebuit, vrând 
şi nevrând, a trece prin toţi terminii trebuincioşi în acele ştiinţi sau 
arte, a-i boteza într’un fel, bine sau rău, şi a-mi îmbogăţi vocabularul.

Ca să nu-mi rămâe lucrarea neroditoare, ca să pot a mă folosi 
dintr’însa cugetând mai de multe ori asupra unui obiect cele ce am 
cugetat odată, m’am făcut apostat din casa părintească, care îmi 
propunea protecţie, slujbe, chiverniseli, şi m’am pus în mijlocul zidu
rilor celor sfărmate din Sf. Sa va, un biet dascalaş cu 50 lei pe lună, 
încunjurat de câţiva şcolari săraci, hotărîţi şi fanatici în hotărîrea lor 
şi în prieteşugul meu, am împărţit leafa mea între dânşii şi am început 
lecţiile mele dela gramatică, până când am sfârşit cu dânşii un curs 
de matematică şi de filosofie în limba naţională în vreme de şase ani, 
fără să mă întrebe cineva ce fac, fără să vie cineva şă încurajeze pe 
şcolari! Venea iarna: lemne de nicăiri; fiecare şcolar aducea câte un 
lemn dupe unde găsea, care abia era în stare să încălzească preajma 
unei sobe sparte ce umplea casa de fum şi să topească fulgii de ză
padă ce vijelia îi răpezea pe ferestrele cele sparte. Tremurând cu mâna 
pe compas şi pe cretă ne făceam lecţia, şi Dumnezeu a binecuvântat 
ostenelele noastre, ce era nişte minuni ale dragostii şi ale hotărîrii.
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Şcolarii aceia s’au împrăştiat profesori prin judeţe ; în locul acelor 
dărmături s’a întemeiat muzeul naţional; alăture s’ă înălţat colegiul 
Sf. Sava ; limba ce s’a legiuit în acele dărâmături s’a îmbrăţişat de 
toată tinerimea, şi feliul scrierii şi ortografia s’a introdus în toate can
celariile. Rodul aceleiaşi strădanii este şi teatrul naţional.

După ce dară mi-am format limba ştiinţelor sau a duhului, am vrut 
pe urmă să păşesc şi la limba inimei sau a simţimântului. Fără să ies 
din sistema ce mi-am propus, din tipii ce mi-i orânduiam în gramatică, 
fără să mă abat din drumul literaturii cei sfinte sau bisericeşti, în care 
se esprimă aşa de frumos şi aşa de înţeles prinsele mai multe tonuri 
simţimentele cele înalte şi mai tinere, entusiasmul cel mai viu şi pati
mile cele mai dureroase ale cântărilor lui Moisi, ale psalmilor, ale 
elegiilor lui, Irimia şi ale prorocilor tuturor, şi în care poate cineva 
afla limba epopeei, a odei şi a elegiei; fără să mă abat din toate aceste, 
fără să stric limba cea legiuită odată de moşii noştri, ci numai după 
drumul şi metodul lor să îndeplinim lipsele ce ei n’au avut vreme a 
îndeplini, adică întru aceea ce atingea de limba ştiinţelor, a literaturii 
cei nouă şi a ideilor ce lumea a dobândit de atunci încoace; mi-am 
pus înainte a traduce ceva din autorii cei mai vestiţi noi; mi-am ales 
după a mea aplecare pe de Lamartine şi Byron; am vrut să văz pe 
cât se mlădia limba şi cât este destoinică să esprime acele idei aşa de 
frumoase, înalte şi pline de patimă. Limba am aflat-o destoinică, căci
ea mi-a fost învăţătorul şi ea singură m’a povăţuit cum trebue să o
mâiu ; şi cine o va asculta, cine nu va ieşi din regulele prescrise ale 
naturii ei, va ajunge în scurtă vreme departe, căci fără a se rătăci, 
merge de-a-dreptul far să se abată niciodată. Destoinicia ei am văzut-o, 
am văzut-o mai destoinică decât pe cea franţuzească, ca este croită 
dela începutul ei să fie limba, dacă nu a cugetării şi a simţimântului, 
încai a cuvântului şi a înţelegerii. Vorbele-i lipsesc şi frasele ; urzirea 
sau scheletul ei este mare, e elegant, e nobil. Energia nu-i lipseşte, 
armonia se simte pretutindeni şi când va să fii zugrav, vezi însăşi natura.

Vază cineva versurile următoare şi compară-le cu cele originale:

Şi vântul ce tare geme şi trestia ce suspină
D’o pulbere umedoasâ aerul e mestecat
De văjiosul lor trăsnet pustiul e tremurat.
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is Producă în alte tim puri zicerile: fulgeră, tună, trăsneşte, plouă, 
yjică, geme, mugeşte, suspină ohteazâ, strămută, plesneşte, crapă, tros- 

îfo, vâjie, curge, iubue, răsbubue, restogoală, dărâmă, trăsnet, frunză, 
 ̂ 'năsip, puşcă, tun, bornbăe, toacă, şiroiu ş. c.

Să cerceteze cineva într’o frază sau filă să vază câţi / şi câţi l gă- 
seşte, ca să cunoască proporţia de armonie şi de melodie ce se află 
între ea şi între celelalte limbi.

Producă cineva versul acesta de cincisprezece silabe în limba grecească:

Şi părinţi, fii, fraţi, rude, numiri drage au lipsit,

« ea să vază de câte silabe iese.10
Cerceteze prosodia ei întru aceea ce se atinge de silabele lungi şi 

. scurte, cum: 1° a cânta, căntat, 2° cantare, 3° trecere, 4° oamenilor şi 
vază cât este mai cantativă şi mai înlesnitoare la poezie decât cea
franţuzească.

Vază zicerile cele terminate în i şi u scurţi, care atât înlesnesc 
^  versificaţia şi îndulcesc vorbele.

Cerceteze terminaţiile substantivelor abstracte în u, ie, are, ire, 
v ere, inţă, ime, iune, eze, ată, ură, ent, ânt ş. c., din care fiecare îşi are 

a sa însuşime şi schimbă puterea oricărei ziceri schimbate în tipul 
20 său, cum: simţul, auzul, simţire, simţitate, bunătate, simţiciune, înşe

lăciune, simţiment, fundament, simţiturâ, învăţătură, care până acuma 
se împlinea, cu loc fără loc, în zicerea simţirii, efect al neînvăţăturii 
care în toate limbile are neghiobia sau obrăznicia a întrebuinţa termini 
ne apropo sau a da vorba tronc.

25 Pe temeiul acesta vază zicerile nobilitate şi nobilime, recunoştinţă 
şi recunoaştere, care în limba franţuzească se esprimă numai cu zicerile 
noblesse şi reconnaissance şi se confundă amândouă:

La noblesse d ’un pays —  nobilimea unei ţări.
La noblesse de l’âme —  nobilitatea sufletului, 

ao La reconnaissance d ’une loi —  recunoaşterea unei legi.
La reconnaissance que je dois —  recunoştinţa ce sunt dator. 

Cerceteze timpii şi modurile verbelor şi pue ei în simetrie cu ai 
limbii greceşti cei noui: 

scrisem —  îypocqM
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am  scris —  £ypa<pa

a seri —  va ypacpco, va ypa<pv)£, va ypaqw). 
să scriu —  va ypa©:>>

Vază întrebuinţarea pronumelor sau adiectivelor posesive: al seu, 
5 al lui, aZ ei, pe care Francezul le arată cu son, cum şi a lui ei, le (franţ.

Ies).
Privească toate aceste şi altele mai multe şi spue dacă această 

limbă nu este o limbă a înţelegerii; spue dacă în câte a fost ea între
buinţată nu a fost destoinică a împlini acea pentru care sunt prinosite 

10 limbile, adică a se înţelege oamenii şi de faţă şi lipsind, şi nu este des
toinică a-i face a se înţelege bine. Ea până acum a fost întrebuinţată 
a esprima sau a înfăţişa numai ideile cele la toţi cunoscute şi de întâia 
trebuinţă. Vie filosofii, vie matematicii, vie naturaliştii, vie tot feliul 
de învăţaţi, întrebuinţeze-o şi vază dacă nu e în stare a-i face înţeleşi. 

15 Prea mult m’am depărtat, domnul meu, cu observaţiile mele, şi soco
tesc că e vreme a răspunde la dreptele D. T. întrebări.

I. Cea dintâi întrebare mi se face asupra articulului pentru 
ce nu se întrebuinţează şi mi se aduce înainte două versuri din 
Fanatism.

20 Niciodată nu a fost izgonit articulul dela noi, nici în vorbă, nici 
\ în scris, pentrucă atunci am fi ajuns să fim neînţeleşi. Pricina însă 

este că u şi i întregi în gura Românului prinde loc de articul, sau sunt 
însuşi articolul amestecat împreună; cum am zice: fiu, fii, în vorba, 
în loc de fiul, fiii în scris.

25 Aşa necunoştinţa de gramatică a tipografilor şi imitaţia vorbirii
i-au făcut adesea, şi mai vârtos la început, a pune numai u şi i întregi 
şi a neîngriji pe l şi i din urmă. Greşalele cele multe ale tipografului 
alcătuitor (zeţar) fac şi pe corector, sau din pricina mulţimii sau din 
nebăgarea de seamă, sau din osteneală sau din grabă, a scăpa câteva 

30 după proporţia mulţimii lor cea dintâi. Tot într’aceeaşi tra
gedie Fanatismul poate vedea cineva mai adeseaori articolul întreg, şi 
de ar fi fost la noi obiceiu sau sistemă a se lepăda articolul, atunci s’ar 
fi văzut izgonit pretutindeni iar mai vârtos, văzând cineva ediţiile 
cele mai nouă, când tipografii s’au mai deprins cu ortografia, atunci 

35 înţelege că a fost şi va fi totdeauna întrebuinţat.



jE ’**lBsă a zice cineva omu cu u scurt sau om este nedefinit sau fără 
jH p jcu l, iar a zice omu, cu u întreg, atunci este de o putere ca şi 

|ând ar zice omul; a zice fii cu i scurt e nedefinit, dar a zice fii cu i 
3 ' ‘iiitreg este ca şi când ar zice fiii, şi mă socotesc că n’ar fi de tot bine

• â izgoni acest obiceiu, care mai mult poate să fie spre folos decât spre 
pagubă. Acest fel de scurtări sunt bune la poezie a se apostrofa vocala

• ,ee urmează, cum: omu'n lume, fi in  braţe, în vreme de va fi legiuit 
a se zice totdeauna omul, fiii, acea apostrofare nu se poate face, sunt 

‘ bune la tipar, la simetria versurilor, ca să nu fie tipograful silit a face 
J0 dintr’un vers două rânduri, sau a trece o silabă sau două în celalalt 
' . rând, care vine aşa de urît. întocmai nu e bine să lepădăm acest obi

ceiu, precum nu e bine a cere că totdeauna trebue să zică cineva nu 
/ ‘ sunt bune, şi niciodată nu-s bune, nu este frumos şi niciodată nu e frumos 

sau nu-i frumos ; aceste, acele şi nu aste, ale ;  voiu face, vom face şi nicio- 
dată oiu face, om face ş.c.

II. Pe sbor, isvor, isbândâ este acel cuvânt a le scrie cu s şi nu cu z 
care este şi pentru Israil, desbrac, desmâdulit, adică: că lăsăm ca s 
înainte de b, v, m, r din firea lui sună ca z, dar cuvântul gramatical 
cere a se scrie cu s? căci sunt compuse din is şi dis, iar nu din iz şi diz. 

2Q ’ III. Pentru substantivuri, verburi, că poate să se zică substantivi, 
verbi, eu nu că doară îmi dau slobozenie mie şi altora a zice şi scauni, 
%rumi;  nu, pentrucă aceasta aşa s’au legiuit a se zice: sori, luni şi 
nu soruri, lunuri: că zice că la formarea limbilor, fiindcă fiinţele unele 
sunt de neam bărbătesc, altele de neam femeiesc şi altele neînsufleţite, Ia 

25 unele limbi s’au făcut trei neamuri, feliuri sau tipi: unul pentru cele
bărbăteşti, altul pentru cele femeieşti şi cel de al treile pentru cele neîn-

- ' sufleţite, care prin convenţii s’au numit neutre ; dar omul nu s’a mulţumit 
numai cu aceasta. El e iubitor de sine, este poet; la multe ziceri ce în
făţişează nişte fiinţe ce nu sunt nici bărbăteşti nici femeieşti, le-au 

30 dat formă bărbătească sau femeiască, iar nu neutră. Grecii, Romanii
şi alţii pe soare l-au făcut de neam bărbătesc şi pe lună de neam fe
meiesc, iar alţii dimpotrivă. Muntele în limba românească este de neam 
bărbătesc, iar în cea grecească neutru. Fereastra în româneşte este 

‘ femeiesc, iar în greceşte neutru, ş.c. Aşa la formarea limbilor s’au 
35 legiuit acest fel de ziceri într’un fel sau altul; s’a legiuit asemenea şi
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la noi cele legiuite, dar zicerile cele nouă sunt în mâna celui d’intâiu 
scriitor a le da orice formă va v o i; şi dacă acesta pe lângă armonie 
mai are înainte şi sistema de a nu face zicerile polisilabe, o să prefere 
să zică mai bine verbi decât verburi, substantivi decât substantivuri, 
bez decât bezi, precum zice Ierusalim, Constantinopol, iar nu Ieru- 
salima, Constantinopola. Aceasta, domnul meu, o zic ca o părere a 
mea, iar nu că am vreo pretenţie a le urma cineva şi cu dânsa nu-mi 
dau slobozenie a schimonosi limba şi nici nu iert pe cineva.

IV. Noi întrebuinţăm pe >k la zicerile care la noi cer acea pro
nunţie, adică la cele ce vin din slavonie şi au în sine şi la cele 
ce-şi au rădăcina lor în latina şi acolo se scriu cu jk. Iar pe y îl între
buinţăm iar acolo unde o cere pronunţia, adică la cele ce în latineşte 
se scriu cu g.

corespunde cu j  şi y cu g i : >kok, HSSdik'htor, a>K$tor, în>K$p, cu 
litere se scriu: jok, judiketor, injur, ajutor, iar nu gok, agutor, ingur, 
gudiketor; şi leye, gelozie, iţineşe, yen$nche se scriu lege, gelozie, 
ginere, genunche.

Pe lângă aceste, toată naţia are dialectele sale deosebite ; dar limba 
literală este una la toţi învăţaţii acelei naţii. Limba românească se 
desparte şi ea în dialectele sale, însă limba bisericească este tot aceea 
şi la Români şi la Moldoveni şi la Transilvăneni... Şi într’însa sunt 
scrise la toţi aceştia cărţi de mare preţ. Singurul mijloc ca să ne unim 
la scris şi să ne facem o limbă generală este să urmăm limbii cei bise
riceşti şi pe tipii ei să facem şi limba filosofului, matematicului, poli
ticului . . .  dicţionarul nostru este acolo pentru vorbele cele vech i; 
n’are cineva decât să le pue în rândul alfabeticii Să cătăm în tot Testa
mentul Vechiu şi Nou şi în toate cărţile Sfinţilor să vedem de se află 
undeva yioc, yiok, yiSdek^top, ay$top,îny$p sau hcos,  >Kok, HsSdek'fctop, 
ajKStop, în>KSp ş.c. Noi n’avem să ne pilduim la ceea ce se atinge de 
natura limbii nici dela Franceji, nici dela Italieni, ci să urmăm după 
cum ne învaţă însăşi limba. Pilda ne este de trebuinţă numai la metod, 
adică să vedem cum face Francezul, Italianul zicerea grecească Fscoypacpia 
reorpafia ; cel dintâi pe r îl face >k, iar cel de-al doile y, fiecare după 
n'atura limbii sale. Noi să facem după natura limbii noastre: por 
face poyi; lerS, leyi; gemeni, yemeni ş.c.



V. Multe vorbe ce se trag din latineşte şi au în sine pe a, Românii 
mai în general le au cu ai, cum: fama, faima; anti, ainte, înainte; 

/  panis, pâine sau pîîne ; caniş, câine sau ş.c. Şi pe acest obiceiu,
zicem noi, domnule, câine, pâine, mâine ş. c . ; şi pe urmă mai avem 

5 şi alt cuvânt: limba bisericească, unde astfel se găsesc aceste vorbe;
si la câte noi ne vom abate din limba bisericească, de veţi voi să ne

- unim, după cum şi trebue, ca să ne facem o limbă literală pentru toţi 
Românii, atunci aduceţi-vă aminte ca să ne îndreptăm şi să zicem o 
limbă de toţi primită şi un drum care singur poate a ne uni şi pe care 

ip socotesc că vor înceta tot feliul de pretenţii şi de sisteme.
% La articolul acesta iarăşi aduc aminte că, zicând limba bisericească 

nu trebue să urmăm orbeşte iară pe traducătorii, care, preocupaţi 
> r  de limba grecească veche, s’au socotit că înobilează limba de vor pune 

vorbele şi numele proprii întregi greceşti, iar nu românindu-le după 
natura limbii. Cel ce va să creeze limba filosofului, matematicului . . . 

r să urmeze metodului creatorului limbii, teologului, iar nu unor proşti 
traducători, care viind mai în urmă, fără cunoştinţa limbii lor, fără 
simţirea înaltului şi frumosului, fără a păzi regulile gustului, au în- 

" " cărcat biata limbă de nişte părţi eterogene şi fără a cinsti urechea 
20 cetitorului său, au întrebuinţat vorbe ce şi pe drum şi în cârciume 

nu le sufere cineva să le auză.
-, * VI. Insuşimea limbii noastre este ca pe c latinesc să-l pronunciăm

4 iar nu ; şi astfel trebue să-l fi pronunţat şi strămoşii noştri Romanii,
< dovadă despre aceasta suntem noi cetăţenii Romei din ziua de astăzi 

25 şi din toate veacurile, şi toţi Italienii în general; iar nu Nemţii şi
— Ungurii. Noi, auzind dela dânşii limba latinească, care o pronunciază 

ca, nişte străini, după a lor, rătăciţi ziceam că după Latini trebue să 
zicem Ta iţit şi nu Taqit, Iţiiţepo iar nu HiMepo, npoiţec iar nu np*M*c, 
iţezap iar nu qezap. Să nu aşteptăm pronuncia limbii latine, moarte 

30 de două mii de ani aproape, să o învăţăm dela străini; noi să o învăţăm 
dela noi şi dela fraţii noştri. Noi zicem naqe, faMe, taqe, înqene, re
pună, qetate, ş’apoi să pelticim zicând npiniţin, iţisilizaiţie, 
riponSniţie, kaniţelapi, iţezap, iţitţepo ca Nemţii, ferească Dumnezeu!

* Negreşit npinmn trebue să zicem, qi^ilizat, nponmmie, kanMelarii... şi 
33 nu imitând pe nimeni, ci învăţaţi chiar dela limba noastră.
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VII. Sc latinesc, Românul vedem că-1 face tji} cum scie, ijii^ 
scientia, qjiinî Ti, K$noi|jiniţii, Ş.c., precum şi schimbările româneşti: 
citesc, qiteckS, Miteijji; vorbesc, KopcecK, RopeeLţie ş.c. Aşa dar după 
firea limbii scena, Scipion, sceptru, românindu-se, ar trebui să se zică

5 Hiena, iţimion, iţientpu; dar eufonia am zis că-şi are drepturile sale 
şi când i le vom da, socotesc că trebue să le aibă şi între noi ca şi 
între fraţii noştri Italieni, prin urmare mai rătăcite sunt vorbele 
aceste de vom scoate pe t, zicând: ijjena, ipentpS, tjjinion decât 
ciţena ciţentpS sau cMena, cMentpS, cMinion. La câte mă socotesc îmi 

IO dau numai părerea; iar la câte le cere limba le cer şi eu.
VIII. Pentru zicerile: pegictpS, loiţiKTi, npisileyiS, de s’au zis 

pericrrp$, loriKT*, npisilenS, s’au zis prin imitare, maimuţând pe Nemţi 
şi pe Greci, iar nu întrebând firea limbii. Zicerile reai^Ti, rimne, rem, 
riaSr, rămân cu r iar nu cu y, precum rămân şi la Franceji zicerile

15 guerre, guerir ş.c. Aceste ziceri scriindu-se cu litere iar nu cu slove,
după a mea părere, precum Francejii pun un u ca să nu pronuncieze 
y, asemenea şi noi vom pune ca Italienii un h ca să nu se pronuncieze 
ye, cum: ghiatze, ghimpe, ghem, ghiaur.

IX. Zicerile projet, objet, sujet nu s’au zis româneşte npoiekt, 
20 OEiekt, cSmekt, nici npoyet, oK^et, cSyet, căci sunt scrise cu /  şi

această literă se pronunţă româneşte jk: judeca, jura, jurat. Aşa dar 
zicându-se npo>Ket, OK>Ket, c&Ket nu se zic franţuzeşte, ci după u n . . .  chiar 
româneşte ca în Ţara Românească şi după însuşimea limbii bisericeşti 
adoptată dc toţi Românii, unde se vede ^KSdiK'ktop, a>K8T0p, >KSp'Krnrhnt* 

25 X. Tinereţa în sine nu e junie, ci figurat se întrebuinţează în loc 
de junie, fiind mai deobşte toate tinere într’un june. Tinereţa este °  
frăgezime împrotiva asprimei sau a cruzimei; este aceea ce Grecul o 
esprimă prin zicerea Tpt>9£p6T7)S> Francezul prin tendresse, Italianul 
prin tenerezza. Zicând tenere simţimente, fiecine poate să vază că sunt 

30 nişte simţimente delicate, de o inimă fierbinte a juneţei, iar nu de o
inimă rece şi veştedă a bătrâneţei sau a unui învechit în cruzimi şi 
nelegiuiri. Adeseori un bătrân poate să aibă o inimă tănără şi cu totul 
plină de tinereţă. Tenere simtimente sunt acelea ce Grecul le esprimă 
prin Tpi>9spa, aîa0yjfJiaTa> Francezul prin tendres sentiments, Italianul 

35 prin tener sentimente. A iubi cu tinereţă va să zică a iubi mai mult



Jtecât cu duioşie (cu toate că la noi nu se întrebuinţează şi nici este 
cunoscută vorba duioşie)  ; iar duios nu este tenere sau tandru; duios 
este duloros ;  la noi vale face văi; cale, căi ; cal, cai; duios, duios. A iubi, 
zic, cu tenereţă va să zică a iubi nu cu durere ci cu toată dragostea a 
unui june, a unei fecioare, a unei mume cătră cel dintâi al său prunc, 
a iubi cum poate să iubească juneţa în epoca când imaginaţia fierbe 
şi când câmpul romanţelor e atât de roditor.

XI. Zicerea ruină la noi se esprimă câteodată cu zicerile dără- 
pănare, surpare şi mai nimerit surpături, în numărul plural. La D-voastră, 
djipă cum îmi scriţi, năruire ; însă niciuna nu este vrednică de o limbă 
cultivată, nici întrebuinţată de un bărbat ce voeşte a se supune cuvân
tului şi simţului fiecăreia terminaţii. Dârăpănare nu este ruină, ci 
ruinare, adică nu lucrul, ci lucrarea de a dărăpăna; năruire nu este 
ruină, ci iarăşi ruinare sau lucrarea de a nărui. Tot ce poate fi de o putere 
cu ruină este dărâmătură, năruitură. Dar cine din aceste vorbe nouă, 
neîntrebuinţate încă de nimeni până acum, nu ar alege pe zicerea 
ruină cunoscută, dacă nu de Români, de neamuri, de veacuri, scurtă, 
lesne de pronunţat şi dulce!
- Şiroiu este însuşi vorba torent şi încă poate şi mai imitativă, mai 

armonioasă şi mai poetică. Rău s’a zis torent când am avut vorba 
şiroiu, şi totdeauna am întrebuinţat-o după ce am aflat-o. 
h Delicios nu e înţeles; dar nici desfătător nu va să zică delicios. Des- 

fătător este cel ce desfăteazâ, cel ce lucrează. O femee desfătătoare se 
poate zice; dar a zice cineva minute desfătătoare în loc de minute deli
cioase sau pline de desfătare este mai mult decât o licenţă poetică.

Sfinţit nu este sacru, precum nu este nici în franţuzeşte sacre, 
sacre, nici grec. Espojjtivos, Eep6<;. Sacru mai mult se potriveşte cu 
sfânţ decât cu sfinţit.

A cultiva o limbă va să zică a o cuiăţi de tot ce nu o face ca să 
înainteze, de tot ce nu este al său şi nici nu poate simpatiza cu dânsa; 
a pune tot lucrul şi toată vorba la locul său, a boteza fiecare idee cu 
numele său, a o scăpa de tot ce poate să fie echivoc şi a o face să es- 
prime aceea ce se gândeşte cineva, iar nu alta.

Să fi început dela un dicţionar, după a mea părere nu era bine; 
căci era să se adune câţiva neîncercaţi în limbă şi să pue nişte pravili
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care ceilalţi să le păzească cu paguba lor, iar legiuitorii după o rnai I 
lungă esperienţă să se căiască de ce a făcut, să schimbe dicţionarul, \ 
după ce lumea s’a învăţat odată rău, adică după ce a stricat pe biata 
tinerime cu legiuirea lor cea ieşită dintr’un cap fără judecată şi espe- 
rienţă. Acum însă socotesc că e vremea a se întreprinde lucrarea 
unui dicţionar, când, după învăţătura ştiinţelor în limba naţională, 
după câteva traducţii primite de naţie fără cârtire, s’au botezat şi 
s’au primit termenii technici, şi s’a mai pus fiecare vorbă la locul şi 
la cuviinţa ei, după a sa însuşi însemnare.

XII. Uitasem pe bietul î. El nu e slavon; e mai mult, mă soco
tesc, o literă aflată pe pronuncia limbii; e un fel de /  sau i cu ( A), şi 
când este în mijlocul zicerii s’a obicinuit mic î, iar când este la început 
mare J, adică î mic şi / mare, precum se scrie şi a, A, e, E. . .  Apoi 
când lui a, A  se pune n, face an, A n , când lui î, J, se pune n face în 
jn , care este tot acea slovă. Aici nu se atinge de a se lepăda pe unul 
din doi căci e tot acela, ci trebue, mă socotesc, a se chibzui dacă trebue 
să-l scrim mare şi acolo unde trebue a se seri mic?

Proposiţia d.t., domnul meu, de a intra în numărul soţilor filar
monici, a făcut mare bucurie comitetului, care mai dinainte a dorit să 
aibă în sânul său un asemenea destoinic mădular, încă de când ai 
binevoit d.t. a trămite comitetului un esemplar de viaţa de 30 ani. 
Dar fiindcă soţii, după statutele societăţii, contribuesc şi cu ceva, co
mitetul nu îndrăsneşte a îndemna dela sine pe oameni a-şi cheltui 
banii, dacă de sine nu au încredinţare în lucrurile societăţii. Propo
siţia d.t. a pricinuit şi bucurie şi cinste în aceeaşi vreme, şi mă grăbesc 
a vă trimite adresa comitetului.

îmi cer voe, domnul meu, ca corespondenţa noastră să se publice 
prin glasul Gazetei Teatrului, căci mă socotesc că va putea să unească 
mai multe duhuri într’o părere asupra primirii unei limbi generale 
între Români. Şi unde m’oiu socoti că poate să ne vatăme în opinia 
compatrioţilor d-tale, acolo voiu lua îndrăsneala a schimba câte ceva.

De vei binevoi a tipări în tipografia mea operele d-tale, vă fac 
cunoscut că voiu pune toată silinţa a se tipări curat şi fără greşale 
(numai să fie curat scrise şi punctuaţia îngrijită). Preţul pentru o mie 
esemplare pe hârtie ordinară este câte şapte parale de coală după



4bann noştri, socotindu-se galbenul de 32 le i; iar pe hârtie mai bună, 
v ca Lord Bairon, este opt parale. Mă silesc, domnule, din toate puterile 

să aduc tiparul la un preţ cât se poate mai ieftin ; dar stăvili am destule, 
întâi că  este un meşteşug ce nu s’a cultivat la noi şi prin urmare 
meşteri sunt puţini şi trebue să fie plătiţi bine ca să-i ţ i i ; iar al doile 
că nu avem o fabrică de hârtie în ţara noastră, şi trebue să o primim 
mai îndoit de scumpă, trecând prin cheîtuelile drumului, prin vămi 
"si mai mult* decât toate prin încărcările şi procentele comisionarilor. 
A ceastă  pildă a hârtiei poate să vă desluşească şi scumpetea slovelor, 
a teascurilor şi a orice lucru trebuincios care trebue să se aducă din 
alte ţări şi să se înalţe cheltuiala. Acum mă gătesc a întocmi şi o turnă- 
rie de slove, care în viitor nu cu puţin va înlesni tiparul.
:/ Primiţi, domnul meu, încredinţarea de cea mai înaltă a mea cin
stire, cu care mă însemnez al d-tale plecată slugă.

 ̂ I. Eliade

II.

Domnul meu!

Iţi făgăduisem şi altă scrisoare. Vream să-ţi vorbesc despre diser
taţia D.N.M. ce se coprinde în Foaia inimii no. 14 şi 15. Cele coprinse 
în no. 14 arată, după cum am zis, un bărbat cu erudiţie, care s’a gândit 
mai mult asupra limbii, puind-o în paralel cu fiica sau cu muma ei 
latina. Fiind însă că D.N.M. în toată disertaţia sa îşi face observaţiile 
asupra corăşpondinţii noastre, socotesc că trebue complectat acest 
curs de vorbire asupra limbii noastre şi a se desluşi oarecare punturi 
ce au putut, rău înţelese, să dea pricină de cercetare unor bărbaţi 
doritori a se pune oarecare reguli de obşte spre a ajunge la o unime.

' D.N.M. mai cu seamă îşi dă părerea împrotivă asupra puntului 
VIII din numita noastră corespondinţă, adică asupra zicerilor lati
neşti: projectum, objectum, subjectum, zicând că trebuesc scrise proiect, 
obiect, subiect, sau mai bine preipt, oiept, suiept. Această părere este 
întocmai ca şi când ar zice că sau în dicsionarul latin nu sânt scrise 
bine cu /, sau că noi, luându-le de acolo, trebue să schimbăm pe / 
în £. Aceste ziceri s’au priimit, s’au naturalizat între Rumâni de mai
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mulţi ani. Cum le-au pronunţat moşii noştri Romanii, nu ştiu, dar 
cum sânt scrise, le vedem. Ce ar semăna oare, când, adoptându-le acum 
la trebuinţa noastră şi lepădând după firea limbii pe m dela sfârşit, 
am face din projectum proiectu ş.c.l.? am drege negreşit neghiobia 

5 moşilor noştri care n ’au ştiut ce fac când le putea seri cu i şi au băgat 
acolo pe /. Ne-am face noi mai iscusiţi decât dânşii, îndreptându-le 
limba şi ortografia, care acum nu mai e limba noastră. De se va face 
întrebarea tutulor literaţilor latineşti cum trebue scrisă zicerea aceasta: 
projectu sau proiectu? şi atunci de se va preferi a nu poci zicerea din

10 rădăcina ei ci numai a o rumâni dupe regula de obşte lepădând pe m, 
atunci vine a doua întrebare: cum trebue rostit pe limba noastră /, 
ca i sau ca / sau ca g ?  adică zicerile judicu, juru, juratu, cum trebuesc 
citite rumâneşte: iudicu, iuru, iuratu sau judicu, jur, juratu, sau giu- 
dicu, giuru, giuratu? sau să facem eccepţii şi reguli lui / ca şi lui g, adică 

15 înainte de i şi e să se citească ca i, şi înainte de a, o, u ca /  sau g?  — 
Cum se vor deslega aceste întrebări nu ştiu; şi nici n’am putere a po
runci ca un despot, după cum îmi face cinste D.N.M. Vorbele mele 
n’au fost niciodată porunci, ci eu m’am supus totd’auna la poruncile 
şi la glasul limbii, acolo unde am avut putere să-l înţeleg; şi cine este 

20 Rumân se va supune şi el cu mine. Nu-mi place şi nici nu mă lasă
cineva să zic lui judicu iudic, ci judic ; şi prin urmare şi pe projectum 
nu pociu să-l fac niciodată proiectu ci projectu. Şi iar lui j  în Ţara Rumâ
nească voiu zice că corăspunde cu chirilianul ca să nu se facă o 
mie de reguli. Când vom ajunge însă a seri cu literele moşilor noştri, 

25 atunci scriind projectu, subjectu, objectu, îl va citi fiecare cum îi va
plăcea şi după cum va fi obiceiul pe alocurea: am zis că scriind nasce, 
noi pronunţăm naşte şi Bănăţeanul nasce ; asemenea şi cu cele de sus.

încât pentru pro, că Rumânii îl fac pre, aceasta nu o ştiu, şi de 
va fi pe undeva aşa. Gramaticii însă vor să aibă şi prepoziţie şi propo- 

30 ziţie, c ’apoi li se încurcă iţele. Şi când vor vrea să zică propus, să nu
mă facă pe mine să înţeleg bănuiala zicând prepus, nici când vor vrea 
să zic proscris (osândit) pe mine să mă facă să înţeleg prescris ş.c.l.

Mai zice D.N.M. şi aduce înainte gerundiile tacundo, legundo, şi cu 
aceasta socotesc că este vremea a vorbi de participele noastre, când 

35 vom seri cu litere, ce ortografie trebue să păzim.
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®  pătre D. redactorul bou L ite-asemanarea ce a m  făcut m scrisoarea cane

• J L • J 1 T fata 303 , numai in fizionomie;;v- rare (Curier de ambe sexe, periodul 1, taţa '> , ,  .
«t. ■ . A , . ■ , t ^ l n r  ve rb ilo r  s.C.l., in  caze,ÎT-'ce se a tin ge  in să  de te rm inaţia  su b stan tiv ilo r,  , , „ •

. • . , • ram altă srămatica. Adică voiufV- în timpi, numere şi persoanele, noi avem ^  &
- i- • , * « i  a flăm  în  d ic s io n a ru l la tm , ia rsă  zic ca d ic sio n a ru l n ostru  pu te m  sa-1 a u d l _ , « „ „ t s

gramatica în limba norodului. Aşa 's ^ e  pndTla verbi
r  după* cum o cere declinaţia şi conjugarea zicei r  r

■ w . . . . y .. , • finitivului sau în fnnţa,*sau apo-trebue a pazi m toţi timpii vocala mnnitivu
P w , , . •  ̂ sau încheiata m diftongstrofa ta unde cere trebuinţa şi eufonia limDii,

cu vocala finalului. Pilda următoare va pune pe ieca^e
stare a îşi seri limba fără să alerge la ajutorul altor im

leg-a a mug-i

leg-am mug-iam
leg-aiu mug-iiu
leg-asem mug-isem
leg-atu mug-itu
leg-ând mug-indu

plânge a tace

plâng-eam tâc-eara
plâns-eiu tâc-uiu
plâns-esemu tâc-usem
plângh-endu tâc-utu,

daca orto&rafie păzând, se desleagă întrebarea la multe locuri
cu e 6 UC/1Ŝ  scr*m cu m sau cu ia, daca trebue să scrim cu a sau

mai toţi din cei noi, fără a se uita la firea
ara a cerceta cărţile bătrânilor n o ştri, fără a auzi o parte de

norod întreo» ^  • i 7ş c l  v h* Ce* peste Olt) scriu mereu vorbea, învârtea, citea,
Şi Ver 1 °arora se sfârşeşte în i, care în cărţile cele vechi

^gura Oltenilor se scriu şi se aud vorbia, învârtia, citia ş.c.l. 
IunbiiîeSte  ̂ BU Potunc  ̂ oineneşti, domnul meu, ci porunci ale

9 Care strigă : « Domnilor, v e d e ţ i - m ă  că în verbii mei sânt mai
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regulată decât toate limbile, nu mă schimb, o idee o arăt cu aceleaşi 
litere; ce mă sugrumaţi, ce mă faceţi anevoie de înţeles, şi anomală? » 
Aşa dar gerundiile sau participele noastre se sfârşesc astfel: cel de 
I-a conjugare în ându, de a Il-a în indu, de a II I-a în endu şi de a IV-a 
în und. Şi prin urmare din legundo latinesc limba noastră ia numai 
rădăcina leg, iar finalul îl ia dela sine, prin care se face mai regulată. 
Dela tacundo, ţiind rădăcina tac, finalul, printr’un întâmpin, îl păzeşte 
în undu, pentrucă zice şi tâcutu, tăcuiu ş.c.l.
A Viind vorba despre ortografie, se face întrebare şi despre e şi ie. 
Mulţi zic că noi avem două feluri de e :  unul e curat şi altul care se 
pronunţă ca diftongul ie. Eu însă aş zice că bine ar fi să lăsăm literele

| în pace, şi e să fie e, şi ie fie diftong ie. Adică voiu să zic: îndoiesc?
să văz că vine dela doi şi are un i, şi să nu-1 scriu după cum scriu unii 
îndoesc;  voiu să zic ierni, să nu scriu erni, pentrucă vine dela iarnă

ii şi zicerea are un i ;  voiu să zic ghieţe, pietre, să nu scriu gheţe, petre,
pentrucă vine dela ghiaţă, piatră şi are i. Voiu să zic voie, să nu scriu 
voe, pentrucă aci la mijloc este acel l ce îl înmuiem noi ca şi Fran-
ţezii; voiu să zic iepure, să nu scriu epure, pentrucă şi aci este acel l
înmuiat. Prin urmare muiere, îmmuiem, voiesc, chiemăm şi altele să 
nu le scrim: muere, îmmuesc, voesc, chemat, pentrucă acestea sânt în 
firea lor muliere, voliescu, ş.c.l.

I Este însă întrebarea de zicerile este, el, eu, perde. . . Acestea mă
I socotesc că trebue după o limbă regulată şi cultivată, şi scrise şi citite

Aceasta ne este toată ortografia, domnul meu, şi câteva consone 
îndoite şi câţiva apostrofi la pronume şi altele, care toate se învaţă 
în gramatică ca şi construcţia, iar nu în dicsionar. Ferice de limba care
o învaţă cineva să o scrie din gramatică iar nu din dicsionare, pentrucă
o învaţă în şase luni iar nu în toată viaţa.

Să venim la limbă. Toată lumea ştie că limba în simţul ce se trac
tează acum este mijlocul prin care un norod îşi arată prin sunete sau 
glasuri ideile şi cugetările sale. Deosebirea limbilor stă în deosebirea 
numirilor cu care se arăt ideile şi în deosebirea tipilor sau formelor 
gramaticale. Se ştie că limbile sânt limbi-mume sau originale, şi limbi- 
fiice sau derivate.



âmba noastră după materia ei este şi ea o limbă de familia latină. 
’ziceJea omu se află şi în latina, şi în italiana, şi în franceza^iTîn spa

niola , şi î*1 portugheza, şi într’a noastră, precum şi mii de alte ziceri. 
Insă declinarea ei în cazuri, cum şi conjugarea verbilor în timpi, numere 
şi moduri, face o deosebită grămatică şi prin urmare o deosebită limbă.

iCând un norod îşi poate învăţa limba regulat cu aceeaşi gramatică 1 
se zice că  are tot o limbă, şi fie şi oarecare deosebiri la numiri. Spre ; 
pildă noi zicem ciocu şi dumneavoastră pliscu însă declinând zicem: ! 
ciocu, a ciocului, ş .c.l.; şi dumneavoastră pliscu, a pliscului, ş .c .l.; 
această declinare cum şi conjugarea verbilor ne face să avem aceeaşi 
limbă. Slavă, doxă, sau glorie nu face o altă limbă, când un norod 
zice: slavă, a slavei; altul: doxă, a doxei şi altul glorie, a gloriei.

Tcând un norod are aceleaşi forme sau aceiaşi ţipi gramaticali şi 
aceleaşi numiri sau materie, are tot o limbă.\ Insă se poate ca într’o 

•parte de loc să se schimbe sau pronunţia literelor, sau câţiva tipii 
gramaticii, sau slujindu-se cu aceeaşi materie şi formă să facă deose
bite frasuri; atunci acele deosebiri în pronunţie, în materie, în formă 
si în frase se numeşte dialect. Eu, dupe a mea părere şi după băgarea 
de seamă ce am făcut, îndrăsnesc a împărţi limba noastră, după cum 
ara mai zis, în trei dialecte: al nostru de obşte, al Muntenilor, Moldo
venilor şi Ungurenilor unul, altul al Românilor din Macedonia, şi altul 
al Românilor din Elveţia sau al Romandilor.

Cei dintâiu zic slavă şi declină: slavă, a slavei; cei d’ai doilea 
zic doxă şi declină: doxă, a doxei ; cei d’ai treilea zic glorie si decimă : 
glorie, a gloriei; iată deosebirea în materie ce contribueşte a face un 
deosebit dialect, şi potrivirea în formă şi gramatică, care face din deo
sebite materii aceeaşi limbă.

Toţi Rumânii avem din dicsionarul latin zicerile bene sau bine şi 
venire. Din aceste ziceri facem de obşte frasul: «bine venişi ». Insă 
acest fras, cu aceeaşi materie şi formă, unii îl pronunţăm după cum 
este scris, şi Rumânii din Macedonia: « ghine yinişi»; iată deosebirea 
în pronunţie ce face alt dialect.

Toţi Rumânii de obşte zicem: înţeleg, cunoscu, pricep, prind, limbă, 
şi alte asemenea; din aceste ziceri facem frasuri şi între noi Moldo
venii, Muntenii şi Ungurenii ne-am obicinuit a întreba: «cunoşti,
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pricepi, înţelegi limba rumânească?» iar Rumânii din Macedonia 
întreabă: «prinzi limba rumânească? » Iată aceeaşi materie şi aceeaşi 
formă ce face o limbă, şi iată deosebirea frasului ce face un deosebit 
dialect.

5 Aşa dar, după cele zise, noi Muntenii, Moldovenii şi Ungurenii, 
avem şi aceeaşi limbă şi acelaşi dialect. Mica deosebire ce avem între 

fnoi la vorbire nu o putem socoti, căci de vom intra în asfel de amă
runte şi subtîmpărţiri, atunci găsim în fiecare judeţ sau ţinut, ba şi 
în fiecare sat, până şi în fiecare familie şi în fiecare om un deosebit 

10 chip de vorbire; dar acea deosebire nu o putem numi dialect.
Pricina pentru care Rumânii din părţile acestea au ajuns să aibă 

j mai tot acel dialect este întâi mai desele comunicaţii ce au avut 
j între sine, şi a doilea şi cea mai mare, că făcându-se un dialect deosebit, 
j adică cel scris, prin care s’au scris cărţile bisericeşti, s’a îmbrăţişat 

15 ! de toţi.
Rumânii însă din Macedonia, pe de o parte depărtaţi de noi, pe 

de alta învăţând limba grecească, după cum am învăţat noi oarecând 
pe slavona, şi având în bisericile lor tot pe cea grecească, după cum 
noi am avut tot pe cea slavonă, au rămas cu zicerile de întâia tre- 

20 buinţă curate romaneşti ca şi noi, şi cu zicerile de teologie, de obiceiuri, 
de meşteşuguri, de administraţie, greceşti şi turceşti, dupe cum noi 
am rămas cu cele de întâia trebuinţă romane, şi cu celelalte slavoiieşti, 
ungureşti, nemţeşti şi greceşti. Multe sânt împrejurările şi multe sânt 
deosebirile care au făcut un alt dialect! şi iar cât este de puternică şi 

25 vecinică natura, că şi dupe atâtea împrejurări, şi dupe atâtea deosebiri 
nu s’a putut preface şi limba românească a rămas tot acea limbă, 
deşi împărţită în trei dialecte.

In scrisoarea mea cea dintâi mi-am propus a vorbi despre câte 
trele dialectele, şi mai cu seamă acum mai întâi despre al Macidono- 

30 Rumânilor. Dialectul nostru îl vom numi al Daciei, cel de al doilea 
al Macedoniei şi cel de al treilea al Elveţiei. Făcând o arătare despre 
dialectul Macedoniei va fi ca un paralelism cu dialectul nostru, şi 
vom vedea cu care fel de vorbire al acestui dialect al Daciei se po
triveşte mai mult. Deosebirea dialectului Macedoniei o vom cerceta 
întâi în pronunţie, a doilea în shimatismul zicerilor şi a treilea în



«ompunerea fraselor. Prin toate însă se va vedea că este aceeaşi limbă 
; alt dialect.

\ Rumânii din Macedonia au ca şi noi două feluri de a : unul neîn- 
f groşat, şi altul â, pe care îl pronunţă întocmai ca t*, cum tornare, mana 

tSpnap^ nrwrk).
Pe b înainte de i îl pronunţă sau îl schimbă ca norodul moldav 

în r? precum ghine (bine).
Pe c înainte de a, o, u şi de consone îl pronunţă k, iar înainte de 

e, h pronunţă ţ, şi nu c ca noi, precum: capu, cornu, crescu, calcu, 
calci (KanS, kopnS, kpgckg, kaakS, ka/Uţi). Această schimbarea lui c în 
poate să le vie din adunarea deasă cu Grecii, după cum începusem 
şi noi a peltici în vremea Fanarioţilor.

Pe g înainte de a, o, u şi consoane îl pronunţă r, iar înainte de e 
şi i îl pronunţă între y şi iţ, precum: legu, legi, gingia, ginere (XirS,

uuingu,ie gn,inepe)-
Pe /  înainte de e şi i îl pronunţă sau îl schimbă în h, lucru ce se 

vede că a fost din vechime fireşte între Rumâni, căci şi dumneavoastră 
şi între noi foarte mulţi, mai vârtos sătenii, îl schimbăm tot în h, precum 
hire, herbu, hiru, heru, în loc de fire, ferbu, firu, feru. Tot din acest 
obiceiu a mai rămas şi între noi a zice hiară în loc de fiară, her în loc 
de fer ş.c.l.

Pe j, ce noi îl pronunţăm şi dumneavoastră y, ei îl pronunţă y, 
cum jocu, juru (yiokg, când cum jale, jeru (>Ka/U, sau
2Kap).

Pe l îl pronunţă ca şi noi, şi unde noi îl înmuiem de tot şi îl facem i, 
ei îl pronunţă ca îndoitul 11 franţozesc, precum lume, legu (aSmc, A*r$); 
iar muiere, iepure, inu, ei pronunţă muliere, liepure, lîinu.

m, la dânşii adesea înainte de i se pronunţă ca gn franţozesc, ca şi 
la dumneavoastră, precum: gnie, gnelu, lugnina în loc de mie, mielu, 
lumina.

p, înainte de i se citeşte ca şi la dumneavoastră, şi la noi în multe 
sate, k, precum kiatra ş.c.l., care şi la dumneavoastră se pronunţă 
kicioare, poki, vulki, în loc de picioare, popi, vulpi ş.c.l.

v înainte de i se pronunţă ca y grecesc, ca şi în părţile acestea, cum 
yinulu, yine în loc de vinul, vine. De unde şi: ghine finişi.
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Celelalte litere se pronunţă ca şi în dialectul nostru.
Urmează dar din cele zise că acest dialect ce este nescris sau necul

tivat, se aseamănă mult cu felul vorbirei moldoveneşti, sau mai bine 
cu limba rumânească de obşte nescrisă, încât pentru aceea ce se atinge 

5 de literele b, f, m, p şi i ; şi urmează iară că de vreme ce mai mult decât
două noroade întregi de aceeaşi origină şi atât de departe şi mai fără 
comunicaţie au păstrat aceeaşi pronunţie numai din tradiţie, se vede 
curat că multe provinţii ale Italiei înainte de descălicătoare au pro
nunţat literele acestea tot aşa. Schimbarea sau pronunţarea acestor 

10 litere este prea firească şi veche mi se pare, pentrucă nu vede cineva
decât un schimb între sine t&v Saaeoiv, xa'L 7r în x ;
P în y, 9 în ^ şi viceversa.

Să venim acum la schimbarea literelor sau la relaţia lor: 
a se îngroaşă şi se face â (*k) ; la pluralul femeieştilor se schimbă 

15 în e, cum carte, cărţi, adunare, adunări, vară, veri;
bu se schimbă la plural şi la a doua persoană a verbilor în ghi, 

cum orbu orghi, corbu corghi, sorbu sorghi, herbu herghi;
e se schimbă în ea, unde se schimbă şi la noi, cum legu leagă, plecu 

pleacă, ş.c.l. ;
20 o se schimbă ca şi la noi când în oa, când în u, cum domnu doamna,

jocu joacă jucare ;
oa se schimbă ca şi la noi în o cum moară mori, ploaie ploi ş .c .l.; 
ea se schimbă ca şi la noi în e cum seară seri, pleagâ pleghi (pan^); 
g se schimbă în y (subţire) ca şi la noi înainte de e şi i ;

25 c se. schimbă în ţ, după cum am zis, iar nu în m, facu, faci (̂ JsaKS,
#aiţi);

sc în st, mai subţire, crescu cresci (kpeckS kpei|ii). 
s se schimbă iar ca şi la noi, şi tot la acele întâmplări, în iu, cum: 

grosu groşi, mincsunosu, mincsunoşi (mimiinos), gasu gaşi [\3fic).
30 d se schimbă în z ca şi la noi, şi tot la acele întâmplări: coardă corzi

(ca^ie), Iwade livezi, surdu surzi, ascundu ascunzi ş.c.l.
me, mu se schimbă în gn, cum: dulcime dulcigni, glarime glarigni 

(neghiobie), blastemu blastegni, afumu afugni.
pe şi pu se schimbă în k, cum: vulpe vulkî, şarpe fărki, lupu 

35 luki, crepu creki ş.c.l,



SBPI
- t se schimbă în ţ ca şi la noi, cum: dinte dinţi.

u cel mut al nostru dela sfârşitul substantivelor, ajectivelor, ver- 
hilor şi participelor, la dânşii se pronunţă întreg. Noi zicem /ac’ sau 
facu într’o silabă, şi ei facu, în două silabe; noi zicem călcându sau 
călcând* în două silabe, şi ei calcându în trei silabe.

Vezi, domnul meu, cât sântem noi de egoişti şi puţin literaţi într’a
ceeaşi vreme, cânde lepădăm pe acel u dela finalul z ice r ilo r : 1° că fără 
dânsul limba noastră cea scrisă nu este comună la toţi Rumânii; 2° că 
substantivii, ajectivii şi verbii fără dânsul n’au nicio haractiristică de 
final; 3° că substantivii, ajectivii, verbii şi gerundii latini şi italiani 
terminaţi în o, noi fireşte trebue să-i terminăm în u şi 4° că daca rogu 
ar trebui să-l scrim rog, după cum şi pretindem ca să-l scrim, atunci, 
adăogând pronumele te, ar trebui să zicem rog-te iar nu rogu-te; daca 
pe făcându ar trebui să-l scrim făcând, atunci, adăogând pronumele 
mă, ar trebui să scrim făcând-mă, iar nu făcându-mă ş.c.l. Vezi cât 
strigă limba să-i dăm pe u mut şi cât sântem de surzi şi neconsecuenţi.

★* *

Să venim la shimatism sau la forma limbii.
Articolii bărbăteşti la dânşii sânt: lu şi le, care la plural se fac li 

sau i sau ca italianul gli.
Cel femeiesc este a şi plur. le.
Se pun aceşti articoli, apostrofă vocala şi fac diftongi cu alte vocale 

ca şi la noi. Adică tatâ, tatâ-lu; frate, frate-le; cane, cane-le (câne); 
manâ, marfa (mână); curao, curaoa (curea); putere, puterea.

Declinaţia articolilor este întocmai ca a noastră, afară numai la 
cazul dativ, că face întocmai ca la cel genetiv, fără a lepăda pe acel 
a dela început, adică genetiv: a lui, a lor ; dativ iar a lui, a lor. Aceasta 
dovedeşte că în limba noastră în deobşte acel a este haracteristică de 
dativ, ca la toate limbile surori, iar nu de genetiv. Adică zicând cineva 
a lui, va să zică ă lu i; zicând a lui Gheorghe va să zică â Georges sau â lui, 
Georges, ca cum ar zice că aceasta este o proprietate ce se cuvine lui 
Gheorghe, şi prin urmare este dativ iar nu genetiv, rămâind cea curată 
şi logică haracteristică de genetiv numai particula de.
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Substantivii se declină ca şi la noi, cu deosebire numai că, pe deo
parte, Rumânii din Macedonia fiind mai repezi la vorbire decât noi, 
mănâncă câteodată câte o vocală, şi pe de alta pe i scurt al nostru 
îl cam bat puţin în l înmuiat, după firea dialectului lor, adică: 

Doamn a, a doamniliî (doam niî); doamnile, a doamnilor; 
pulmun a, a pulmuniliî (plăm ânul); 
luna , a lunilii, lunile; 
martiria, a martiriiliî, martiriile; 
adunarea, adunârili, adunările, a adunărilor ; 
steaoa, a steoalii, stealle (în loc de stealele); 
domnulu, a domnului, o doamne, domnilii, a domnilor.
La cap-lu, joc-lu, fren-lu (frâul), cal-lu, loc-lu, lup-lu, sac-lu (sacu) 

se leapădă u.
La unele, u al articulului nu se pronunţă, ca şi la noi, cum : scam- 

nulu, somnulu, vintulu, preftulu, care se citesc scamnuF, somnuV, vintuV, 
preftuV (preotul).

Cele în e se declină ca şi la noi, precum : frate-le, a frate-lui, fraţi-liî, 
a fraţilor.

Asfel se declină şi jonile, carbunile, cănile care, luând articol, prin 
abuz, ca fi la noi în gura norodului, schimbă pe e în i.

Unu la dânşii face totd ’auna una şi niciodată o, ca la n o i; adică: 
unu domnu, una doamnă şi nu o doamnă.

. A jectivii se concordă cu substantivii ca şi la noi: bunlu omu, bunliî 
oameni; buna muliere, bunile mulieri şi dim potrivă : omlu bunu, oamenliî 
buni; muliere bună, mulieri bune. Şi altfel: omlu aquelu bunu, oamenliî 
aqueli buni; vicina aquea bună, vicinile aquele bune.

Prepoziţiile de, des, ei le pronunţă ca şi Moldovenii şi Italienii di, 
dis şi adeseaori au aplecare a schimba pe e în i, precum am arătat 
la cănile, carbunile, jonile.

Formarea pluralelor din singurale, a femeiescului din bărbătesc este 
mai ca şi la noi (neutre nu au).

Substantivii şi ajectivii bărbăteşti se termină în u curat şi mut, 
în e şi în a câteodată, ca şi la noi ca şi la Italiani (ce fac pe u, o), cum 
picuraru, lupu, dinte, liepure, papa, luca.



Cei femeieşti se termină în â, e şi o, cum: spumă, farmâ, porumbă 
;(porumbiţă), pulbere, parte, pu£pe, s eao (iată pricina pentru ce la noi 
femeieştii ce se sfârşăsc în a, când iau articol, mai iau şi un o între ele, 
cum stea steaoa, rândurea rândureaoa, sa saoa ş.c.l.

B ă rb ă te ştii to ţ i la plural sch im bă  pe u, e şi a în  i, ca şi la noi.

Fem eieştii asem enea, cei în  â î l sch im b ă  în  e, cei în  e îl sch im b ă  

în  i (în i se sch im b ă  şi cele în  ga), ia r  cele în  o î l sch im bă  în  le, cum :  

avutâ (bogată) avute, musatâ (frum oasă) musate, parte pârţi, adunare 
adunări, steao steale.

Ajectivii bărbăteşti în u schimbă pe u în a, bunu bunâ, vrutu vrutâ, 
(iubit), lavdatu lavdatâ (lăudat ; cei în osu mai adaogă un a : somnurosu 
somnuroasâ, sanitosu sanitoasâ ; cei în u curat schimbă pe u în o: nou noo, 
greu greao, reu rao ;  cei în ia fac ie ; ^iu (viu) yie, (vşchiu) veclie.

Cei cari îi facem noi în easâ sau în oaicâ, ei îi fac în oagne, 
cum: amire (împărat) amireroagne, pashâ pashoagne, sai/a (ceasornicar) 
sa ijoagne;  preftu face prefteasâ, calugeru face calgericâ.

Cei cari se sfârşăsc în e rămân neschimbaţi la femeiesc, cum : omu 
mare, muliere mare.

Comparativii superlativii se fac cu ma (maî) şi cama (acoma), adică: 
v bunu, ma bunu, cama bunu

bunii, mai bunii, prea-bunu.
Ajectivii numerali sânt ca şi la noi, cu deosebire că m se face £ la 

cinci; noă face nau, zece face zaţe, douăzeci face jinjici, o suia face 
una-sutâ, o mie face ana gnie, un milion face una milioane.

Cei de număr ordinar sânt: aintenea primlu (întâiu), a doilea, a 
. treilea ş.c.l.

I a r . . .  îndoit, întreit ş.c.l. la ei sânt simplu, indoit, intreitu.
Ajectivii nedefiniţi sânt: unu, carecido (oricare), ce la înmulţit face: 

tuţi, tute, a tutulor, ahtantu (atât), câtu (câtu), altu, multu, amendoi, 
nesânţi (niscaiva, oare cine), verunu (niciunul), quineva (ţineva), neci- 
unu (neţi unu), ciushtu-quere (ce ştiu care, oare care).
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Pronumele sânt: eu a gneu; tu a tui, el a lui, ea a lieî;  —  noi a 
nostor, voi a vostor, eli a lor, ele a lor, shâ (îşi, însuşi), din ăsu din âsa 
(el însuşi, ea însăşi).



Meu se declină : meu, ameui, ameui, dila meu, a mei, a meor, a meory 
dila amei; amea, a meai, dila amea, amele, amelor, dila amele.

Teu, a Zeui, dila a teu, a£ei, a Zeor, dila atei; ata, atei, dila ata, a£afe, 
ateor, dila atale.

5 Sa, a sui, diZa su, sa, a sai, dila sa.
Anostru, anostrui, diZa anostru, anoştri, anostror, diZa anostri.
Anostra, anostrei, dila anostra, anostre, anostror, diZa anoştre.
Avoslru, avostrui, dila avostru, avostri, avostror, dila avostri.
Avostra, avostrei, avostre, avostror.

10 Aistu [acest şi aest moldovenesc), aistui, aisti, aistor ; aista, aistei,
ais£e, aistor. Unii zic şi aquestu (aţestu).

Aquelu (aţei), aquelui, aqueli, aquelor.
Aquea (aţea), aquelei, aquele, aquelor.
Pronumele interogative sunt: quare? qui? (ţi) aqui.

15 jEu însumi ei zic eu-insugni, tu-insuţi, elu-insusi, noi-inshinâ, voi-
inshivâ, eZi insushâ.

Verbii auxiliari sânt: eseu (sânt), de unde vine esci este (eşti, este), 
amu şi voiu.

20 Eseu, unde ia /  la noi, la ei îl face h, cum : eu eseu, noi himu, hiţi, 
sunt;  m  si /u’u (a să fiu).

Conjugările sânt patru ca şi la noi: I-a în are, calcare ; II-a în ire, 
avzire ; IlI-a  în ere scurt, batere şi IV-a în ere lung, videre.

Timpul trecut neotărît ei îl fac cu amu şi participia trecută sau 
25 pasivă: am calcatu, ai calcatu, are calcatu (am călcat).

Timpul fiitor îl fac din poiu şi infinitivul în re, cum: poiu călcare 
(voiu călca).

Timpii de căpetenie sau mai des întrebuinţaţi sânt mai întocmai 
ca şi ai noştri; în modurile însă condiţional şi suppus intră alte amă- 

30 runte, spre p ildă : de sau daca călcam, ei z ic : si /uri gud eu calcamu ; 
de voiu călca, si calcarimu ş.c.l.

Verbi impersonali sânt: nourazâ (norează), scapiră (scapără, fulgeră), 
bumbunează (tună), da pZoae (plouă),^ da neao (ninge), da grandine, 
unzeasce (se cuvine), lipseaste (trebue), se agudeasce (se întâmplă), » 

35 apde (se aude), se zice (se ziţe), se pide ş.c.l.

2m  OPERE



Obicinuesc R u m â n ii  d in  M ace don ia  m a i des decât noi să pue pe a 
foaintea ve rb ilo r cum  şi a lto r ziceri, în to cm a i precum  pu n em  noi pe 

în la : încerc, înfiinţez, înbunătâţesc ş.c.l.; în  loc de cerc, fiinţez, bună- 

^ftaţesc, sau  precum  zicem  noi în  loc de fum , afum, ei zic: asbor, arup, 
v alâmâe, alăută, în  loc de s&or, rup, lămâe, lăută.
i  P rep oziţiile  sân t: in, di, cu, catrâ, la, dupâ, pre, preste, sub, pretu 

^pentru), de, (pentru), contra.
I|> A d verb ii, conjuga  t iv i i  şi interjecţiile  sân t m a i to t ca la noi, pe lâ n gă  

care unele se a flă  şi greceşti, precum : £ora, di kero veclu (d in  vrem ea  

10 veche), şi altele m a i curate ita liane  cum : mane (m âine), poimane, indu- 
poimane.

| Acesta  este sh im a tism u l sau  form a acestu i dialect, lu ându -se  în  

•/cele de căpetenie ale lu i punturi, fără  a in tra  în  am ărunte .
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Ca să vorbim  despre frase, acestea sânt multe şi nu le poate cineva, 
socotesc, clasifica ca părţile cuvântului; destul numai a zice că fiecare 
din aceste trei noroade de origină. romană şi-au făcut, împrumutat 
şi adoptat frase după vecinii şi streinii cu care am avut aface, după 

r&t'limbile am cultivat mai mult şi dupe locul unde ne-am aflat, 
î Ca să iau de căpătâiu cele ce am mai zis şi ca să încheiu aceste trei 
/  articole, al pronunţiei, al shimatismului şi al fraselor ge formează un 

|i;Vr dialect, zic că nu este ciocu şi pliscu, gâde şi călău, turnu şi bască, slavă 
si, doxă ş.fi.l. care face un dialect, pentrucă aceste ziceri îşi au aceeaşi 

; â lor declinaţie în gramatica de obşte a limbii noastre, însă o regulată 
-Si..Im la aceleaşi împrejurări schimbare a pronunciei literelor: muiere a se 
25 ' zice muliere ;  Iepure, iepure ;  fiiu, filiu sau hiliu ;  inii, liinu ş .c .l.; vulpi 

a se zice vulchî;  piatră, chiatră;  bine, ghine;  mie, gnie ; miel, gnel ş .c .l.; 
sânt, a se conjuga eseu; a făcut, are făcut; voiu face, voiu facere $.c . l . ; 
a zice în loc de plouă, da ploie ;  în loc de prea mult voiu, foarte voiu ;  
în loc de cântă cu fluerul, bate fluera ;  acestea sânt care fac pe Rumânii 

30 > din Macedonia a avea alt dialect şi nu pe al Rumânilor din Dacia.
Dialectul nostru că este mai cultivat nu este îndoială, pentrucă 

într’însul s’au tradus toate cărţile bisericeşti, s’au făcut atâtea acte 
| f‘administrative şi judicătoreşti, s’au tradus şi s’au compus atâtea cărţi,
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şi prin urmare s’au aşternut atâtea idei printr’ însul. Insă a zice că 
daca Rumânii din Macedonia ar fi avut şi ei prilejele noastre acestea 
puţinele şi ar fi scris şi ei dialectul lor atât cât l-am scris noi p ’al nostru, 
nu ştiu care din aceste două dialecte s’ar fi apropiat mai mult de ita-

5 liana? Fireşte că şi ei la o asfel de întâmplare ar fi început a schimba 
pe h în /, pe k în p, pe g în b ş.c.l., cum am făcut şi noi, şi păstrând 
pe l în locul lui i al nostru, neavânt pe î ce pe noi ne încurcă atât, pă
strând multe ziceri nestricate din origina lor, precum farinâ în loc de 
făină ş.c.l., dialectul acesta ar fi fost cel mai curat şi cel mai vrednic

10 de a se lua în băgare de seamă spre a se cultiva. Adică voiu să zic că 
şi de am cultivat noi dialectul nostru, nu ştiu de l-am cultivat bine 
până acum.

Dar limba cea scrisă pretutindini a fost un dialect deosebit al lite- 
| raţilor, adică o alegere şi culegere de tot ce este mai frumos şi mai 

15 ! clasic în deosebitele dialecte ale unei naţii.
Cei care au scris în limba noastră, fiecare a scris după cum se obici- 

nuia vorba în locul său. Cei bisericeşti însă s’au învoit între sine şi scrii- 
j torii bisericeşti Munteni, Moldoveni şi Ungureni pociu zice că au avut 

şi au tot o limbă sau dialect. Pentru ce oare şi scriitorii profani să nu se 
20 | învoiască între sine? Această învoire nu se poate face până când nu 

vom  începe a cunoaşte ce este bun în parte să păstrăm, ce e rău să 
lepădăm şi să priimim ceea ce au alţi fraţi ai noştri mai bun.

Să punem că noi facem şcoli şi academii în Ţara Rumânească şi 
Moldova, şi plini de egoism hotărîm a da dialectul nostru ca dialect 

25 cultivat şi de bun ton. Să punem pe urmă că vin în ţările acestea 
câţiva Români din Macedonia ce se zic şi ei Români, aleargă în aceste 
două principate ca în Atica sau Atena ori Roma a Rumânimei; dar 
ei sânt săraci, sunt fără title, vin numai ca nişte lucrători de piatră 
sau arândaşi sau neguţători ş.c.l. şi se silesc a-şi da băeţii în şcoli, 

30 fetele pe lângă casele cele mari a sluji. Şi ce fac academiile şi saloanele 
cu dânşii? îi învaţă a-şi provincializa în ioc de a-şi cultiva limba. Das
călul râde de băiat când îl aude zicând liepure şi-l sileşte să zică iepure ; 
coconiţa de salon învaţă pe slujnica sa să nu zică muliere ci muiere, 
nici liinu ci inii. Pe catedra profesorală sună rău zicerea filiu, şi vine 

35 mai dulce a auzi fiiu. Cando, profesorului i se pare barbar, şi când al
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dumnealui, filosof, —  şi alte asemenea. Nu te miri, domnul meu, ce 
liiari înaintări facem ! şi cât suntem de modeşti şi fără egoism ! şi cât 
(}e mult ar învăţa acei Rumâni simpli, dela noi aceştia civilizaţii, 
încărcaţi de titluri şi de erudiţie!
' Ca să putem ajunge la unimea limbii, care să poată fi limbă şi a 
noastră şi a Rumânilor din Macedonia, să facem o cercare a aduce 
de esemplu o fabulă scrisă în aceste două dialecte şi pe urmă să o 
aducem cum să fie înţeleasă şi de noi şi de Macedoniani.

Ca în Dacia:
« Intr’un loc o văduvă avea o oaie care, când vrea să-i ia lăna, o 

tundea rău, că-i tăia dimpreună cu lăna şi carnea. Oaia îi zice cu durere: 
Ce îmi înţepi pelea cu foarfecele? par V a i vrea să mă beleşti iar nu 
şă mă tunzi. De îţi trebue carne, doamnă, zi să vie măcelarul (hasapul) 
că el mă taie numai decât; şi iar, de îţi trebue lănă, zi să vie bărbierul, 
că mă tunde şi mă scapă».

Această mică fabulă, şi de nu va fi întru toate plăcută, dar este 
înţeleasă şi de Munteni şi de Moldoveni şi de Ungureni.

Ca în M acedonia:
« Tru unu locu una veduă avea una oaie, care cando vrea si liî 

lia lăna u tundea reu, că talia din adunu cu lănă şi carnea; şi oaia liî 
ziţe cu doru: ţi gni’nţachi chelea cu foarfeca? canda, vrei si me bileştî 
nu si me tunzi? seste că te lipseaşte carne, doamnă, las si yină hasaplu, 
şi elu va si me talie tra oară; e seste că te lipseaşte lănă lasi yină bar- 
berlu si me tundă şi si me scapă ».
v. Acest dialect nouă ni se pare ciudat poate, însă, învoindu-ne a seri 
cu literele noastre şi făcându-ne o limbă de obşte, lăsând noi unele, 
lăsând şi ei altele şi împreunând la un loc ce este bun, iată că se face 
un dialect înţeles şi de unii şi de alţii şi scriitorul lui să poată trece 
de autor al amândurora noroadelor.

Spre esemplu:
Intr’unu locu — x) veduvâ avea — 2) oaie, quare quându vrea se’i 

lia lâna, o tundea reu; quei tâlia dinpreuna cu lân’a şi carnea; şi oiea

*) Aci va rămâne după cum este obiceiul a se zice sau o veduvâ sau una veduvâ. 
: ' 2) Asemenea.
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cU durere: ce’mi înţepi pelea cu forfec— *) parqu’aî vrea se me

ii 4ice~ ia r  nu sâ me tunţli, daca— 2) lipsesce carne, doamnă, las se
b ^ ^ ^ â c e la r u lu  3) que el me talie în data (sau traoarâ) şi daca îţi

& lânâ las se vinâ bârbierulu 4) se me tundâ, şi me scapâ ».
 ̂ In a c e a s t ă  fabulă scusă cu litere latine, cu adevărat că nu se află

5 d ialect curat, dar este un alt dialect înţeles de fiecare şi mai
j e priimit decât acela al unui norod în parte. Spre pildă lia, 
citim  ia şi cei din Macedonia lia, reu noi citim râu şi ei reu ;  adică 

n°\ ej)ue a ne îndupleca a seri pe â cu e, pentru dânşii, şi ei a adăoga 
^°l a păntru noi. Pe tâlia, noi îl citim tâia, şi ei tâlia; îngepi al nostru 

1° UÎl #iai regulat decât înţachi al lo r ; tra-oarâ al lor este mai italienesc
eSt<ât îndată a l nostru. |f

De va cauta cineva în toate dialectele limbii noastre, va vedea 
. toate zicerile de întâia trebuinţă de origine şi de familie romană, 

^^ul însă unde s’a făcut colonia, clima, objetele din afară, vecinii 
15 ^ ^ a re  am avut a face, împrejurările în care ne-am aflat şi revo- 

cU ..je ce au trecut peste noi în parte, ne-au făcut a ne deosebi şi a 
urnUta vorbe de a doua trebuinţă, de lux, de obiceiuri, de meş-

î ^ V • de arte, de ştiinţe, dela aceia care s’au înfăţişat cu ele
teŞuS ?

limbii şi artelor strămoşeşti. La aceasta este vrednic de luare20

A w Aatâiaşi dată în pământurile acestea, după pribegirea noastră şi pier- 
Iimbii şi artelor strămoşeşti. La aceasta este vrednic de luare 

»amă că mai toate zicerile ce avem noi dela latina, acelea le 
Ş1 Macedonoromânii, unele mai stricate şi altele mai bine păstrate.

derea{fl geamă că mai toate zicerile ce avem noi dela latina, acelea le

au r  , 7" . "U"’"
puţine sunt care e avem n01 Iatine Ş1 ei nu le au ; puţine sunt care 
le aU ei. î1 n01 nu Ie avem - Cum fedea (credinţa religioasă), oegliare 

25 (privighere), fresco, simplu, apetitu, boce (glas), ordu (rând), demandare, 
0Uigare> f'nm fire> defendare. Altele iară sunt care, deşi le-am păstrat 
şi noi, însă au pierdut însemnarea lor generală, în vreme ce la dânşii 

întrebuinţează în toată întinderea însemnării lor, precuin: mascur,

30

35

x) Unde este obiceiu a se zice foarfece zică-se, şi unde a se zice foarftea, ase- 

ifieneâ.
2) Iţi lipsesce al nostru este mai preferabil decât lipseaşte al lor, fiind echivoc

jotre dativ şi acuzativ.
3) Măcelar mai bun decât hâsap.
*\ Bârbierulu al nostru este mai regulat decât barberlu.



fiere, ce la ei însemnează exposer în toată întinderea însemnării 
rbeî? ş.c.l. Altele iară le păstrează spre dăsluşirea frasului, spre pildă 
forse? ce este poate: feco  ̂ YjpropsL noi suntem siliţi a-1 traduce poate- 

gate, în vreme ee ei se esprimă forse poate; la foi est une croyance, 
Jaoi sântem siliţi a zice: credinţa este o credinţă, în vreme ce ei pot zice: 
fedea este o credinţă. Este vrednic de luat în băgare de seamă că zicerile 
ce noi le avem streine sau stricate, mai tot acelea le au şi ei, cu deose
bire că noi le avem slavoneşti sau ungureşti.. . şi ei le au greceşti sau 
turceşti; spre pildă:
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noi zicem şi ei zic

vreme chero
slavă docsă
jărtfă curbane
slobod seleghitu
pridvor iliaco
obiceiu zacon
ceas oară
ceasornicar saigă
uliţă socake
pahar scafă
clopot chipuru
puşcă tufeke
greşesc arizu
odae oda
isvor isvor
doctor vindicător.

Intre acestea, se bagă de seamă că odae şi noi şi ei o au dela Turci; 
isvor şi ei şi noi dela Slavi, iar în loc de medic sau lecuitor noi am între
buinţat fala unui medic de a se zice doctor sau înţelept şi cunoscător 
desăvârşit în meşteşugul său, care a putut a se întrebuinţa în pace 
şi fără critică până când n’am avut în ţările noastre decât numai doctori 
sau învăţaţi în medicină; când îusă vor începe a se ivi şi doctori în 
filosofic, teologie şi drepturi, atunci este de nevoe a se întrebuinţa
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fiecare termen la locul său. —  Ei iarăşi în loc de medic, precum noi 
am întrebuinţat fala, ei au întrebuinţat isprava sau izbânda împotriva 
boalei, zicând vindicător. A se zice Mântuitorului Hristos doctor sau 
vindicător al trupurilor şi al sufletelor, este şi potrivit, şi figurat, şi 
înalt, pentrucă şi lecueşte cu prea înaltă ştiinţă, şi răzbună su ietele 
şi trupurile noastre. A se zice unui medic spre cinste pentru învăţătura 
şi isprăvile sale doctor sau vindicător în meşteşugul său, poate fi iertat,» 
nu însă şi la întâmplare de a-i arăta meseria.

•k* *

Din acestea toate câte s’au zis până acum urmează, domnul meu,
I că cine este Rumân adevărat şi doreşte unirea Rumânilor întru aceeaşi 
j limbă sau dialect scris, curăţit şi curat la unul ca acesta nu încape egoism.
■ El alege din deosebitele noroade româneşti ce este bun, frumos, sonor, 

regulat, norocit, şi face o limbă corectă şi perfectă, adăogând ce îi 
lipseşte din dicsionarul latin, adică din acea limbă sau mai bine dialect 
al noroadelor romane, prin care s’au scris atâtea vestite opere, şi prin 
care s’au gândit atâtea capete ilustre şi atâtea geniuri rare, şi prin 
urmare este şi mai clasică, şi mai bogată în idei, şi mai îmbilşugată 
în ziceri şi prin urmare şi mai chibzuită de a se pune fiecare zicere la 
locul său. Aşa alcătueşte o grămatică cuviincioasă de a se putea da 
în mâinile tutulor pruncilor din oricare provinţie rumânească unde 
să-şi înveţe limba nu cea în parte, ci a Rumânilor de obşte, şi prin 
care să vază că sunt tot dintr’o familie cu Italianul, Franţezul, Spa
niolul şi Portughezul, întru aceea ce se atinge despre lim bă; o grăma
tică prin care, învăţând cu temeiu limba sa, să poată Rumânul cu înles
nire a învăţa şi limbile surori, a se cunoaşte cu fraţii săi şi a fi cunoscut 
de dânşii.9

Dar aceasta nu se poate face mai nainte până când noi vom seri cu 
slovele chiriîiane şi Macedonorumânii cu cele greceşti; un fel de litere 
le trebuesc tutulor Rumânilor de obşte, adică şi celor din Dacia şi celor 
din Macedonia şi celor din Elviţia (Romandilor). Şi acestea sunt literele 
lor, literele moşilor lor. Cu aceste se slujesc fraţii noştri Romandi.

Priimind odată literele, u mut la noi este haracteristica zicerilor, 
şi tipii grămăticii cum şi dicsionarul general al nostru sunt în stare
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ia înveţe şi pe noi şi pe Macedonorumâni limba de obşte. Ajunge atunci 
S  • aceleaşi semne să arate între Rumâni de obşte aceleaşi idei. Spre pildă 

: omu arată aceeaşi idee, şi fie noi să-l citim om şi Macedonorumânii
otnu;  sorbu arată aceeaşi idee de obşte, şi fie unii să-l citească sorb9

* si alţii sorbu.9 » 7
Jţ arătat prin ţ, m prin e, y prin g, z prin d, uj prin ş , 141 prin sc, 

1§; - generalizează limba.
La această întrebare de a se generaliza limba n’ar fi nici decum de

1 prisos, şi încă şi de mare trebuinţă, ca acel ie sau acel i atât de înmuiat 
să-l arătăm prin Z, spre pildă: iepure, taiu, voiu, vale văi, cal cai şi cele- 

. lalte, se poate vedea cât se fac de cunoscute şi înţelese şi grămăticii 
v. şi tutulor Rumânilor, scriindu-se Iepure, taliu, volie, vale vâli, calu \ 

‘ caii ş.c.l.
ţ.. Această regulă se vede curat la multe ziceri cât au vrut să o păzească !
i moşii noştri. Precum noi zicem pretutindeni: gol goi şi în cărţile bise

riceşti pretutindeni se vede golii goli şi altele.
Acel ai ce vine din a latin, cât ar înlesni şi ar învoi pe toţi Rumânii 

când s’ar seri numai cu a, şi pronunţe-1 fiecare după obiceiul locului. 
Spre pildă faimă, ainte, înainte, căine, măine, păine, cum ne-ar învoi 

%2.Pe când le-am seri famâ, ante, inante, câne, mâne, pâne ş.c.l. Ce 
 ̂ potrivire şi învoială ar fi între noi când Kpes rt*3 naijie, ijiie, le-am 

scris: cretfu, vedu, nasce, scie?

Cu acestea îmi săvârşesc scrisoarea. De te învoieşti cu mine, nu 
ştiu; dar te rog, în răspunsul D.T., pe lângă băgările de seamă ce vei 

«face, să mai adaogi tot în privinţa aceasta şi acelea ce voiu mai fi 
uitat, îmi vor fi scăpat din vedere sau nu le-am cunoscut.
| După cum am început corăspondinţa noastră încă din anul 
1836 şi cum a urmat până acum, propusul meu nu se sfârşaşte aci: 
îţi mai sunt dator încă o scrisoare asupra dialectului romand, şi alta

<30 -, Coprinzătoare ca cea dintâi de viaţa şi îndeletnicirile mele, o dare 
.de socoteală obştească. N’ar fi fost de nevoie aceasta din urmă; 
însă rămâind nesăvârşită cea din anul 1836, cititorul poate că îmi 
<va cere socoteala de ceea ce s’a întâmplat mai la urmă şi voieşte 
•continua ţia.
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Scrisoarea pentru dialectul romand mă voiu grăbi a ţi-o trimite 
şi a o şi publica într’aceeaşi vreme; iar încheierea acestui curs de scri
sori, adică ceea ce se atinge despre îndeletnicirile mele, ţi-o voiu împa
cheta, o vei ceti, o vei pune bine, te rog, şi nu o vei scoate afară. Nu 
că doară mă roşăsc a-mi arăta faptele în lume, pentrucă lumea le ştie; 
nu că mă sfiesc de a mă destăinui în vileag, a mă ispovedui, ci nu e vre
mea încă a descoperi cu faptele mele şi ale altora. Vei vedea aci nu pe 
acel copil sărman, cu mâinile îngheţate pe compasul de fier şi pe cretă, 
spulberat de criveţile iernii în ruinele Sfântului Sa va, în mijlocul altor 
copii mai nevinovaţi decât dânsul şi setoşi de învăţătură, păşind pe 
calea vieţii şi formându-se de a îmbrăţişa o carieră, cariera de a îm
prăştia limba şi râvna cercetării şi culturii ei. Copilul acela se face 
bărbat, se adună cu bărbăţii şi. . . celelalte.

Mă recomand şi sunt al dumitale plecat serv,
I. Eliad.



p a r a l e l i s m  i n t r e  l i m b a  r u m â n ă  şi it a l ia n ă

In n u m ăru l 53 a l C u rie ru lu i R um ânesc din a n u l 1839 s ’a v ă z u t 
un dialog în tre  un R u m ân  şi Ita lia n , am ândoi săteni, am ândoi f ii  ai 

( n a tu rii şi fără alte cunoştinţe decât ale objetelor de în tâia  treb u in ţă.
: Aceste două lim b i sau m ai bine dialecte sunt una, şi n ’au a ltă  deo

sebire decât aceea ce a p u tu t face cu ltu ra  în cea ita lia n ă  p rin  au to rii 
sai, şi p rin  d ru m u l ce au lu a t ei în  cu ltura lim b ii p oporului ita lia n . 
Fireşte că R u m â n ii au ve n it în  D acia cu lim ba p o po rului ita lia n , şi 
deosebirea p ro n un ţiei ce se vede în deosebitele p ro v in ţii ale R om âniei 
sau D aciei n u  este alta decât că coloniile rom ane în D acia n ’au fost 

vdm una şi aceeaşi p ro vin ţie  a Ita lie i. Cu m ult m ai aproape am  fost noi 
M untenii de M oldavi, (cu care to td ’auna am  fost în  dese com un icaţii,)

, decât R o m â n ii din M acedonia, şi cu toate acestea vedem  în  aceste 
două noroade mai acelaşi dialect sau pronunţie asupra lu i b, <>, m, 
p, /, în  g, y, c, gn, h. N u poate nim eni scoate de aci decât că noroadele 
italiene statornicite în  M oldavia şi M acedonia au fost sau din  aceeaşi 

-provinţie a Ita lie i sau din p ro v in ţii oarecare ce vo rb ia  acelaşi dialect. 
5: R u m â n ii din  M acedonia cu R u m â n ii de dincoaci de D unăre foarte

puţin ă relaţie  au a v u t între sine, în tâ m p lă rile  lor au fost altele cu ale 
noastre: pe lim ba noastră a năpădit-o cea slavă şi ungurească, pe a 
lor cea grecească şi tu rc e a sc ă ; noi am  p riim it literele slave, ei cele 
greceşti, ş.a.l. Cu toate acestea vedem  că am ândouă p ărţile , din  tată 
în  fiu, au p ăstrat acelaşi m ehanism  al l im b ii;  de unde se vede că toţi 
cu acelaşi m ehanism  au v e n it din Ita lia , că o asemenea lim b ă vorbea 
pe atu n ci tot norodul Ita lie i (în cât p en tru  ceea ce se atinge de sche
letul lim b ii) şi deosebirea lim b ii noastre de cea de a tu n ci a It a lie i
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nu este alta decât ceea ce au putut aduce nişte prefaceri de două mii 
de ani aproape; şi deosebirea limbii noastre de cea italiană literară din 
ziua de astăzi nu este alta, decât că a noastră a rămas în starea cea 
d’întâiu pe cât a putut să o ţie un norod prigonit de soartă şi întâm- 

5 plări, şi cea italiană, izbită până la o vreme de multele năvăliri ale 
barbarilor, a început de atâtea veacuri încoaci a se cultiva prin autorii 
şi poeţii săi. Aceşti scriitori, unul i-a dat provinţialismele sale, altul 
latinismele păstrate în dialectul său, şi toţi împreună s’au silit a o 
face aceea ce este în ziua de astăzi, limba poeziei, limba muzicii, limba 

10 Tasilor, Metastaziilor ş.c.l.
De ne vom sui până la Dante, vedem mulţime de ziceri în limba 

sa, sau a veacului său, întocmai rumâneşti, precum loco, foco, omo, 
ş.c.l. în loc de luogo, fuoco, uomo din ziua de astăzi. De se va primbla 
cineva în Italia va auzi mulţime de noroade pronunţând curat rumâ- 

15 neşte toate zicerile ce au în sine pe u, pe care autorii italiani, ca să-şi
apropie limba de cea clasică a Italiei, l-au schimbat în o ; spre pildă 
zicerile: nome, fronte, monte, ponte, morire, sunt noroade în Italia ce 
le pronunţă ca noi nume, frunte, munte, punte, murire (vezi şi Dicsio
narul Italian). Pronunţia lui u este foarte veche, şi nu o putem socoti 

20 ca o prefacere a întâmplărilor ce au trecut preste România -1).
De ne vom sui în anii cei mai depărtaţi, vedem limba franţeză 

sau galică că şi în construcţie şi în ortografie şi în pronunţia literelor 
e mai apropiată de cea italiană; vedem: teste, nostre ş.c.l., în loc de 
tete, notre din ziua de astăzi. Galii dar n’au urmat alta decât să-şi

25 facă o limbă dupe a domnitoarelor lor Romani, care se vede că se

x) însuşi în limba Laţiului vedem adesea prefăcându-se o m u; adică vedem 
că ceea ce norodul făcea în deobste, literaţii Italiei vechi o făcea în parte, ca să 
fugă de monotonie. Această schimbare a lui o în u şi vice-versa, o vedem şi mai 
veche la Greci: Ionii zicea ţxouvoţ vouaoţ în loc de jx6voţ v6ao? şi altele. Se ştie 

30 că Troienii era un amestec de Greci dori, şi Italia de amiaza-zi se zicea Grecia
Mare, unde lăcuia noroade Ione. Aşa dar Troenii cu Eneas au venit în Italia cu 
limba lor, care s’a făcut una cu limba locului, ce făcea pe o, u, şi popolul italian 
până în ziua de astăzi dimpreună cu Italianii sau Romanii din Dacia (noi) păstrăm 
pronunţia veche a moşilor noştri celor mai vechi, pe care literaţii Laţiului şi ai

ŞŞ Italiei moderne au prefăcut-o, poate pentru eufonie sau ca să facă o limbă atică
a Italiei,



jffr- :
^pronunţa fireşte în deosebite chipuri dupe deosebitele provinţii. Ce 

!■ dialect au imitat Galii? spue cine se va fi ocupat despre aceasta; 
J 1 noi însă vedem că printr’un întâmpin ne învoim cu dânşii asupra pro- 

punţiaţiei lui u, j  şi o. In multe locuri noi pe a latin îl pronunţăm ai, 
5 precum: ante, ainte, fama, faima, pane, pâine, cane, câine ş .c.l.; în multe
~ locuri iară Galii îl pronunţă asemenea ai, precum: amare, aimer, clarus, 

clair, paris, pair ş.c.l.
Pe /, pe care Italienii, Moldovii şi Românii din Macedonia l-au 

transformat sau îl pronunţă ca ge (y), Franţezii şi noi Muntenii, Un- 
10 gurenii şi toate cărţile bisericeşti îl pronunţăm tot într’un chip, ca pe 

VîKcel slav.
Pe o latin Franţezii şi noi mai des îl pronunţăm ca u ;  morire, mu

rire, mourir; potere, putere, pouvoir;  volere, vouloir ş.c.l. Aşa dar se 
, vede că daca sunt noroade în Italia ce pronunţă pe o ca u; daca Galii 

15 A pronunţă în multe locuri asfel; daca noi Românii îl pronunţăm asfel,
fiinţa lui nu este un efect al întâmplărilor Daciei, ci-şi are începutul 
însuşi din sânul Italiei, şi poate însuşi mai departe, dupe cum s’a arătat

< în nota de sus. Şi iar daca îl vedem astăzi în cărţile autorilor italieni, 
este că ei au vrut să-şi apropie limba de dialectul cel cultivat al Laţiului 

20 vechiu; este întocmai dupe cum au cercat să-l bage în limba noastră 
răposaţii Iorgovici, Maior şi alţii, cari cunoscuseră foarte bine drumul 
ce au fost luat autorii italieni.

Substantivii iar cei rumâneşti că fac în numinativ ca în ablativul 
latin, aceasta nu este o prefacere a vremii; că zicem noi: Joe, Vineri, 

_25 .^bonitate, în loc de Jupiter, Venus, bonitas, aceasta mi se pare că este 
mai vechiu decât dialectul Laţiului, ai căria autori n’au făcut alta 
decât să se ia dupe limba cultivată a Greciei pe care au tradus-o ad- 
litteram, dând materiei italiene formă grecească literară. De unde 
oare vine acest întâmpin, ca limba grecească populară să facă nomi- 

30 nativele peritosilabelor întocmai ca acuzativul plural, ce are o ase» 
. mănare cu genetivul, ce are o asemănare cu ablativul? Toată Grecia 

de mii de ani pronunţă: o mvaxa^, o ap^ovra^ o xopaxa^ ş.c.l., în 
loc de 6 mvod;, o ap^cov, o xopa£; şi iar toată Grecia pronunţă: ai 
ţjioiiaai<;, al 0saî<;, al So^ais, în ioc de al (jlouctou, al 0sa£, al So^ai, 

-S5 sau bine în toată Grecia asfel au cultivat autorii limba poporului,
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scurtând numinativul, sub care se înfăţişează omului toate objetele, 
şi lungind celelalte caze ca să arate întâmplările sau cu adevărat 
cazele ce se pot întâmpla fiinţelor, lăsând rădăcina zicerii ca reprezen
taţie sau icoană a ideii, şi terminaţia ca întâmplare ce poate avea.

5  Asfel face Logica când ia în cercetare orice lucru, asfel face arta când
ia în mână materia, asfel au făcut autorii când au luat a cultiva o 
limbă: au pus toate elementele ei la locui lor, au scurtat, au adăogat, 
au îndulcit, au asprit, şi pentru fiece şi-au dat cuvântul, s’au supus 
întregii şi sănătoasei judicăţi. A zice dar numinativu‘l ca ablativul 

10 convenţional nu este iară o prefacere a întâmplărilor Daciei, ci o tra
diţie din tata în fiu foarte veche, încât poate cineva zice că: bonitas 
este format din bonita-te, luându-se rădăcina bonita, ca să însemneze 
ideea, şi despărţindu-se terminaţia te, ca să arate cazul. Nominativul, 
numai ca relativ către celelalte cazuri, se poate numi caz, căci în firea 

1 5  lui nu e caz, e icoana ideii, cum se înfăţişează ea întâiaşi dată, şi de
aci înainte începe a cădea în deosebite relaţii şi întâmplări. Aşa dar 
scriitorii latini, ca să facă o limbă regulată care să poată merge de 
mână cu limba Grecilor cultivată, n’au făcut alta decât au tras rădă
cina din zicerile substantive ale norodului, şi o au numit şi întrebuinţat 

20 de numinativ, ca singură în stare cu care să putem numi sau a înfăţişa
o idee oarecare, la cea d’întâiu a ei izbire în simţirile omului, ca singură 
şi adevărată nominativă. Ce piedică oare ar aduce înţelesului când, 
viindu-le în cap scriitorilor români din ziua de astăzi să se ia dupe 
limbile vechi şi să-şi facă cazuri, ar trage rădăcina bonita din boni- 

25 tate şi ar zice: aceasta este o bonita însemnată, efect al bonităţii,
bonităţii, pe bonita, dela bonitate? Dar alte veacuri, alte gusturi pe 
vremea cultivării limbii latine, alte veacuri, alte gusturi în zilele 
noastre.

Vrând a vorbi despre materia şi forma limbii române şi italiene şi 
30 arătând pe amândouă, n’avem a face decât un vocabular de ziceri

şi o prescurtare de gramatica acestor două limbi.
'Această lucrare deodată cu sine va arăta fiecăruia o idee lămurită 

despre firea şi fiinţa Românului, care, lucrurile naturii, lucrurile al 
căror fel nu piere cu veacurile, el dela început le-a numit asfel cum 

şş Ie-a auzit dela cei d’întâiu părinţi ai săi cari au descălicat în Dacia,



V ocabu laru l acesta va  tracta despre om, despre trebuinţele lui, despre 
natură şi elemente, şi arătând că Românul vorbeşte aceeaşi limbă cu  

Ita lia n u l în lucrurile ce nici unul nici altul n’au pierdut din vedere, 
va  da o pricină a se putea afla istoria fiecăria ziceri străine, a căria 
origină nu se află în limba poporului roman. Religia Românului din 
ziua de astăzi nu este aceea cu a Romanului din timpii lui Cicero şi 
V ir g i l ic ; artele au decăzut, meşteşugurile le-a pierdut şi a învăţat 
altele dela alte naţii; în nomenclatura acestor objete, Românul din 
ziua de astăzi are alte vorbe, întrebuinţează alte nume.

Iar în cât pentru forma sau grămatica limbii Rumânilor de din- 
coaci de Dunăre, văzând că este mai tot aceea cu a celor din Mace
donia, cunoscând bogăţia formelor spre a da deosebite nuanţe ideilor, 
şi păstrarea unor particule şi terminaţii, rămăşiţe a unei limbi sin
tetice strânse şi nervoase, vom vedea că singură limba românească 
din toate limbile surori de familia latină a păstrat mai mult haracterul 
unei limbi cultivate oarecând, ce şi-a avut cazurile sale. Şi când ita
liana, franţeza, spaniola ar fi avut soarta românei de a rămânea necul
tivate până astăzi, din toate atunci româna ar fi fost cea mai mare 
şi mai bogată, cu toate că şi astăzi, surorile sale o întrec în haine iar 
nil în trup. Singură limba română păstrează şi tăria, şi simplitatea, şi 
egalitatea, şi libertatea, şi energia limbii latine. Românii singuri mai 
vorbesc şi vor vorbi cu tu, şi în număr singular către a doua persoană; 
ei singuri au păstrat din latina deosebirea lui al său şi al lui, al e i ;  
ei mai au rămăşiţă de cazuri ia pronume şi la substantivii şi adjectivii 
femeieşti; ei singuri au o limbă, dupe cum am zis şi altă dată, să poată 
zice: omenime şi omenire, dumnezeime şi dumnezeire, recunoştinţă şi 
recunoaştere, zugrăvie, zugrăveală, zugravitate, zugrăvime ; nohilitate şi 
nobilime; junie, juneţe şi junime, ş .c.l.; fiecine cunoaşte deosebirea 
acestor terminaţii ca ce fel de nuanţe pot ele să dea ideilor, şi cât sunt 
sărace de dânsele celelalte surori; singuri Românii pot şi şi-au legiuit 
ca la tot infinitivul să poată pue articol şi să-l facă substantiv. Toate 
împreună aceste însuşiri nu le are limba franţeza, italiană şi spaniolă. 
Acestea fac scheletul lim bii; şi scheletul limbii noastre e mare, e clasic. 
Dee-i ei veacurile Danţi, Tasi, Metastazii, Alfieri şi vor vedea veacu
rile ce vor face dinţr’ înşa. Şcoaţă cineva din franţeză, italiană şi spa-
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niolă termenii ştiinţelor şi artelor ce au luat din limba grecească, 
scoaţă şi vorbele ce au luat dela alte gente, şi va vedea de pot să 
rămâe cu capitalul şi destoinicia ce are limba poporului român.

★
* *

In partea aceasta vom vorbi despre materia limbii române şi ita- 
5 liene; şi fiindcă este tot aceea, dupe cum se va vedea, ca să fim con- 

secuenţi vom înfăţişa şi pe cea românească prin însuşi  ̂materia ei, 
adică vom arăta vorbele rumâneşti prin literele tot cele româneşti 
vechi ale strămoşilor noştri.

Spre a pregăti la aceasta pe cititorii noştri, vom arăta alfabetul 
10 rumânesc corăspunzător cu cel slav din ziua de astăzi, cu care se slu

jesc Românii de obşte.
a b b r  a  * k  3 i k a ai n o n p c t  X !  $  X ^  m ui iji iţ y
a b v g d e j (ţl,z) i(c,k) 1 m n o p r s t [u] f ch (â,e,o) î c ş sc (ţ, q) ge.

REGULE GENERALE

â,e,o şi o se citeşte ca i i ; î ca o ca oa, ^ ca z ; g,ţ ca iţ, s ca m ; 
15 c îna in te  de a, a, e, î, o, u şi de consoane se citeşte ca k ;  îna in te  

de e, i, se citeşte ca \\e: capu, cântare, fâcendu, cotu, curend, faci, face; 
Kan§ K iin tape, $aknaid$ , Kot§, K Sp^ndS, $aMÎ, $aqg.

g  îna in te  de a, a, e, î, o, w şi de consoane se citeşte ca r; îna in te  de 

e, i, ca y, cum : gaurâ, gâ inâ, spârgendu, gîde, gondoîâ, legu, lege, le g i ; 

20 raSpTi, n u m * , sm v rrk n d S , rîde, rondcAT*, Aer§, Agye, Aeyî.

în se m n a re : c şi g  când  îna in te  de c şi i se citeşte ca r, atu n c i ia un  h, 
cu m : chelu, chiaru, ghemu, ghimpe, ghiagâ; KeA§, Kiară, r e m l  rim ne, 

riaivb.
sc îna in te  de şi de consoane se citeşte ca sk ;  îna in te  de

25 e şi i, ca si, cum : scarâ, scâpare, scîrbâ, scopu, scutire, nasce, scic ; scări*,

sk^nare , skîrETi, skon§, skgtire , naqje, i|jie,

însemnare: sc, când înainte de e şi i se citeşte ca s/c, atunci ia un 
h : schelâ, schinteie ;  skeATi, skinteie.
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MODIFICAŢII

Ijii materia sau vorbele româneşti se vor lua în băgare de seamă 
s c h im b ă r i l e  sau modificaţiile următoare:

Numele, verbii şi partiţipele care în italieneşte se sfârşesc în o, în
,• româneŞte se sfârşesc în u, precum: locu,- focu, bunu, rogu, cântându;

loco, foco, bono, rogo, cantando.*
î n s e m n a r e .  La verbi şipartiţipe, Italienii au păstrat mai bine 

pronunţia veche a dialectului latin; la nume însă, dupe regula de a
- lepăda pe s dela bărbăteşti şi pe m dela neutre, păstrăm noi mai

bine pronunţia, terminându-le în u, spre pildă : locus, digitus, albuş, 
fără s rămân: locu, digitu, albu şi focum, sinum, collegium, fără m

* rămân focu, sinu, collegiu ş.c.l..
o, la mijlocul zicerilor, când este scurt în limba italiană, noi îl 

păstrăm, dupe cum am zis, ca şi alte noroade de ale Italiei, ca u, cum:
* nume, putere, ş .c.l.; când însă în italieneşte este lung, noi putem să 

o ştim mai bine şi decât însuşi Italianul, căci îl pronunţăm ca oa sau 6, 
 ̂ cum: morte, sorte, forte noi le zicem moarte, soarte, foarte, sau

; inorte, sorte, forte.
î n s e m n a r e .  Este vrednic de băgat de seamă, că Italienii nu între- 

buinţează, ca şi noi, la scris accente ; în dicsionare însă, ca să arate pro- 
v>‘ sodia, se slujăsc cu accentul ascuţit (') pentru apăsare şi cu accentul 

numit circonfles ( ^ ) pentru apăsare prelungită. Bage cine va voi de 
seamă că oriunde în dicsionarele italiene o se arată drept lung cu cir- 

, confles, noi Românii pretutindeni îl pronunţăm oa. Această băgare de 
seamă să o facă cineva însuşi în limba română: oriunde o se află într’o 
vorbă oxitonă, daca zicerea se lungeşte cu o silabă şi o păstrează asu-

- “ prăşi apăsarea, atunci se face oa, iar daca pierde apăsarea se face u, 
cum: sboru,) sboarâ, sburat; morii, moare, murit, şi iar vice-versa: moale 

**moî, moară mori; molie şi mola în dicsionarele italiene se vede molie, mola.
d, italian sau latin, noi îl pronunţăm ca z sau $, cum: $icu, $eu; 

dico, deus. Pe l uneori îl schimbăm în r şi alteori îl înmuiem în i, cum:
e, sare, sole, sore; lepre, iepure; voglie, voie1). De multe ori noi

x) In multe locuri iară noi pe l latin îl păstrăm întreg, în vreme ce Italienii 
înmoaie în £, cum: place, plânge, plinu; piace, piange, pieno.
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înmuiem în i şi pe n , însuşi între noi, precum în loc de pu n u  cel 
moldav şi transilvan, noi zicem p u iu ; asemenea şi toate numele mă
ritoare italiane terminate în one noi le facem în oiu , cum: strigone, 
s tr ig o iu • nasone, nâsoiu, ş.c.l.

5 e, latin sau italian, adesea se schimbă în româneşte în i sau î, cum:
gengia, veneno, tenerezza, mente, dente, vento • g in g ie , veninu, tinerege, 
minte, dinte, şi viceversa: d ig ito , g inocch io , g e m ito ; degitu, ge-

nuche, gemetu.

qu şi c, italian şi latin, noi le schimbăm adesea în p, precum: 
10 quatru, patru  ;  aqua, apa ; quaressime, p â re s im i;  pectus, peptu ;  — - p t , 

Italianii îl fac : lapte, latte ; peptu , petto ; copte, câtte ; pe zrm îl fac m :  

som nu , sonno.

qu la vorbele următoare se citeşte ca m e : aquesta, aquela, qu ine , 
que, c in q u i;  aqesta, aqeAa, nine, qe, qinqi.

15 Aceste modificaţii generale ne vor sluji de normă la toate vorbele
din vocabularul următor.

O B S E R V A Ţ II

I. Văzând cineva vocabularul următor, de va fi Român să nu-1 

critice până când nu va cerceta fiecare vorbă cum se zice în fiece pro
vinţie rom ânească; pentrucă eu aci nu fac un vocabular bucureştenesc

20 ci românesc ; adică voiu să zic ca Munteneanul să nu judice vorbele plagă, 

culpas, fa rină , galină, pe care dumnealui s’a obicinuit a le zice: rana, 
vinovat, fă ină, g ă in ă ; auză şi mai departe cum zic ceilalţi oameni 
tot de o naţie cu dânsu l; asemenea şi Moldavul să nu judice vorbele 

măcelar, unchiu, turnu, p ru n ii, ş.c.l., pe care dumnealui s’a obicinuit 

25 a le zice hasap, moşii, başca, p e rj ; iar de va fi cititorul Italian sau ita
lienist, să nu judice zicerile: citade, laco, loco, omo, tu rno, pe care s’a 

obicinuit a le vedea prin cărţile moderne: cită, lago, luogo, uomo, torre, 

până când nu va cerceta, daca nu cum vorbesc şi în alte provinţii ale 

Italiei, daca nu cărţile cele mai vechi italiene, încai dicsionarele generale 

30 ale limbii aceştia.
II. In câteva locuri (nu în multe), se vor vedea iară unele vorbe 

cam căzute din cea d ’întâiu a lor însemnare, precum: tîneru , tenero ; 
in im â , a n im a ; lângore, langore e le ,; aceasta însă nu este o legiuire, ci
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un paralelism, şi titlul aceştii scrieri va fi destul a abate dela dânsa 

orice fel de critică în felul depărtării sau aproximaţiei înţelesului 
fiecăria vorbe.

III . Cea mai de căpetenie băgare de seamă la care învit pe fiecare
5 cititor a se opri este să cerceteze cu luare aminte fiecare despărţire 

a următorului vocabular, şi va vedea că Românul nimic n ’a uitat, 
nici a schimbat din limba moşilor săi la lucrurile ce n’a pierdut nicio
dată din vedere ; va vedea că despărţirile despre om şi trebuinţele 

lui de aproape, despre natură şi cele trei rigate ale ei, despre numere, 
10 sunt mai întregi, în vreme ce în alte despărţiri: despre religie, arte,

meserii, meşteşuguri, a păstrat numai acele vorbe care încheie sche
letul lor; iar vorbele ce arată amăruntele sau nuanţele unei arte sau 

meşteşug ce nu l-au cultivat, sau l-au luat dela străini, acelea le are
străine. Asfel va vedea cineva, spre pildă, în despărţirea despre religie:

15 zeu, credinţă, fede, lege, cruce, a lta ru , laudă, păcat, păgân, diavol, şi de
aci înainte ca să împle spaţiurile cu amăruntele ce trebuesc în această 

despărţire, amărunte care au venit pe urmă cu întruducerea cărţilor 

slave în biserică, atunci vezi pe Românul slujându-se cu: slavă, m i

lostenie, vecernie, otă rn ie , ş.c.l.
2o Asemenea în despărţirea pentru armie vedem: arme, oaste, soldat, 

căpitan, pavăză, arcu, lance, bataie, lupta, vingere, p a ce ; aceste idei 
generale, idei ce nu le poate cineva pierde, căci nu pierde nici objetele, 
au rămas cu numele lo r ; iar cele ce au adus mai în urmă întâmplările 

sau creşterea ori descreşterea artei, în acelea vedem: car aulă, rasvod, 
25 puşcă, baghionetă ş.c.l.

IV . Vorbind despre materia limbii, adunăm în acest vocabular mai 
toate vorbele simple, de rădăcină şi de întâia trebuinţă, pre lângă care 

se mai adaogă şi altele derivate sau compuse, vrând să arătăm cum, 
şi în compunere şi în deducerea vorbelor, aceste două limbi au mai 

30 aceleaşi prepoziţii şi terminaţii, cum şi mai acelaşi chip de a deduce
o vorbă din alta. La sfârşitul vocabularului vom vorbi mai pe larg
asupra înmulţirii terminilor, făcând din fiecare rădăcină o familie
de vorbe.

:

1



Romanesce

I

Omu 
femee 
fâtu 
românu 
pâru de unde 

peruca 
fagâ 
figură 
frunte 
tâmple 
ochiu 
la crem â 
urechie

nasu
nare
nâri
mucu-ci
mustagâ

Italienesce

uomo, omo
donna, femmina
feto
romano
capello
perrucca
faccia
figura
fronte
tempia
occhio
lagrima, lacrima 
orecchio, 
orecchia 

naso 
nare 
narici 
muccio 
mustacchio

bucâ de unde 
bucâturâ 

gurâ 
dinte 
gingie 
limba 
ce'rbice 
umeru 
subţiorâ 
peptu 
sînu 
bragu 
mâna *) 
palmâ 
pumnu 
degitu 
unghie 
costâ 
ficatu 
plumîni 
fiere 
veninu 
buricu

bocca 
bocatura 

gola 
dente 
gengia 
lingua 
cervice 
omero 
ascella 
petto 
seno 
braccio 
mano 
palma 
pugno 
dito, digito 
unghia 
costa 
fegato 
polmone 
fiele
veleno, veneno 
bellico,umbelico

x) In cărţile vechi se vede mânu: « mânule mele feccero organu, î degitele 
mele alcâtuiro saltire ».
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stomachu 
vîntrâ, d’unde 

vintre 
bâşica 
rinichi 
dosu 
— ru 
spinare 
genuchi 
pulpa 
picior 
pasu 
fugâ 
urmâ 
'talpa 
câlcâiu
sânge 
urdore 
gUd6re 
naeduvâ 
pele 
carne 
yine

Anerva 
OSU

Cpkume 
llfţitulu

aa 
suffletu 

spirtu 
A^simţu

||pLU<Ju 
glgustu

stomacho
ventra

vescica
reni
dosso
colo
osso del filo
ginocchj
polpa
pie, piede
passo
fuga
orma
talpa
calcagno
sangue
ordura
sudore
midolla
pelle
carne
vene
nervo
osso
nome
titolo

anima

spirito, spirto
senso
vista
udista
gusto

mirosu 
tac tu 
foame 
nesaţiu 
sete
boce, de unde 

bocire-bocitu 
vorbâ 
plânsu 
rîsu
suspinu
gemetu
raţie, de unde 

oraţie 
minte 
cugetu 
voie 
dorin^â 
judicatâ

sciingâ
amoru
tinerege
plăcere
sufferinşa
durere

tristegâ
furie
spaimă
dispregu

turburâmînt
somnu
visu

odorato
tatto
fame
insaziabilitâ
sette
voce

verbo
pianto
riso
sospiro
gemito
ragione

mente 
pensiere 
voglia 
desiderio 
giudicio, 

giudicato 
scienza 
amore, amor 
tenerezza 
piacere 
sufferenza 
dolore 
piaga 
tristezza 
furia 
spavento 
sprezzo, 

disprezzo 
turbamento 
sonno 
sogno
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virtute
virtute
bunetate

bunege 
reutate dela 

reu 
răpire
dreptate dela 

dreptu 
adeveru 
înfrenare 
desfreu 
marghiolie 
minciună dela 

minţire 
beţie dela bere

spurcu
nebunie
sortă, sorte
parte
bine
reu
miserie 
june 
via ga 
sânetate 
întregime 

întârime 
lângore 
friguri 
tuse 
colică

virtu

bonta, bonitâ, 
bontade, boni- 
tade 

bonizia 
malizia 
reo 

rapina 
giustizia 

dritto 
veritâ 
infrenare 
sfrenamento 
marioleria 
bugia 

mentire 
imbriaehezza, 

bevere, bere 
sporco 
pazzia 
sorte, sorta 
parte 
bene 
male 
miseria 
giovine 
vita 
sanitâ 
interezza

langore
febre
tosse
colica

rîie
balsamu
morte
repausu
remesu

II

faşă
veşmînt 
înbracâmînt 

dela bragu 
câlgâmînt 
calge, ciorapi 
câlguni 
cămaşă 
legătură 
mânicâ 
mânecari 
mânuşa 
mantă-le 
mantă 
teaşcâ 

buzunar 
scufă 
velu 
conciu 
peptine 
brâgele
searpe, pantofi
inelu
cingetore
umbfelâ
acu
forfice
furcă

rogno 
balsamo 
morte 
riposo 
rima s o

fascia
vestimento

braccio(in)
calzamento
calze
calzoni
camiscia
legătură
manica
manicini
guanto
mantello
manto
tesca

scuffa
velo
concio
pettine
mangilie
scarpe
anello
cintura
ombrella
ago, aco
forbice, forfice
forca
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l̂usu
firu
gbiemu
nodu

pane
apa
farinâ, faina 
vinu 

.sare 
prânzu 

. îmbucătură 
ieina 
dejun 
ajun 
legume 
aerinde 

grăsime 
untu 
seu 
aupa 
tufa tu 
Ja tâ  
ipturâ 
astă 
iper 

iJeiu 
tu 

ere 
*pte 
eru

tremoşi
milie

fuso
filo
ghiomo
nodo

III
pane
aqua
farina
vino
sale
pranzo
imbocatura
cena
colazione
digiuno
legume
merende
iardo
unto
sevo
supa
stufato
salata
frittura
pasta
pepe
oglio, olio 
aceto 
bira 
latte
siera, siero

IV
antennati
famiglia

tata padre
mamă madre, mamma
bârbatu marito
SOQU cojuge
consorte consorte
muiere moglie, mogliera
sogâ cojuge
nevasta —
sogie —
consortâ consorte
sogî conjugi
părinte genitore,

parente
fiiu figlio
fiîcâ, fiie figlia
frate fratello
suror sorella, suora
socru suocero
socrâ suocera
ginere genere
nuorâ nuora
un chiu zio
nepotu nipote
cumnatu cognato
veru cugino
veru prima ru cugino germano
moşu avo
vitrigu patrino
vitrigâ matrigna
fiiastru figliastro
nunta nozze
mâritişu maritagio
însura tu maritato
măritată maritata
vâduvu vedovo
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cuscru compare
cuscră comare
comarâ (mun

tenii) —
vecinu vicino

V

casă casa
scară scalla
portă porta
usâ

$
uscio

cameră camera
sală salla
fereastră fanestra
un ghiu angolo
chiee chiave
verigă verruca
curte corte
masă tavola
coperiturâ coperta
vasu vaso
şervetu salvietta
cugitu cottello
furculigă forchetta
tasu tazza
borcanu boccalle
luminare lumiera
candelă candella
torgâ torccia
scergaru sciugatojo
câminu camino
câpisterie capisterio
sâpunu sapone
focu fuogo, foco
flacără fiamme

schinteie scintella
cenuşă cenere
cărbune carbone
teciune tizzone
grâtaru gratella, grai
căldare caldaro
fumu fummo
funingine fuliggine

nerofummo
sa cu saccio
disacu bisaccia
carru carro
cârrugâ carrozza
rotâ rota
jugu giogo
secure scure, securc

VI

natură natura
materie materia
lume mondo
ceru cielo
sore sole
lună luna
rade raggj, radij
stele stelle
lumină lume, luce
umbră ombra
întunerecu tenebre
nori nuvole
fulgeru folgore
ploie piogia
secetă siccitâ
roâ rugiada
nea (zăpada) neve
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: spuma 
H undă

şnimalu 
| Vita

grandine
nebbia
brina
gelata
gelo
vapori
vento
austro
caldo
fredo
ghiaccio
elementi
aria
terra

argilla

luto
margine
mare
rio
corso
lago, laco
spuma
onda

V II

animale 
bestia 
corno 
coda

anca (brânci, branca

bou
tauru
vacâ
viţelu
mânzatâ
calu
eapâ dela equa 

. asinu 
berbece 
oie 
gnelu 
turmâ 
staulu
IA Alana
porcu
serofâ
purcelu
purceluşu

caprâ
iedu dela hae- 

dus 
câne 
câgea 
câgelu 
Iepure 
cerbu 
eaprioarâ 
vulpe 
fiarâ 
ursu 
leu
elefantu
tigru
morteciune

bue
toro, tauro
vacca
vitello
manzotta
cavallo
cavalla
asino
castrato, becco 
pecora 
agnello 
torma
stalle, stallo 
lana 
porco 
scrofa 
porcello 
porcelletto, 

porchetto 
capra

capretto
cane
cagna
cagnolino
lepre
cervo
cavriolo
volpe
fiera
orso
lione
elefante
tigre
mortaccino

17*
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V I I I brotecelu botticella
furnică formica

pasere uccello, passere muscâ mosca

peanâ penna lindinâ lendine

fulgi piume lăcusta custa

aripa ala, ale, alia cicalâ cicala

ou UOYO, OYO albină ape

albuşu albume miere miele, mele

cocoşu gallo ceară cera

creasta cresta vespe vespe

ga lina, gâinâ galina
claponu cappone X
porumbu, co- colomba

lumbu câmpie campagna

pereche pajo, paro câmpu campo

pâunu paone, pagone drumu strada

turturea-le tortorella pulbere polvere

corbu corvo, corbo munte monte

vulturu avoltojo rîpâ diripata, rips

pasere râpit6re uccello di rapina vale valle

cucu cuculo pădure padule

prepeligâ pernice dum bravă de la boschetto,

beca§a beccaccia adumbrare adombrare

merlâ merla selbă de unde selva

r6ndurea rondine selbaticu selvatico
afundâturâ af fonda tura

IX palancâ palanca
grădină giardino

pesce pesce fontână fontana

pescâ, pescuit pesca plantă pianta

racu gambero earbâ erba

ş£rpe serpe verdeagâ verdura, ver-

scorpie scorpione, dezza

scorpio păşune pasciona

verme verme arbure arbore
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lemnu legno porumpu meliga de unde
ramu, ramura ramo mâmâligâ
veargâ verga secară segala
frundâ fronda spicu spica
foie foglia orzu orzo
trunchiu tronco feno fieno
scor$â scorza paie pa glia
crăpătură crepatura orez rizo
peru pero meiu miglio
meru melo linte lente
persicu persico lăptucă lattuga
prunu prugno fldre fiore
pruna prugna roza, ruja rosă
nucu noce garofâ garofano
cireşu ciriegio viorea-le viola
castanu castagno mârgâritârelu margheritina
viie vigna rosmarinu rosmarino
mustu mosto fragu fragolla
ulmu olmo murâ-u mora-o
carpinu carpino glinu, inu lino
fagu faggio cânepă canapa, canape
ghinda • ghianda urdicâ ortica
eascâ esca cucută cicuta
salce, salcie salce ederâ edera
lauru lauro trifoiu trefoglio, trifo-
plopu pioppo glio
teiu tiglio madragonâ mandragola
frasinu frassino

X Ifrâsinetu frassineto
cicâre cicorea, cicoria auru oro, auro
spinu spino argintu argento
rugu rogo bronzu bronzo
semînţa sementa, plumbu piombo

semenza feru ferro
grâu grano o$elu, aciâie acciajo
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arama 1) rame vara estade, state
rugină ruggine iearnâ inverno, verno2)
argintu-viu arginto-vivo ora, ceasu ora
pietrugâ pietruzza minutu minuto
peatrâ pietra

X II Imuschiu muschio, musco
marmura marmo (Jeu, Dumnedeu Dio, Domened-
diamantu diamante dio
rubinu rubino treime trinita
zafiru saffiro ângeru angelo
topazu topazio sântu, sfîntu santo
cristalu cristallo religie religione
silitrâ salnitro lege legge
catranu catrane fede fede

X II
credinţa credenza
chreştinâtate crestinitâ

Timpu tempo cuminicâturâ comunione
di di, giorno biserică 3) chiesa
nopte notte altaru altare
miazâ-di mezzodi cruce croce
miazâ-nopte mezzonotte laudâ lauda
dimineagâ matina creştinu cristiano
searâ sera pâgânu pagano
sâptemânâ settimana pâcatu pecato
o lunâ-î un mese blestemu bestemia, bia-
anu anno stema
primâ-vara primavera strigoiu strigone

x) Precum se adaogă adesse un a la multe vorbe: lâmîe, alâmîe, lâuta, alâutâ, 
asemenea s’a fâcut şi: rame, arame.

a) Se scie quâ v nu e atât literă, quâtu o aspiraţie; olvoţ s’a fâcutu vinos, 
vinum, vinu. Noî aspiraţile le facem adesea cu (î) herba, iearbâ, earbâ; verno, ierno, 
iearnâ, earnâ.

*) Basilica, fâcându pe a , i, ca anima inima, avem bisilica; schimbând pe i 
în e, ca digitus, degitu> avem biselica, schimbându pe Z în r, ca safe sare, s’a fâcut 
biserica.
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X IV

W;
if'
%

#
M

'A ','

Duminică
Luni
Marţi
Mercuri

Joi
Vineri 
Sâmbătă 
serbâtore 
lucrâtore 
carnavalu 
pâresimi 
duminica florii- 
loru 

înalţarea 
addormireaM.D.

duminica tutu- 
loru sinţiloru

Domenica 
Lunedi, Luni 
Martedi, marţi 
Mercoledi, mer- 

core 
Giovedi 
Venerdi 
Sabato 
festa
giorno di lavoro 
carnovale 
quaresima 
domenica delle 

palme 
l’ascensione 
l’assunzione 
della Madonna 

la festa d’ogni- 
santi

secretara 
jude, judicâtoru

avocatu
cetâţeanu
suditu
publicu
poporu
cetate
muri
portă
piaga
pala tu
monâstire
schola
punte
pugu
turnu
ospelu
ospelerie
ospe, ospeţe

secretario 
giudice, giudi- 

catore 
avocato 
cita dino 
suddito 
publico 
popolo 
cita, citade 
mura 
porta 
piazza 
palazzo 
monastero 
scola 
ponte 
pozzo
torre, turno 
palazzo
locanda, osteria 
oste, ostiere,

"M

XV ospite
baie bagno

Sogietate Societâ cafeu caffe
patrie patria spigerie spezitria
stătu stato spitalu spedalo
ţearâ paese postă posta
împeratu imperadore, im- magazie magazzino

peratore vamă dogana
Coronă corona morâ mulino, mola
trpnu trono rovină, ruinâ rovina, ruina
, curte corte sâpunârie saponeria
pringu, prin- principe ulierie olieria

cipu, domnu — măcelărie beccheria, ma
j?4ancelieru canceliere cello
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X V I

Sciingâ scienza
arta arta
meserie mestiere
carte libro
chârtie carta
câlimâri calamajo
foie foglio, foglia
scrisore lettera
scriptură scrittura
respunsu riposta
semnu signo
puntu punto
linie linea
riglă riga
cercu circo, cerco
negogu negozio
negugâtoru negoziatore
pregu prezzo
schimbu cambio
quîntaru quintale
comerciu comercio
costu costo
doctoru (în me medico

dicină)
spigeru speziale
maestru maestro
mâestrie maestria
musicu musico
concertu concerto
vidră violino
lăută leuto
citerâ cetera
cordâ corda

argintaru argentario ar-
gentajo

mâcelaru macellajo, ma-
cellaro

cărruga şu carrozajo
dogaru cerchiajo
cercu cerchio
dogâ do ga
pâstoru pastore
pâcuraru pecorajo
pescaru pescui pescatore

tor
marinaru marinaro
barcâ barca
funie fune

X V II

Armie armata
câmpu, tabârâ campo
oste oste
osteanu, ostaşu bellico
soldatu soldato
pedestru pedestre, fantac-

cino
câleregu cavaliere (cava

lier)
cavaleru cavaliere (che-

valier)
pedestrime fanteria
câlârime cavallerie (cava

lerie)
cavalerie cavslleria (che-

valerie)
câpitanu capitano
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arme armi, arme
tronbigâ trombeta
scutu scudo
paveză pavese
arcu arco
săgeata saeta
spadă spada
sabie sciabla, sciabol
lance lancia
freu freno
căpestru capestro
şa-le sella
bătaie battaglie
luptă lotta
asaltu assalto
pradă preda
ommoru s trage
mâcelu macello
vingere vittoria
pace pace

X V III

Eu io
tu tu
elu, ea egli, ella
noi noi
voi voi
ei, ele eglino, elleno
meu, mea mio, mia
teu, ta tuo, tua
seu, sa suo, sua
nostru, nostră nostro, nostra
vostru, vostră vostro, vostra
loru loro

A J E C T I V I

Albu albo, bianco
negru negro, nero
roşu rosso
verde verde
auriu, galbenu giallo
ceruliu ceruleo
vergatu vergato
palidu, pâlitu palido
luciu lucido
râpede rapido
limpede lempido
linu leno
turbure torbido
chiaru chiaro
adîncu profondo
afundu affondo
seninu sereno
norosu nuvoloso
negurosu nebbioso, nebu-

loso
luminosu luminoso
strâlucitu stralucento
întunecosu tenebroso
opacu de unde opaco

opâcitu
umbrosu ombroso
fumegos nebuloso
frumosu formosso, bello
urîtu, slutu brutto
muciosu moccioso
orbu cieco, orbo
mutu muto
surdu sordo
schiopu zoppo
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gibboso
dispogliato
calzato
discalzo

ghebosu 
despuia tu 
încâlgatu 
desculgu

gustosu 
dulce 
acru 
agru de unde 

agreşe 
amaru 
saratu 
mucedu 
coptu 
friptu 
fertu 
arsu
afumatu

mole
tare, forte
aspru
netidu
nodurosu
nodosu
pâtratu
rotundu
fragidu
caldu
rece
înghiegatu

udu, îmmuiatu
umedu
mucosu

gustoso 
dolce 
acre 
a gr o

amaro
salato
mucido
cotto
fritto
allesso, fervuto 
arso
affumato

molie
forte
aspro
nitido
noduroso
nodoso
quadrato
rotondo
fragile
caldo
freddo
ghiacciato,

gelato
umettato
umido
mucoso

storsu
svîntatu
secatu
secu
plinu
raru
desu
greu
întregu
dreptu
strâmbu
grosu
subţire
ascuţitu
tâiosu

maturu
tîneru
tinerelu
nuou
bâtrînu, vechiu 
anticu 
grassu 
macru 
cărnos 
ososu 
sânetos 
nervosu 
vînosu 
puternicu 
delicatu, plâ- 

pându 
mare 
micu
altu în?ltu

storto
sventato
seccato
secco
pieno
rar o
denso
grave, greve
intiero
dritto
strambo
grosso
sottile
acuto, aguzzo 
tagliente

maturo
tenero
tenerello
nuovo
vecchio
antico
grasso
macro, magro
carnoso
ososo
sano
nervoso
venoso
potent
delicato

grando 
picolo 
Mto inalto
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scundu picolo, bassotto
lungu lungo
largu largo
strimtu stretto
ângustu angusto
scurtu corto
deşteptu destato
focosu focoso
viu vivo, vivente
mortu morto
reposatu riposato
putredu putrido

viteaz valoroso
fricosu pauroso
mişelu (codardu) codardo
statornicu costante
târdiu tardo

cornatu scornato
domesticu domestico
sâlbaticu selvatico
fugosu focoso, im-

petuoso
fugaciu fuga ce
veninosu velenoso
veninatu (în) venenato (in)

bunu buono
reu cativo, reo
nebunu, smintitu pazzo
lunaticu lunatico
culpa şu colpabile
furu fure, furace
râpaciu, râpitoru rapace, rapitore

râpitu rapito
crudu crudele, crudo
cruntu cruente
adeveratu vero
mincinosu falso, bugiardo
virtuosu virtuoso
desfrenatu sfrenato
tristu tristo
limbutu linguacciuto
cicâlitoru cicalitore
pacînicu tranquillo,

smeritu
paciaro
smarito

umilitu umile
trufaşu fiero, intronfiato
sgîrcitu avaro
darnicu liberale, largo
credinciosu fedele
vicleanu, mariolo

marghiolu
amoratu (în) inamorato
ferice felice
beatu de unde beato

beiatu
seracu povero
sirman, orfanu orfano
sâtulu satolo
flâmându affamato
nesaţiosu insaziabile
strâinu straniere strano
singuru solo
singurelu soletto

aquestu, astu questo
aquelu, âlu quello



268 O PERE

quelu
aquesta
aquela
quel que
quare
que
quare? quine? 
quari ? 
que?

altru, altu 
totu, toţi 
multu 
atât quât 
nici-unu

nime
ori-quine
fie-quare
ori-quare
amendoi

âmbi

numeru
quâtime
mesurâ
suma
mezu
un, unu, una, o
doi, doe
trei
patru
cinqui
şâse

quel
costui
colui
quel che
quale
che
qual? quale? 
quali ? 
che?

altro
tutto, tutti 
molto
tanto, quanto 
nessuno, nissuno, 
niuno

ogniuno 
ciascheduno 
qual si sia 
amendue, ambe- 

due 
ambi

numero
quantita
mesura
somma
mezzo
un, uno, una
due
tre
quattro
cinque
sei

şâpte
optu
noe
dece
nulâ
un spre dece 
doe spre dece 
trei — —
patru — —
cinqui — —
sâi — —
şepte — —
optu — —
noe — —
doe-deci 
doâ-deci şi unu 

una
doe-deci şi doi, 

doâ
doe-deci şi trei, 

etc. 
trei-deci 
patru — 
cinqui — 
sei — 
şâpte — 
optu — 
noe — 
o sutâ 
doe sute 
trei —  etc. 
o mie 
doe-mii 
trei —  etc. 
un milionu

sette
otto
nove
dieci
nu 11a
undici
dodici
tredici
quatordici
quindici
sedici
dicia sette
diciotto
dicianove
venti
venti uno

venti due

venti tre, etc.

trenta
quaranta
cinquanta
sessanta
settanta
ottanta
novanta
cento
dugenta
trecento etc,.
miile
dumila
tremila
millione
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doâ m ilione — cu getare p ensare
tre i — e tc . ju d icare giud icare

— . cunoscere conoscere
prim u, p rim aru prim o, prim ario scire sapere
ân tâiu  dela a n te , prim o p ărere p ărere

a in te vo ire volere
al doilea secondo dorire d esiderare
al tre ile a . . . terzo . . . p lăcere p iacere
m u lta m olto suvenire sovenire
pu ţin u poco ţin ere  de m inte  

ad d u cere-am in te
te n e r  a m ente 
rich iam are  alk

V E R B I m em oria
N ascere nascere m işcare m overe
a lăp tare a lla tta re păşire m arciare
sugere suggere âm b lare am b iare
fâşare  (în) fasciare sarire , să ltare salire , sa ltare
plângere piangere ire , de unde ire
scăld are scaldare eş-ire u scire
sim ţire sen tire m ergere an d are , m a r
vedere vedere ciare
audire udire, audire p assare p assare
gustare gustare trecere —
atin g ere attin g ere ducere ducere
sufflare soffiare apropiere a cco stare
resu fflare resp irare venire venire
s trân u tare stran u tare a ju n g ere giungere & &
tu şire to ssire în tu rn are rito rn are

su ghiţare signozzare m u tare m u tare
asudare sudare stră m u ta re tra m u ta re
dorm ire dorm ire cu rare  (în) a ler correre

dorm itare dorm igliare gare
visare sognare fu gir e fuggire
d eştep tare d estare urm are orm are

pricepere percipere strâ in a re stra n a re , stra -

în ţelegere in telligere niare
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stare stare
şedere şedere
mânere (a masu) mânere
remânere rimanere
zăcere giacere
tâcere tăcere
amuţire ammutire
vorbire parlare
dicere dire
chiemare chiamare
numire nominare
strigare gridare
ţipare stridere
cântare cantare
ridere ridere
durere dolere
suspinare sospirare
lacrâmare lagrimare, lacri- 

mare
gemere gemere
purtare portare
sufferire sofferire
paţire patire
rabdare soffrire
aşteptare aspetare
flâmândire aff amare
însetare assetare,assetire
mâncare mangiare, mani- 

care
bere bevere, bere
mişcare movere
sorbire sorbire
mestecare masticare
înghiţire inghiottire
pregustare pregustare

dejunare asciolvere
ajunare digiunare
prândire pranzare, pran- 

dere
cinare cenare
sâturare satolare, saziare
învestire investire
înbrâcare inbracciare
desbracare svestire
încâlgare calzare
descâlgare discalzare
despuiere spogliare, dispo- 

gliare
cingere cinghiare
descingere discignere
aşternere stern ere
culcare colcare, corcare
coperire coperchiare, co- 

prire
descoperire discoprire
învelire velare
desvelire disvelare

cosere cucire
descosere discucire
torcere torcere
urdire ordire
ţesere tessere
înnodare innodare
desnodare dinodare, disno- 

dare, snodare
suire ascendere, salire
coborîre discendere
intrare entrare
eşire uscire
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închidere inchiudere
deschidere dischiudere

dischiavere
în cuiere inchiodare
descuiere dischiodare
luminare alluminare
încâldire accaldare(accal-

dato) scaldare
re cir e raffreddare
apprindere a luminare
stingere estiguere, stin

gere
focare (în) focare (in)
flacarare (în) infiammare
schinteere scintillare, scin-

tilluzzare
afumare afummare
frigere frigere
ferbere fervere
ardere ardere
sârare salare
îndulcire indolcire, indol-

ciare
înagrire inagrire
amârîre a mărire
udare umettare
îmmuiare ammollare
înumedire inumidire
scergere rasciugare
svîntare sventare
secare seccare
împlere empire, empiere
încruţlire incrudire
înăsprire inasprire
casâtorire accassare

însurare ammogliare
mâritare maritare
vecinare vicinare
unire unire
desunire disunire
despărţire separare
vedovire vedovare
matorire maturare
întinerire intenerire
înbâtrînire

învechire
invechiare

îngrâşare ingrassare
mâcrire ammagrire
în gr o sare ingrossare
subţiare sottigliare
pupare, basiare baciare
avere avere
dare dare
luare prendere, rice- 

vere, torre
punere ponere
lăsare lasciare
părăsire abbandonare
despărţire spartire
prindere prendere
apucare —■
ţinere tenere
batere battere
lovire colpire
tragere traere
împingere impignere, im 

pingere
frecare fregare
rumpere rompere
frângere frângere
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spargere spargere
strivire stiacciare
eâdere cădere
cuvenire convenire
semnare segnare
asemenare rassomigliare
invitare invitare
înputare imputare
înjurare ingiuriare
defaimare diffamare
lucrare lavorare
fa cer 3 fare
desfacere disfare
scotere scotere
scuturare agitare, scuotere

resârire levare, sorgere 
(il sole)

appunere tra monta re
serare (în) serare
noptare (în) nottare
lucire lucere
strălucire —

umbrire ombrire
adumbrare adombrare
întunecare tenebra re
înnorare annubilare
seninare (în) serenare (in)
ploare piovere
revărsare riversare
tunare tonare
resunare risonare
fulgerare folgorare
grindinare grandinare
ningere nevicare

la t .: ningere
vîntare de unde ventare

avîntare avventare
spulberare spolverare
stîmperare stemperare
încetare cessare
liniscire lenificare
ierna re vernare
ghiegare (în) ghiacciare
curgere colare
strecurare stracorrere
spumegare, spu- spumare
mare

înundare inondare
turburare torbidare
murmurare mormorare
alinare alenire
limpedire Iambica re

pascere pascere
rumegare rugumare, ru

inare, rumina
addâpare dissetare
fetare nascere
sterpire sterpare
mugire muggire
sberare belare
pun ger e pungere
înjugare aggiogare
înpedicare impedicare
înşelare sellare
înfrenare infrenare
nichezare nitrire
curare (în) correre
mulgere mungere
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tundere tondere semenare seminare
lătra re latrare secerare mietere
urlare orlare, urlare culegere collegare
mursicare morsicare încărcare carricare, carcare
miauire miagolare descărcare discarricare
sgăriere sgrafiare mesurare misurare
râdere rodere măcinare macinare
furnicare formicare cernere cernere
tîrîre tirare descernere discernere
pişcare pizzicare frâmintare informentare
v^ninare venenare cocere cuocere
înţepare piccare —
crepare crepare credere credere

— îngenuchiare inginocchiare
înverdire inverzire umilire (în) inumiliare
frun<Jire frondire, fron- închinare inchinare

zire rugare pregare
florire (în) fiorire (in) cuminecare comunicare
pâlire appassire îndurare x) indurare

uscare seccare lâudare laudare

trun chiar e troncare jurare giurare
despicare dispiccare pecătuire peccare

descorgare discorzare blestemare bestemmiare,
desbârare, des- disbarare biastemmare
rădâcinare veghiere veghiare

desbrânare disbranare preveghiere sopraveghiare
stirpire destirpare, estir- serbare festeggiare

pare serbătorire —
învâscare invescare —

umbrire ombrire înălţare inalzare
recorire ricreare domnire regnare,dominare

— guvernare governare
arare arare înpârâţire regnare

x) « Nu te îndura » nu te aspri; —  « îndură-te » vine dela indolere, îndorere, 
îndurere, îndurare.

18
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corunare coronare
ungere ugnere, ungere
alegere elleggere
poruncire ordonare
suppunere, ubi- obbedire

dire
publicare pubblicare
ascultare ascoltare

învegare invezzarsi
desvegare svezzare
citire leggere

scriere scrivere

copiare copiare
impuntare impuntare
liniare lineare
semnare segnare
cerere cherere
întrebare interrogare

respundere rispondere
cercare cercare
numerare numerare

îndoire doppiare
întreire. . . triplicare. . .
adunare adunare
mulţire multiplicare
scădere scădere
împărţire dividere, spartire
secotire calcolare
asemenare simigliare
doctorire dottorare
păstorire pastorare
trimitere dela inviare

mittere
negogiare nego ziare

legare legare
deslegare dislegare
învoire consentire
vindere vendere
preguire apprezzare
cumperare comperare, corn- 

prare
schimbare cambiare
împlinire impiere
costare costare
radere radere
dângare danzare
jucare giocare, giucare
cordare (în, des) cordare
tindere (în, des) tendere
scobire scolpire
zugrăvire pignere
albire bianchire
în ăl bir e inalbaie
negrire (în) annegrare,anne-

rare
mărire aggrandire
crescere crescere
micşorare, des- 

crescere
screscere

dreptare (în) dirigere
strâmbare (strambare)

strambo
lărgire largare
lungire slungare
scurtare scortare
retundire ritondare
netedire (nitidare) nitido

aurire (în) inaurare,
inorare
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argintare (în) inargentare
poleîre pulire
topire aliquidarş
înferare ferrare
ogelire (acciajare)

acciajato
ascuţire accuire, aguz- 

zare
ruginire (în) inrugginire
amestecare mestare,

misticare
înbinare (con) combinare
înpetrire împietrire
târire (în) fortificare
îmmoiare mollire,

mollificare
îmmuier' ammollare
cercuire cerchiare
strîngere stringere
înnotare natare
înnecare annegare
afundare affondare
pescuire pescare
mânare menare

armare (în) armare
sgomotare sgomentare-ire
oştire apparechiare

aH’armi
certare certaie
luptare (se) lottare
cruntare cruentare
scutire scudare
sâgetare saettare
împenare impenare

împumnare pugnare
mânuire maneggiare
taiere tagliare
junghiere stillettare, j

nere
pungere pungere
pleguire, plâgare piagare
calcare calcare
fugire fuggire
ascundere ascondere
scăpare scapare
străbatere strabattere
ommorîre uccidere
ucidere uccidere
respândire spandere
răpire răpire
despuiere dispogliare
prâdare predare
ochire occhiare
furare furare
pingere spingere
înfrângere infragnere,

infrangere
vingere vin cere
subjugare subjugare
solire sollecitare
iertare perdonare
impâciuire appaciare

temere temere
tristare (în) tristare
tremurare tremare
tremulare tremulare
spâimentare spaventare
trufire (în) tronfiare
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gonfare (în) gonfiare
adeverire verificare
minţire mentire
desfrenare (se) sfrenare
înbunare inbonire
blândire (în) blândire
mîniere irare
îndrâcire indracare
înselbâtecire inselbaticare

viare essere vivente
vieguire vivere
murire morire
bâlsâmare balsamare
impuţire-puţire impuzzare, pu 

tire
putredire putridire (in)
înviere ressuscire

PREPOSIŢII

în in
la, a a
pe su
de di
des dis
re ri
res ris
ad ad
ab ab
ob ob
es, s es, s
eon, co, cu con, co
sub, subt sotto
pre, pro pre, pro
spre, câtre verso

strâ stra
ainte, ante ante
dup o dopo
aprope dela vicino, apresso
prope

prin per
d’in, dela da
dupe secondo
întru dela intra nel
între dela inter tra
pintre fra
pentru dela prop per
tei*

preste, asupra sopra
despre rispetto
pîno pîn’ fino fin
fârâ senza
afarâ fuori
îndârâptu indietro
impregiur intorno
lungâ lungo
inainte innanzi
indreptu dirimpetto
în laturi a lato
dincoci di quâ
dincolo di lk

ADVERB!

Quându quando
acum, amu adesso, mo
îndatâ subito
curendu presto
încetu lento
adesea sovente
rare-ori rare-volte
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altre alte-ori altre-volte
cTaci nainte daqui inanzi
apoi poi
ânteiu prima
atunci allora
ieri ieri
alaltâ-ieri l ’altro ieri
adi oggi
mâne dimane
ânche anche
mai mai

unde ove
de unde onde, d ’onde
pîn’, j-îno fin, fino
aci qui, quâ
d’aci di qui
colo cola, la, li
ici şi colo quă e la
aiurea, aliurea altrove
de parte lontano
ineuntru, dentro
inleuntru

susu suso
josu, giosu giu

quâtu quanto
atâtu tanto
multu molto
puginu poco
prea tropo
forte forte

bine bene
râu male

cum come

aşa si
inadeveru in fatto,davvero
nu non, no
nici ne
nici de cum niente, affatto
nu-mai nonmai

CONJUCTIVI

şi, e e, ed
ânche anche, ancora
însâ, ma ma

nunumai non solamente
de, daca se
que, qua che
sau, au, ori o, ovvero
adicâ cioe, cio vale a 

dire

INTERJECŢII

Ei bine ebbene
puh, uf p u h ! uh

ah ah
oh o £T

.
o sr

vai a hi
vai mie ai me
vai de mine ahi lasso me
vai de voi guai a voi
de! deh
inimâ, cura giu animo, coraggio
ia seama avertite
vedi bine badate bene
bravo bravo
tâci, sî zitto.



NOTE
NO TA L A  I

Toate vorbele din vocabularul acesta le vom împărţi în fizice 
precum: capu, ochiu, sânge, — albu, rotundu, stram bu;— nascere, 
simţire dormire mâncare etc. şi morale precum: minte, voie, cugetu, 
bunetate ; — bunu, blându, reu ; — temere, tristare, minţire etc.

Vorbele cele fizice le întrebuinţăm a arăta fiinţele, cualităţile şi 
lucrările ce le putem vedea, auzi, gusta, mirosi, pipăi; iar pe cele 
morale le întrebuinţăm pentru lucrurile, cualităţile şi lucrările ce se 
pot numai închipui în mintea noastră.

Vorbele fizice iar se subtîmpart în doă: în uzuale sau maî des între
buinţate şi în tehnice.

Precum şi cele morale se pot împărţi asemenea ca cele fizice.
Cercetând limba românească asfel cum se afla în gura^noroduluî, 

aflăm cele maî multe vorbe fizice; şi uzuale, căci cele morale, ca să le 
cunoască cineva, au trebuinţă de o gândire maî înaltă sau de o învăţă
tură. învăţătura noroduluî român nu este alta de cât în meşteşugurile 
ţărăneşti şi în moralul Religieî pe cât poate auzi şi înţelege dela bise
rică. Aşa dar în toate despărţirile acestuî vocabular poate vedea cineva 
cele maî multe vorbe fizice şi uzuale, şi maî puţine morale, sau tehnice 
din care unele nu le cunoaşte norodul de loc şi altele, învăţândule 
dela biserică, le a luat din limba slavă.

Această băgare de seamă se poate face nu numai la românî ci şi 
la toate naţiile, vocabularul omului din norod fiind pretutindeni maî 
mărginit de cât al învăţatului Să ne închipuim acum pe românii 
ceî d’ântâiQ ce au descălicat în Dacia venind din Italia; eî aii venit
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aci cu limba poporului roman, cu limba vulgară, şi dicsionarul lor 
’laîi lăsat de moştenire fiilor, aceştia următoarei generaţii, şi aşa maî 
încolo. Ştiinţele, artele, meşteşugurile nu sau maî cultivat în Dacia. 
Se ne închipuim iară ce ar fi fost şi limba italiană daca în coprinsul 
Italiei un s’ar fi cultivat nicî de cum ştiinţele şi artele. Negreşit că o 
limbă maî asemenea cu a noastră, o limbă fără termeni tehnici şi cu 
prea puţine vorbe morale; să punem iară că Italia ar fi avut tot în
tâmplările Daciei, tot limba slavă ar fi domnit în bisericile eî, tot cu 
turcii, ungureniî, leşiî şi ruşii ar fi avut a face; negreşit că atunci s’ar 
fi vorbit în Italia acelaşi dialect ce vorbim noî acum.

Să ne întoarcem la despărţirea I a acestuî vocabular. Aci toate vor
bele fizice uzuale le vedem de origină latină. Pricina este că neper- 
zând românul din vedere părţile trupuluî său, n’a perdut nici vorbele 
sau numele cu care le au numit moşii săi. In despărţirea aceasta 
vorbele tehnice sunt acelea cu care se numesc părţile omului cele 
din năuntru. La dânsele n’a fost destul tradiţiile; cele din lăuntru ale 
omuluî nu se văd ca cele din afară, şi ca să le cunoască cineva, 
pretutindeni e trebuinţă de ştiinţa Anatomiei. Aşa în partea aceasta 
sau a perdut românul unele vorbe, sau le a amestecat numindu cu 
dânsele unele în loc de altele. Asfel vedem când doare pe cineva 
vîntra saii burta, că zice: «mă doare la inimă» şi această împre- 
giurare o poate vedea cineva la toate naţiile, întrebuinţând norodul,
în lucrurile ce nu le cunoaşte bine, tei meni sati vorbe nepotrivite
sau nu la locul lor. De aci a venit ca în Ioc de cor să zică românul 
inimâ, în loc de anima să zică suffletu, şi în loc de vîntrâ, burtâ, (cu 
toate că a păstrat foarte bine frasul: intre vintre) ş.c.l.

Această băgare de seamă se poate face şi la boale, unde, ca să le
dea sau să le păstreze nişte nume cuviincioase ori hotărîte într’o limbă
cultivată în toate ramurile sale, a fost trebuinţă de meşteşugul medi- 
cinei. Poporul român n’a cultivat medicina, prin urmare nicî nu cu
noaşte termenii cei cuviincioşi aî boalelor^ Aşa cei d’ântâiu romăiiî 
au ştiut că lângâre, însemnează o zăcere oarecare dusă fără a se trezi. 
Maî în urmă când aii văzut că frigurile sau căldura ţin una şi nu se pre
curmă periodiceşte, atunci au zis că bolnavul are lângore (/Vknroare) 
langeur; şi asfel a început a se da o însemnare mărginită, pentru un
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fel de zăcere, unei vorbe ce avea o însemnare maî întinsă, şi fizică şi 
morală.

In cele morale iar, vedem păstrate numaî acei termenî care, în 
ori ce stare s’ar afla un norod, nu pot săî lipsească din vorbă. Aii 

5 păstrat, spre esemplu, românii vorbele ce se dau facultăţilor suffle-
teştî cu care se naşte Omul şi care trebue să vie negreşit cu vîrsta şi 
fără de învăţătură; precum: simţire,* auţlu, veţlu, gu stu ... minte, 
cugetu, judicatâ, voie, amoru, u râ1) ş.c.l. Câte însă au avut trebuinţă 
sau de o învăţătură spre a le cunoaşte sau de un moral dobîndit iar 

io nu înnăscut; la câte au contribuit saii religia sati obiceiurile; acolo
vedem ori o uitare cu totul sau o împrumutare de vorbe străine, dupe 
cât au fost maî străini învăţătorii lui. \̂ a această întâmplare, cărţile 
slave cât au domnit în bisericile noastre aii lăsat căte va vorbe precum: 
prieteşug, m ilă , grijă , nădejde, bucurie, veselie ş.c.l. pe care, fiecine le 

15 vede că sunt de o treaptă maî dupe urmă de cât cele de sus, şi care, şi în
vorbă se întrebuinţează maî rar şi s’aii putut uita, şi în vîrsta Omului 
vin maî târziu, când le poate învăţa de afară iar nu din casa părintească.

Virtuţile şi viţiurile ce sunt de fel cum să se înveţe de acasă: îşî 
păstrează numele în limba strămoşască sau latină; cum: bunetate, 

20 reutate, dreptate, strâmbâtate, adeveru, minciună, blandege, fu rie ...
iar de vor fi de fel ca să se înveţe dela biserică sati din adunarea cu
străinii, acolo vedem urme de limbi străine; precum: slavă, cinste,
vrednicie, destoinicie, pom enire. . .  adică voiii să zicu că cu cât românul 
este maî prunc cu atâta limba lui este maî romană şi maî curată de 

25 străinisme.
însăşi vorba: virtute se poate vedea că lipsa moralei şi a deprin

derii puterilor şi tăriilor suffleteştî, a făcut a se întrebuinţa până maî 
de unăzî numaî în simţ fizicu; adică numaî pentru a însemna tăria 
trupului, nu însă şi a suffletuluî. Aşa dar se vede cât a fost starea

30 morală a naţiei, şi daca a putut ca să păstreze vorbele morale şi tehnice.
Acum însă viind vremea regeneraţiei Românului şi a limbii sale, Dicsi- 
onarul limbii desăvîrşite şi întregî i se află în dicsionarul moşilor săî,

*) Abborire, fără prepoziţia ab, remăne orire, schimbând pe o în u, dupe 
idioma generală* face urire, urfre >  ură.
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şi de acolo de unde zice: simţire, simţitoru, simţitu, de acolo poate 
zice şi: simţitate, simţulu, simtimentu, simţiciune, simtimentalu, 
simtimentalismu, simţitivu, simţibilu, simţibilitate, simtualu, simtua- 
litate, simţitoriu, simţitorie, simtoriu, simţiceşte; — presimţire, pre- 
simtimentu,. . . re-simtire,. . . res-simţire, ressimtimentu,. . . consim
ţire, . . .  strâsimţire. . .  întresimţire. De va cerceta cine va limba po
porului greceseti de acum trei zeci şi doă zeci de ani, o vede plină mai 
mult de jumătate de vorbe italieneşti, turceşti şi româneşti (când vorbea 
un fanariot sau un grec din ţara Românească, de zapciu, de clăcaşi, de 
scutelnici, de posluşnici, de arendă, de vinăriciu, de oeritu ş.c.l.). Unde 
nu ar fi ajuns această limbă înapoind şi împestriţânduse, când ar fi 
avut vot la formarea sati regeneraţia ei toţi başa-Hristi, şi başa-Ianii, 
dupe cum s’amestică în vorbă la noi nepoftiţi toţi logofeţii sa ti diecii 
cei vechi, toţi caftanlîii, şi toţi cari nu’şi aii citit încă nicî puţinele 
cărţi ce avem! Puţină treabă voiu să zic ai fi făcut grecii când ar fi 
avut asfel de păcate. Insă eî aii fost maî cu minte şi acum ca şi tot- 
d’auna de cât noi, că aii ştiut să vază ce este al lor şi al moşilor lor şi 
ce nu este, şi în toată vremea cei cu învăţătură au avut de normă limba 
elenică cea veche, şi asfel aii adus în zioa de astăzi limba lor cea vor
bitoare în cât cu aceeaşi grămatică să înveţe pe amândoă. Noi nicî o 
dată n’am avut de normă limba Latină ; până la o vreme pe cea slavă, 
apoi pe cea grecească, şi acum pe franţeza, — ce blestem! Cum să 
se maî ţie, cum să se mai cultive biata limbă dupe atâte ciume literare! 
Românii din Txansilvania o împle de ungurisme şi de nemţisme, cei 
din Moldavia de muscălisme, grecisme şi franţozisme, şi noî aci, până 
la o vreme turbaţi de grecisme, acum ne a găsit boala Franţei în toate 
articolele sati închieturile limbii. Limba franţozească se vede în toate 
casele din preună cu toată morala sau demoralizaţia e î; limba fran
ţozească în scoale, în colegiu, şi limba latină numai un clas în colegiu 
ca să arătăm cât o despreţuim, cât nu o cunoaştem; adică voiu să 
zic că în tot principatul numaî 250 lei pe lună se cheltueşte pentru 
această lim bă! şi limba italiană nicăirî, ca să dăm încaî o probă sdra- 
vană că nu ştim nicî c’am fost nicî ce suntem.

Mie îmi place să adduc de esemplu tot pe Greci, pentru că şi merită, 
şi mă desluşesc maî bine fiind contimporani cu noî, şi limba lor având
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maî acceaşî soartă cu a noastră, până la o vreme (nu însă şi acum ca 
să se ştie în parentes). Ca să’şîfacă Greci limba asfel cum este în zioa de 
astăzî, aii avut trebuinţă neîncetat să înveţe limba cea veche, să iasă 
felurimi de idei, să aibă o polemică mai de un veac, să’şi formeze în 
sfârşit Stat, universităţi, licei ş.c.l. Dar cât ar fi vrednici de plâns 
ceilalţi Greci ce nu se coprind în Grecia slobodă, cănd’ şi ar închide 
ochii şi’şî ar astupa urechile la cele ce au făcut şi fac elenii cei nuoi 
pentru limba lor, şi vrând (cei ce se află afară din Grecia) ca să cultive 
pe a lor, sau ar înbrăţişa orbeşte limba franţeză, sau s’ar apuca 
de cea grecească veche şi s’ar strămuta în starea grecilor de obşte 
cum era acum o sută şi doă sute de ani! N’ar fi o muncă zadarnică 
să lase lucru gata făcut, să lase limba care se scrie în zioa de astăzî 
în Grecia slobodă, şi să alerge la mijloacele cele de acum doă sute de 
ani?

Asfel ar fi cu noî când ne am închide ochiî dela ori ce au făcut 
alţî oameni de o naţie şi familie cu noî, şi am îmbrăţişa nişte mijloace 
pe nu ni se cuvinia a le întrebuinţa de cât acum şapte sute de ani. 
Limba noastră acum nu se maî aseamănă cu latina de cât în materie 
sau în dicsionar, nu însă şi în formă sau grămatică. Limba latină ni 
s a  făcut numaî ca o limbă doctă ce are relaţie cu a noastră şi ceea ce 
trebuia să facem noî acum şapte sute şi o mie de ani, au făcut fraţii 
noştri italienii; eî aii avut de normă pe latina şi au cultivat limba 
poporului romanii, cum am zice şi pe a noastră; aşa dar am greşi foarte 
când am lăsa un lucru gata şi ne am întoarce înapoi cu o mie de ani 
ca să începem şi noi de acolo de unde aii început italienii şi ca să fim 
totd’auna cu o mie de anî maî înapoi de cât dânşii.

Aşa fiind că aii lucrat italienii în locul nostru, n’ar trebui să ne 
aruncăm ochiî să vedem ce aii făcut? Bine este să ne ţinem de limba 
franţozească atât de săracă, atât anomală, atât de destoinică a 
strica pe a noastră, dupe cum ne a stricat’o de vreo 12 anî în coacî? 
Limba franţozească ne a stricat limba, capetele, obiceiurile, religia, 
pentru că puţini din câţi o învaţă îşi bat capul cu autorii clasici şi 
romanţele cele mai neruşinoase se văd în mâinile tinerilor. Aceasta o 
ştiu dela mine, pentru că la vîrstă de 19 anî mă învăţa franţozeşte 
cavalerul de Faublas, şi poate aceasta va fi pricina de nicî n’am prea
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învăţat aşa bine franţozeşte; cu asfel de dascăl, asfel de carte, asfel de nă
ravuri. Mare pagubă adduce această limbă şi duhului şi inimii şi limbii 
româneşti, căci nicî într’o limbă nu s’aii scris atâtea cărţi desfrână- 
toare şi aprinzătoare de duhul şi inima Omului. Limba aceasta nu se 
poate maî nicî de cum învăţa, nicî a se vorbi nici a se scrie fără aju
torul alteî limbi cel puţin al Italienei, este o limbă, săracă de vorbe 
şi bogată de frase, în care vede cineva haracterul unuî o mu ce puţin 
se gândeşte şi vorbeşte m ult; este o limbă în care filosofia şi literatura 
n’a putut face păsurile ce ar fi trebuit să facă în veacul nostru; e o 
limbă în sfârşit asemenea unei cochete cu gust care ştie a se împodobi 
cu lucrurî străine, fără a se ocupa cu lucruri serioase şi vrednice de 
o matroană, ci numaî cum să placă ca să subjuge pe curtezanii săî.

iJSimic nu e maî rău şi maî slut de cât un om sau norod care se 
uită pe sine ca să se ia maimuţânduse dupe obiceiurile altuî o mu, 
altui norodii* Noî vrând să imităm pe franţezi, limba lor nu e în stare 
a ne învăţa curat şi nemijlocit de cât numaî tot ce aii eî maî răii şi 
maî stricat de cât în cele lalte naţiî; căci morala cea tare a părţii cei 
sănătoase a franţezilor nu o vom putea imita şi dobândi din cărţî ci 
numaî din pilde, trăind în mijlocul lor şi avînd de povăţuitorî pe ceî 
cari sunt din însuşi acea parte sănătoasă a naţiei. Să ferească Dum
nezeii lumea de creştinul sau de ovreiul tu rcit! cum să ferească Dum
nezeu şi pe biata ţara noastră, de a se îmmulţi într’ânsa românii fran- 
ţoziţî! căci atunci nu vom avea revoluţii, ci rebelii, tălhării, înjun- 
gherî, biserici resturnate. Revoluţia din 91 n’a vărsat atâta sânge 
nevinovat în mijlocul a 36 de milioane sufflete cât se va vărsa între 
doă milioane de români. Şi ce poate aştepta cine va dela un norod 
care îşî despreţueşte limba, obiceiurile, şi tot ce este pământenesc 
ca să înveţe pe jumătate alte obiceiuri, şi altă limbă prin care vede 
cele mai lesne adică cele maî rele? Abia în zece anî s’aii înprăştiat între 
junii noştri a treia parte din dicsionarul şi gramatica franţozeşti, şi 
toţi nu mai vorbesc de cât de libertate, pe care neînţelegînduo bine, 
o mărginesc într’un desfrîu şi nesupunere la legi şi la aşezeminte. Şi 
acestea sunt roadele unei învăţături în care nu se învăţa nimic temeinic. 
Fără filosofie nu putem a ne gândi drept, şi începutul filosofiei este, 
dupe cum am zis şi altă data, cercetarea numelor sau a vorbelor, este
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definiţia cea adevărată a termenilor ce întrebuinţăm. Tocmai aceasta 
nu o putem afla în limba franţozească, căci e o limbă în care trei părţi 
din vorbe îşi aii origina în alte limbi, şi numaî într’ânsele le poate 
cine va afla însemnarea cea adevărată. Aceasta poate este şi pricina 
pentru care filosofia franţezilor e maî jos de cât a nemţilor (?).

NOTA LA II

In despărţirea aceasta se văd, dupe cum am zis, toate vorbele ce 
arată nişte numiri generale de îmbrăcăminte precum veşmîntu, câlţja- 
mîntu. . .  cum şi cele ce arăt nişte numiri în parte însă de lucrurî de 
neapărată trebuinţă, pe care nu le schimbă Omul cu moada, precum: 
camaşâ, manta, p eptine... toate acestea sunt de origină latină, însă 
câte întâmplări n’a avut Rumânia? câte naţii n’ati trecut printr’ânsa, 
fie-care cu costumele şi înbrăcămintele sale? De câte ori n’a schimbat 
Românul dela oraşe înbrăcămintea, luânduse dupe a altor noroade 
sa ii naţii? Când înbrăcânduse ungureşte, cân$ leşeşte, când tătă- 
reşte, când turceşte, când iar turceşte imitând caricaturele Fanarului; 
’şî a adăogat vocabularul articolului înbrăcăminteî lui cu felurimi 
de numirî străine. Când a văzut ântâea dată Românul dulamă, poturi, 
contoş, anteriu, ceacşirî, islic, fireşte că a întrebat pe cel care le purta 
cum se chiamă şi acela ’ia spus cum se chiamă. Aşa s’a băgat în arti
colul acesta vorbele: dulamă, cepchen, tătarcă, contoş, poturî, şal
vari, fermene, — anteriu, ceacşirî, scurteîcă, giubea, biniş, islic, papuci, 
meşî, cisme la noî, şi ciobote la Moldavi ce le aii văzut la Ieşi şi muscali, 
(pentru că romanii n’ati purtat cisme) pe urmă iar frac, vestă, pantaloni, 
surtuc, bretele şi hozundraurî, crevată, manişcă, — corset, capelă, 
cordon, parură, etc. Insă acestea nu arată origina românului, fie-cât 
de multe, acestea nu pot dovedi natura limbii lui. Dar va întreba cine 
va pentru ce în limba luî nu găseşti în articolul înbrăcăminteî şi vorbele 
tunică, togă, şi alte asemenea? — Câte veacurî, domnule, de când 
Românul n’a văzut cu ochii toga şi tunical şi cum vreai ca să păstreze 
numele a unor lucrurî ce nu le cunoaşte. Care însă va lua pana ca să 
scrie sati să vorbească de costumele şi înbrăcămintea romanilor vechi, 
va numi fie-care objet pe nume, şi vorbele vor fi foarte româneşti iac
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nu străine. Asemenea vorbe se văd cu locul lor în dicsionarele tutulor 
limbilor ce n’au nicî o afinitate cu cea latină, ne cum în dicsionare 
româneştî, unde cu adevărat vor fi la locul lor, dupe o rătăcire de 
atâtea veacurî. Este de trebuinţă aci şi următoarea băgare de seamă: 
toate vorbele străine întru a le înbrăcăminteî se văd că le au introdus 
în limbă românii ceî dupe la oraşe care sunt cele din tâiu momiţe 
(maîmuţe) naţionale; însă se văd şi la sate, şi la munte, şi la baltă 
vorbe care nu sunt de origină romană precum: sarică, glugă, zeghe, 
căciulă, opinci, iţarî, zăbun, obiele ş.c.l. Aci în unele vedem aceeaşi 
pricină ca şi în cele arătate maî sus, şi în altele pe cea următoare. Dacia 
a fost lăcuită de noroade şi maî nainte de descălicarea romanilor într’ânsa. 
Aceî oameni îşi avea costumele şi înbrăcămintea lor. Romanii ’i aii 
aflat cu dânsele; aşa viind în Dacia, schimbând clima Italiei au trebuit 
să schimbe multe şi din veşmintele lo r ; aii trebuit să ia sarica, şi gluga 
Daciei ca să se apere de frigul ierneî şi de ploile verii ş.c.l. Ce face 
franţezul saîi altă naţie din zioa de astăzî cănd ia turbanul turcului 
să’l poarte saii vine trebuinţa a vorbi de dânsul de cât să-l numească 
iar turban? Ce face când vine trebuinţa a vorbi despre senatul tur
cesc, de cât a’l numi pe numele lui Divanu ş.c.l. dar asemenea vorbe 
fie cât de multe nu schimbă limba franţozească de a fi limba franţe- 
zuluî, ci din protivă îi avuţeşte dicsionarul.

NOTA LA I I I

Băgările de seamă ce s’aii făcut la însemnarea de sus, se pot aplica 
şi la acest articol pentru trebuincioasele hraneî. Intre vorbele ce arăt 
hrana în general, vedem: farinâ, pâne, apâ, vinu, sa re .. .  şi între cele 
ce aduce luxul saii obiceiurile şi momiţăria dupe străini, acolo vedem 
kiuşkeabab, pilaf, capama, an ghem o ht ş.c.l. dar acestea n’aii fost 
mâncări cu care s’aii hrănit romanii şi pe care lăsândule eî şi la fiiî 
şi nepoţii şi strenepoţiî lor, aceştia luând lucru, nu le a păstrat numele. 
Românul la câte lucrurî ’iaii rămas dela părinţi le a păstrat şi numele 
pe cât poate un norod fără cultură păstra nişte suvenirî de doă mii 
de anî. Pilaful şi alte asemenea încă se vede figurând în cărţile tutulor 
naţiilor fără a le preface şi desnatura limba.



NOTA LA IV

In articolul rudeniei se văd toate numirile de origină latină şi 
unele maî bine păstrate în limba Românului de cât în a Italianului, 
precum unchiii, zio; altele iară care se văd perdute şi neîntrebuinţate 
în limbile italiană franţeză.. . se află în limba română; precum finu  
de unde vine vorba afinitate, affinită italieneşte şi affinite franţo- 
zeşte. Această băgare de seamă se poate face în de obşte în limba 
românului, căci foarte adesea vom întâlni în trânsa vorbe de origină 
latină, care nu se află nicî în franţeza nicî în ita liana.. .  şi vice-versa.

NOTA LA V

KtjSt), în limba grecească însemnează grijă ; xtjSy] după dialectul 
doric se face xaSa; schimbând pe S în z sau s, se face casa. Casa a fost 
cea din tâiu grijă a Omului ca să se pue la adăpost îndată ce’şî a cu
noscut trebuinţele. Casa însemnează o grijă. Cu acest nume au venit 
moşiî romanilor cu Enea dela Troiea, unde se vorbia limba dorică, 
acest nume 51 aii întrebuinţat italienii de treî mii de anî aproape, 
acesta îl întrebuinţează şi astăzî şi cu acesta s’au întrebuinţat şi se 
întrebuinţează şi românii ca să’şî numească locul de lăcuinţă, care 
este cea adevărată grijă a fie-căruia. In asemenea nuanţe vede cineva 
origina unui norod: în casa şi în curtea Românului câte lucruri aii 
remas saii neprefăcute saii neperdute din pricina întâmplărilor, au 
rămas şi cu numele lor din vocabularul latin fără altă prefacere de cât 
aceea ce aii putut adduce clima care are o mare influinţă la organele 
glăsuitoare ale Omului.

NOTA LA VI, V II, V III , IX , X , X I

Natura e vecinică, ea nu se suppune prefacerilor ca obiceiurile, 
nici modelor ca vesmintele. Lucrările eî sunt tot acelea, şi tot asfel 
le a văzut românul în Italia şi în Dacia; prin urmare numirile cu care 
se arată lucrările eî aii trebuit să remâe Românului maî neschimbate 
dupe cum lă aii avut şi moşiî lui, pentru că ori unde s’a aflat el, nu 
l£ a perdut din vedere, şi în unele a păstrat maî bine el vorbele şi de cât
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italianul pre cum huma, ningere şi altele. De vom păşi în cele trei 
rigate ale natureî atât se schimbă numirile, pe cât natura ’ia înfăţişat 
românului în Dacia alte objt?te deosebite de a le Italiei. Mineralele 
cunoscute vulghei sau gloatei au aceleaşi numiri şi în limba română 
şi italiană, plantele ce se află şi în Dacia şi în Italia au aceleaşi numiri, 
ba încă atât au 1) păstrat românii asemenea nume în cât daca n’au 
aflat în Dacia un fel de plantă sau arbure ce aii avut în Italia, şi aii 
văzut alta care semăna la frunză sau la alte însuşiri cu acelea, aii dat 
nume italian la producte ale Daciei. Precum spre pildă, în Dacia nu 
creşte laure (dafin). Venind romanii aci, aii văzut buriana a căria 
frunze seamănă cu laurele (dafinul) şi a numito laur; dupe căte va 
generaţii s’a legiuit această numire a se da aceştii burieni; maî pe urmă 
strenepoţiî celor d’ântâiu români ne maî văzând laurele cel adevărat, 
când li s’a adus de vânzare din ţările greceşti, la cea din tâiii vedere 
a trebuit să întrebe pe neguţător cum se chiamă acea frunză; acesta 
fiind grec saii românii ce a adus planta din Grecia a spus că se numeşte 
dafinu. Aşa ’şî a făcut Românul o limbă în care laure să însemneze 
productul Daciei şi dafin  pe al Greciei şi Italiei. Asfel cercetând aflăm 
pricina ori unde vom vedea o deosebire între aceste doă dialecte la 
numirea mineralelor plantelor şi animalelor. Această deosebire o aflăm 
mai mult la paseri şi peşti; pentru că paserile şi peştii acestor doă 
clime saii pământuri sunt maî mult deosebite.

N O TA L A  X I I

In articolul despre timpii, daca aflăm vorbele vreme, ceas, sfert, 
aflăm şi pricina întruducerii lor: cu întruducerea cărţilor slave în 
biserici s’a întrudus şi ceaslovul cu ceasurile; dupe ceasuri aii venit 
si sferturile: vreme s’a întrudus cu obiceiul limbii slave cum s’a întrudus » 7
şi la românii din Macedonia kero, obicinuinduse cu limba grecească. 
Veac, pentru că se află în vocabularul slav nu este vorbă slavă; ci 
pricina este că toate noroadele aii aceeaşi origină, şi limbile s’aii făcut 
dupe despărţirea noroadelor, dupe clime şi imitaţii ale natureî. Cu 
toate că noroadele’şî aii făcut deosebite limbi, însă în fie-care află cine-

x) Plantago, plantaginis, plantaginâ, pătlagină rum .; piantaggine, itl .; plan
tam, frz. s’a uitat a se pune în acest vocabular cum şi altele.
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va semne, elemente şi dovezi că o limbă aii avut oamenii la început. 
Asfel aflăm a[i,v6<; greceşte, ayvcx; agnus latineşte, agneţâ slavoneşte, 
agnello italieneşte, agneau franţozeşte, gnelu româneşte ; asfel află 
cineva şi verbul dare la multe limbi că se aseamănă: dare,

5 daşix, donner. Asfel vedem şi vorba veacu, de unde vine veeuire, vecuit, 
şi vecu, franţozeşte cum şi weak englezeşte. Dar se află şi în dicsio- 
narul slav, ce ne pasă? Limba românească nu e slavă şi însuşi d’ar 
avea vorbe curate slave subt formă saii ţipi rumâneşti, ne cum de vor 
avea nişte vorbe aşa de generale.

io
NO TA L A  X II I

Am arătat câtă influinţă a avut schimbarea religiei şi întruducerea 
maî la urmă a cărţilor slave în termenii teologiei; cu toate vorbele 
ce a păstrat Românul în scheletul Credinţei, însă tot s’aii vîrît şi cele 
următoare precum:

Precista
15 Sfîntul Duh

Raiii 
Mîntuire 
Ispovedanie 
Duhovnic 

20 ş.c.l.

Iad ii, botezu, aiasm â , metanie sunt vorbe greceşti: (i) de subt
(a) la noi se citeşte făcânduse diftongul ia ; (3dc7ma[JLa (a) s’a făcut 
(o) care se întâmplă des în limba slavă, (i) s’a făcut (e) până a ajuns 
votesma, botesma, botez.

25
N O TA L A  X I V

Daca la numele a multor serbătorî se vădii oare care schimbări, 
deosebirea este în fras iar nu în materie. Spre pildă: Românul zice 
Maica Domnului; italianul Doamna mea, Madonna; unul zice Dumi
nica floriilor şi altul a stâlpărilor: delle palme; unul zice înălţarea, 
altul ascensione; unul addormirea, altul assunzione, ş.c.l. Nu e mi-

30 rare daca şi în articolul acesta ’şî a lăsat unde şi unde limba slavă

Madonna
Spirito Santo
Paradiso
Salute
Confessione
Confessore
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urmele sale, căci a trecut şi s’a zăbovit câte va vreme în Biserica Ro
mânului. Pre lângă acestea se mai face această băgare de seamă, ca 
sărbătorile cele vechi ale românilor sunt: Saturnea, ce până în zioa 
de astăzî se serbează în ajunul anului nuou, cătându’şî românii în 
felurimi de chipuri norocul; joile dupe Paşti toate, în care se cinsteşte 
Joie tunătorul pentru fulgere şi grindină; jocul căluşarilor, în care 
se serbează adducerea aminte a jocului lui Romulu la răpirea Sabi
nelor, şi altele multe care se află înrădăcinate între săteni maî mult 
de cât sărbătorile bisericii.

NO TA L A  X V I

In articolul pentru arte ştiinţe şi meşteşuguri este foarte săracă 
limba norodului român, adică nu este nicî maî pe jos nicî maî înainte 
de cât limba orî cărui norod. Atâţia termeni de ştiinţe, arte şi meşte
şuguri ştie săteanul român câţi ştie şi săteanul grec, franţez italian 
n ea m ţ... Noî până acum n’am vorbit de limba literaţilor români, 
ci de a poporului Daciei. Literaţii îşi fac singuri termenii când dobîn- 
desc ideile, şi lumea se ia dupe aceia cari aii dat limbii nişte termeni 
şi nişte forme potrivite pe firea eî.

N O TA L A  X V I I

Orî cât de necultivată a fost dela o vreme încoacî arta armelor 
între români, însă dupe termenii ce se văd însemnaţi în despărţirea 
X V II, se vede curat scheletul aceştiî arte foarte deplinit şi în stare 
a închiea capitolele Arteî militare.

N O TA D E S P R E  A JE C T I V I

Toate însemnările ce s’aii făcut pentru substantivî, aceleaşi se pot 
aplica şi la adjectivi. De vom împărţi felul acesta de vorbe în 
fizice pre cum alb, roşu, strâmb, rotund, dulce, acru, cald, rece 
ş.c.l. şi în morale precum: bun, reu, crud, blând ş.S.l. vedem
în articolul adjectivilor că cei fizici sunt mai mulţi de cât cei morali. 
Pricina este tot aceea ce am văzut şi la substantiviî morali. Ce se atinge 
însă de adjectiviî numeralî, în acestea au fost maî filosofi românii de 
cât toate naţiile, căci în toţî termenii numeralî se vede aplicată sistema

19
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zecimală. Românul asfel citeşte numerile în tocmai dupe treapta şi 
preţul lor. Bage cineva de seamă că în limba română fie-care treaptă 
de ţifre spre stânga ia un nume al său şi nu se mai schimbă, dupe cum 
nu se schimbă nicî preţul ţifreî: spre pildă unimî, zeci, sute, m ii . . .  
Când Românul citeşte 20, este foarte consecuent cu sistema zeci
mală şi zice doă-zeci, adică cum am zice greceşte 8iio Sexoc, sau SexaSsc;, 
în franţozeşte deu dix. In vreme ce grecul, latinul, italianul, franţezul 
ş.c.l. citeşte numărul stricat printr’o învoire rău întrudusă şi legiuită 
fără a corespunde cu filosofia sistemei zecimale. 30, 4 0 . . .  85 se citesc 
rumâneşte treizeci, patru-zecî, optzeci si c in ci; 100, 200, 374 se citesc
o sută, doă sute, trei sute şapte zeci şi patru; 1000, 2000, 3496, se 
citesc o mie, doă mii, trei mii patru sute noă zeci şi şase. Asculte cineva 
pe franţez cum citeşte numărul acesta din urmă şi altele multe; asculte 
şi pe grec şi pe Italian ş.c .l.; franţezul zice trei mii, patru sute, patru- 
doă-zeci, zece şi şase; italianul citeşte ca şi grecul dupe o învoire iar 
nu dupe sistema şi filosofia numeraţiei. Atunci ar simţi grecul nume- 
raţia românească, când ar vedea că românul citeşte numărul de sus: 
xpziţ yiklaSeţ, Teaaapeţ exaTOVTaSeţ, evvsa SexaSsc;, xal şi franţezul 
atunci s’ar vedea cât e de înapoiat întru învăţătura aritmeticei şi algebrii 
(nepotrivinduse limba cu definiţiile ce dă) când ar afla că românul 
citeşte asemenea numere: trois miile, quatre-cents, neuf-dixs et six.

PEN TRU V E R B I

Pentru lucrările ce neîncetat au avut românii, pentru acelea aii 
păstrat şi verbii de origină latină; la câte lucrări însă s’aii amestecat 
străinii orî întroducândule saii influind cu superioritatea, acolo ’şi au dat 
eî numirile lor. Pildă proaspătă avem de curând pe ruşî: câţi verbî nu 
ne aii lăsat în administraţie şi m iliţie; însă cultivatorii limbii vor alege 
şi preferi pe cei ce sunt tot de un neam şi fel cu verbiî ceilalţi aî limbii.

OBSERVAŢII GENERALE

Peste 1300 de vorbe maî de rădăcină, care ar putea sluji ca nişte 
tulpine la maî multe ramure de vorbe ce pot să închiee familii, s’aii 
adunat în vocabularul ce ’1 am înfăţişat cititorilor.
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Ca să îmmulţim dintr’o vorbă sau tulpină radicală maî multe 

ramure, avem doă mijloace: unul al derivaţieî şi altul al compunerii. 
Al derivaţieî precum dela bunu, bunetate, bunege, banagâ, bunică 

ş.c.l. şi al compoziţiei, când din doă vorbe sau dintr’o vorbă şi prepo
ziţii facem alte vorbe; precum scriere, pre-scriere, pro-scriere, de- 
s.criere, în-scriere, sub-scriere.

Prin aceste doă mijloace în toate limbile se îmmulţese vorbele, 
în cât în limba noastră numaî din vorbele arătate în vocabularul 
acesta putem face peste 17 mii vorbe de origină latină, a cărora sau 

rădăcina se află în limba românească, sau maî multe ramuri fără 

rădăcină care, nefiind întrebuinţate din pricina lipsei ideilor, acum  

îşi pot lua locul lor în dicsionarul românesc şi a se întrebuinţa în cărţile 

autorilor români.

Spre a fi mai bine înţeleşi, vom aduce aci câteva vorbe de rădă
cină din care vom produce toate vorbele ce se pot face prin derivaţie şi 
compunere. Cu aceasta arătând cum se îmmulţese vorbele şi se avu- 
ţeşte limba, într’aceeaşi vreme vom arăta şi chipul derivaţieî şi com
puneriî vorbelor că este maî tot acela la amândoă dialectele, care 

dovedesc că fac una şi aceeaşi limbă.
Având o vorbă de rădăcină, facem dintr’ânsa dupe trebuinţă şi 

dupe natura ideeî, o familie de vorbe dupe cum se va vedea ; dar ca 

să înlesnim pe cetitor la înţelesul fieşî căriia vorbe, adducem deslu
şirile următoare:

Ca să ia o idee o deosibită nuanţă sau o altă însămnare relativă 

cu sine, ne întrebuinţăm cu nişte părticele pe care, pe unele le punem  

înaintea rădăcineî şi altele dupe rădăcină. Pe cele d ’ântâiu le vom  

numi prepoz iţii în  com poziţie , şi pe cele d ’adoilea: d u pepoz iţii, sau 

finale, orî te rm ina ţii.

Prepoziţii sunt cele următoare:
1. A, A B  şi A B S , ce are aceeaşi putere cu cxtco grecesc: şi însem

nează un fel de tragere afară, un fel de mişcare de acolo în coacî, şi 
adesea corăspunde cu (în). A B  se vede întreg numaî când vine dupe 

dânsul o vocală, iar la alte întâmplări se schimbă b în consona ce 

urmează: cum urire aburire, punere appunere, tragere attragere, 
-abstracţie, nobilire, annobilire, (înnobilire).
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2. AD, ce însemnează asemenea mişcare şi corăspunde cu (la) 
şi npbq; cum unu, adunu, adică unesc LA un loc, ducu, adducu ;  apa, 
apare, adăpare, (duce sau da la apă).

3. ANTE, ce însemnează nainte;  cum: cameră antecamerâ, cedere,
5 (de unde purcedere) antecedere.

4. CON, CO, şi CU, (de o putere cu £uv grecesc 1) ce însemnează
înpreună; cum: tenire, contenire, giurare, congiurare, prindere, co-
prindere şi cuprindere.

5. DE, ce însemnează pentru sau mişcare de aci nainte, şi cam cores-
10 punde cu grecescul n ep i ; cum: prindere, deprindere, scriere descriere,

ducere, deducere.
6. DES, DIS, şi DI ce însemnează lipsa ideeî ce vrem să arătăm

sau un lucru înprotivă de ideea ce vrem să spunem, cum: freu, des- 
freu (adică fără freu); fiinţare desfiinţare: DI însemnează despărţire

15 saii depărtare şi correspunde cu grecescul Sta: stare, stanţă, distanţă;
ferire, feringâ, dîfferingă, pârţire despărţire 2).

7. ES, saii S, ce este de o putere cu sx, sau grecesc, şi însemnează 
afară , saii lipsă de ceva, cum: ire eş-ire (a merge saii a face iî afară3) ; 
punere, spunere (a pune afară ideea saii cuvântul); minte, mintitu,

20 smintitu (afară din minte).
8. IN, ce însemnează în lâuntru;  cum bunâtâţire înbunâtâţire, 

fiare înflare (a băga vînt în lăuntru).
9. OB, caie schimbă pe b în coasona ce urmează dupe sine şi în

semnează mai mult înprotivă, o mişcare sau împingere dela noî
25 în a i n t e ; (co rre sp u n d e  cu  xoctoc) cu m  m o rîre , o m m o rîre , c id ere  o cc i-

d ere  saii u cc id e re , p u n ere  op p u n ere  (p u n ere  d e p a rte  de n oî, îm p ro -

tiv ir e , lă sa re  a fa r ă ) .

*) Prepoziţia £uv, se scie que este xauv, scoţîndu pe x, remâne auv, scoţîndu 
pe a, remâne xuv, de unde xtSvTspoţ; xuv pronunţa tu latinesee, face cun, de unde

30 cu românescu.
a) Ga să nu amestecăm pe D E cu DI, cum se face de Italieni şi Moldavi, vom 

arăta chiar din firea lor, cum şi dupe însemnarea în limba latină că D E, cor
respunde cu Trspl; cum: descriere, 7repiYpa9£tv; iar DI cu 8iot; cum: distantă, 
8tdcCTT7)(j(,a.

35 8) Ideea mergerii sati păşirii maî la toţî oamenii se esprimă cu strigarea i ii !
de unde Cyjjxi grecesc, ire rumânesc, de unde şi modul poruncitor: iî, adică mergî.



10. PR E, ce însemnează când înainte pre cum sciinşâ, presciinţâ; 
când repetiţie sau înnoire cum facere prefacere; când asupra, precum 
dicatu predicatu, dicâ predica, (zicere cuvînt asupra unei pricini).

11. PRO, ce însemnează înainte în vreme sati în locîi; cum vedere 
provedere, punere propunere.

12. R E , ce însemnează repetiţie, saii înnoire cum: sârire resârire, 
mânere remânere; saii înapoi: ducere, reducere.

13. R E S, ce însemnează negaţie,ură şi înapoi; cum:simţire ressimţire, 
bunare resbunare, platâ resplata; şi alte orî covîrşire; cum batere 
râsbatere.

14. STRA ce are mai aceeaşi putere cu R E S : batere resbatere 
străbatere, şi însemnează covîrşire saii de colo până dincolo.

15. SUB, ce însemnează dedesubt, şi schimbă pe b în consoana 
următoare: cum punere suppunere, ferire sufferire, alternu subalternu.

16. TRA şi T R I ce este maî de o putere cu STRA, însemnând câte 
odată şi prefacere cum: ducere trâducere,dare,trâdare ; mitere,trimitere.

17. IN TRE sati INTER, a căruia glăsuire numai îi arată şi însem
narea: vorbire întrevorbire, prindere intreprindere.

Iar Dupepoziţiile saii terminaţiile sunt cele următoare:
1. ORU, ce arată o persoană care face ori lucrează ceva; cum 

scriere, scriitoru, (ce scrie).
2. ORIU, ce arată un locii unde se face sau se lucrează ceva: 

scriere scriitoriu, laborare laboratoriu, dormire dormitoriu.
3. Cele în ORU, schimbânduse în URA, arată ideea saii însemnarea 

verbului personificată, ca să zic asfel, care personificaţie saii este 
activă precum dela nasceft, nascâtoru, prin pieseuitare natoru, naturâ, 
sau este pasivă, cum facere fâcetoru, fâptoru, fâpturâ.

4. MXNTU şi MENTU are maî acea însemnare cu U RA; cum 
borâmîntu coborâtura, înjurâmîntu înjurâturâ; cu toate că cele

în URA seamănă ceva maî pasive. Alegerea din aceste doă terminaţii 
stă la urechea şi gustul scriitorului şi la întâmpinul consoanelor ce se 
află în vorba de rădăcină.
** 5. ATU, ITU, SU şi UTU, ce însemnează patimă şi vreme trecută,
cum: mâncare mâncatu, aurire auţiitu, înţelegere înţelesu, vedere
vâţlu tu .
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6. Dela aceste patru terminaţii şi altele, de vom scoate pe U, şi 
vom adăoga pe IE , se fac alte vorbe, prin care, ideea ia o fiinţă meta
fizică sau morală, precum: declama tu declamaţie, misu trimisu com- 
misu commisie, productu producţie. Aceste terminaţii în latineşte

5 sunt în io, şi dupe idioma de obşte a limbii româneşti, făcând numi-
nativul ca în ablativ, ar trebui să se facă IONE sau IUNE: educatio, 
educaţione, educâţiune, educâciune; însă în acestea ca şi în altele 
’şî a păstrat limba rumânească maî mult de cât celelalte limbi, însuşiri, 
ale limbii ce se scria o dată în Roma. 

io 7. OSU, ce însemnează o avere în sine a ideeî şi care se analisează 
cu : plin de, sau cu prepoziţia cu ;  cum: luminâ, luminosu (ce are 
lumină, plin de lumină sau cu lumină); noru, norosu (cu nori sau 
plini de nori).

8. ALU şi ILU, ce însemnează o posesie şi care se analisează maî
15 adesea în cazul genetiv; cum locu, localu (al locului); grâmaticâ,

gramaticalu (de gramatică); facere, facilu (de făcut, adică lesne).
9. IYU ce este mai de o putere cu ALU şi ILU, cu deosebire că 

mai adesea ALU se analisează în genetivul cu articol şi IVU, fără 
articol; cum: guvernu localu (guvernii al locului) ca^u numinativu

20 (căzu de numire).
10. BILU , ce însemnează capacitate şi se analisează cu putincios, 

bun, priimitor d e . . .  ; cum: simţire, simtibilu, mutare mutabilu (prii- 
mitor, putincios de a se muta).

11. TATE, care personifică cualitatea ajectivilor pozitive; cum: 
25 bunu bunetate; cum şi cualităţile arătate prin ajectivele terminate

în OSU, ALU, ILU, B IL U ; generosu generositate, moralu moralitate, 
facilu, facilitate, simţibilu simţibilitate. . .

12. ICU, ce arată o posesie ca şi cele în ALU şi IVU, şi se anali
sează iar în genetiv; cum poetu, poeticu (de poeţi) musâ musieu.

30 Această terminaţie este grecească.
13. ESCU, ce arată iar o posesie; cum: cavaleru cavalerescu, 

pittoru (zugravu) pittorescu.
14. IME, ce însemnează o adunată la un locu de maî mulţi oameni

saii cualităţî; cum: boierii boierime, june junime, neguţâtoru negu-
35 ţâtorime.
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15. ETU ce însemnează o adunată de pomi, cum: frasinu frasinetu, 
pomupometu: Aceste doă terminaţii în IME şi ETU se numesc collective.

16. INQA şi ANQA, care personifică ideea sau infinitivul unui 
verb; cum credere credinţă, aliare alianţă, provedere provedinţâ, 
constare constanţa. TATE personifică ajectivii şi CIA verbii.

17. ARU, ce însemnează maî mult meserie; cum: pesce pescaru, 
lemnu lemnaru.

18. ACIU, ce are maî aceeaşî însemnare cu ORU, cum: răpire, 
râpitoru, râpaciu, fugire fugâtoru fugaciu.

19. Pre lângă acestea se mai adaogă şi terminaţiile care măresc 
sati micşorează, cum: omu, omoiu omuleţu cum şi cele femeeştî care 
sunt multe în limba noastră ca şi în italieneşte.

Socotind o rădăcină care poate să fie de natură a priimi toate pre
poziţiile, avem din trânsa 17 vorbe din care putem deduce din fie care 
până la 19 alte vorbe schimbând terminaţia. Aşa s’ar face la trebuinţă 
dintr’o rădăcină o familie până la 327 vorbe, toate pe înţelesul Ro
mânului, de va băga de seamă la însemnarea fie-căria prepoziţii şi 
fie-căria dupepoziţiî.

BA TERE BA TTERE batelatâ battelleta
bâtetoru battatore bateletu battelletto
bâtutu battuto batelu battello
bâtutâ battuta batelanţi battellanti
bâtâmîntu batimento bâtaiu battaglio
bâtâturâ battitura baterie batteria
bătălie, bătaie battaglia bate-lânâ battilano
batalionu battaglione (batilanu)
bâtâiorâ battagliola batauru battiloro
bâtâiare battagliare bâtâie, baticoru battito, batticore
bâtâiaşu battagliatore abbatere. . . abbattere. . .
bâtâiatâ battagliata desbatere. . . disbattere. . .

(amestecu) combatere. . . combattere. . .
bâtâlierescu battaglieresco rebatere. . . ribattere. . .
bâtâiosu battaglieroso strâbâtere. . . strabattere. . .
bâtâiesce battaglievolmente resbatere —
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BIN ARE BIN ARE

b in are  (în) com bin are
com bin atoru com bina to re
com bin atu co m b in ato
com bin aţie com binazione
d esbinare -1) scom b in are

BUNU BUONO

b u n e ta te b o n tad e , boni- 
ta d e , b o n itâ

bunege bonizia
b u n ica nonna
buna ga b o n accia
bunâgare b o n acciare
bunâgiosu b on accioso
b u n ariu b on ario
b u n â rie ta te b on arietad e
în b u n are  . . . in b o n ire  . . .
resbu n are . . . v en d icare  . . .
în b u n â tâ ţire  . . . b o n ificare  . . .
n ebu nu pazzo
n ebu nie pazzia
n ebu na ticu scherzevole
nebu nesce p azzam ente
strâb u n u bisavolo
b ine b ene
bine cu vîn  tare bened ire
b en efic iu . . . b en eficio . . .
b inevoinga benevolenga
b in evolu benevole

CĂDERE CĂDERE

ca ţiu caso
câ ţlâ to ru —

cad utu cad uto
cad âtu râ cad im en to ,*

cad u ta
cad averu cad avero
cad avericu cad averico
cad averosu cadaveroso
cadingâ cadenza
cad etu cad etto
scăd ere. . . scăd ere. . .
d ecâdingâ decadenza
precăd ere —
încâd ere incadere

CAPERE CAPERE

cap ab ilu cap ace
ca p a c ita te ca p a c itâ
încăpere capere
începere p rincip iare
pricepere percipere
concepere concepere
p rincip iu principio
scăp are scapare

CERN ERE CERN ERE

cern itoru cern itore
cern u tu cernuto
concernere concernere
concerningă concernenza
con cern en tu concernente
d escernere discernere

(scern :)
d escernâtoru d iscern itore
d escernâm ent d iscernim ento
descerningâ discernenza

*) Desghinare, nu e îndoială qu$ este desbinare fâcându pe b, g ca la bine ghine,
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CERTARE

ce a rta  
con certare  
con certa  tu  
co n certu  
d escertare

CHIARU

CERTARE

certa  me 
con certare  
concerta  to 
concerto  
discerre (scerre)

CHIARO
CLARUS

ch iarare  
chiarege 
ch iarificare  
ch iarifica ţie  
ch ia rita te  
ch iarin â  

(h au t-b o is) 
ch iar ura 
ch iaroscu rare  
ch iaroscu ru  
dech iarare

d ech iarire
d eclara to riu
d ech iarâm în tu

( s ) . 
d ech iara tiv u
d ech iaraţie
sch iarato ru
sch iarea

(o earb â)
preclaru

ch iarare
chiarezza
ch iarificare
ch iarificazione
ch ia rita
chiarin a

ch iarore 
ch iaroscu rare  
ch iaroscuro 
d ech iarare 

(di, dis, s) 
d ich iarire  
d iclarato rio  
d ich iaram en to

,(s).
d ich iarativ o
dichiarazione
sch iara tore
sch iarea

preclaro

CHIEMARE CHIAMARE
CLAMARE

ch iem âto ru

chiematâ
ch iam atore
ch iam ata

ch iem âm în tu ch iam am en to
decla m are d eclam are
d eclam ato ru d eclam ato re
d eclam atoriu declam a torio
d eclam aţie d eclam azione
esclam are esclam are
esclam ato ru esclam ato re
esclam ativ u esclam a tiv o
esclam aţie esclam azione
p roclam are p roclam are
proch iem are
p ro clam aţie p roclam a
p ro clam atoru p ro clam ato re

CH IDERE CH IUDERE
CLUDERE

înch id ere inch iu d ere (elu)
înch isu inch iu so
în clu sâ inclu sa
deschidere dischiudere
conchid ere conchiu dere (elu)
conclusie conchiusione (elu)
conclu d entu con clu d en te
conclu sivu conclu sivo
înclusivu inclu sivo
conclu su concluso

CHINARE CHINARE
CLINARE

clin a ch ina
clin âm în tu china m ento
c lin â tu râ china tu ra
c lin a tâ ch in a ta
acc lin are acch in are
d eclinare d eclinare (chi)

d iclin are



d eclin aţie d eclina zione con d on atoru cond onatore
declinabilu d eclin ab ile cond onabilu cond onabile
d eclivâ declive cond onaţie condonazione
d ecliv ita te d ec liv ita desdare disdare
în ch in are în ch in are (coborîre)
înch ina ţie in ch in azion e pred are predare
în clin are in clin are pred ă preda
în clin ab ilu in clin ab ile preda ciu predace
în clin a tu in c lin a to p red âm în tu preda m ento
în c lin a ţie in clin azion e p red âtoru p red atore
sch in ierâ sch in ierâ dedare ad darsi

arm â spre ap ararea  pulpeloru sd atu sd ato
ed itoru editore

DARE DARE ed iţie edizione
DONARE

strad ă strad a
d atâ d ata strâd are strad are
d aterie d ateria străd an ie diligenza
d atariu d atario tră d a re trad ire
d âtâ to riu d atore
d ativ u d ativ o DORM IRE DORMIRE

d atu d ato d orm itoru d orm itore
daru grazia d orm itoriu d orm itorio
darnicu generoso, d orm itu râ d orm itu râ

lib era le d orm iţie d orm itione
d atoru d eb itore d orm itare dorm igliare
d atorie d eb ito d orm aciu dorm alfuoco
d on aţie , danie donazione addorm ire —  ad dorm en-
donatoru d onatore ta re  (in)

d ânuitoru ad d o rm itare . . . ad d o rm en tare .
donatoriu d onatorio ad d o rm itu indorm ito
d on ativ u d o n ativ o cond orm ire condorm ire
d on atu râ d on atu ra (lat.)
addaosu. . . ag g iu n ta . . . red orm ire rad d orm en tare
condonare cond onare în tred orm ire sonnecchiare

(iertare) sonneforare



PARA LELISM  IN TRE LIM BA RUMĂNĂ Ş i  ITALIANĂ *

DUCERE DUCERE

duca duca
ducesa duchessa
d u catu d ucato
d u câtoru d u ttore
d ucâtu râ —

ducie ducea
ducalu ducale
adducere-oru —  ad du citore
conducere conducere
cond u câtoru cond u citore,

cond u ttore
cond u tâ cond otto
conducevolu conducevole
cond u cib ilu conducibile
cond u cem întu condu cim ento
deducere (se) dedurre (si)
dedusu dedotto
ded u cţie deduzione
in trod u cere  (în) introd u cere
în tio d u cib ilu in trod u cib ile
în tro d u cem în tu introdu cam en to
în tro d u cetoru in trod u cito re
în tro d u cţie introduzione
producere producere
p ro d u ctu p rod u tto
p rod u ctivu p rodu ttivo
produ centu producente
produ cetoru producitore

(au toru)
p rodu cţie produzione
red ucere reducere (ri)
red u cem întu red ucim ento
red u ctiv u red u ttiv o
red u ctib ilu red u ttib ile

red u cţie reduzione
trad u cere trad u rre
trad u ceto ru trad u cito re

tra d u tto re
tra d u cţie trad u zione
educare educare
ed u câtoru edu catore
ed u caţie educazione

F A C E R E F A R E
(facere, lat.)

facilu facile
(de fâcu tu )

fa c ilita te fa c ilita
fa c ilita re fa c ilita re
difficilu d ifficile
face-reu facim ale
fâcem în tu fa cim en to
facinorosu facinoroso

(procletu)
fâce to ru fac ito re
fa cu lta te fa cu ltâ
facu lto su facu ltoso
fa cu lta tiv u fa cu lta  tivo
facend ieru faccend iere
fagâ fa cc ia , facie
fâ ţa tâ fa cc ia ta
fach in u  (ham alu) facch in o
fach in erie facch in eria
face ţie facezia
fa cib ilu fa c ito jo
a ffacere a ffare
confacere (se) con farsi
co n fâ c in ţâ eonfacenza
confacib ilu confacevole
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desfacere disfare referemîntu referimento
desfată disfata sufferire sofferire
desfâcetoru disfacitore suff eritoru sofferitore
prefacere riparare sufferinţâ sofferenza
prefaţă prefazio sufferibilu sofferevole
prefatu prefato sufferemîntu sofferimento
refacere rifare strâferire traferire
refâcetoru rifacitore
refâcâturâ rif a cimento F L A R E

strâfacere strafare flată flato
şi tote quele cu ficare, cum: clarifi- flatuosu flatuoso
care..., calcificare.. verificare etc. flatuositate flatuositâ

flautu. . . flauto. . .
F E R IR E F E R I R E afflare trovare

(subt alta însemnare) afflâtoru trovatore
conferire conferire conflare conflare (lat.
conferinţă conferenza gonflare gonfiare
conferentu conferente conflatu conflato
deferire deferire conflâturâ —

deferinţă deferenza conflâtoru conflator (lai
deferentu deferente conflatoriu conflatorium
differire differire înflare gonfiare
differ&rnîntu differimento înflâturâ inflazione
differentu differente înflatu infiato
differinţă differenza proflare proflare (lat.
differenţialu differenziale sufflare soffiare
differenţiare differenziare sufflâtoru soffiatore
înferire. . . inferire. . . sufflâturâ soffiatura
preferire preferire sufflâtoriu —

preferinţă preferenza suffletu anima > dcvsfxc
preferibilu preferibile resufflare respirare
preferemîntu preferimento resuffletu soffiamento
proferire proferire resufflâturâ respirazione
referire referire rasufflativu respirativo
referendaru referendario desînflare sgonfiare
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FR fiU FRENO leg isla tu ră leg islatu ra
frânare frenare leg istu leg ista
fr&naru fren a jo leg itim u leg ittim o
fren ăto ru fren ato re leg itim ă leg ittim a
fren elâ frenella leg itim ita te le g ittim itâ
frenelu  (aga de frenelo leg itim are leg ittim are

su b t lim bă) leg itim am en te leg ittim am en te
affren are  (a pune affren are leg itim aţie leg ittim azion e

freul lea lu leale
în fren are  (a ţin e in frenare le a lta te le a ltâ

în  freu ) allegare allegare
în fren â tu râ in frenam ento alleg atoru a lleg a tare
desfrâu sfrenam ento a lleg âţie allegazione
desfrânare disfrenare allegam în tu alleg am en to
ren frân are raffren are collegare collegare

collegă collega
LEG ARE LEG ARE co lleg an ţă coleganza

(legare, şi Jigare lat.)
collegăm întu collegam ento

legâ lega collegatu collegato
legato ru legatore collegaţie colegazione
leg ataru legatario collegiu collegio
legatu legato colleg iare colleg iare
leg ă tu ră legătu ră collegialu —
leg âtu rigâ legatuzzo co lleg ia tâ co lleg ia ta
leg aţie legazione delegare delegare
le g a n ţă leganza d elegatu delegato
leg âm în tu legam ento d elegaţie delegazione
lege legge deslegare d islegare (di)
legalu legale deslegalu disleguale
le g a lita te leg a lita d eslean ţă disleanza
legalizare legalizzare e leg an tu elegan te
lega liza ţie legalizzazione d eslegatu , d esnodat, uşoru
leg isla ţie legislazione e le g an ţă eleganza
leg islatoru legislatore p relegare p releg are  (la t.)
leg islativ u leg islativo prelegatu —
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relegare
religie
religionaru
religioşii
religiositate
nereligie.. .
nelegiuire
nelegiuitu

relegare
religione
religionario
religioso
religiositâ
irreligione
delitto
exlex (lat.)

şi tote quâte se termina în legiu ; 
cum: privilegiu, sacrilegiu etc.

LEG ER E

lecţie
legendă
legendariu
legiu
legie, legionu 
legionaru 
allegere 

(SiocXsysiv) 1) 
allegetoru 
allegibilu 
allegibilitate 
allectivu 
allesu 
allectoralu 
culegere 

(auXXsystv) 
collectâ 
collectivu 
collectoru

LEG ER E
(Xeystv)

lezione 
leggenda 
leggendario 
leggio 
legione 
legionario 
eleggere

elettore 
eleggibile 
eleggibilitâ 
elettivo 
eletto 
elettorale 
colleggere (lat.

colletta 
colletivo 
collettore

collectorie
collecţie
collibetu
prelegere
prelector
prelectu
relegere
logica
logicalu
logicu
syllogismu
prologu
prologare
prologistu
apologu
apologie etc.
şi tote quele
que vine dela
doric: lege-re

LOCU

locare
locuire. . .
locatoru
localu
localitate
locandă
locandieru
locaţie
locuţu
locuţie
locotenentu

collettoria 
collezione 
collibeto 
prelegere (lat.)

rileggere
logica
logicale
logico
sillogismo 2) 
prologo 
prologare 
prologista 
apologo 
apologie 

compuse din Xoyo<;, 
Xeyoo, Xsysiv, X£ye-v

LOCO

locare
habitare. . .
locatore
locale
localitâ
locanda
locandiere
locazione
luoghicciuolo
locuzione
locotenente

1) a7roX ly£tv

2) auv =  cun, de unde syllogismu «  cullegismu.
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locoteningâ
locustâ
allocare
allocuţie
conlocare
conlocaţie
conlocuţie
conlocâmînt
elocuţie
deslocare
deslocaţie

relocare
oblocu
oblocare
oblocuţie
oblocutoru
prelocare
prelocuţie
prelecţie

M ITERE

trimitere
trimisu
misie
misionarii
amitere
amisie
admitere
commitere
commisu
commisie
commisionaru
commisariu
commisurâ

locotenenza
locusta
allocare
allocuzione
collocare
eollocazione
collocuzione
collocamento
elocuzione
dislocare
dislocazione,
dislogamento

rilogare

-  (lat.).

M ITTERE (lat.)

inviare
inviato
missione
missionario
amittere (lat.)
amissio (lat.)
ammettere
comittere (lat.)
commiso
commissione
comissionario
comissario
commissura (lat.)

demitere
demisu
demisie
emitere
emisie
emisariu
ommitere
ommisie
premitere

premisu
promitere
promisie
compromitere
compromisu
remitere
remisie
remisibilu
transmitere
transmisie
transmisibilu

M U RIRE

muritorii
moribondu
mor lu
morte
mortalu
mortalitate
mortesce
morteciune
mortiferu
mortificu
mortificare
mortificaţie

demittere 
dimesso 
demissione 
emittere (lat.) 
emissione 
emissario 
ommettere 
omissione 
praemittere 

(lat.)  ̂
praemissus (lat.) 
promettere 
promissione 
compromettere 
compromesso 
remittere (lat.) 
remissione 
remissibile 
transmettere 
transmissione 
transmissibile

MORIRE

moribondo
morto
morte
mortale
mortalitâ
mortamente
morticino
mortifero
mortifico
mortificare
mortificazione
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m ortoriu m o rtorio
m o rtaru m o rta jo
m o rta lii (v esm in m o rta lia  (la t.)

te le  de m orte)
m ortuosu m ortuosus (la t.)
am m ortare am m o rtare
am m o rtam en tu am m o rtam en to
a m m orţire am m o rţire
am m o rtizaţie am m o rtizza-

com m urire
zione 

com m orior (la t.)
desm orţire —
s m urire sm orire
sm ortire sm ortire

(sm olire)
sm ortu  (sm olitu) sm orto
sm ortu râ sm ortore
om m orire uccid ere
om m oru assassin io
prem urire prem orire
prem ortu p rem o rto
rem u rire —
rem ortu rim orto
s trâ m o rţire stram o rtire

(leşinare)
în trem u rire tra m o rtire

MUTARE MUTARE

m u ta ţie m u tazione
m u tâ to ru m u ta to re
m u tâ tu râ m u tam en to
m u tab ilu m u tab ile
m u ta b ilita te m u ta b ilitâ

m u tâtoriu m u tato riu m
(la t.)

com m u tare com m u tare
com m u taţie com m utazione
com m u tabilu com m u tabile
d em utare d em utare (la t.)
d em u taţie d em u tatio  —
p rom u tare p rom utare —
prom u t (prum ut) prom utum  —
p ro m u taţie prom utazione
rem u tare rim u tare
rem u ta ţie rim u tazion  e
rem u tab ilu rim u tev ole
străm u tare tra m u ta re
s trâ m u ta ţie tra  m utazione
strâm u tab ilu

NASCERE NASCERE

n âscâto ru genitore
nascingâ iiascenza
n âscem în tu nas cim en to
nascib ilu n ascib ilis  (la t.)
n âscu tu  n a tu  L) n a to , n a tu s

(la t.)
n a tu ra n atu ra
n atu ra lu n atu ra le
n a tu rare n atu rare
n a tu ra liz a re n ătu ra lizzare
n a tu ra liz a tu n atu ra lizza to
n a tu ra lita te n a tu ra litâ
n a tu ra liu -i n a tu ra lia  (la t.)
n a ta lu n a ta le
n a ta liţ iî n a ta lit ia  (la t.)

*) Natu, pir.: naţi +  Romae, =  Romanaţi == născuţi la Roma.
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n ativ u n ativ o
n a tiv ita te na tiv ita
n a tu ra lificare n atu ra lificare

(la t.)
n aţie nazione
n aţio n a lu nazionale
n a ţio n a lita te n az io n a litâ
ad n atu  (n âscu tu ad n atu s (la t.)

dupo te s ta m e n tu l’
p ârin ţilo ru )

cu m n atu cognato
cu m n âţie cognatione
conn ascere connascere
con n âscu tu conn atus (la t.)
con n atu ra lu conna tu rale
co n n atu rare con n atu rare
co n n aţio n alu conaţionale
d esn atu rare d isnatu rare
d esn atu ratu d isn atu rato
d esn atu ra liza tu d isn atu ralizzato
înnascere in n ascor (la t.)
în n âscu tu in n ato
ob n atu ob n atu s (la t.)
p ro n âscu tu p ronatu s (la t.)
ren ascere . . . renascere . . .

NOSCERE NOSCERE

notu notu s (la t.)
n o tâ nota
n o tab ilu n otab ile
n o ta b ilita te n o ta b ilitâ
n o taru no taro
n o tare n o tare

n o târie n o ta re a , noteria
n o ta ria tu n o ta ria to
n otev o lu n otev ole
n o tificare n o tifica re
n o tifica ţie n otificazion e
n o tiţie n otiz ia
n o ţie nozione
nobilu n ob ile
n o b ilita te n o b ilitâ
nobilim e —  (n obilitam e)
nobilire an n o bilire
n o b ilita re n o b ilita re
nobilism u x) —
n u n ţie nu nzia
nu nţiu nunzio
n u n ţia re nu nziare
n u n ţia tu n u n ziato
n u n ţia tu ră n u n ziatu ra
in tern u n ţiu in ternu nzio
n u n tă . . . n o c e . . .
a n n o tare a n n o tare
a n n o ta ţie ann o tazio n e
an n u n ţia re annu nziare
an n u n ţia to ru an n u n ziatore
a n n u n ţia tu râ an n u n zia tu ra
an n u n ţie annu nzio
cunoscere conoscere
cunoscingâ connoscenza
cu noscib ilu conoscib ile
cu noscetoru con oscitore
cu n oscetu râ con o scitu ra
connubiu connubio
conn ubialu conn ubiale

*) Nobilismul’ este un barbarismu în limba latina.

20



connubilu
denotare
denotaţie
denunţiare
denunţie
desnobilire
desnobilitare
ignorare
ignorantu
ignoranţă
incognitu
prenotare
prenoţie
obnunţiare
obnunţiaţie

prenunţiare
prenoscere

prenotatu

prenoţie
pronoscere
pronosticu
pronosticare
pronosticatoru
pronoseinţâ
pronubu
pronunţiare
pronunţie
pronunţiatoru
renunţiare
renunţie
ren un ţiu
renobilire

connubile 
denotare 
denotatione 
denunziare 
denunzia 
snobilire 
snobilitare 
ignorare 
ignorante 
ignoranza 
incognito 
prenotare 
prenozione 
obnunţiare (lat.) 
obnuntiatio 

(lat.)
prenunziare 
praenoscere 
(lat.) 

praenotatus 
(lat.) _ 

praenotio —

pronostico
pronosticare
pronosticatore
pronosticanza
pronubo
pronunziare
pronunzia
pronunziatore
renunziare
renunzia
renuntius (lat.)
rannobilire

necunoscutu
necunoscingâ

PARARE

PĂ R ER E

apparere
apparentu
apparinţâ
apparimentu
appariţie
compârere
comparinţâ
compârutu
despârere
desparinţâ
desparebilu
transparentu
transparingâ

ignoto, ignorato 
(inconisciuto)

PĂ RERE

PĂ R ER E

apparire
apparente
apparenza
apparimento
apparizione
comparire
comparita
comparso
disparire
disparenza
disparevole
transparente
transparenza

appârare
(cu altă 

comparare 
comparativu 
comparabilii 
comparaţie 
preparare 
preparaţie 
preparativu 
preparatoriu 
reparare 
reparaţie 
reparatoru 
reparabilu 
suppârare

(cu alta

apparare 
însemnare) 

comparare 
comparativo 
comparabile 
comparazione 
preparare 
preparazione 
preparativo 
preparatorio 
reparare 
reparazione 
reparatore 
reparabile 
supparare (lat.) 

însemnare)
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PARTE PARTE

p arţia lu parziale
p a rţia lita te p arz ia litâ
p ârten ire parzialeggiare
p ârticea -le p artice lla
p articu la p artico la
p articu laru p artico lare
p a rticu la rita te p a rtico la ritâ
particu larizare p artico larizzare
p articu lariza  ţie p artico larizza-

zione
p artisan u partig ian o
p a rtiţie partiz ione
p ârţire p artire
p â rţito ru p artito re
p ârtâşire p arteggiare
p artic ip are p artic ip are
p artic ip iu p articip io
p a rtic ip a n ta p articip an za

p arto r p arto r (la t.)

p artib ilu p artib ilis
ap p arten ere ap p arten ire
ap p arten in g ă apparten enza
ap p artam en tu ap p artam en to
com p ârţire  (se) com p artire  (si)
com p ârtcşire com p artecip are
com p artim en tu com p artim en to
com p ârţito ru com p artitore
d ep ărtare  (se) d ep artirsi
d ep artam en tu d ip artim en to
d epărtanga dipartenza
d ep artâ d ip artita
d ep arte ind isp arte
d esp ărţire d ispartire
d esp ărţire  (se) dispar tir  si

d esp ărţitorii d isp artito re
îm p ărţire . . . p artire . . .
rep artire rip artire
re p a rtiţie rip artig io n e
n eîn p ârţib ilu im p artib ile
n ep ârten ire im p arz ia litâ
n ep ârten itoru im parziale

PASU PASSO

p asare passare
p asa ta p assata
pasere passera
pasab ilu p assabile
pasagiu passagio
pasegiu passegio
pasegiare passegiare
pasegieru passegiero
păşire m arciare
pasap ortu p assaporto
p asatem pu passatem po
app âsare appresare *
appasire appassire
com pasu com passo
com pasare com passare
depasare o ltrap assare
propasu propassus

(la t.)
propăşire ---

rep asare rip assare
spasu spasso
spasare spassare
strâp asare trap assare
strâp asu trap assam en to

(trepas)
strâp asab ilu trap assab ile

20*
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PES, PED E (lat.) P IED E

ped estru pedester (la t.)

pedestrim e in fa n te ria
pedicâ pedica (la t.)
îm ped icare
pedâ (urm a) peda (la t.)
pedalu (d ’un pi- pedalis

cioru)
pedaneu pedaneus —
pedariu (cav a- pedarius —

leru)
p ed âtu râ  (m e- p ed atu ra —

sura)
ped eplanâ p ed ep lan a—>
pedulu pedulis —
ped ulâ (ealgâ- pedulla —

m in te)
ped estalu pied estale

P E R IR E P E R IR E

pericolu pericolo
pericolosu pericoloso
perico lare p erico lare
p erisab ilu perissab le  (fr .)
coperire c oprire
eop eritu râ co p ritu ra
cop erem întu cop rim ento
cop erta cop erta
eoperchiu cop erch io
cop erch ielâ cop erch iella
cop ertin a cop ertin a
descoperire discop rire

RUGARE ROGARE

ru găciu ne ro g atio  (la t.)
ru gâtoru ro g ato r —

ru gâtoriu rog atoriu m  —
arro gare arrogare
arro g an tu arro g an te
arrogangâ arroganza
derogare derogare
d erogatoriu derogatorio
deroga bilu derogabile
d erogaţie derogazione
prerogare praerogare (la t.)
p rerogaţie prerogazione
p rero g ativ ă prerogativ a
prorogare prorogare
proroga ţie prorogazione
proroga tiv â prorogativa
in terrog are in terrogare

R ÎD E R E R ID E R E

rîsu riso
risib ilu risib ile
r is ib ilita te r is ib ilitâ
rid icu lu rid icolo
rid icu losu rid icoloso
derîdere deridere
derisie derisione
d erîdetoru d erid itore
d erisibilu derisibile

P LE R E P LE R E  (lat.)

plinu pieno
p lin âta te p ien itudine
plinegâ pienezza
plen iluniu plenilunio
p len ip o ten tu p len ip oten ziare
p len ipotingâ plen ipotenza
plenariu plenario
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plinire
com plin ire
complinâturâ
eom plim entu

com piere
com pim ento
com plim ento
com p lim entare
com plim entoso

com p lim entare  
com plim entosu 

’jp. deplin ire 
înplinire
îndeplinire rem p lir (fr.)
rep lin ire
înplere (um plere) im piere

;-sf

PO RTU

p u rtare
p u rtâ to ru
p u rtâ tu râ
pu rta bilu
p ârtâ
p o rtiţa

„ portofoliu  
bfe' r  . A 
*-1# p o rta tm a
"ÎS + ■A p o rta ta
şSft p u rta  tilu

ap p u rtare . . .
; com portu

com p u rtare  (se)
IU- com p u rtabilu

d ep ortaţie
esp u rtare
esp orta ţie
esp u rtabilu
îm p u rtare
îm p o rta ţie
îm p o rtan tu
im p o rta n ţa

PORTO

p o rtare
po rta  tore
p o rta tu ra
p o rtab ile
p o rta
p o rtella
p ortafogli
p o rta  tina
p o rta ta
p o rta  tile
ap p o rtare . . .
com porto
com portarsi
com p ortabile
d eportazione
esp ortare
esp ortazione
esp ortab ile
im p ortare
im portazione
im p o rtan te
im portanza

im p ortu n are
im p ortu n u
im p o rtu n ita te
rap p ortu
rap p u rtare
rap p u rtâ to ru
ra p p o rta ţie
rep u rtare
tran sp o rtu
tran sp u rtare

P R IN D E R E

prindietoru
app rind ere
cop rind ere

d eprindere
desprindere
rep rind ere
surprindere
în trep rin d ere

PUM NU

p u m nâ
p u m nare
p u m n âtoru
pu m naciu
p u n atoriu

îm pu nare
îm p u m n âtu râ
îm p u m naţie
îm pu m nabilu
propum nare
propum naţie

im p ortu n are
im p ortu no
im p o rtu n itâ
rap p o rtam en to
rap p o rtare
rap p o rta to re
rap p ortazione
rip o rtare
tran sp o rto
tran sp o rtare

P R E N D E R E

p rend itore
apprend ere
com prendere

(la t.)
avvezzere

riprend ere
sorprendere
in trap ren d ere

PUGNO
A

pugna 
pugnare 
pu gnatore 
pugnace 
pu gnatoriu s 

(la t.)  
im pugnare 
im p u gn atu ra  
im pugnazione 
im pugnabile  
propugnare 
propugnazione
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repum nare
r e p u m n a n g â
repum naţie

P U N E R E

punâtoru
p u n etu râ
pusu
appusu
appuselu
posiţie
p ositivu
p ositu râ
p o sta
postilionu
appunere
com punere
com punetoru
com p u nechiare
com pun em întu
com positu
com posiţie
com positoru
com p ostâ
depunere
d epunentu
d ep unem întu
d epositu
dep ositare
d ep ositariu
dep ositerie
espunere
esp ositoru
espusu
esp osiţie

repugnare (ri)
repugnanza
repugnazione

P O N E R E

p onitore
ponim ento
p osto
p on en te
p onentello
posizione
p o sitiv o
p o situ ra
posta
p ostig lione
tram o n tare
com ponere
com p onitore
com p onicch iare
com ponim ento
com posito
com posizione
com p ositare
com posta
deporre
deponento
dep onim ento
deposito
d ep ositare
d ep ositario
d ep ositeria
esporre
esp ositore
esposto
esposizione

spunere
spunetoru
dispunere
d isposiţie
im punere
îm ponen tu
îm pu nâtoru
îm pun em entu
îm posiţie
oppunere
oppositoru
oppositu
opposiţie
prepunere
prepusu

(cu a ltâ  
p reposiţie  
propunere 
p ropun em întu  
p ropositu  
proposiţie  
propositura 
repu nere

(cu a lta
repusu
reposare
rep osatu
rep ositoriu
repau su
rep ostâ
suppunere
suppusu
supp osiţie
supponibilu
supp ositivu

sporre
sponitore
disporre
disposizione
im porre
im p onente
im ponitore
im ponim ento
im posizione
opporre
oppositore
opposito
opposizione
preporre
preposto

însem nare)
preposizione
proponere
proponim ento
proposito
proposizione
propositura
riporre

însem nare)
riposto
riposare
rip osato
rip ositorio
riposo
riposta
supporre
supposto
supposizione
supponibile
suppositivo
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tran sp u nere tran sp orre
tran sp o siţie transp osizione

SEMNU SEGNO

sem nuţu segnuzzo
sem nare segnare
sem nâtoru segnatore
sem n ătu ra segnatura
sem nariu signarius (la t.)
sem naţie signatio  —
sem n âtoriu signatorius —
sem nalu segnale
sem nâlare segnalare
sem niferu signifero

(stegaru )
sem nificare significare
sem n ifican ţă significanza
sem n ifica ţie significazione
sem n ifica tiv u sign ificativo
assem nare assegnare
assem n aţie assegnazione
assem nabilu assegnabile
assem n âtu râ assegnam ento
consem na consegna
consem nare consegnare (si)
consem na t-oriu' consegnatorio
consem naţie consegnazione
desem nu disegno
d esem nare disegnare
d esem nâtoru d isegnatore
d esem nâtu râ d isegnatu ra
d esem netu d isegnetto
însem na in sig n a
resignare risegnare
resign aţie risegnazione

SIM ŢIRE SE N TIR E

sim ţu senso
s im ţita te sensatezza
sim tim en t sen ţim en to
sim tim en ta lu sen tim en ta le
sim tim en ta lism u —
sim ţiciu n e sensazione
sim ţib ilu sensibile
s im ţib ilita te sen sib ilitâ
s im ţitiv u sen sitiv o
sim ţu alu sensuale
s im ţu a lita te sen su alită
sim ţito ru sen tito re
s im ţito riu sensorium
sim ţită sen tita
se n tin ţă sen ten za
sen ten ţia re sen ten ziare
sen ten ţio su sentenzioso
sen tin u sen tinu s (la t.)
s im ţiferu sen sifer —
sim ţificare sen tificare  —
con sim ţire con sen tire
con sim tim en tu con sen tim en to
consentaneu con sen tan eo
p resim ţire p resen tire
p resim tim en tu p resen tim en to
resim ţire risen tire
ressim ţire —
r& ssim tim entu rissen tim en to
s trâ sim ţire tra se n tire

SC R IE R E SC R IV ER E

scriito ru scritto re
scriito riu scr ito jo
scrip tu ră scrittu ra
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scrip tu ra  lu scrittu ra le s ta tic ă s ta tic a
scribu scribe sta ticu sta tico
cons criere con scrivere s ta tis tu s ta tis ta
conscrisu co n scr itto s ta tis ticu s ta tis tico
d escriere descrivere s ta tis tic ă s ta tis tic a
d escrip tivu d escrittiv o sta tu ă sta tu a
d escrip ţie descrizzione sta tu aru sta tu ario
d escrip tib ilu d escriv ib ile sta tu a rie s ta tu aria
înscriere in scriv ere sta tu ire sta tu ire
in scrip ţie in scriz ion e sta tu ră sta tu ra
prescriere prescrivere s ta tu tu s ta tu to
p rescrip tu p re scritto con stare  (cu) con stare
prescrip ţie prescrizione co n sta n ţă constan za
p roscriere p ro scriv ere co n stitu ire co stitu ire
proscrisu p ro scritto co n stitu ţie constitu zione
p roscrip ţie proscrizione co n stitu tiv u co n stitu tiv o
rescriere riscriv ere co n stitu en tu con stitu en te
rescrip tu r is c r itto costare costare
rescrip ţie riscrizione d istare distare

d is ta n ţă distanza
S T A R E S T A R E în stare in stare
s ta n ţă stanza in s ta n ţă in stan za
sta n tu sta n te în stan tu in sta n te
stab ilu stab ile restare restare  (ri)
s tab ilire sta b ilire restau rare risto rare
stab ilim en tu stab ilim en to restau ra to ru risto ra to re
s ta b ilita te s ta b ilita
stau lu sta llo TEM P LU TEM PLO

stau lon u sta llo n e templum (lat.)

sta liu sta llio tâm p laru tem p iario
stâru ire p ersistare tem plieru tem p iere
sta to rn icu co n sta n te tâm ple tem p ia
sta to rn ic ie costan za contem p lare contem p lare
stă tu s ta to con tâm p lâtor con tem p lato re
s ta ţie gtazione. co n tem p lâtu râ con tem p lam en to
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con tem p latu  
con tem p laţie  
contem pla tiv u  
co n tem p lativ ă  
contem p lab ilu  
în tâm p lare

in tem p lestu s (la t.)

con tem p lato
contem plazione
co n tem p lativ o
con tem p lativ a
contem plab ile
avv en ire ,
accad ere

TIM PU

tim p oralu
tim p o ra lita te
tim p oraneu
tem p erare
tem p eram en tu
tem p eran tu
tem p erangă
tem p eratu
tem p eraţie
tem p erato ru
tem p era tu ră
tem p era tiv u
tâm p estâ
tem p estosu
astem p erare
contem p erare
contem p era-

m en t
con tem p eraţie
con tim p oran
destem perare
destâm perangă
destem pera-

m entu
estim p oran

TEM PO

tem porale
tem p o ra litâ
tem poraneo
tem p erare
tem p eram en to
tem p eran te
tem p eranza
tem p erato
tem perazione
tem p erato re
tem p eratu ra
te\nperativo
tem p esta
tem p estoso
attem p erare
contem p erare
contem p era-

m ento
contem perazione
contem poraneo
d istem perare
d istem peranza
d istem pera-

m ento
estem poraneo

estim p oralu
n estem p eratu
n estem perangâ
restem p erare
restem p ire
stem p erare
stem p eratu
stem perangâ
stem pera m entu

T IN D E R E

tin d ă
tend ingâ
tin d e tă
ten d in u
tend inosu
a ttin d ere
a ttin d e n tu
a tte n tiv u
a tte n ţie
a tte n ta tu
a tte n to r iu
contind ere
con tin d en tu
contend ingă
co n tin d eto riu
d estind ere
d estin d etu râ
d istinsu
d estin sie
estin d ere
estin su
estin sie
în tin d ere . . .
p retin d ere

estem p orale
in tem p eran te
intem pera'nza
ritem p erare
tem p esta
stem p erare
stem p erato
stem p eranza
stem p eram en to

T E N D E R E

ten d a
tend enza
te n d etta
ten d in e
tend inoso
a tte n d e re
a tte n d e n te
a tte n tiv o
atten z io n e
a tte n ta to
a tte n to rio
contend ere
con ten d en te
contend enza
co n tcn d ito re
d istend ere
d isten d itu ra
distenso
distensione
estend ere
estenso
estensione
in tend ere  (la t.)
p retend ere

318
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pretindentu pretendente
pretendingâ p reten d en za

p retin su
pretin sie pretensione
protindere protendere
retindere ritendere
stindard stendardo
stindardieru stendardiere
stindalu stendale

T R IB B U IR E T R IB U E R E
(lat. >  tribus)

tribunu tribuno
tribună tribuna
tribuna lu tribunale
tribunatu tribunato
tribunescu tribunesco
tributu tributo
tributaru tribario
attribuire attribuire
attribuitu attributo
attribuţie (attribuzione)
contribuire contribuire
contribuentu contribuente
contribuitoru contribuitore
contributu contributo
contribuţie con tribuzione
contribulu contribulis (lat.)
destribuire distribuire
destribuitoru distribuitore
destribuţie distribuzione
destributivu distributivo
întribuire intribuere (lat.)
retribuire retribuire
retribuţie retribuzione

trun ch iu TRONCO

trunchiuleţu tronconcello
trunchiare troncare
trunchiatoru troncatore
trunchiatu troncato
trunchiaturâ troncamento
trunculi trunculi (lat.)
trunculatu truculatus —
destrunchiare... distruncare

(la t.)
obtrunchiare obtruncare —
pretrun chiar e praetruncare

T U R N A R E  T O R N A R E
(lat. IR E)

turnu torno
turneare torneare
turneu torneo
turneamîntu torneamento
turnaru torniajo
atturniare attorniare
atturneatu attorneato
atturniament attorniamento
conturnu contorno
conturnare contornare
deturnu detour (fr.)
deturnare distornare
înturnare tornare
înturniare intorneare
returnare ritornare
returnatâ ritornata
returnelu ritornello
resturnare sconvolgere
sturnare stornare
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UNU UNO

unim e
u n ita te

u n ită

unicu unico
uniu unius (la t.)
u n ia ţie —
unire unire
u n itu unito
u n itivu un itivo
un itoru unitore
u n itu râ unim ento
unanim u unanim e
u n an im ita te u n an im itâ
un icornu unicorno
u niform ii uniform e
u niform ă uniform a
u n ifo rm ita te u n ifo rm itâ
unigeno unigeno
unicoloru unicolorus (la t.)
un icu ltoru u n icu lto r —
unijugu unijugus —
unim anu unim anus - —
unim odu unim odus —-
uniolâ  (o earbâ) uniola —
univers universo
u n iv ersita te im iv ersită
u n iversalu universale
u n iv ersa lita te u n iv ersa litâ
u n iv ersalizare universalizzare
univirâ univira (la t.)
u n iv ira tu u n iv iratu s —-
unioculu unioculus — •
univocu univocus —
ad unare ad unare
ad u n âm în tu ad unam ento

ad u n ătoru ad u n atore
ad u n ătu ră —
ad unangă ad unanza
ad u n ată ad u n ata
ad u n aţie ad unazione
ad u nabilu
desunire disunire
desunie disunione
în tru n ire u n ificare
reunire riu n ire
reunim entu riu n im en to
reunie reunione

V ED E R E V ED E R E

vedu v ista
v ed u tâ ved u ta
ved etoru ved itore
ved etoriu (ved itorio)
ve d etâ ved eta
v iţlib ilu visib ile

v id ib ilita te v is ib ilită
v id ită v is ita
v id itare v is ita re
v id ita to ru visita  to re

v id ita ţie v isitaz ion e
vid ieră v isiera
visu . . . v isu m  (la t.)

visie visione
visionariu v isionario
visualu visuale
v isu a lita te v isu a litas  (la t.)
vedenie visione
veghiere vegghiare
învedere invidere (la t.)
invidie in v id ia
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înv& Jâtoru invid ia  to re
invidiosu invidioso
invidu invido
invid iabilu in v id iab ile
invid iare in v id iare
prevedere prevedere
prevedingâ prevedenza
preved âm entu preved im ento
p reved utu p rev isto
previsie previsione
reved ere rived ere
reved em în tu rived im en to
rev id or riv ed ito re
rev id ita re re v is ita re
re v id itâ r iv is ita
re v is tă riv is ta
revisie revisione
provedere prow edere
p roved em întu prow ed im ento
provâd âtoru prow editore
p rovedetorie prow editoria
provedingâ prow idenza
p roved entu prow idente
providu prow ido
provi^u proviso
pro v id are prow isare
p ro vid âtoru prow isatore
providie prow isione
p rovidionare p row isionare
providoru prow isore
strâv ed ere strâv ed ere
în trev ed ere trav ed ere
p rived ere (se)

p riv ire guardare
preveghiere sopravegghiare

VENIRE VENIRE

v iito ru (venitore)
v e n itu râ v en tu ra ,

v en im en to
v iitorim e p o steritâ
venie venia
venialu veniale
v en itu  x) venu to
v în tu ven to
v în tu lă ven to la
v în tosu ventoso
v în to s ita te v e n to s itâ
v în tu rare v en tilare  (la t.)
v în tu ra ţie ven tu ia tio  —
v în tu ra ticu
v în tu râ to ru v en tu riere
v în tu ro su ventu roso
v în trâ v en tra

v în tra tâ v e n tra ta
v în tra lu v en tra lis  (la t.)
v e n tr icu la ţie v en tricu la tio  —
v en tricu lo su ven tricu losu s —
v e n tr ifica ţie v e n tr ifica tio  —
v en triflau v en triflau s —■
v en triloq u u ven triloq u u s —
ven tu sâ ven tosa

ven tu sare ven tosare

ventigenu ventigenus
aw enire aw enire
aw eniam entu aw eniam ento

*) Venitu, lepedând pe i, remâne ventu, schimbându-se e , în i, vintu =s vîntu,
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aw eneticu aw enticio
ven eticu

aw în tare aw entare
aw în tu aw en tam en to

(elan fr.)
aw en itu râ aw entura

av v en tu râ
aw în turieru aw entu riere
aw înturosu aw enturoso
aw în tu ratu aw entu rato
aw în taiu ventaglio
aw în ta tu aw en tato
cu venire convenire
cuviingâ convenienza
convenibilu convenevole
cuviosu conv enienţe
cu v în tu parola

(verbum , ra tio  la t .)
cu v în tare parlare
con v en ţie convenzione
con v en ţio n alu convenzionale
con v en ţio n are convenzionare
in v en ţie invenzione
in v en tare in v en tare
in v en tariu in v en tario
in v e n tâ to ru in ven ta  tore
in v en tiv u in ventivo
in v e n tiv ă in v en tiv a
d evenire diyenire
desvenire disvenire
even im entu evenim ento
obvenire obvenire (la t.)
prevenire prevenire
prev en itu p revenu to
p rev en ţie prevenzione

preven to ri

provenire 
proveningâ 
provenitu  
reven ire  
rev en itu  
suw enire (îşi) 
suw eningâ 
su b v en ţie  
sv în ta re  
resv în tu râ  
re sv în tu ra tu  
su p ravenire  
su p rav en tu râ  
svenire 
sv en itu râ  
sv en tu râ

V fiR S A R E

versab ilu
v e rsa b ilita te
v ersâ tu ra
versu râ
v ersa tilu
v e rsa tilita te
v e rsa tu
v e rsa ţie
versu
v ersetu
versie
versificare
versifica to ru
v ersifica ţie

p reventores 
(la t.) _ 

provenire 
p ro v en iln za  
p ro ven to  
reven ire  (la t.) 
revenu  (fr.) 
sow enirsi

subvenzione
sv e n ta re
sven tu ra
sv en tu ra to
sop raven ire
sop rav en u ta
svenire

sv en tu ra

V E R S A R E

versab ilis  (la t.)
v e rsa b ilitâ
versam en to
versu ra (la t.)
v ersa tile
v e rsa tilitâ
v ersa to
v ersatio  (la t.)
verso
v e rse tto
versione
versificare
v ersifica to re
versificazion e
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versiform u
versipelu
ad versa
ad versie
ad versarie
ad versariu
ad v ersativ ii
ad v ersaţie
a d v ersita te
con v ersare
conv ersă
conv ersabilu
conversa tiv u
co n v ersaţie

versico lonu s
(la t.)

versiform is —
versip elle
ad versa  (la t.)
ad versio  —
aw ersaria
aw ersario
aw ersativo
aw ersazione
aw ersitâ
conv ersare
conversa
con v ersab ile
con v ersativ o
conversazion e

conversevolu
conversu
conversie
d iversare
div ersificare
diversu
diversie
diversoriu
d iv ersita te
inversie
inversu râ
rev ersare
rev ersab ilu
reversu
suw ersare
suw ersie

conversevole
converso
conversione
diversare
diversificare
diverso
diversione
diversorio
d iv ersitâ
inversione
inversurâ (la t.)
riversare
riversib ile
riverso
su bversare (la t.) 
sow ersione



VOCABULAR DE VORBE STREINE IN LIMBA ROMÂNĂ

PRECUVÂNTARE

Să începem dela moş Adam. Pentrucă şi modul acesta de a ne 
arăta ideile prin buca asta ce o numim gură, înflând cimpoile plămâ
nilor, scoţând aerul pe ţeava gâtului şi tocând când cu buzele, când 
cu limba, şi amestecându-se şi nasul câte o dată, şi modul acesta, 
zic, tot dela moş Adam se trage.

Tot lucrul când începe dela început e mai bine; pentru cine zice 
că nu e mai bine, înceapă dela coadă.

Aşa începând dela început, putem zice că vorbele unei limbi, 
oricare va fi, unele sunt după imitaţia sunetelor ce auzim în natură, 
ca vorbele pruncilor: papă, b u f .. .  ca miau, bea, cucu, pupu... ca 
plici, tronc, p o c ...  ca tună, bubue, vâjâe, mormăe, u r lă ...  şi altele 
ca acestea, care în toate limbile se aseamănă, ca şi interjecţiile o! a! 
ah! oh! u! e! i !  pentrucă natura e una peste tot locul.

Alte vorbe iar sunt după convenţie sau învoire, după nişte întâm
plări oarecare ; s’au învoit adică unii oameni mai de demult ca tichiei 
să-i zică tichie, dracului drac, capului fără colerezi să-i zică cap se c ; 
aşa e învoirea şi aşa le rămâne numele. Iar daca or zice tichiei fes, 
dracului Cornea ori Aghiuţă, capului sec, tiv g ă ,.. . atunci numai decât 
altă învoire, alte mode, limba o vezi sau înaintând sau scăzând dm 
ceea ce era. —  Iar daca or zice unii mult, alţii poli, alţii bocu, alţu 
cine mai ştie cum ; atunci vezi că e tot acea idee şi unora le place să-i 
dea un nume şi altora altul; atunci iată şi naşterea limbilor şi nease-
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mănarea lor, iată turnul lui Babei, iată despărţirea limbilor de unde 
începe: începe adică dela vorbele prin învoire, iar na dela cele după 

-p imitaţia naturei, căci pisica tot cam miau face în toate limbile.
Alte vorbe iară sunt prin deducţie sau cum am zice prin tragere 

5 de urechi sau de nas, nu ne pasă; cum adică, având Românul vorba 
punere, i-a mai cerut inima să mai zică şi el ap punere, pre-punere, 
sup~punere ;  mai ieşiră apoi şi alţii cari, având şi ei inimă, le-a cerut şi 
lor inima să mai zică şi pro-punere, de-punere, îm-punere. . .  Cei d’întâiu, 
zicând punere, n’au vrut să stea în loc, rămâind cu gura căscată şi le-a 

10 plesnit prin cap să mai zică şi pus, puitor, puitură . . . Cei d’ai doilea
văzând esemplul nu se lăsară nici de cum mai jos şi unde se repeziră 
odată, începură a le toca a limbă, şi dau înainte: supposiţie, preposiţie, 
proposiţie, împosiţie, composiţie, deposiţie, deposit, opposiţie. .  . şi ştiţi 
cum făcură toate vorbele acestea şi cei d’întâiu şi cei d’ai doilea ? obser- 

15 vaţi bine şi vedeţi că pe toate le traseră de urechi vrând nevrând tot 
din vorba punere. Şi zicând « vrând nevrând », are un înţeles foarte 
mare şi foarte profund, întocmai ca şi versurile marchizului din Pre
ţioase. —1 Asfel e şi cu vorba venire. Nu s’astâmpărară oamenii şi înce
pură a zice şi cu-venire şi cuvios, pe urmă alţii şi con-venire şi con- 

20 venţie, şi sub-venire, şi sub-venţie, şi pre-venire, şi pre-venţie, şi suv-
venire, şi suv-veninţă, şi av-venire, şi av-veniturâ sau avventeră şi 
avveniment şi eveniment, şi re-venire, şi pro-venire, ba şi svenire. Şi 
aşa mai nainte şi cu alte vorbe. De au făcut bine sau rău, nu ştiu ; 
tot ce ştiu să vă spuiu este că lucrul s’a făcut cum îl vedeţi şi dumnea-

25 voastră, şi mai vârtos câţi mai ştiţi şi alte limbi, vedeţi că parcă e
un făcut, căci toţi oamenii, din orice colţ al lumii, se ţinură unul după 
altul, care de care. Eu de aş fi fost faţă la începutul lumii şi ar fi venit 
oamenii să mă întrebe: ce, şi cum să facă? să-şi mai bată, adică capul 
cu limba şi cu acest necontenit scârţa scârţa, ce se numeşte scriere? 

30 eu le-aş fi zis: « N’aţi auzit voi că Dumnezeu v’a zis: creşteţi şi vă
înmulţiţi, şi împleţi pământul şi vă bucuraţi de dânsul? Aveţi de
to ate ; şi ce vă rămâne a vă mai bucura, daca cinci şi şase ani din viaţă 
nu cunoaşteţi mai nimic, alţi, cine mai ştie câţi, vă tot dă pe foi şi vă 
pune cu chica’n gaură să învăţaţi învoirile altora, şi rămăşiţa vieţii a 

35 învăţa pe alţii, a vă certa, a vă încăiera şi a vă despuia unii pe alţii,



şi scrierea a mai multă să vă fie cum să vă încurcaţi şi să vă descur
caţi mai rău încurcându-vă, să strigaţi pentru adevăr, când sunteţi 
minciunea împeliţată, pentru dreptate, când scopul vă e cum I
să amăgiţi pe alţii, să vă spargeţi sbierând, până vine a sântă de moarte 

5 şi vă astupă gurile ». Insă fiindcă n’am fost la începutul lumii, şi 
fiindcă nu m’a întrebat nimeni; şi fiindcă şi de aş fi fost, şi de m’ar 
fi întrebat, şi de aş fi răspuns, nu m’ar fi ascultat nimeni, pentrucă 
şi ceilalţi oameni se mai pricep şi ei câte ceva şi le-a dat şi lor Dum- 
zeu minte ; lucrul s’a făcut, că aşa a trebuit să .se facă, şi nu-1 mai 
putem desface. Trebue dar să ne purtăm şi noi cum s’a purtat lumea.

Eu însă mi-am uitat că m’apucasem să vă număr pe degite de câte 
moduri sunt vorbele unei limbi, şi am luat câmpii rătăcindu-mă. Aşa 
ziceam, mi se pare, că vorbele unei limbi, unele sunt după imitaţia 
naturei, altele după convenţie, altele prin deducţie şi altele, care îmi 

jg mai rămânea să vi le spuiu, prin împrumutare.
Să vedem acum, cum sunt cele prin împrumutare. S ’au făcut 

câteva limbi ici şi colea şi popoarele neastâmpărate, începură a-şi 
da bună ziua unul altuia când cu căciula când cu sabia în mână, când 
cu ţopi, făioară, tivilichii şi oglinzoare, când cu pehlivănii, când cu 

20 oase de măgar, când cu descântece, când cu protecţii (pentrucă s’au 
aflat oameni şi cu inimă ca aceea), şi începură a avea între sine ale 
păcate de dar’avere, încuscrindu-se, supuind, supuindu-se, când 
d’asupra când dedesubt, şi aceasta se numi comerciu şi relaţii între 
popoare, din acest amestic sau bună ziua începură oamenii a-şi împru- 

25 muta şi vorbele, şi de aci începură a ieşi şi alte limbi curcite mai mult 
şi mai puţin după cum le-a fost şi amestecul mai mult şi mai puţin.

Să vorbim de câteva limbi ce jucară un rol mai însemnător în 
lume. Oameni adunaţi şi amestecaţi din Africa şi din diverse părţi 
ale Asiei, formară în Grecia limba elenă: această limbă dusă tran- 

30 sito în Italia, şi mai de ici, mai de colo, formă pe latina ; latina iar, 
întinzându-se pe unde şi-a înţărcat dracul copiii, mai cu amestecături, 
mai cu binele, mai cu răul, când ciomăgind, când ciomăgită şi ea, 
formă la un loc pe italica, la altul pe franţeza, la altul pe spanica, 
şi la altul pe româna, la început într’un mod, apoi într altul, apoi 
într’altul. .  . până în zilele noastre, asfel cum o vezi cu ochii verzi.

Ia ,
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Eu v’am spus de câte moduri sunt vorbele unei limbi adică de 
p a t r u  ;  c e le  trei d’întâiu sunt, cum am zice, ale tale dintru ale tale; 
căci şi cucul este altul şi punere, şi prepunere şi prepus, şi împus 
şi compus; şi venire, şi în, şi prin urmare şi învenţie, că va să zică ceva 
ce vine colea în, adică în cap, sau cui nu-i place să aibă cap, aibă şi 
glavă, destul că invenţia va să zică ceva ce vine înăuntru în ceva, şi 
fie minte, fie cap, fie căpăţână, fie glavă, nu ne pasă. Modul însă de 
al patrulea ce l-am numit prin împrumutare e curat străin, nu e al 
tău dintru al tău.

Lucrul străin acum este, după cum zice Turcul, tiurliu tiurliu, 
adică fel de fel.

Ori e ca mantaua jumătate neagră jumătate roşie, ca butucul, ca 
cătuşele, ca fearăle arestatului ce vrând nevrând ţi le pune altul în 
spinare, de mâini, de gât şi de picioare, fără să fie ale ta le ;

Ori e ca averea ce şi-o face cineva ă la Tunsu, şi apoi strigă în gura 
mare că e averea lui agonisită cu sudori;

Ori e un dar ce-ţi face altul şi nu ţi-1 mai cere înapoi;
Ori e o împrumutare care, daca eşti om de omenie, se cuvine să 

o întorci înapoi.
Prin urmare dar lucrul străin e ori împus cu forţa, ori răpit, ori 

furat, ori dăruit, ori împrumutat.
Acum ce fel daţi dumneavoastră cu mintea că sunt vorbele din 

limba noastră? după imitaţia naturei, după convenţie, după deducţie, 
după de ici de colo? sau de toate la un loc? Fireşte că de toate la un loc! 
Când veniră Romanii întâia şi dată p’aici or fi ştiut ei ce sunt cazaniile, 
pisaniile, pesnele şi glavele ? or fi ştiut, nu mai departe, părinţii noştri ce 
sunt perigavorele, podorojnele, opisele, otnăşeniile? Or fi ştiut Ro
mânii cei d’întâiu ce parascovenii mai sunt pliesisurile, inglindiselele ? 
Or fi ştiut ei că or să vie odată Turcii în Europa şi dela dânşii or să le 
aducă chilipirgiii din Fanar chilipirurile, hatârurile, havaeturile, cacir- 
malele, locmalele, caraghiozlucurile şi mofluzlâcurile? Ştia matroanele 
de pe atunci ce va să zică dantelele, fermoarele, coafiurele, şamoa, 
anuiarisire, randevu? Ştia soldaţii legioanilor lui Traian sau şi ai 
falangelor lui Decebal ce este iusbăşia, cârsărdăria, tistia, prapor- 
gicia, smotruî, dejărstva? Ştia judicătorii lor ce este divanul şi pre-
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susdvia şi pecetia? De vor fi ştiut ei de toate astea când p’atunci nu 
era pe lume nici Unguri, nici Turci, nici Fanar, nici Muscali, de vor 
fi ştiut ei d’alde astea, trebue să fi fost cu dracul Rumânaşii aia d’întâiu ; 
iar daca nu vor fi fost cu dracul ci cu Dumnezeu, că mulţi au venit 
creştinaţi chiar de Petru şi Pavel la Roma, atunci fără îndoială că 
nu vor fi ştiut, şi tot vor fi vorbit între sine şi fără vorbe de acestea, 
afară numai daca nu vor fi fost muţi.

Nişte vorbe ca acestea văzurăm că sunt străine, şi unele le-am lăsat 
şi altele le mai ţinem; însă cum le-am luat noi? le-am furat? le-am 
răpit ? ni le-a dăruit cineva ? ni le împus cu forţa materială ori morală ? 
sau ni le-am împrumutat? De le-am furat ori le-am răpit, bine ne sade 
să fim asfel de oameni? De le-am luat în promut cată să le dăm înapoi, 
daca vrem să fim oameni de omenie. De ni le-a împus cineva cu forţa, 
n’a auzit nimeni de niciun arestat să-i fie scumpe fiarele şi butucii. 
Iar daca ni le-a dăruit şi ne-au înehielbărat limba cu dânsele, înehi- 
puiţi-vă o fată săracă şi despuiată, înţorţolată cu leimosină streină, 
pe spate cu o ie, dinainte cu şorţ şi fotă, în picioare cu cisme roşii sau 
galbene ţuţuiate or cu catâri scâlciaţi, cu părul vâlvoi şi în des ordin, 
în cap cu capelă şi în frunte inferată cu o pecetie oarecare (aici nu 
zic sigiliu). Adevărat că nu i se vede goliciunea, poartă vestminte de 
pomană; însă este de dorit o asemenea stare?

Insă limba noastră tot nu e în starea unei asemenea fete: materia 
ei este romană, adică a sa, forma îi e romană, adică a sa, averea ei 
maternă este mare şi îndestulă, însă ea e lipsită, căci nu ştiu cine a 
făcut-o să crează că ce a rămas dela mu mă-sa nu este al ei, şi se împo- 
ţoţonează cu cinste străină fără să aspire la onoarea maternă. Şi cei 
cari îi apără drepturile şi vor să o reîntrege în averile sale sunt consi
deraţi ca nişte visători şi înnoitori. Starea limbii noastre nu e ca acelei 
fete orfane: limba noastră îşi are averile materne, şi o face necunoscută 
numai vestmintele străine, nişte petice ce o fac ridicolă. Insă ia să 
vedem câte sunt petecele astea?

De va lua cineva după urmă toate vorbele străine câte una una, 
şi i-o veni, d’a minune, să le numere, făcându-le grămadă la un loc, 
slavoneşti, turceşti, ungureşti, greceşti din Fanar, nemţeşti, şi însuşi 
şi ţigăneşti, nu le va afla mai mult de 300 de rădăcină. —  Cum



se poate asta ? numai trei sute de vorbe străine avem noi în limba 
noastră? va întreba cineva. — Eu crez că şi mai puţine sunt cele de 
rădăcină; însă fiindcă nu ajunseră Românului, el făcu un fel de spe
culaţie ca acela ce spunea odată că s’a suit, nu ştiu unde, şi vrând, 
el acolo, să se dea jos, ca să nu cază, s’a descins de cingătoare, a legat-o 
de un căpătâiu sus, şi de celalalt a lăsat-o jos ca să se lase şi el apoi 
ţiindu-se de dânsa, ştiţi dumneavoastră cum, ghemuit, cu picioare 
încleştate şi ţiindu-se tare cu mâinile. Yeni, veni bietul om, când palid, 
când roşu, la vale până în capătul cingătoarei, şi picoarele îi bănănăia 
cu vestminte cu tot în dreapta şi în stânga ; cătă în jos, şi mai era mult 
până jos: numai uitându-se îl lua fiori. Ce să facă omul? pe loc iară 
sus cum putu; trase cingătoarea, stete puţin a cugeta, şi văzu că 
numai cu înnăditura o poate scoate la cale. Aşa tăie cingătoarea, nu 
pociu să vă spuiu curat în câte bucăţi şi începu a o înnoda ca să-i 
a ju n g ă ... Eram copil când am’ auzit istoria aceasta şi începusem a 
dormita ca copiii şi ca mulţi din dumneavoastră, auz in du-mă pe mine. 
In cele după urmă am adormit cum se cade şi nu ştiu ce va fi făcut 
bietul om, s’o fi dat jos cu năditura? a căzut? a rămas tot acolo? nu 
pociu spune curat.

Aşa făcură şi Românii în înţeles întors: cu vreo două trei sute 
de vorbe străine nu le era destul să se suie adică şi ei la Parnas. Luară 
vorba slavă, întocmai ca şi Grecii vorba arm ata, lăsară vorba glorie, 
cum lăsaseră şi Grecii vorba op la ;  şi dela slavă începură a înnădi şi 
la glorios ziseră slăvit, la glorificat iar slăvit;  luară vorba cinste, şi 
uitară vorba onoare, şi la onorat, ziseră cinstit, la onest, tot cinstit, la 
stimat, cinstit, la stimabil tot cinstit, la onorabil, respectabil, venerabil 
tot cinstit;  uitară vorba liber, ca Grecii vorba Ellen , şi începură a zice 
slobod, ca Grecii Romaios — atât le sădea bine Grecilor când se numia 
Romaiî, cât şi nouă când ne numim slobozi. — începură dar Românii 
dela slobod a mi-ţi înnădi, şi a face slobozenie, slobozire, slobozit, slobo- 
z itu ră .. .  petece unul şi unul numai bune să te arăţi cu ele la nuntă 
şi însuşi şi la palat, pentrucă eşti bine priimit cu petece ca d’alde 
astea. Uitară în cele după urmă Românii, lepădându-şi literele, uitară şi 
de a scrie, şi îi puseră popii slavoni sau slavonisaţi a-şi pune degetul 
în loc de pecetie ca să se crează, şi le ziseră: « iscalia » adică m ânjaşte;
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începură a mânji hârtia şi a se mânji pe degit, adică a se iscăli; şi dela 
iscălire începură a înnădi şi a face iscălit, iscălitor, iscălitură, sus- 
iscălit, subt-iscălit, adică cum am zice peste tot mânjât, şi pe faţă şi 
pe dos şi pe cap şi picioare. Uitară vorba bellum, cu toate că până mai 
încoa tot mai conserva vorba belicoasă, pentru stofele ce era aşa de 
tari şi trainice cât se putea lupta cu timpul şi a ţine mai mult; uitară, 
zic, vorba bellum , şi în locul ei luară vorba resboiu, adică tâlhărie — 
căci resboiu, curat tâlhărie va să zică — şi începură a înnădi: res- 
boitor, resboit, resboinic, adică neavând cu ce a se mai bate  ̂ căci 
pierduseră armele, începură a se despuia între sine. . .  Cu cât vom 
înainta mai departe, cu atâta scandalul creşte, şi stăm aci, cugetând 
că e destul o măciucă la un car de oale.

Puteţi acum pricepe cum se înavuţi limba română cu înnăditure. 
Insă acest fel de speculaţii urmară până la anul 1817. Văzură bieţii 
Români că cu înnăditurele, în loc să ajungă la Parnas, ei se puseseră 
la cucuiata. începură unii a desnoda, a lepăda, a croi din nou; înce
pură a pune piatră peste piatră şi pietrele din unghiu tot mai tăricele, 
şi de vor merge tot aşa, poate că vor ajunge daca nu pe vreun munte, 
încai pe vreo colină; căci cum mergea, înnădind din tei curmei şi acă- 
ţându-se, ca să se suie, de spini şi de palamidă, şi de burieni putrede, 
cu cât opinteala le era mai mare, cu atâta da înapoi ca bobocii de raţă 
şi de gâscă când ciupesc şi întind iarba. Eu dau cu mintea că de ar 
face cineva un tablou care să represente o asemenea suire cu nade, 
n’ar semăna nici de cum o caricatură, ci din contra o espediţie foarte 
eroică către ăl Parnas, mai vârtos de va pune în capul ei şi pe vreun 
Voinea.

Tablourile ca tablourile şi Yoinii ca Voinii, să le lăsăm şi să-i lăsăm la 
Dumnezeu încolo; să venim la vorba noastră. Ziserăm că Românul tot 
înnădi, ca să se suie, cum făcea bietul om ăla ca să se dea jos. Insă 
Românului, dela descălicatoare, i-a zis nu ştiu cine şi Ru mâna ş în dimi
nutiv, care pentru cine ştie bine rumâneşte va să zică copilul dracului. 
Copil, copil; însă cu ce nu-i venea lui bine o da pe bete. Pe când era 
prin bisericile lui popi slavoni sau slavoniţi, auzi dela dânşii vorba 
« popă », o dete din gură în gură şi o luă la trei parale, încât fiecare 
ministru al lui Dumnezeu mai bine va să fie preot pe românie decât
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popă pe slavonie. —  Dela Slavoni auziră Românii vorbele gospod, 
blagorodnic, şi le trecură din gură în gură ca pe câini în tărbăceală, 
până când începură a zice: ce tot gosporodeşti şi blogorodeşti, popo?
— Dela ei auziră şi vorba: bobotează, şi cu toată ortodoxia şi pietatea 
lor esemplare nu se putură ţinea de a nu zice unora ca coconul Drăgan 
când pat câte ceva, că a păţit o bobotează de i s’a dus numele. Tot 
dela popi şi cărturari auziră şi vorba jupân; şi jupâne în sus, jupâne 
în jos, până nu mai vru nimeni să mai fie jupân, —  nu ştiu Evreii de 
vor mai voi în ziua de astăzi. — Tot dela unii ca aceştia auziră şi vorba 
crai, şi nu vrură nici de cum să numească nici pe David nici pe Solomon 
crai, lăsând această vorbă pentru cei de curtea vechie.

Era adevărat Românii în pruncia lor, şi ca copii nepricepând ce 
fac, tot pricepea ca copiii când se joacă d’a baba Gaiea şi caută acul 
doamnei. Lor le lipsea de multe şi tot căuta. Ştiţi jocul babei Gaiei, 
cum se întreabă şi cum se răspunde: « o fi ăsta ? —  Ptiu . . .  nu ştiu 
ce (însă dumneavoastră ştiţi bine ce). Hei bine, aşa făcură şi Românii, 
cercară de toate şi pe toate cele străine le deteră pe bete. Veniră străinii 
şi începură a le zice: « o fi jupân Voinea? — P tiu .. .  nu ştiu ce. — O 
fi ţelebi Kiulafoglu ? — P tiu . . .  nu ştiu ce. — 0  fi chir Nicola ? — 
P t iu .. .  nu ştiu ce. —  O fi coconu D răgan?— P tiu .. .  nu ştiu ce.
— O fi Gospodin of? —  P t iu .. .  nu ştiu ce. — O fi musiu Lombardon?
— Ptiu . . .  nu ştiu ce. — O fi domnul anul sau eseul ?
—  Asta e ». Pune mâna pe el şi nu-1 mai lasă, pentrucă-i vine 
lui bine cu domnul lui. Toate celelalte trecură şi se învechiră, şi căzură 
în derâdere, numai « domnul» dela descălicătoare nu se învechi şi stă 
în adevărata lui putere şi va sta cât va sta şi numele de Român.

Copii, uitaţi-vă bine şi vedeţi că vorbele străine n’au putut să facă 
sat în limba română. Eu am strâns aci, daca nu pe toate, însă pe cele 
mai multe şi mai pe toate ce sunt mai ades în us. Peste tot abia se 
suie la 1200 cu rădăcini cu nade. Dintr’însele unele sunt uitate şi 
neînţelese ca: peasnă, dârbovnic... altele căzute şi luate în râs ca: 
glavă, jupân, craiu, popă, cinste, bezi. . .  altele, ce unele sunt şi altele 
însemnează, ca: râsboiă, iscâlire, bezcisnic, bazaconie, p o tc ă ...  (vezi 
însemnarea lor în vocabular), şi cele mai multe au pe cele adevărate 
româneşti corespunzătoare, ca zăbovire întârziere, blajân, blând (ferice),



bănuială prepus, în zadar în deşărt, ghimpe spin, vreme timp, gasdă 
oaspe, dojană mustrare, zapis înscris, fceZea asuprire, odaie cămară.

Din cele rămase iară, pe unele le rempinse Regulamentul dimpreună 
cu rezultatele lui: buiurdisma se făcu resoluţie, isprăvnicia se făcu 
cârmuire, mai pe urmă, vrând Dumnezeu, se va face şi administraţie, 
Sfatul oblăduitor se făcu S/a£ administrativ, şi daca va vrea Dumnezeu 
se va face şi consiliu administrativ, ca să nu fie . . .  în doi peri; braslele 
se făcură corporaţii şi altele mulţime; însă pe cât Regulamentul 
alungă pe unele, cu atâta ne mai aduse altele cu totul străine ce nu Ie 
cunoaşteam nici noi, nici părinţii noştri, şi pentru aceasta avem să 
mulţumim traducătorilor Capului al IX-lea.

Mai sunt încă unele vorbe care deşi mai se aud în gurile Româ
nilor, însă le iau locul şi mai cu energie şi mai cu demnitate altele care, 
deşi era necunoscute acum vreo 15 ani, însă sunt din aceeaşi origine 
cu întregul cel nobil al limbii noastre; toţi ştiu astăzi ce este public şi 
pot scăpa de vestejita şi uscata obşte. Fiecine înţelege ce va să zică 
relaţie şi dar avere, ca să poată trăi şi fără alisveriş. Oricine pronunţă 
astăzi vorba libertate, simte a se deştepta în inima lui nişte simtimente 
regeneratoare, ce n’a putut niciodată să le producă vorba slobozenie. 
Câte vorbe numai sunt mulţime de familie latină ce vin astăzi a-şi 
lua locul lor lângă atâtea zeci de mii ce le-au păstrat antenaţii noştri, 
numai să le ia cineva cum se cuvine, iar nu întregi franţozeşti, întregi 
italiane sau întregi latine, sau de familia aceasta date mai întâi prin tip 
grecesc ori unguresc, şi aduse numai bune în limba noastră. Spre esemplu: 
daca e cunoscută vorba public şi va voi cineva să facă un verb, să nu zică 
nici publicariseste nici publicueşte, nici publicălueşte, nici publiază, 
nici publicează, ci publică (aşa mi se pare); daca va voi să scape de 
găteala sau podoaba capului, să nu zică coafiură, pocind şi ortografia 
franţeză şi introducând o macaroană în limba noastră: să zică însă 
pe rumânie conciurâ sau cel puţin coifură, făcând să mai semene oare
cum cu coif, de unde şi franţezul are vorba coif.

Din vorbele ce mai pot rămânea din aceste 1200, mai sunt unele 
ce n’au în gura popolului altele corespunzătoare române; însă se pot 
face rumâneşte foarte pe înţelesul publicului, cum spre esemplu: 
ambar se poate prea bine împlini cu vorbele grânariu, orzariu, /ai-

VOCABULAR DE VO RBE ST R E IN E  IN LIMBA ROMÂNĂ 327



828 OPERE

n a riu , şi e mult mai strânsă limba decât când am lăsa-o desmăţată i
şi am zice am bar de grâu, —  de orz, —  de fă in ă ; bostana se poate 

împlini cu vorba p e p in e t; p lu g u l, cu vorba aratru , dela arare ;  gâdea 

muntenesc şi călăul moldovenesc precum a lipsit între noi, ar putea 

5 lipsi şi dintre Moldoveni, şi când se va mai vorbi de dânsul, i s’ar
putea zice după cum îi zice şi Psalmistul, om u l sâ n g iu rilo r, sau şi car- 
nefice, că nu e niciun păcat, pentrucă aceea şi face, ucigă-1 toaca! 
îi dă dreptatea omenească oamenii lui Dumnezeu, şi el face la carne 

dintr’înşii! —  g r ije i iară de ce să nu i se zică cură , de unde vine şi 
10 cur are, şi apoi participiul curat?  căci lucrul curat nu e alta decât

căutat, îngrijit; nimeni nu e curat, daca nu va fi spălat, netezit, cu 

unghiile tăiate sau şi ţuţu iate; e grijă sau cură multă până să-şi ţie 

cineva unghiile curate, câte spurcării de tot felul nu mai intră pe 

subt dânsele ?
15 De vom urma asfel, din vorbele rămase pe alocurea, cum la Mol

doveni basca, se poate zice ca la noi tu r n ;  hasapul se poate zice ca la 

noi m ăcelar;  vina  dela noi se poate zice ca airea cu lpă, rana  se poate 

zice ca în alte locuri între Români plagă  ; de vom întreba pe Românii 
din Macedonia şi pe cei din Istria, câte am mai afla şi dela dânşii, şi 

20 am putea scăpa şi de alte vreo cinci-zeci şai-zeci pentru care e toată u
cearta şi nevoia. Pentru unele ca g lo rie , onoare, serv, secol, etern , ora, 
a m ic , mai este toată nevoia. Şi care e Românul acela să mai voiască 

în timpii ce ne aflăm slavă şi cinste străină? De vor mai fi unii, sunt 

toţi arătaţi cu degetul de copii. Pe unii ca aceia trebue să-i chierne,
25 fără îndoială, ori Voinea ori Drăgan ori ce ştii ce fel păcatele li se începe

sau li se termină numele. j
Mă întreba odată unul, ce am eu cu numele Voinea, ori Drăgan?

Am  ceva d ’a împărţi cu niscaiva oameni ce se numesc asfel? şi i-am  

răspuns, precum vă spuiu şi dumneavoastră acum: eu n’am nimic
30 nici cu numele, nici cu oam enii; Românii şi oamenii în general nu ;; 

ştiu ce tot au cu nişte nume: cât aud Vlad, Muşat şi altele, încep a 

râde, şi prin urmare nu mă pociu nici eu ţine de a nu mă înfla râsul, ^
cu iertăciune, când auz Voinea, D ră g a n .. .  Până la oameni, nu ştiu 

zău ce are soartea, destinul, ori şi Dumnezeu cu nişte nume. Pe Gabriel 
35 de l-ar fi chiemat Belzebut or Satan, nu ştiu de ar fi fost îngerul păcii. |
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Pe Ioan, Petru şi Pavel, de i-ar fi chemat Iuda, nu ştiu ce fel de figură 

ar fi făcut între Apostoli. Pe Mihaiu Bravul, pe Ştefan cel Mare, de 

i-ar fi chemat Muşat ori Voinea, nu ştiu ce ar fi făcut cu numele lor 

cu tot. Pe Ahille, de l-ar fi chemat Tersite, nu ştiu de n ’ar fi insuflat 

râsul Troienilor în locul terrorii. Pe Napoleon de l-ar fi chemat Ber- 
trarn, sau Cativaparte, nu ştiu ce fel de parte ar fi avut. Naşii câte 

odată par’că au câte o inspiraţie profetică când pun numele finilor. 
Este şi cu numele ca şi cu formele, figurile, fizionomiile: cum ei vedea 

cucuvaia cu ochii sgâiţi, pricepi îndată că n ’o să cânte frum os; auzi 
o pasere cântând frumos, nu-ţi vine nici de cum să crezi că se chiamă 

cioacă ori ciuf. Vezi un şoarece şi te înfiorezi de o spaimă scârboasă. 
Prin urmare auzi pe câte unul că preferă p isan ia  din in scrip ţie , slava 

din g lo rie , slobozenia din libertate, cinstea din onoare, este ca şi când ar 

preferi pe ju p â n u l din dom nu , pe crăiasa din regină , pe ocara din insultă  ; 
pricepi îndată că omul acela trebue să aibă gustul muştelor, ce trece 

peste flori şi se p u n e ... nu ştiu unde; omul acela cată să aibă ori 
numele nu ştiu cum, ori ochii nu ştiu cum, ori căpăţâna ; cu un cuvânt, 
cată să fie însemnat.

Asta e, copii, căci către voi mă adresez, mai tot vocabularul vor
belor străine; vouă vi le fac cunoscute, şi e al vostru de a le face 

să nu se mai auză nici în scrierile voastre, nici în gurile voastre, 
nici în casele voastre, când veţi fi odată bărbaţi şi taţi de familie. 
Bătrânii noştri nu ştiură atâta carte ca voi, şi vă deteră pe bete o 

mulţime de jupâni şi de crăişori, şi voi n ’o să puteţi da copiilor voştri 
astă limbă curată, şi splendidă, şi radioasă ca surorile ei din aceiaşi 
părinţi ?

Zic însă unii: toate acestea sunt bune, însă popolului îi trebue idei, 
şi ca să i le poată da cineva, se cuvine a i le arăta prin vorbele cunoscute 

de el. Şi eu zic că popolului îi trebue idei, şi ca să i le dai, trebue mai 
întâi să-l înveţi carte ca să le poată c it i; şi apoi trebue să aibi şi dumneata 

şi idei, şi principe, şi metod ca să-i poţi a-i da idei. Cum s’au dat şi 
se dau idei popolui franţez? prin jargoanele provinţiale sau prin limba 

lui Fenelon? cum se dau idei Germanilor, prin gergul vienez sau săsesc, 
ori prin limba lui Goethe? Cum au luat şi iau idei Grecii regeneraţi, 
prin vorbele turceşti şi italiene, prin cuiungis, baccevanos, cadis,



330 O PERE

topcis, sau prin espulsia unor asemenea mii de vorbe şi reîntregirea 
în cele străbune şi uitate? In care popol s’au întrodus sau s’au putut 
introduce idei printr’o limbă incultă şi desmăţată? Ca să dea cineva 
popolului idei, cată să aibă el mai întâi şi să le aibă într’un chip lămurit 

5 în capul său, să nu fie încurcate, că atunci oricum va scrie, nimeni nu-1 

pricepe. Mai întâi de toate, dela un scriitor, în toată lumea se cere 
stil,) şi toată ideea, şi toată nuanţa ideii să-şi aibă numele său: să nu 
zică adică şi onorii, şi probităţii, şi onestităţii, şi stimei tot cinste; 
să nu zică şi la virtuos îmbunătăţit, şi la ameliorat îmbunătăţit. Scrii- 

10 torul să înţelege că se cuvine să ştie mai mult decât popolul, şi popolul,
când ia o carte în mână, va să mai afle şi el câte ceva, adică şi idei şi 
numele ideilor acelora. Dela scriitor dar să se ceară stil, şi zicând stil 
nu va să zică vorbe innobile şi eterogene cu întregul unei limbi; dela 
scriitorul român să se ceară stil român, şi de bărbat, să se ceară 

15 metod. Câteva vorbe, şi de nu se pricep de vulg, însă vulgul ce a învăţat
carte întreabă şi e îndoit folosit. Ce se foloseşte vulgul de va transporta 
cineva pe boerii în toate ţările şi în toţi seeolii, şi va zice boerii Spa
niei, boerii Franţei, boerii Engliterei, boerii Ungariei, boerii din Psal- 
mist, boerii Atenei? nu e mai folosit când se va zice Corteţii, Pairii, 

20 Lorzii, Magnaţii, Principii, Arhonţii? întreabă iar cineva ce se folo
seşte Românul, de va zice onoare şi nu cinste? întreb şi eu, ce se folo
seşte iară de va zice cinste şi nu onoare? Ce se foloseşte Grecul daca 
zice opla şi nu armata, astinomia şi nu poliţia? Se foloseşte atâta cât 
se foloseşte orice om când are al său şi nu îmblă împrumutându-se. 

25 Când este ca să ne curăţim limba de străinismi şi de vorbe parazite, 
când este vorba a se da Românului o limbă mai cultă decât ceea ce 
a avut până acum; când este vorba a desbrăca limba de nişte ţor- 
ţoale ce o făcea ridicolă chiar acelora ce i-au dat acele torţoale, atunci 
ne apucă ca nişte năbădăi simtimentele simpatiei către popol; şi în 

30 faptele şi purtările noastre nu dăm probe decât cum am putea să-l 
(precupeţim) şi să-l degradăm mai mult. E ruşine, domnilor, să com
batem cu atâta răutate tot ce este adevărat Roman şi să ne facem apără
torii unor vorbe, pe care pe cât le-om ţine pe atâta ne sunt nişte suve- 
niri ale unei epohe de plâns şi de ruşine, (pecetea) sclaviei pe frunţile 

35 noastre. Români, luaţi-vă înapoi literele şi vorbele voastre, căutaţi-le
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pretutindeni pe unde se vorbeşte limba română, cătaţi-le în cărţile 
voastre, în manuscrisele voastre, în limbile surori, în latina, şi resta- 
biliţi-vă în drepturile voastre. Cu litere străine, şi cu limba cârpită 
aţi fost atâţia secoli, şi ştiţi cum v’a mers; cercaţi şi cu ale voastre 
şi veţi vedea cum vă va merge. Vedeţi care a fost cugetul scriitorilor 
noştri celor mai mari. Ce drum v’a deschis Ianache Văcărescul, P. 
Iorgovici, P. Maior, Şincai, S. Clain; citiţi precuvântările răposatului 
Arhiepiscop Veniamin al Moldaviei. Bărbaţii aceştia au cugetat, au 
veghiat, au asudat pentru voi. Respectaţi părerile acelora ce au cu
getat pentru binele vostru, nu faceţi ca Judanii ce îşi ucidea profeţii. 
A! Românie, căci n’am lacrămile Ierimiei, căci nu am sufletul lui cel 
prevăzător, ca să plâng cum plângea el Cetatea cea Sântă! Tu ,ţi-ai 
adăpat cu oţet şi cu fiere pe toţi câţi ţi-au voit binele, şi te-ai lăsat a 
fi amăgită de cei ce ţi-au urzit peirea. . .

Insă uitasem că eu îmi pusesem în minte să fiu numai (chief) şi 
inimă voioasă, făcând această precuvântare; văz că m’a furat apa şi 
pe nesimţite am început-o a o da prin tragic. Ce ne sunt de folos lacră- 
mele, când vorbim de stil? Cer oamenii să se respecteze limba, fără 
a şti nici ce e respectul, nici ce e limba. Ce respect are dumnealui către 
limbă când zice: comprometat şi nu compromis; ce respect are către 
limbă când i se pare că sunt rumâneşti espresiile, «tânărul om, aga 
din Spania, nuotăţi politice, gazetă literală?» A zice cineva «ştiri 
politice» este p’o rumânie curată, « nuvelle politice» p’o rumânie ma,p 
gramatisată, ori mai după logică; « novitale politice » p’o rumânie 
macaronisată; a zice însă « nuotăţi politice » este o franţozie de inno- 
rant (nouveautes politiques!) Să nu cugetaţi că eu fac aci vreo aluzie; 
să nu-şi o ia nimeni asupră; păcate d’al de astea am făcut to ţi; toţi 
suntem păcătoşi. Vorba nuotate eu însumi am zis-o întâi la No. 1 al 
Curierului Român al anului I şi am zis-o în loc de nuvelă. Nu m’am 
ţinut însă ca orbul de gard, şi nici n’am râs de cei ce au zis: ştiri şi 
nuvelle, zicând că nu scriu româneşte: din contra am văzut că zic mai 
bine şi m’am îndreptat; îndreptează-te dar, domnule, şi dumneata, 
oricine eşti, fii Român cum te cere partea cea sănătoasă a naţiei, cum 
te va cere viitorimea. Cel puţin învaţă o grămatică oarecare; scrie cel 
puţin limba bisericei, că e prea după o logică.
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Nu ştii nicio limbă cum se cade, căci de ai şti franţozeşte bine, daca 
nu şi rumâneşte, ai zice: compromis ca trimis, iar nu comprometat 
(compromete! ce ruşine !) ca trim itat; nu ştii o gramatică, care e 
lucrul copiilor; î o să te crez eu că ştii politica, legile, ştiinţele natu- 

5 rale? Eşti în ştiinţele acestea vreun Montesquieu, Becaria, Nefton, 
Galileu? Aşa ! ei fi ştiind şi dintr’însele cât ştii şi din gramatică, sau 
de vei fi ştiind mai mult, de se poate şti fără grămatică şi logică, eşti 
un fel de aypa[X[JiaTO(; cpiXoaocpos.

Cu toate acestea eu îi las pe toţi în pace, când şi-ar vedea lungul 
10 nasului şi şi-ar căta fiecare de meseria lui, şi ar lăsa în pace pe cei cari 

scriu pentru copiii lor. Cât pentru mine, e bine venit şi cel cu idei, şi 
cel cu limbă, şi cel cu stil şi cel cu toate şi mai bine venit, şi cel cu slava 
şi cel cu gloria, şi cel cu conciura şi cel cu coifura şi cel cu coafiura, 
(numai să nu-i prea fie aşa ciufulită ori vâlvoiată), vie toţi, aibă un scop 

15 şi o frăţie şi toate se dreg încetul cu încetul. Cel ce zice însă că numai 
una e bună şi alta nu, cel ce se crede că e autor mare de va zice crăiasă 
şi nu regină, cel ce pretinde a rămânea în rătăcire şi defaimă pe cel 
ce nu va să rămâie cu dumnealui, pe acela, şi de aş avea eu vreo putere 
să-l priimesc, nu-1 priimeşte naţia, nu-1 priimeşte viitorimea de voitor 

20 de bine.
Am strâns vocabularul acesta; am însemnat la fiecare vorbă de 

ce origine e, cum se zice pe rumâneşte sau cum s’ar putea zice, şi unde 
nu s’a aflat vorbe din limba vorbitoare, am alergat acolo de unde ne 
este şi numele, şi carnea, şi sângele, şi peptul, şi însuşi laptele ce l-am

25 sup t1). Românul în două capete ale esistenţei sale are d’o parte nascere
şi de alta m orire ; iată-i confinii sau hotarele de tot romane. Dela un 
capăt până la altul viază, trăieşte, simte, vede, aude, râde, plânge, 
vorbeşte, îmblă, sade, doarme, se mişcă, străbate, se luptă, sudă; şi 
la luptă pune braţ, pept, îşi varsă sângele 2) şi cum s’ar putea din toate 

30 acestea a ieşi o slavă şi nu o glorie? I Ia lăsaţi, domnilor, că glumiţi
toţi câţi vă prefaceţi că nu ştiţi ce va să zică gloria. Pentru sătean

1) Român, Romanus; carne, caro, carnis, carne; sânge, sanguis, sangue; pept  ̂
pectus; lapte, lac, lacte.

a) Toate vorbele astea sunt romane.
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aci nu e vorba, el a uitat-o de mult şi în ziua de astăzi el nu se dis
pută nici pentru slavă nici pentru glorie; şi de când ne-am slavonit 
noi şi tot aude din gura nosatră slavă, el nici nu visează la dânsa. 
Daca vreţi să-i daţi idei, deşteptaţi-1, regeneraţi-1, nu-1 lăsaţi fără 
carte, sau şi cu carte nu-1 lăsaţi bucher. De veţi zice de onoare, dum
neavoastră o înţelegeţi daca nu fapta încai vorba ; săteanul a uitat-o, şi 
când îi spui lui de cinste, el crede că sau vrei să-i dai au mai mult că vrei 
să-i iei vreo cinzeacă; lui cu cinstea i se duce mintea la cârciumă; 
nu înţelege ce vreţi să înţelegeţi dumneavoastră. Când va fi să înţe
leagă şi el aceea, el se esprimă pe limba lui cea simplă: « om de omenie », 
iar nu « om de cinste », care este o traducţie ad litteram din frasul 
franţez « homme d’honeur ». « Om de cinste » pentru dânsul e acela care 
dă cu ocaua sau cu vadra iar nu cu cinzeaca.

Mai zic iar unii: bine, destul destul, vedem că vorbele acestea sunt 
curat slavone, ungureşti, turceşti etc., nu sunt rumâneşti; însă ce 
atâta stăruire a le scoate afară? Nu cumva limbile celelalte sunt 
numai de un element? nu vezi că limba elenă are atâtea vorbe asiatice 
şi egiptene? nu vezi limba engleză, jumătate germană şi jumătate 
gallă? de ce şi limba noastră să n’aibă vorbe străine care s’au pămân- 
tenit, şi s’a deprins lumea cu dânsele? — Bună vorbă, bună întrebare; 
însă domnule aşa ar fi când ar fi şi la noi aşa ; dar vezi, la noi nu merge 
lucrul tot aşa.

In Grecia au venit Fenicieni, popoare din Asia şi din Africa, şi
toţi împreună amestecându-şi şi limba şi datinile şi deprinderile şi
sângele, formară o naţie care nu se numi nici Fenicieni, nici Egipteni, 
ci Danai, Ahei, Eleni şi în urmă Greci. Atât avea drept cei din Asia 
cât şi cei din Africa, şi acolo fu un fel de asoţiaţie: la dânşii nici 
vorbele egiptene, nici cele feniciene nu era străine, era ale lor ca şi
cele ce mai făcură în urmă.

In Englitera se amestecară Galii şi Saxoni, şi locuitorii Engliterei 
nu se numiră nici Galii nici Saxoni, ci Englezi, adică formară o naţie 
ce nu era nici gallă nici saxonă, şi o limbă nouă, amestecată şi ea ca şi 
naţia, icoană foarte asemănată naţiei. Amestecat e Englezul, ameste
cată îi e şi lim ba; iar o asoţiaţie, amestic de capitale; la dânşii iară 
vorbele galle şi germane nu sunt străine, sunt ale lor.
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La noi nu merge lucrul, cum am zis, tot aşa. Romanii din Dacia, 
n’au format altă naţie nici altă limba, au rămas tot Români. Curaţi 
curăţei, în linie dreaptă dela Romulu? va întreba cineva. Curaţi pe 
cât pot rămânea naţiile de curate, curaţi cu numele că nu şi l-au schimbat, 

5 curaţi cu datinele că nu şi le-au schimbat, curaţi cu guvernul şi cu 
ţara că şi le-au numit tot-d’auna româneşti; însă au venit între ei 
Slavoni, Unguri, Greci, poate şi Turci. Nimeni nici n’a putut, nici nu 
l-a suferit cineva să-şi împuie nici numele,nici legile, nici datinele; 
din contra a stat ca străin, şi d’a rămas aci el şi copiii lui, de s’a în- 

10 cuscrit, a căutat să priimească legea română, limba română, datine 
române, a căutat să se numească Român. La noi n’a fost aşa talmeş- 
balmeş, ce e al tău al meu, şi ce e al meu al tă u ; la noi n’a fost aso- 
ţiaţie. A fost o naţie ce s’a ţinut printre secoli şi calamităţi, ce şi-a 
conservat caracterul şi tipul originar, ce a priimit pe străin ca oaspe 

15 şi l-a onorat cu numele de Român atunci când a cerut a se conforma 
cu legile ţării. A fost o naţie ca şi Grecii cari, oricât de căzuţi era, 
a căror limbă populară oricât era de amestecată cu vorbe turceşti şi 
italiene, când s’au regenerat au simţit că sunt Greci şi că au al lor, şi 
ţară şi limbă.

20 Noi ca şi Grecii am căzut cu adevărat, însă nu aşa de jos ca şi 
dânşii, căci în totd’auna am avut un colţ de pământ unde să putem 
înălţa tămplele noastre, unde să deschidem braţele străinilor, unde 
să-i priimim şi pre ei, pe aceşti Greci, să le deschidem scoale spre 
a-şi cultiva şi propaga limba şi suvenirile, unde să ne rugăm la Dumnezeu 

25 în limba noastră, unde să ne plângem la Guvern în limba noastră, unde 
Guvernul să ne asculte şi să ne răspunză în limba noastră, şi când 
a venit o epohă de regeneraţie n’am putut fi nevoiţi a începe dela 
toate. Bieţii Greci fură nevoiţi dela toate a începe: zeci de mii de 
vorbe străine a lepăda din limba lor; fură nevoiţi însuşi numele de 

30 Greci şi de Eleni a şi-l lua înapoi, căci se numia ' P cojjiouoi. Noi ne-am 
numit şi ne numim tot Români, fraţii mei. Numai noi din acea naţie 
potentă şi împărăteasă, numai noi dintre toţi fraţii de aceeaşi familie 
ne mai numim Români; şi vai! numele părinţilor noştri, nu-1 vom fi 
conservat doară ca să-l desonorăm! Eşti Român, domnule? rumâneşte 

35 vorbeşti? Daca dar vorbeşti româneşte, slava şi cinstea nu sunt vorbe
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româneşti. Ori minţim când zicem că suntem Români, ori minţim când 
zicem că e limba română asfel cum o vorbim.

Să luăm dar limba latină, va zice altul, daca suntem Români.
N’avem trebuinţă s’o luăm pentrucă o am ţinut şi o ţinem; însă lim
bile, deşi sunt tot acelea, îşi au şi ele fasele lor. Platon era Elen şi n’a 
scris limba lui Omer, Grecii de astăzi sunt Eleni şi nu scriu limba lui 
Platon, şi cu toate acestea şi limba lui Omer şi a lui Platon, şi a Gre
cilor regeneraţi, tot limbi elene sunt.

Limba noastră e romană ca şi cea latină însă subt altă fase: şi 
acum e vorba numai de a o cultiva şi a o cultiva va să zică a o curăţi, 
a o înnobila, a-i da o educaţie după natura ei, şi la educaţia aceasta 
să fim cu luare aminte ca la orice educaţie. Nu din toate familiile ies 
copii buni ; nu din penele tutulor scriitorilor iese limba cum se cade 
să iasă. In casele unde tata îmblă într’o parte şi mama într’alta, 
copiii, zău, au fel de fel de fizionomii, şi cum or ieşi când s’or face mari, 
Dumnezeu mai ştie. Scriitorilor ce dau şi prin ungurie şi prin slavonie, 
şi prin franţozie, şi în dreapta şi în stânga, ce aruncă pe hârtie ce le-o
veni fără cuget, fără unime, fără întregime, cum le sunt urmările
aşa le este şi limba.

Ce păcat pentru nişte cauze atât de înţelese şi atât de naţionale, să 
asude cineva atâta, să vorbească atâta, să cheltuiască atâta, ca să-şi 
fa că atâţia voitori de rău !

Iar se mai scoală o întrebare: « Bine, văzui că vorbele feniciane 
şi egiptene nu sunt străine în limba elenă; vorbele galle şi germane nu 
sunt străine în cea engleză, că la noi sunt străine cele ungureşti, sla- 
voneşti, ş.c.l., am văzut aceasta; dar de ce să nu priimim şi noi vorbe 
străine cum priimesc şi alte limbi formate, cum priimia limba elenă 
formată, în scrierile lui Senofonte, cum priimeşte limba franţeză 
astăzi? » — Să priimim, domnule, cine zice să nu priimim; să fie însă 
ceva vorbe de costume, de datine străine, de dregătorii străine, vorbe 
ce aduc aminte un loc, o ţară, o epohă ; nu însă şi vorbe care ne degradă. 
Am zis că numele, fiinţa noastră, carnea, sângele ne sunt rumâneşti, 
ş’apoi slava, cinstea, slobozenia, mila din noi, care sunt fructele omului, 
să ne fie străine? noi să n’avem nici de cum ?— oastea, armele, pe- 
destrii, călăreţii să fie rumâneşti, şi dejurstva, rasvodul, să fie străine?
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n’or fi având astea nume în limba română cea mare, n ’or fi având  

nume la fraţii noştri? Auzi de un pom, îţi spun că se numeşte portocal 
precum locuitorul României se numeşte R om ân ; temelia lui se numeşte 

rădăcină, precum a Românului, p icioare; materia lui cea mai tare 

5 se numeşte lemn, ca a Românului carne, oase. . . învălitura lui, scoarţă, 
ca a Românului p iele ; partea umedă ce circulă printr’însul se numeşte 

must sau suc, ca a Românului sânge; răsăriturile ce se împart din 

trunchiul lui se numesc ramuri, ca ale Românului b raţe ; învesti
tura lui cea verde şi umbritoare că se numeşte frunze, ca a Românului 

10 păr, cene, sprâncene; auzi că frunza lui e grasă, tare, şi în forma pă-
rulină, că forma şi mărimea sau fizionomia acelui pom e egală cu a 

portocalului, că floarea lui e albă, mirositoare atât cât îţi rechiamă 

Paradisul şi plăcerile primei mirese ce a ieşit din mâinile creatoare ale 

lui Dum nezeu; auzi iară că toţi pictorii, fizionomiştii, văd în Român, 
15 în chipul şi datinele lui, fizionomii italice şi datine romane, şi că limba

lui îţi rechiamă limba Italiei, limba lui Virgiliu şi a lui Dante, şi îţi 
promite o nuntă fericită cu Europa civilizată. Auzi pe urmă că acel 
pom ce se chiamă portocal, cu toate haracteristecele portocalului, că 

dă nişte fructe ce se numesc mere pădureţe ! ori şi mai rău, că se numesc 

20 gugoşi de tufă! Nu  te-ai mira? n’ai zice că minte naturalistul, învă
ţatul, filosoful, patriotul, voitorul dumitale de bine care va să te 

îndoape cu atâtea idei şi adevăruri, începând dela o atât de groasă 

minciune? De ce nu te miri dară când îţi spune că Românul cu tot 
numele lui, cu tot laptele ce a sugt, cu tot sângele ce îi circulă prin 

25 vine, cu toate braţele şi peptu l lui, cu toată in im a  lui, că fructele facul
tăţilor lui or să fie milă, prieteşug, cinste, slobozenie, slavă? O mare 

rătăcire a noastră!
Asta mi-e vorba, domnilor, şi nu mă pricepeţi sau vă faceţi a nu 

mă pricepe. Eu asta zic: ca nici străinii nici vorbele lor să nu fie în 

30 capul bucatelor.
Putem în cele după urmă avea vorbe străine pe atât cât vom  

vedea că limba nu devine nici aspră nici monstruoasă, după natura 

şi întregul ei. Vezi o damă parisiană, învestită în costumul său naţional 
sau după moda epohei; vezi însă şi o brăţară antică, o colană sau 

35 nişte cercei gotici, un şal asiatic, o conciură chineză, când aceste orna-
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mente eterogene sunt singuratice la un întreg omogen, de multe ori 
sunt mai picante şi mai interesante, daca dama are aceea ce se numeşte 

gust în toeletta sa. Amestecul însă de părţi eterogene fără gust, fără 

combinare, fără regulă, fără ştiinţă, în totd’auna face o caricatură. 
Fie şi la noi vorbe străine pe cât poate a le ierta istoria naţiei şi arta, 
pe cât acestea să n ’aducă paralizie limbii şi naţionalităţii noastre.

Insă eu m ’am apucat să fac un vocabular şi precuvântarea ieşi mai 
mare decât dânsul. Atâta vorbă pentru vreo 1200 de vo rb e ! A r avea 

dreptate să zică cineva: « s’a scremut muntele şi a născut un şoarece ». 
Cu toate acestea nu e nicio m inune; minunea ar fi când s’ar screme 

şoarecele şi ar naşte un m unte; şi mie, fiindcă îmi mai place mai mult 

adevărul decât minunile, îmi veni să nu prea fiu atât de scump şi 
econom în precuvântarea m ea; mai vârtos că mă simţeam şi dator 

a desface pe ici colea şi nişte vechi datorii; eu, zău, până acum nu 

mi-am dat demisia la scris ca să disper pe creditorii mei despre creditul 
cu care mă vor onora. Am  vrut s’arăt că şi d ’acum înainte voi plăti 
după cuviinţă fiecăruia.

\ Cu toate acestea iară, de ce să-mi defaim eu singur vocabularul 
meu, zicând că e mic. Nu e mic nici de cum. De mic lucru luaţi dum 
neavoastră atâtea vorbe slavone, ungureşti, turceşti şi ţigăneşti să 

le alunge cineva din limba rumânească? de mic lucru luaţi dumnea
voastră să se apuce cineva să asude ca să întoarcă capul unor cocoane 

ce se amestică şi dumnealor în literatură, şi să le facă a nu mai pro
nunţa vorbe innobile? Asta e o luptă foarte mare, pentrucă cred cre
ştinele că cu vorbele voiu alunga şi faptele. Asta nu e mic lucru, e prea 

mare, şi prin urmare unui asfel de vocabular i se cuvenia, după toată 

dreptatea, o asfel de precuvântare şi o asfel de postcuvântare. De 

vei fi căscat însă, bunul meu cititor, cât le-ai petrecut, culpa nu este 

a mea, că eu biet mi-am pus toate puterile ca să te fac sa râzi, daca 

nu de antagoniştii mei imaginaţi, cel puţin de mine. Zicând: anta- 
gonişti imaginaţi, să mă înţelegeţi curat că voi să zic aşa nereali, închi
puiţi în mintea mea, să nu care cumva să-ţi plesnească prin cap că 

eu înţeleg aşa subţiri, subţirei ca aţa de păiajen, perduţi de supţirei, 
obscuri cât abia îi poate vedea lumea, şi pe ei şi pe scrierile dumnealor, 

^au cel puţin ce se înflă ca broasca ca să se facă bou, ce ţipă ca ţân-



338 O PERE

ţarul pe la urechea leului; să nu care cumva să cugeţi asfel şi să atingi 
orgoliul la atâţia oameni respectabili* că atunci nu m’amestic, eu n’am 
zis mai mult decât numai imaginaţi. Aşa daca n’ai putut râde de 
dumnealor, râzi încai de mine, că m’am pus să iau o cauză comună 

5 şi naţională fără să mă însarcine nimeni, fără să-mi plătească nimeni,
fără să am laudă, fără să am folos, fără să aspir la vr’un laure pălit, 
nici încai la vre un boziu. Râzi de asta până te vei ţine cu mâna de 
inimă, că uite, râz şi eu, crede-mă, de nu mai pociu; acum am început 
să-mi cunosc nebunia: să voiu a face pe nişte oameni a crede că sunt 

10 fii legitimi ai unor părinţi căror le poartă numele, când ei îmi împută
pentru ce să le stric frumoasa iluzie de a se crede bastarzi! O nebunia 
m ea! şi mare înţelepciune a tutulor ce speculă cu neştiinţa noastră !

Aci eram să-mi termin precuvântarea; şi îmi adusei aminte ceva. 
O să vezi foarte des, cititorul m eu, în vocabularul următor pe la multe 

15 vorbe semnul acesta (?). Atunci să ştii că pe acolo mi se înfundă toată 
procopsea la, e semn că întreb şi eu de ce origine va fi vorba aceea. 
In alte locuri iară vei vedea vorbe slavone ori turceşti, fără să-ţi arăt 
cum s’ar putea zice pe rumâneşte; pe acelea să ştii că* şi de le las aşa 
spânzurate, însă mi-ţi sunt mai sănătoase şi mai vii decât celelalte. 

20 Nu ştiu, zău, de aş putea eu în ziua de astăzi să puiu în loc de « vârstă »,
«etate?» Nu ştiu ce să puiu în locul vorbelor «ispas, gata, treabă, 
geam baş...». De vor cuteza alţii, de vor şti alţii să puie alte vorbe, 
eu zău nu-i pismuesc nici de cum că s’or face mai procopsiţi decât 
mine. Pe urmă iar, la ce să zic vorbă mare? nu cumva la toate vorbele 

25 însemnate aci în vocabular am putut să corespunz dorinţelor şi aştep
tărilor unor rătăciţi de radicalişti ca şi mine? la câte voi fi aiurând şi 
eu ! şi pentru aceea vă rog să mă iertaţi. Păcatul mărturisit are preţ 
mai cât o virtute.



VOCABULAR DE VORBE STR EIN E: SLAVONE, TURCEŞTI, UNGUREŞTI, 
NEMŢEŞTI, GRECEŞTI . . .

A.

Adăstare, slav. Aşteptare.
Adânc, bulg. Profund.
Acaret, turc. Proprietate; § aca

returi, averi, bunuri.
Alaiu, turc. Pompă, cortegiu pen

tru solemnităţi prinţiare ; § con- 
voiu la petrecerea cellor morţi.

Alişveriş, turc. Debit, dar’-avere; 
§ relaţie.

Amanet, turc. Siguritate; § ipo
tecă la lucrurî nemişcătoare; 
§ gagiu la lucruri mişcătoare; 
§ deposit la celle judecătoreşti; 
§ ostagiu sau ostinagiu când 
se lasă un om drept siguritate.

Ambar, turc. Grănariu, făinariu, 
orzariu, după materia ce co
prinde vasul.

Apururea, slav. In totd’auna, în 
perpetuu, în eternitate.

Areciii, turc. Adjudicat, adică s’a dat 
atât, s’a preţuit, s’a judicat atât, 
şi se strigă areciii! adjudicat!

Arnic sau harnic, siv. B ărb at; 
femee harnică, femee bărbată, 
lucrătoare; § activ.

Artan, turc. coapsă.
Atîrdisire, turc. Adjudicare, ad- 

judicaţie.

B.

Bazaconie, slav; însemnează nele
giuire, fără de lege, crimă, cu 
totul alta de ce însemnează în 
gurele cellor ce o maî zic.

Bacşiş, turc. de băut, de mână 
bună.

Basma, turc. de nas, de muci: 
năsariu, muciniti, linteu; § — de 
şters: sudariu; § — de gât:
strofiu. Este în us şi batistă, 
pentru celle albe.

Bas, turc. aggiu.
Bezî, slav. afară de, fără.
Bez-nă, slav. fără-fund, abis.
Belea, turc. assuprire.
Belciug, turc.



Beteag, ung. de o putere cu bolnav, 
slav. Noi zicem bolnav, şi din
colo de Carpaţi beteag. Ca să 
nu zicem unul una şi altul alta, 
saii unul să înţeleagă alta de 
ceea ce înţelege altul, putem 
să ne dăm mâna şi să zicem 
toţi: infirm, invalid, ammalat, 
morbid, morbos.

Betegos, ung. Maladiv.
Becisnic, sau bez-cisnicu (fără 

cinste). desonorat, desonest ;fiind 
însă că cei fără cinste sunt şi 
mişei, vorba bezcisnisc luasse 
cu totul altă însemnare între 
noi de ceea ce însemnează între 
Slavi.

Becisnicie, slav. desonestate; § 
miserie.

Bizuire, sumeţire, încumetare.
Bina, turc. edifiţiu, bastiment.
Biciu — de cai, flustru; § de de- 

sastruri ca ciumă, foamete, etc., 
flagellu.

Blajin, slav. fericit; § blând.
Blid, vas.
Boală, slav. Dela grecescul $okr\, 

doric (3oAa, barbarisat boia, ru- 
mânisat boală, lovire a răului, 
malatie, morbu.

Bobotează, bog-botează, battezul 
Domnului, epifanie.

Bogat, slav. dela bog; latin dives, 
dela deus, divus; greceşte 
IIXouto*; era un zeu; româneşte

se poate zice avut, înavuţit; cu 
averi: a veros; § bogat în bani, 
bănos, pecunios ; § — în bani
şi în credit, opulent, prepotent.

Bogăţie, slav. avuţie, diviţie.
Boia, turc. văpsea, dela grec. (3a<pco, 

culoare, tintură dela tingere, 
de unde întingere rumânesc.

Boiangerie, turc, tincturărie.
Boiangiu, tincturier.
Boccea, turc. legătură.
Bolire, slav a fi ammalat, a de

veni ammalat.
Bolnav, slav. ammalat, infirm, 

morbid, morbos.
Bolovan, petroiu.
Bondoc, scund.
Bostană, turc. pepinet.
Bostangiu, turc. pepenar.
Botez, slav. dela grec. (3a7m(7fjia, 

prin urmare e mai bine zis bat- 
tismă, sau battesmu.

Botezare, slav. baptisare sau bat- 
tesare.

Botezător, slav. baptistu.
Brasdă, slav. sulcu, esarătură.
Braslă, turc. corporaţie.
Briciu, slav. răzătoriu.
Brodeală, slav. întâmpin, întâm

plare.
Brutar, nemţ. pâinar.
Brutărie, pâînărie.
Brăsdare, sulcare, arare, esarare.
Buzunar, ung. tească. Această 

vorbă s’a întrudus cu vestmin
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tele moderne. Vestmintele Ro
manilor fiind tunica, toga, manta, 
n’aveaii buzunare ca dulamele, 
anteriile, vestele, fracurile şi 
pantalonii. Cu vestmintele vechi 
sau cu alle Rumânului de ţară 
are omul sân, pungă, tească. 
De aceea, ce zicem noî buzunar 
pe ungurie, Italianul zice tesca. 
Tească are şî Rumânul când e 
în vestmintele lui, iar nu în 
celle ungureştî, turceşti, han- 
tătăreşti şi Dumnnezeu mai ştie 
cum. Iar bine că am zis bu
zunar şi nu gepii.

Bucoavnă, slav. Abecedar.
Băgare, (?) întruducere, vîrîre: 

’la băgat în casă, ’la întrudus.
Băjănire, slav. emigrare.
Băjănie, slav. emigraţie.
Bălan, slav. blond.
Bănuire, slav. prepunere.
Bănuială, slav. prepus, îndoială.
Bănuitor, slav. prepuitor.
Băsni, slav. A spune fabule, a 

înşira Ia minciuni.
Basnu, slav. Fabulă.
Bîlciu, (?) sbor.

V.

Veac, slav. secol.
Vedenie, slav., în care numaî ter

minaţia enie e slav, iar rădă
cina vede e latină. Prin urmare 
vizie saii viziune.

Vechil, turc. plenipotent; § însăr
cinat; § vicar; § locotenent.

Vechilet, turc. plenipotinţă; §
procuraţie.

Vel, slav. mare.
Veleat, slav. dată, an.
Vesel, slav. voios, alegru, jovial.
Veselie, slav. voioşie, alegreţă, ila

ritate.
Veste, slav. nuvellă, a vis, an- 

nunţie; § fără veste: deodată, 
pe neaşteptate.

Vestire, slav. înştiinţare, dare de 
ştire, annunţare.

Vestit, slav. înştiinţat, annunţat; 
§ faimos, renumit, celebru.

Vestitor, annunţător (în general); 
§ angel (sacro-poetic); § erald, 
în termeni de cavalerie la bătaie, 
când vestitorul chiamă la luptă ; 
la Romani, fecial; la Greci, ca- 
duceator.

Vecernie, slav. vesperă.
Vecî, în veci, slav. în tot d’auna, 

în eternii, în sempreternii.
Vecinic, slav. eternu.
Vecie, vecînicie, slav. eternitate.
Vizinea, turc. bilance.
Vijelie, slav. uragan, pe uscat; 

tempestă, pe mare.
Viclean, ung. Perfid, artificios, 

astuţ.
Viclenire, ung. a voi răul.
Viclenitor, voitor de răii.
Vicleşug, viclenie, perfiditate, 

astuţie.
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Vileag în — în public.
Vinovat slav. păcătos,, criminal, 

culpabil. E în us între alţi Ro
mâni vorba culpaş.

Vinovăţie, slav. criminalitate, cul
pabilitate.

Vină, slav. păcat, crimă, culpă.
Viteaz, slav. brav, valoros; § erou.
Vitejie, slav. bravură.
Vlădică, slav. despot, prelat, 

arhiereu, episcop. Adevărata 
însă însemnare este despot; 
din câte predicate s’a dat unui 
arhiereu, Slavonului ’ia mai 
plăcut despotul pe care ’la 
tradus în vlădică. .

Voinic, slav. tare, brav.
Vrajbă, slav. discordie, desbinu, 

desunire.
Vrajă, slav. farmec, încântămînt, 

încântătură.
Vrednic slav. P. Maior o trage 

dela vere-dignus, verdign şi fă
când anagramă, vrednig. Când 
putem însă, maî bine să zicem 
dignu sau demnii.

Vrednicie, dignitate, demnitate. 
Noi pe gn latin îl facem maî 
antic şi maî clasic mn: lignum, 
lemnu, signum, semnu, dignus, 
demnu, ş’apoi îndemnare, des- 
demnare sau sdemnare, sdeg- 
nare, dedegner.

Vreme, slav. timpu; § bună vre
mea, bună seara; § de vreme

ce, de oare ce ; § în vreme ce, 
unde ; — « în vreme ce » este 
fras ce nu s’aude în gura popo
lului ce nu ştie carte ; « în vreme 
ce » este o traducţie ad-litteram 
a frasuluî grecesc macaronisat 
kiQ xocLpov o7uou; « în vreme 
c e » nu s’aude decât în gura 
foştilor cărturarî. Rumânul în 
sat şi copiliţii pînă e pe băngele 
şcoaleî şi în braţele mumeseî nu 
ştie să zică: în vreme ce. Nicî 
un învăţător n’a auzit un şcolar 
plăngănduse: « dascăle, în vreme 
ce şedeam colo, a venit Tase şi 
’mî a dat una în spate », ci zice 
pe rumânie, maî curat decât 
noî: «uîte, dascăle, unde şe
deam acolo, a venit » ect.. . . 
şi Rumânul: «unde şedeam,
neîculeane, veni ciocoiul ect. 
ect. ect. Vedeţi acuma limbă: 
schimbat timpul în vreme, tra
dusă vorba grecească xaipo<; în 
vreme şi făcut eiţ  xou pov qtcou în 
vreme ce! şi unde? nu pe ge~ 
nuchiî mameî, nu pe băngele 
şcoaleî, nu în mijlocul ţăreî, 
ci în casa ţîrcovnicului, a logo
fătului, a Rumânului slavono- 
răii-grecit. Pentru că nici Grecul 
cel bun nu zice ziq xoupov o t c o u , 

ci ev qS, adică tot: acolo unde, 
şi acolo fie în loc sau în timp, 
nu ne pasă.
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Vreme, de vreme ce, fiind c ă ; de 
vreme ce ne-am bucherit, am 
remas bucheri; adică fiind că 
ne-am, şi ne-am, şi ne-am şi 
iar ne-am, am remas şi vom 
remânea bucheri, ect. ect. ect.

Vremelnic, timporal; § proviso- 
riii; § trecător; § nestabil.

Vremelniceşte, provizoriamente, 
de o cam dată.

Vrăjbire, slav. desunire, desbi
nare, a pune discordie.

Vrăjire, slav. fermecare, încântare.
Vrăjitor, fermecător, încântător.
Vrăjmaş, slav. cum să se împace 

românii ? noi zicem, maî ades 
vrăjmaş slav; Moldovenii mai 
ades duşman turceşte (ce nu e în
doială că vine dela grec. SoafjisvTjC, 
citind pe u, 8). Bănăţenii 
zic inemic. Pe unul ’l a întrebat 
odată, când voia ca să’l omoare: 
ce vrei maî bine? să te spân
zure sau să te puie în ţeapă? 
şi el scărpinânduse în cap şi 
maî stând niţel, a respuns: « ştii 
ce? eu maî bine aş mânca caş
caval ». De m’ar întreba şi pe 
mine cineva: « ce vrei mai bine: 
vrăjmaş sau duşman? » eu aş 
respunde: « ba mai bine ine
mic, cu toate că nu prea sea
mănă cu caşcavalul; însă câţi 
inemici ne sad la masă maî des 
decât caşcavalul.

Vrăjmăşese, slav. ostil, dela oste 
sau oaste; pentru ce să nu fie 
mai rumânesc ostil cănd avem 
vorba oaste, decât franţozesc?...

Văpaie, flacără.
Vârtejii, slav. vortice.
Vîrstă, slav. etate.
Vîrsnic, slav. major.
Vîrsnicie, slav. majorat.
Vîslă, slav. ramă.

G.

Gasdă, slav. oaspe, oaspete.
Gata, slav. iute ; § dispus ; § Gata ? 

răsp.: eată-m ă; § sunt gata, 
sunt dispus, sunt preparat.

Ghimpe, spin.
Ghimpos, spinos.
Ghiulea, turc. bală, bombă, sferă.
Ghicire, turc. devinare.
Ghicitor, devin, devinător.
Glas, slav. voce, sau boce, de unde 

bocire, a scoate glasul, a ţipa, 
a plânge pe mort. Bocitul la 
ţară se face printr’un fel de 
cântare monotonă.

Glasnic, slav. vocal.
Gloabă, slav. amendă.
Glăsuire, slav. vociferare, stri

gare, chiemare.
Gol, slav. nud.
Goliciune — nuditate.
Gonire, slav. allungare; § perse

cutare verb.; persecuţie, subs.
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Gospodar, slav. prinţ ; § proprietar, 
senior; § econom, proprietar
după înţelesul moldav, saii 
domnii econom.

Gospodărie, economie de senior.
Grabnic, slav. iute, activ, celer.
Grabă, slav. celleritate, promti- 

tudine.
Graiîi, slav. vorbă ; § verb.
Graniţă, nemţ. confini, frontieră.
Greşală, slav. culpă; § defect; 

§ păcat; § delittu; § erroare, 
retăeire, amăgire.

Greşire, slav. a comite un păcat; 
§ a greşit şi s’a abătut, s’a 
amăgit.

Greşit, culpabil; § păcătos; §
fată greşită — amăgită ; § a eşit 
greşit — defectuos.

Grijanie, slav. cuminecătură.
Grijire, slav. curare, de unde curat 

şi cură tură, lucru curat este 
acella pentru care am avut 
cură; § a griji pe bolnav, a’l 
împărtăşi, a’l cumineca.

Grijă, slav. cură, de unde curare, 
participiul curat şi apoi curător, 
curătură.

Groază, slav. spaimă, terroare.
Groaznic, slav. spăimântător, for

midabil, terribil, redutabil.
Grozav, slav. terribil, orribil; § 

abominabil (grozav de urît).
Grozăvie, slav. abominaţie.
propniţă. slav» ţiptirim, eimitiriii.

Grăbire, slav. iuţire.
Grăbnicie, slav. celleritate.
Grăire, slav. vorbire.
Grăitor, slav. vorbitor.
Grăniţare şi grăniţuire (şi maî 

rău), demarcare, confinire.
Găsdoaîe, şi găsdoaîcă, slav, ospe- 

teasă.
Găsduire, slav. a’l găsdui, a’l 

ospăta ; § a găsdui la dânsul, a 
trage la dânsul.

Gîlceavă, ceartă; § dispută, con
testaţie.

Gîlcevire (se) certare, disputare.
Gălăgie, turc. tapagiu, larmă.
Găsire (?) aflare.
Găteală, slav. Apparat; § toa- 

lettă, orna tură.
Gîde (?) carnafice; profetic saii 

mai poetic, omul sângiurilor, 
omul de sângiură.

Gînd, ung. cuget; § scop, projet.
Gîndire, ung. cugetare: § me-

ditare.
Gîrbov, slav. ghiebos.
Gîrbaciii, slav. (bine că nu s’a 

fă c u t...) ,  pilii.

D.

Da, slav. Aşa.
Dajdie, slav. imposit, imposiţie, 

tribut.
Dalcauc, turc. părăsii.
Danie, terminaţie slavonă, donaţie.
Dănuitor, donator.
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Darnic, slav. liberal, generos.
Datornic, slav. creditor.
Dator, detor, debitor.
Deal (?), collină.
De isnoavă, slav. din nuou.
Dela, slav. — diplomatice, acte ; 

§ — administrative, registrurî; 
§ — judicătoreşti, dosiere. Dela 
însemnează în slavoneşte lucrare 
sauactii, şi prin urmare orice faşă 
de hârtii coprinzătoare de acturî 
se poate zice în general actu.

Denie, slav. preveghiere.
De obşte, slav. comun, § public; 

§ general.
Deosebire, slav. distingere, des

părţire, dare în laturi, differire 
verb; pentru substantiv, diffe- 
rinţă.

Deosebit, distins; § different, va- 
riu ; § estraordinar; § despărţit.

Derbedeu, turc. vagabond.
Desvinovăţire, desculpare, îndrep

tare, justificare, scuzare.
Desluşire, slav. lămurire, esplicare.
Desnădejde, slav. disperaţie.
Desnădăjduire, slav. disperare.
Desnădăjduit, slav. disperat.
Desobicinuit, slav. desvăţat, des- 

bărat.
Despăgubire, slav. indemnisare.
Despecetluire, slav. dessigillare.
Destoinic, slav. capabil, capace, 

dela capabil se face capabili» 
ta te, dela capace capacitate.

Destăinuire, slav. mărturisire.
Desăvîrşire, slav. perfecţionare.
Desăvîrşit, slav. perfect, perfec

ţionat.
De-geaba, turc. în deşert; § surda ; 

§ gratis; § pe nimic.
Diată, slav. testament (dela 

SiaOyjxY] ?).
Dobitoc, vită, animal, bestie.
Dobitocesc, bestial, brutal.
Dobitoceşte, brutal, brutalemente.
Dobitocire, abbrutire.
Dobitocie, abbrutisment, bestia

litate.
Doborîre, slav. resturnare, dare 

jos.
Dobîndire, slav. obţinere.
Dobîndă, slav. folos, interes.
Dovadă, slav. probă, învederare.
Dovedire, slav. probare, învede

rare.
Dogorîre, slav. încălzire.
Dojană, slav. reprimandă, mus

trare.
Dojănire, slav. împutare, mus

trare.
Domirire, luminare, deşteptare.
Domol, slav. (?) demol (?).
Drag, slav. scumpii, preţios, a- 

mabil.
Dragoste, slav. affecţie; § amor; 

§ dragoste părintească, şi a 
amorului, tinereţe.

Drăguţ, slav. amant.
Drăgălaş, slav, amabil.
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Drăgăstos, amoros.
Duh, slav. spirit, sau spiret, minte.
Duhovnic, slav. confesor.
Duhovnicesc, slav. spiritual.
Duhovnicire, slav. spiritualisare; 

§ mărturisire.
Duhovnicie, slav. spiritualitate, 

confesiune.
Duşman, turc. inemicii.
Duşmănesc, turc. ostil.
Duşmăneşte, cu ostilitate.
Duşumea, turc. parchet, perter.
Dăinuire, verb. durare, ţinere.
Dăinuire, substantiv, durată.
Dărnicie, slav. liberalitate, gene- 

rositate.
Dîrjiu, slav. tenace (ce ţine tare), 

temerariu.
Dîrjie, slav. temeritate.

E.

Celle maî multe cu E sunt gre
ceşti, ca : evlavie, egnepis mol
dovenesc, egumen, econom, epi- 
stat ect. ect., însă pe unde au 
apucat să se zică sunt bineve
nite ca toţi Grecii, şi la noî şi 
în toate părţile lum iî; eî au un 
privilegiu cum şi vorbele lor. 
E î se naturalisează în orice ţară, 
şi vorbele lor în orice limbă.

J .

Jalbă, slav. plângere, petiţie, sup- 
plică.

Ja le , slav. întristare, dolliii, luttii.
Jar, slav. cărbuni apprinşî.
Jaf, turc. pradă.
Jălire, slav. plângere, lamentare ; 

§ a purta dolliul.
Jărtfă, slav. face jărtfă, face 

sacrificiu; § el e o jărtfă, e o 
victimă.

Jă ţ, stalla, fotolliu, şiezu.
Jărtfire, slav. sacrificare.
Jîcnită, slav. grânariu.
Jîlav, slav. umed.
Jîlăvire, slav. umezire.
Jîlăveală, slav. umiditate, şi ume

zeală, materie romană şi ter
minaţie eală, barbară.

Jîvină, slav. animal.
Jupîn, slav. domnii.
Jupîneasă, slav. doamnă. Nu crez 

că nicî o doamnă maî va să fie 
jupîneasă ; nicî un colonel nicî 
un maior maî va să fie jupînii, 
şi însuşî de le-ar fi numele 
oricât de slavone; iar daca or 
vrea fie-le de bine, că eu sunt 
o mu cu educaţie, om plin de 
respect către ceî rnarî, regalist 
în toată puterea cuvântului: 
feciorilor de regi le-oiii zice cu 
toată plecăciunea, prinţî iar nu 
crăişori; doamnelor le-oiii zice 
doamne iar nu jupînese; colo- 
nelilor, maiorilor ect. le-oiii zice 
domnii maiori, iar nu jupînii. 
Vedeţi, domnilor, soartea vor



VOCABULAR DE V O RBE ST R E IN E  IN LIM BA ROMÂNĂ 347

belor străine cum se tocesc, şi 
se învechiesc şi se parodiază în 
gura adevăraţilor Români.

Z.

Zavistie, slav. dela za şi vistie, 
vedere în ceva cu dorinţă cu, 
răutate, invidie; însă neştiinţa 
limbeî slavone, deşi în cărţile 
bisericeşti această vorbă’şî a 
avut în tot d’auna semnificaţia 
sa de invidie, dar între popol 
făcusse a’şl lua o însemnare de 
intrigă, pîră, defăimare, min- 
ciune.

Zavistios, slav. invidios.
Zavistuire, slav. invidiare.
Zadar, în zadar, slav. (în pentru 

dar) în deşert, surda, invan, în 
darnii.

Zadarnic, slav. deşărt, van.
Zaif, turc. indispus.
Zapis, slav. înscris.
Zarvă, slav. larmă.
Zarif, turc. elegant.
Zaherea, turc. provisie.
Zestrare, slav. dotare.
Zestre, slav. dote:
Zid, slav. perete al casei; § mur 

al curţii şi al cetăţii.
Zidar, slav. murator.
Zidire, slav. verb, murare, edifi

care ; § substantiv, edificiu.
Zidărie, slav. murărie,

Zleire sau sleire, slav. pentru apă, 
desecare; § la unturi şi bucate, 
închiegare.

Zuluf, buclă.
Zăbavă, slav. retard, întârziere.
Zăbavnic, slav. tardiv.
Zăbovire, slav. întârziere.
Zăbrelle, turc. grille, cancelle.
Zăvor, slav. încuietor (la uşă), cep 

(la obezi); § verrucă, de unde 
şi verigă.

Zăvorîre, slav. încuiere, verucare, 
verigare.

Zăgaş, slav. argine.
Zăduh, slav. căldură, caloare.
Zădărîre, slav. întărîtare.
Zălog, slav. ipotecă ; § siguritate.
Zădărnicie, slav. deşertăciune, va

nitate.
Zălojire, slav. ipotecare; § de

punere.
Zămislire, slav. concepere.
Zăpadă, slav. Românii din Tran

silvania zic nea, de unde nin
gere (ningere şi zăpadă !), putem 
zice nea, nive saii neve, saii şi 
ninsoare când vrem să fim maî 
înţelleşî de o cam dată, cu toate 
că între nive şi ninsoare e o 
mică differinţă.

Zaraf, turc. bancher când se negu- 
ţătoreşte cu bani în sume m ari; 
§ scomtor, când se neguţăţoreşte 
cu amănutul, după înţellesul ce 
aii între noî zarafii.
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Zătignire, slav. împedicare.
Zîmbire, slav. surrîdere.
Zîmbet, slav. surrîs.

I.
Iaz, slav. lac.
Iazer, slav. lac.
Iasmă (?) monstru.
Ianat, turc. pismă, ură înrădăci

nată, învechită, ranc-ură, ran- 
coare.

Ibovnic, slav. amant, amorez.
Iveală, slav. apparinţă.
Ivire, slav. apparere.
Iesle, slav. rumegătorii!.
Ipac slav. şi celle lalte, etcetera.
Isbucnire, slav. esplodere.
Isbutire, slav. reeşire, reuşire.
Isbăvire, slav. mântuire, salvare.
Isbrănire, slav. desfacere, lichidare.
Isbândă, slav. usul între noî o 

luase drept victorie, succes, reu
şire ; însă în slavoneşte însem
nează resbunare.

Isbîndire, slav. rebunare ; § reuşire, 
§ a eşi aievea, a se realisa (s’a 
isbândit visul); § vingere.

Isvod, slav. model.
Isvodire, slav. a da un model, a 

inventa.
Isvor, slav. fântână, sorgente.
Isvorîre, slav. resărire, sorgere.
Isgoană, slav. esiliii.
Isgonire, slav. esilare.
Iscoadă, slav, spion.

Iscodire, slav. spionare.
Iscusire, slav. ammăestrare; ’l a 

iscutit întru toate, ’l a deprins, 
’l a ammăestrat.

Iscusit, slav. măestru, îndemâ
natic, abil, cu esperiinţă.

Iscusinţă, slav. abilitate.
Iscălire, slav. între noî luasse loc 

pentru subscriere, subtînsem- 
nare; în slavoneşte însă însem
nează mînjire, întinare, spur
care.

Iscălitură, suscriptură.
Islaz, slav. păşunariu, păşune.
Isnoavă (de), slav. din nuou.
Ispas, slav.
Ispită, slav. tentaţie.
Ispitire, slav. tentare.
Ispovedanie, slav. confesiune.
Ispovedire, slav. confesionare, 

mărturisire.
Ispravă, slav. resultat, efect.
Isprăvire, slav. duccere în capet, 

reeşire, terminare, finire.
Isteciune (?) sagacitate.
Istov, slav. termin, capet.
Istovire, slav. terminare.
Iubire, slav. amare.
Iuncăr, nemţ. cadet.

C (K)

Cazan, turc. căldare.
Caznă, slav. tortură, turment.
Calabalîc, turc. mulţime ; § vulgu ; 

bagagiâ; § eatrafuse.
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Calapod, turc. formă.
Caldarîmu, turc. pietrată, cada

stru, strat de peatră.
Camătă, slav. folos, interes.
Capişte, slav. templu.
Caracatiţă, slav. polipii.
Caraulă, musc. custodie, gvardie, 

sentinellă, veghietoriii, veghie.
Carvasara, turc. dogană.
Chiezaş, ung. cauţionar, garant, 

respunzător.
Chiezăşie, ung. cauţie, garanţie.
Chienar, turc. margine, bordură.
Chipzuire, slav. deliberare; § con

sultare ; § raţionare.
Chiel, turc. poriginos.
Chielie, turc. porigine.
Chior, turc. uniochiu.
Clefetire slav. calomniare, vorbire 

de răii.
Clopolniţă, slav. campanillă.
Clopot, slav. campană.
Clădire, slav. verb construire; sub. 

edificiu.
Clătire, slav. vacillare.
Coajă, slav. scoarţă.
Coborîre, slav. descindere, dare 

jos.
Covaciii, slav. şi ung. faur, făurar.
Covăcierie — — făurărie.
Covîrşire, slav. escellere, între

cere.
Colac, bulgăresc, boem, ung. turtă, 

tot ce e cu făină, cu lapte, cu 
ou, ect.

Conac, turc. staţie, ospătoriii, di- 
versoriu.

Conăcire, turc. mânere, a mas 
noaptea la . . . a conăcit.

Contracciii, terminaţie turcească: 
contractant, întreprinzător.

Copaciu, slav. arbure.
Corabie, slav. navă, vasellu, basti

ment.
Corăbier, slav. matelot, marin, ma

rinar.
Cotrupire, slav. invadere, usur- 

pare, concuistare.
Cotrupitor, slav. conchistant, usur- 

pator.
Craiii, slav. rege. Prin vorbire 

poate s’a întrudus această vorbă 
între noî, care apoî s’a şi paro
diat. In cărţile Bisericeî se vede 
că Saul, David şi alţii n’au fost 
crai aî Iudieî ci împăraţi. Rege s’a 
priimit în urmă spre întregirea 
limbeî, care vine dela regere, 
de unde şi diregere, diregătorie.

Crug, slav. ciclu.
Culă, turc. turn îi.
Curamâ, turc. analogie, proporţie.
Cusur, turc. defect; § rest, remă- 

şiţă.
Cucernic, slav. modest, plecat, 

umilii.
Cucernicie, slav. modestie, umi

litate.
Cădelniţă, slav. incensoriii, tămâ- 

ietoriu.
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Cădire, slav. tămâiere, incensare.
Căznire, slav. turmentare, tortu

rare.
Căire, slav. părere de rău, repen- 

tire.
Călire, bulg. temperare.
Calic, turc. (?) mendic, cerşetor.
Calicie, miserie.
Cîrd, turc. (?) trupă, bandă, stolu.
Cîrmă (?) guvernalliu, guvernaiu.
Cîrmuire (?) guvernare.
Cîrtire, slav. murmurare; § im

putare ; § nemulţumire.

L.

Lagăr, nemţ. câmpii sau şi camp, 
chestre (în plural).

Lanţ, ungur, catenă.
Lapoviţă, slav. gericidiu.
Leac, slav. medicament; § senaţie, 

însănătoşire.
Leat, slav. ann, dată.
Lecuire, slav. însănătoşire.
Lesne, slav. faccil, adică de făcut, 

ce se poate facce, franţeziî n’au 
verbul facere, şi zic facile.

Lesnire, slav. verb facilitare; § 
subs. fecilitate.

Leşu, turc. mortăciune; § ca-
daver.

Leşinare (?) svenire.
Leşin (?) sveniment. Vin oare 

aceste doă vorbe dela leş?
Lichea, turc. maculă.
Logodnă, bulg. sposaliţiii, aravonă.

Logodire, — aravonare, arvunirea 
sacră.

Logodnic, — proclu se zice cel alles 
cel hotărît dintre peţitori; § 
mire.

Luntr(aş), batelier, luntrar.

M.

Madea, turc. causă, chestiune.
Maia, turc. aluat.
Maimuţă, turc. maî bine zicu fraţii 

noştri moldovenî, momiţă.
Mahramă, slav. v ă l; § ştergar.
Măslină, slav. olivă ; măslin, oliv.
Maslu, slav. misterul ce se face cu 

olliix, sau cu unt de lemn. Miru.
Migală, bulg. minuţie ; § minuţios.
Mijire, slav. întrevedere, suvvedere
Milă, slav. caritate, sau haritate, 

graţie.
Milosîrdnic, slav. pietos, caritabil, 

misericordios.
Milosîrdie, slav. misericordie.
Milostenie, slav. leimosină.
Milostiv, slav. caritabil ;§  graţios.
Mirean, slav. laic, secular, lumesc.
Mirişte (?)
Mită, slav. usură.
Molitf, slav. pin.
Momire, slav. amăgire.
Mreajă, slav. rete.
Mucalit, turc. comic, bufon.
Mucalitlîc, turc. bufonerie.
Muncă, slav. suppliciu, turment; 

§ travalliu; § lucru, lucrare.
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Murdar, tur£. sordid, spore, spurca
Murdalîc, — spurcărie.
Mofluz, turc. falit.
Mucenie, slav. martiriu.
Mucenic, slav. martir.
Măgar, bulg. asin (până mai sunt 

măgari, ce să zici, maî poate 
remânea şi vorba ; c’o vorbă tot 
nimic).

Maidan, turc. piaţă, câmpie, câmp.
Mîglisire, slav. adulare, linguşire.
Măgulire, slav, — , —
Mângîiere (?) careţare; § consul

tare.
Mîndru, bulg. superb, fier, altier.
Mîndrie, fier ta te.
Mîndrire, superbire, însuperbire.

N.

Naht, turc. în naht, în natură.
Neaoş, ung. curat, indigen.
Neam, ung. gen.
Nevastă, slav. femee, muiere, soţie, 

consoarte.
Neghiob (?) stupid, stult.
Negreşit, slav. infalibil, fără îndo

ială ; § neapărat.
Negrijit, slav. neprovăzut; § ne

cuminecat.
Necaz, slav. suppărare, neplecere, 

amărăciune.
Necăjire, slav. suppărare; § întă- 

rîtare; § turburare.
Nemerire, (?) aflare ; § întâmplare ; 

§ ajustare.

Nemernic, vagabond, fără capă- 
tîiu.

Nemete, slav. grămadă, avalangă.
Nenorocire, slav. disgraţie, infor- 

tună, nefericire, adversitate; § 
calamitate; § din nenorocire în 
nenorocire, din rău în maî rău.

Nenorocit, neferice, nefericit, svîn- 
turat.

IMeodihnă, slav. neastâmpăr, in- 
chietudine, nepace, nerepaos.

Neobosit (?) infatigabil.
Neobicînuit, slav. neobicînuit cu 

lucru, ne învăţat, ne deprins cu 
lucru; § lucru neobicînuit, neu- 
sitat, estraordinar, straniu.

Neoprit, slav. neîmpedecat; § ne- 
proibit, iertat, tolerat.

Neorînduială, slav. desordin, nere
gulă ; § confusie.

Neostenit, infatigabil.
Nepovestit, slav. nespus, neauzit.
Nepomenit, slav. neauzit, imme- 

morabil.
Nepotolit, slav. nestîmpărat, ne

stins. >-
Nepotrivit, slav. neasemănat, ine

gal, neîmperechiat; § dispropor- 
ţional; § necuviincios.

Nepravilnic, slav. illegal, illegitim.
Nerod, slav. stult; § absurd.
Nerozie, slav. stultiţie; § absur

ditate.
Nerodire, subs. slav. sterilitate, 

infecunditate, sterpitate.
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Neroditor, slav. infecund, steril, 
sterp.

Nesocotinţă, slav. necalcul; § in- 
consideraţie; § dispreţ.

Nesocotit, slav. neconsiderat; § 
fără măsură, fără calcul.

Nestatornicie slavonisat, incon
stanţă.

Nestatornic, slavonisat în ornic, 
inconstant.

Nesfîrşit, slav. infinit, neterminat.
Nesăvîrşit, slav. neterminat.
Netrebnic, slav. nefolositor, inutil; 

§ de nimic.
Netrebnicie, slav. inutilitate.
Netrebuincios, slav. inutil.
Netăgăduit, ung. necontestabil, 

necontestat.
Netîlcuit, slav. neesplicat, nees- 

plicabil; § necomentat.
Netîlmăcit, ung. netradus; § în

tunecos; § profund.
Necinste, slav. affront; înfrun

tare, insultă; § desonore, ul- 
tragiu.

Necinstire, slav. nepreţuire, neo- 
norare, desonorare.

Necinstit, slav. neonorat, deso- 
norat, înfruntat, affrontat; § 
malonest, fără haracter.

Neîngrijire, slav. nepăsare, negli- 
genţă.

Neîndrăsneală, slav. necuragiu, ti
miditate, necutezanţă.

Nisip, nesip, slav. arenă.

Nisiparniţă, pulberării!, nisipâriii.
Noian (?) pelag.
Nojiţă, slav. legământ.
Nămol (?) limu.
Norod, slav. popol, popor.
Noroc (?) fortună, parte bună, 

parte: a avut parte.
Norocire, verb, a ferici, a face pe 

cineva cu parte, cu averi; § 
subst. prosperitate.

Norocit, prosper, fortunat, avvîn- 
turos.

Năbuşală (?) suffocaţie, înnecă- 
ciune.

Năbuşire (?) suffocare, astupare.
Năvală, slav. repeziune, impetuo- 

sitate.
Năvălire, slav. repezire, precipi

tare.
Nădejde, slav. speranţă.
Nădăjduire, slav. sperare.
Năduh, slav. asficsie, înecăciune; 

§ azot, pentru groape.
Năduşală, slav. sudoare.
Năduşire, assudare.
Năzuire (?) refugiare.
Năluc (?)
Nălucire (?).
Năpădire, slav. assaltare, assallire.
Năprasnic, slav. smăsurat, colosal, 

gigantesc.
Năpaste, slav. asuprinţă.
Năpăstuire, slav. asuprire.
Năpîrlire (?) defluviare, desful- 

gire, despuiere, mutare.
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Nărav, slav. învăţ răii: învăţul 
are şi desvăţ.

Născocire (?) inventare.
Nătâng
Nătărău
Nătăfleţ
Năuc

stupid, idiot, bestie.

O.
Obadă, jantă.
Obezi, bende, catane, cepi.
Obidă, slav. suspin, sughiţ; §

attristământ, contristămînt.
Obiceiîi, slav. deprindere, învăţ, 

datină, costum.
Obicînuire, deprindere, dedare, în

văţare: s’a obicinuit cu răul, 
s’a învăţat, s’a dedat cu răul.

Obicinuit, slav. deprins, dedat, în
văţat; § ordinar, cunoscut.

Oblire, slav. netezire.
Oblu, slav. neted.
Oblăduire, slav. verb. adminis

trare ; § subst. administraţie.
Oblojire, slav. împlăstrare, a pune 

plastru.
Oboseală, slav. fatică.
Obosire, slav. faticare.
Obraz, slav. faţă, vuit, geană: a 

ochiului, rău s’a zis geană, ci 
ceană, de unde şi sprîn-ceană, 
super-ceană, ceana de d’asupra ; 
gene sunt aceea ce numim umerii 
obrazului; § figură; § persoană.

Obraznic, slav. impertinent, inso
lent, pertinace.

Obrăznicie, slav. impertinenţă, in
solenţă.

Obrăntire, slav. reînflamare.
Obrăjănie, preobrăjănie, slav. 

schimbarea la faţă, metamor- 
fose, transfiguraţie.

Olog, turc (?) stropiat.
Obşte, slav. comună, comunătate; 

§ public.
Obştime, slav. public; § comună.
Obştesc, slav. comun; § public; 

§ general; § universal.
Obştire, slav. publicare.
Obîrşie, slav. origine, început; § 

sorgentea unui râu.
Oglindă, slav. specol, spechiu.
Oglindire, slav. spechiare.
Ogor.
Ogorîre.
Ogradă, slav. curte.
Odor (?) don, suvenire.
Odraslă, slav. surcul, surcurel, 

surcel.
Odroslire, slav. germinare.
Odaie, turc. încăpere, despărţire, 

cameră, stanţă.
Odăiaş, turc. ungarisată, cămărar.
Odajdie, slav. vestmânt sacru, 

ornament.
Ocară, ţigănească, însemnează mă

dularul bărbătesc ; s’a luat drept 
insultă, affront, ultragiik sunt 
sigur că cel puţin damele nu 
vor maî zice de acum înainte
ocara.

23



Qcnă, slav. salină.
Ocol, slav. cerc, gir.
Ocolire, slav. încongiurare, a£gi

rare.
Ocrotire, slav. scutire, appărare, 

protegere, sau protegiare.
Ocrotitor, slav. protector, scutitor, 

appărător.
Ocărîre ţigăn. (vezi ocară) insul

tare, înjurare, ultragiare.
Ocârmuire, slav. adminsitrare.
Olac, turc. poştie.
Opis, slav. descris, listă, snume- 

raţie.
Oprire, slav. arestare; § proibire; 

§ împedecare.
Opritoare, slav. pedecă.
Oraş, ung. cetate.
Orăşan, ung. cetăţean.
Ostrov, slav. insolă.
Otnoşenie, slav. adresă.
Otravă, slav. venin; § poţiune; 

§ cicută.
Otrăvire, slav. avveninare, înve- 

ninare şi adăpare în ironie: ’l a 
adăpat.

Otîrnie, slav. de dimineaţă, ma
tinală.

Ofilire (?) pălire.
Ohavnic, slav. (?) perpetuu.

P.

Pagubă, slav. perdere, damnă, 
daună moldoveneşte, ca scaun 
dela scamnu.

Pază, slav. veghie, custodie, 
gvardie.

Pată, slav. maculă.
Pecete, slav. sigilliu.
Pecetluire, slav. tipărire; § sigi

lare.
Peşchir, turc. ştergar, manuşterg.
Peşin, turc. în dată.
Peştere (?) cavernă, antru, spe

luncă.
Piperniţă, slavonisat cu erniţă, 

piperariîi.
Pirpiriu, turc.
Pitic (?) nan.
Pihotă, slav. pedestrime, infan

terie.
Pihotaş, — pedestru.
Plată, slav. pagă, pagament.
Platnic, slav. pagabil.
Pleşuv, slav. calvij.
Plocon, slav. present, regal, în

chinăciune.
Ploconire, slav. închinare, com

plimentare.
Plug, slav. aratru, dela arare.
Plămadă (?) ferment.
Plămădeală (?) ferment, ferbă- 

mînt, frămîntătură, fermîntaţie.
Plămădire, fermentare, frămîntare.
Plătire, slav. pagare.
Povară, slav. greutate, sarcină.
Povarnă, slav. distilătoriu.
Povaţă, slav. învăţătură, consilliii.
Poveste, slav. narraţie; § fabulă.
Povestire, slav. narrare; § spunere.
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Povîrnire, slav. întoarcere, plecare, 
înclinare.

Povîrniş, slav. clină.
Pogorîre, slav. descindere, dare jos.
Pogorîş, slav. descindămînt, clină.
Podvadă, slav. imposiţie, angarie, 

de unde şi angara.
Podoabă, slav. ornament, adoriua- 

ment.
Podobire, slav. adornare, înfru

museţare.
Pojghiţă, slav. pelliţă.
Pocăinţă, slav. penitenţă, repen- 

tire.
Pocăire, slav. repentire.
Poleiţi, slav. lustru; § gelătură.
Poreclă, slav. supranume.
Poreclire, slav. supranumire, maî 

mult spre rău.
Polc, slav. stol, regiment.
Polcovnic, slav. colonel.
Polog, muscătariu.
Pomană, slav. în memorie, leimo- 

sină.
Pomenire, slav. suvenire, remin- 

tire, ammintire, adducere a 
minte.

Ponos, slav. nume rău, resnume, 
defaîmă.

Ponosire, slav. defăimare, desnu- 
mire, calomniare.

Poprire, slav. arrestare, proibire.
Pornire, purcedere; § espedire,

espediare, § mişcare; § subst. 
depart.

Poruncă, ung. ordin, ordonanţă, 
comandă.

Poruncire, ung. ordinare, ordonare, 
comăndare.

Posac (?) moros.
Posomorit, ung. sever; § întristat; 

§ crunt.
Posomorîre, ung. încruntare; §

întristare.
Postu, slav. ajun, păresime.
Postire, slav. ajunare.
Potecă, slav. cărare.
Poticnire, slav. împedecare.
Potcă, slav. mădularul femeesc; 

s’a luat însă de piază rea pe 
când era Rumâniî superstiţioşi; 
acum însă cu civilisaţia nu prea 
ne speriem noî de toate allea.

Potcoavă, slav. ferrătură.
Potolire, slav. stîmpărare, alli- 

nare.
Potop, slav. diluviii sau deluviu.
Potrivire, slav. egalare, egalisare; 

§ ajustare.
Potrivă (d’o) egal.
Potroacă, sărat.
Pocire, desformare.
Pravilă, slav. lege.
Pravilnic, slav. legal; § leal; § 

legitim.
Pravilniceşte, slav. după lege, legal 

legalemente.
Pravilnicie, slav. legalitate; § lea

lita te ; § legitimitate.
Pravoslavie, slav. ortodoxie.

2 3*
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Pravoslavnic, slav. ortodox, drept 
credincios.

Praznic, slav. sărbătoare ; § solem
nitate.

Praporgic, slav. dela prapore, 
steag; § stegar; § stindardier, 
su-locotenent.

Prapure, slav. stindard.
Preajmă, giur; § în preajmă, în 

pregiur; din preajmă, circon- 
vecin, de prin pregiur.

Preastol, slav. altar.
Prevestire, slav. annunţare.
Pregătire, slav. preparare.
Predanie slav. tradiţie; § propu

nere.
Prez, slav. peste; Prez-Olt: peste 

Olt.
Precupeţire, slav. revindere, tra

ficare.
Precupeţ, slav. revînzător, trafi- 

cător.
Premeneală, slav. schimb.
Premenire, slav. schimbare.
Prepastie, slav. precipiţiii.
Presustdvic, slav. presenţă ; § pre

toriu la tribunal.
Pribeag, slav. peregrin; § fugar; 

§ vagabond.
Pribegire, slav. peregrinare, emi

grare, vagabondare.
Priveală, slav. spectanţă.
Privelişte, slav. spectacol.
Privire, slav. că ta re ; § a se u ita ; 

§ spectare.

Prigoană, slav. persecuţie.
Prigonire, slav. persecutare, allun- 

gare.
Prigorîre, slav. frigere.
Pridvor, slav. peristil; § vestibul.
Prieten, slav. amic.
Prietenie, slav. amicie.
Prieteşug, slav. ungurisat, amicie.
Prietenesc, slav. amical.
Priimire, slav. accetare (la poliţe), 

accepere, recepere.
Prilej, slav. occasie.
Primejdie, slav. pericol.
Primejdios, slav. pericolos.
Primejduire, slav. pericolare.
Pripire, slav. maturare; § prope- 

rare, accelerare.
Pripă, slav. properaţie, accele

raţie.
Pripas, slav.
Pripăşire, slav.
Pripoare, slav.
Prihană, slav. maculă; § viţiu.
Price, slav. ceartă.
Pricină, slav. causă; § chestiune; 

§ contestaţie, lucru de pricină, 
lucru contestat; § e pricină la 
mijloc: dispută, ceartă ; § om de 
pricină, om fatal.

Pricinuire, slav. causare; § pre- 
testare.

Proclet, slav. scelerat.
Prooroc, slav. profet.
Proorocie, slav. profeţie.
Proorocire, slav. profetisare.
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Proorocesc, slav. profetic.
Propovedanie, slav. predicaţie,pre

dică.
Propoveduitor, slav. predicator.
Proptea (?) fulcru, plural prop

tele ; vine oare dela proctelle, 
scurtat din protecteilă.

Proptire, susţinere.
Proslăvire, slav. glorificare.
Prăvălie, slav. butegă ; § officină ; 

§ lucrătoriu ; § boltă.
Prăjire, slav.
Prăznuire, slav. sărbare, celebrare.
Prăpădenie, slav. stricăciune; § 

distrucţie.
Prăpădire, slav. perdere; § distru

gere.
Praf, slav. pulbere.
Pustie, ung. desert.
Pustiere, — devastare.
Pustietor, — devastator.
Pusnic, —  eremit, eremită, ana

horet.
Pusnicie, — ermitate, ermitagiu.
Pază, slav. veghie, custudie, gvar- 

dje.
Păzitor, slav. custod, veghietor, 

gvard.
Păgubire, slav. perdere; § a face 

a perde.
Părăsire, slav. abandonare, delă

sare.
Pătare, slav. maculare; § întinare.
Pîclă, (?) negură.
Pîngărire, (?) spurcare.

Pândă, (?) veghie.
Pîrgă, slav. (?) primiţiu.
Pîrjol, slav.
Pîrleaz, slav. trecere, pasagiu.
Pîrlit, slav. ars.
Pîră (?) accusă.
Pîrîre, accusare.
Pîrîş, accusator.

R.

Rasnă, slav. depărtat, isolat, la o 
parte.

Raiu, slav. paradis.
Rană, slav. plagă (se zice între 

basarabeni) vulnă.
Reveneală (?) umiditate.
Resbire, slav. străbattere, resbat- 

tere.
Resboiu, slav. însemnează tîlhărie, 

la noi s’a luat în loc de bătălie, 
belu, certame.

Răsvrătire, slav. rebelare verb; § 
rebelie subs.

Răsmiriţă, slav. turburare, res- 
pace, rebelie; § revoluţie.

Răstrişte (?) desastru, sventură, 
reasoarte, adversitate.

Refenea, turc. analogie.
Rob, slav. sclav, serv.
Rod, slav. fruct.
Rodire, slav. germinare, fecundare.
Roditor, slav. fecund, fructifer.
Rubar, turc. comparaţie, confrun- 

taţie.
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Rudenie, slav. părinţie, affinitate, 
cumnăţie.

Rudă, slav. eonsânge; § părinte ; 
§ affin ; § cumnat.

Răbdare, verb: sufferire, păţire, 
paţientare; subst. paţienţă, suf- 
ferinţă.

Răboj, (?) crestar.
Răvaş, (?) bilet.
Răgaz, (?) repaos; § pas, nu-î 

dă răgaz, nu-î dă pas.
Răsticnire, slav. (?) crucificare.
Răfuire, (?) lichidare, acchitare.
Rîvnă, slav. zel, dorinţă.
Rînduire, slav. ordinare, a pune 

în ordin ; § clasificare ; § no mi
nare.

Rînză, nemţ. stomah.
Rînjire, slav. grinţare.

S.

Sad, slav. plantă.
Salbă, (?) colan, colană.
Sbicire, (?) svîntare.
Sbîrlire, (?) aricire.
Sbîrcire. slav. încreţire.
Svon, slav. § famă, renume; § 

larmă.
Svîcnire, slav. palpitare.
Sdravăn, slav. tare, robust, valid, 

sănătos.
Sdrobire, slav. sfărîmare, strivire.
Sein, (?) grivu.
Semeţ, (?) arrogant, audace.
Silă, slav. putere, tărie, forţă.

Silire, slav. sforţare, constrîngere, 
a nevoi pe cineva a face ceva.

Silit, slav, sforţat, nevoit.
Simbrie, slav. salariu.
Sinet, turc. ducument.
Scopire, slav. castrare.
Scopit, slav. castrat.
Scornire, slav. inventare.
Scrîntire, slav. dislocare.
Scripete. slav. girallă.
Scălîmb, slav. smorf.
Scălîmbare, strîmbare, smorf are.
Scîrşnire, slav. grinţare.
Scîrbă, slav. greaţă.
Slab, slav. debil; § macru (carne 

macră), flac (flaîcă, fleîcă).
Slavă, slav. glorie.
Slobod, liber.
Slovă, litteră ; în slavoneşte în

semnează vorbă, cuvînt.
Slugă, slav. serv.; § servitor; § 

camarier; § domestic, fecior 
din casă.

Slujire, slav. servire, a fi bun de, 
la: spre ce slujaşte? la ce e bun, 
de ce e bun?

Slujbă, slav. serviţiu.
Slujitor, slav. servitor.
Slut, slav. stropiat.
Slăbire, slav. măcrire; § debilire, 

snervare ; § lăsare sau relăsare: 
(nu’l slăbi, nu’l lăsa); § împu
ţinare.

Slăbiciune, slav. împuţinare (la 
suflet), debilitate.
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| Slăbănog, slav. paralitic.
, Slăvire, slav. glorificare.

Smerenie, slav. umilinţă, umili- 
tate, modestie.

Smerire, slav. umilire.
Smochin, slav. ficu.
Smotru, slav. revistă, revisie.
Sobor, slav. sinod, concilliu.
Soiu, turc. raţă, stirpe.
Solniţă, slav. sărariu.
Soroc, slav. termin.
Sorocire, slav. a arăta terminul, 

sau zioa, citare, citaţie la ju- 
dicată.

Sosire, (?) advenire, arrivare, ajun
gere.

Spegmă, catern, caiet.
Sprijinire, susţinere.
Stacojiu, turc. purpurriiî, sear- 

latin.
Stariţ, slav. decan, prior, senior.
Staroste, slav. primarul unei cor

poraţii.
Statornic slavonisat cu ornic, 

stabil, constant.
Statornicie, constanţă.
Statornicire, stabilire, restatorni- 

cire, restabilire.
Steag, drapellu (cel de pedestrime), 

stindard (cel de căllărime), ban- 
dieră (cel de catarte la vaselle 
şi la consulate).

Stejar, (?) cerru, cuercie.
Straşnic, slav. sever.
Străşnicie, slav. severitate.
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Streajă, slav. gvardie, custodie, 
veghie.

Strejar, slav. gvard, custod, ve- 
ghietor.

Strunare şi înstrunare, slav. încor
dare, accordare.

Strună, slav. coardă.
Strugar, slav. turnar.
Stavilă, slav. barieră, obstacol. 
Stăpîn, slav. domnu; § despot;

§ patron.
Stînjinire, slav. împedicare.
Stîrv. sărb. mortăciune.
Stîrnire, slav. întărîtare, învitare. 
Suduire, slav. mustrare, imputare. 
Suliman, turc. dres, făioară. 
Suliţă, (?) pică, lance.
Surghiun, turc. esilitL 
Sfadă, slav. ceartă.
Sfat, slav. consiliu.
Sfetire, slav. învederare, dare pe 

faţă.
Sfetnic, slav. consilliar.
Sfeşnic, slav. candelarâ, lumi

nării!.
Sfinţire slav. santificare.
Sfătuire, slav. consiliare.
Sfînt, slav. sant, sânt; § sacru. 
Sfîrşire, slav. finire, terminare. 
Sădire, slav. plăntare.
Sălaş, slav. locuinţă; § mănă-

toriu: unde a mas.
Sărac, slav. pover, pauper, miser. 
Searbăd, (?) pallid.
Serbezeală, (?) paloare.
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Sîrguire, slav. (?) applicare, ado- 
perare, a pune toate puterile.

Sîrmă, turc. fir de metal.

T.

Tabără, slav. camp, castre sati 
castra.

Taină, slav. secret, mister, arcanti.
Tainic, slav. secret, misterios.
Tacrir, turc. interogatorii!; § pro- 

ces-verbal.
Talaz, turc. val, undă, fluctu.
Tacmin, cu tacmin (turc.) prin 

approsimaţie.
Tacîm, turc. assortiment; § ser- 

viţiu de masă.
Teanc, (?) grămadă; § collet, 

ballot.
Tejghea, turc. masă; § cantoriu 

de butegă.
Temniţă, slav. închisoare, carcere.
Tibişir, cretă.
Ticnă, slav. (?) repaos.
Ticălos, (?) miser.
Ticăloşie, — miserie.
Tiptil, turc. inconito.
Tist, ung. offiţer.
Tovaroş, slav. soţ, companion; 

§ camarad.
Tovărăşie, — assoţiaţie, soţietate.
Tocmai, slav. însuşi, chiar; § în 

puntul când; § drept.
Tocmeală, slav. învoire, accord, 

convenţie.

Tocmire, slav. învoire, accordare, 
condiţionare.

Tolbă, ung. —  de săgeţi, curcură ; 
§ — de vînat, carnasieră.

Topor, slav. secure.
Toporaş, securellii.
Treabă, bulg. facendă, lucru; § 

negoţ; § causă.
Treaptă, (?) grad; e întrebare 

daca vine dela trecere, treactă 
şi c în p, treaptă.

Trebuinţă, slav. nevoie, necesitate.
Treaz, slav. sobriu, deştept.
Trezire, slav. deşteptare; § sva- 

porare.
Treptelni (ceste) (?) gradual, gra

dat.
Trudire, slav. a se rupe lucrând, 

nepregetare.
Trudit, slav. rupt de lucru.
Trudă, slav.̂  travalliu, fatică.
Trup, slav. corpu; în slavoneşte 

însemnează cadaver, mortacină.
Trupesc, slav. corporal.
Tulumbagiu, turc. pompier.
Tulumbă, pompă.
Tăbărîre, campare.
Tăgăduire, ung. desmărturisire, 

denegare; § contestare.
Tăgăduială, ung. denegaţie.
Tăinuire, slav. a ţine secret; § 

ascundere.
Tîlcu, slav. esplicaţie, coment.
Tîlcuire, slav. esplicare, comen

tare.
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Tîlmaciîi, ung. interpret. 
Tîlmăeire, ung. interpretare; §

traduccere.
Tămăduire, (?) medicare, însănă

toşire, assanitare; se poate şi 
vindecare.

Tînguială, lamentaţie.
» Tînguire, (?) lamentare.
; Tîrg, (?) mercat, cumpărătoriu; 

§ piaţă.
h Tîrguire, cumpărare, preţolare. 

Tîrnosire, slav. santificare'a bise- 
riceî.

N. B. Trebue, cată (cată să faci). 

U.
Uliţă, (?) stradă.
Uriaş, ung. (?) gigante.
Urcare, (?) suire, ascindere. 
Ursire, (?) destinare.
Ursitoare, destin; § parcă.
Ursită, destinată, destinaţie. 
Ucenic, slav. — la o doctrină sau 

filosofie, discepol; § — la şcoa- 
lele începătoare, şcolar ; § — la 
celle collegiale şi la arte, elev; 
§ — la o meserie, principiant 
sau începător ; § — la mănă
stire, noviţiu.

Ucenie, slav. şcoală; § disciplină

F.

Fain, nemţ. fin.
Fală, slav. laudă; § orgolliti; § 

fast 6.

Falnic, slav. arătos, fastuos.
Fălire (se), slav. lăudare, glorifi

care.
Farmec, grec. încântămînt, carmen.
Fermecare, — încântare.
Fermecător, — încântător.
Fermecătoare, —■ strigă, strigoaie.
Fildeş, turc. avoriu.
Fudul turc. altier, fier, orgolios, 

superb.
Fuişor, (?) pavillion.
Făgăduială, ung. promisă.
Făgăduinţă, ung. promissie.
Făgăduire, ung. promittere.
Făţarnic, slavonizat cu arnic, ipo

crit.

H.

Havuz, turc. basin.
Haimana, turc. vagabond; § fla- 

nor: § gură-cască, bate-podurî.
Hain, turc. perfid; § sperjiur; § 

apostat, nesuppus, necredincios.
Halca, turc. verigă.
Hamal, turc. fachin.
Haracîlandismă, turc. grecită, ad- 

judicaţie.
Haracîlandisire, turc. adjudicare.
Harecî, adjudicat.
Harnic, slav. (?) bărbat, activ.
Hasnâ, turc. tesaur, vistierie; § 

reservatoriu.
Hatîr, turc. părtinire, favoare, 

graţie.
Hagiu, turc. pelerin, închinat.
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Hagealîc, turc. pelerinagiu.
Heleşteîi, ung. lac, peştină.
Herghelie, turc. arment (are afini

tate cu armăsar).
Heretisire, grec. gratulare, congra- 

tulare.
Heretismos, grec. gratulaţie.
Hotar, greco-ung. (?) confin, fron

tieră ; § termin, margine ; —  ceî 
dela hotare, limitrofi, mărgineni.

Hotărîre, demarcare; § determi
nare, conchidere, definire ; § — 
la judicată, a da sentinţa; § 
subst. sentinţă.

Hotarnic. demarcator.
Hotărnicire, demarcare.
Hotărîtor, definitiv; § determi

nativ.
Hrană, slav. nutreţ, nutriment; 

când era moda slavoniei eram 
pe mâinile popilor slavoni, şi 
cărturarilor; eî ne boteză, eî ne 
blagoslovia, eî ne făcea zapise; 
eî ne punea să mînjîm cu de
getul, să iscălim , eî ne zicea 
blagorodnici, eî ne făcea m ojici; 
noî le dam nutreţ sau nutri
ment, şi eî îl numii hrană. Eî 
nu ştia să vorbească cu bietele 
vite, şi de aceea lea lăsat nutreţul 
în pace, nu ’la numit hrană; 
d’ar fi ştiut să vorbească cu 
păsările lear fi stricat şi lor 
cibul.

Hrănire, slav. nutrire.

Hulă, slav. blasfem.
Hulire, slav. blasfemare.
Hîrcă, crană, ţestă.

T-
Ţîrcovnic, slav, paracliser, cliric; 

el poate remânea tot ţîrcovnic, 
pînă când va maî vrea să fie în 
starea de ţîrcovnic.

c.
Ceapraz, turc, galon, basmanterie.
Ceaprazar, basmantier.
Ceas, slav. oră.
Ceasornic, slav. oră; § orologiu; 

§ pendul.
Ceasornicar, slav. orologier.
Celetnică, slav. prostituată.
Cerneală, slav. negreală, tingtură.
Cernire, slav. negrire; § a purta 

dolliul.
Cernit, slav. în dolliu.
Cinste, sau ciste, slav. onoare, 

omenie.
Cinstire, slav. onorare, a omeni.
Cinstit, onorat; § onest, onorabil.
Cirac, turc. elev; § client.
Cisluire, slav. numărare; § a pune 

contribuiţie proporţională.
Cinovnic, slav. delegat, trimis, 

însărcinat.
Ciudat, slav. straniu, stravagant, 

bizar.
Ciudire (se), slav. suppărare, des- 

demnare.
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Ciudă, slav. sdemnii, desdemnti, 
? suppărare.
£len, slav. membru, mădular. 
Cioban, turc. păstor, pecurar. 
Ciocîrtire, bulg. (?) mutilare, trun- 

chiare.
Ciolac, turc. stropiat, unirnan. 

(Ciocan, ung.
/Cioplire, slav. netezire; § desgro- 
i; sare.
;Ciorap, turc. (?) călţun, calţă, 

scarpă.
.Ciorbă, turc. supă.
Ciucure, (?) frangie.
Ciung, uniman.
Ciunt, trunchiat.
Ciuntire, trunchiare.
Ciupag. turc. (?) tallie.

ş .
Şaîcă, turc. şalupă, barcă. 
Şandrama, turc. baracă.
Şatră, slav. (?) cort, tindă.
Şiret, turc. astuţ, amăgitor. 
Şiretlic, turc. astuţitate.
Şnur, nemţ.
Şoptă, slav. murmură.
Şoptire, slav. murmurare.
Şubred, (?) debil, fraged.

'  Ş t -  ( i p )

Ştab, slav. stat; § statul major, 
î

Inbogăţire, înavuţire.
Inbrobodire, slav. învelare, a pune 

vălul.

învinovăţire, slav. inculpare, în
criminare.

Invrednicire, slav. a face să merite, 
meritare; § (se) — a devini
dignu.

In vreme ce, unde, pe cănd, în 
cănd.

învrăjbire, slav. a pune discordia, 
împerechiare, desbinare. 

Invălmăşală, slav. confusie. 
învăpăiere, slav. înflăcărare, 
îngrijire, slav. curare; § a fi în 

neastâmpăr; § a căuta (la boală) 
§ (se) căpui, a se pro vedea, 

îngrijat, slav. în neastâmpăr, 
îngrozire, slav. spăimântare. 
îngăduire, ung. permittere, tole

rare, iertare, a da voie, conce- 
dere, învoire, consimţire, 

îndrăsneală, slav. cutezanţă. 
Indrăsnire, slav. cutezare. 
în zadar, slav. în deşert, surda, 

în van, în darnu. 
înzestrare, slav. dotare, 
încropire, temperare, 
încropit, temperat, 
înlesnire, slav. facilitare, 
împovărare, slav. însărcinare, în- 

greoiere.
împodobire, slav. adornare, înfru

museţare, 
împrotivire, slav. oppunere, con- 

trariare.
înprotivă, slav. contra, din contra ; 

§ asupra.
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împrejmuire, eirconferire; § cir- întrebuinţare, slav. usare, servire.
convecinare. întrupare, slav. incorporare, in-

înpreajmă, slav. în pregiur. carnare.
împrietenire, slav. alliare, a de- Intîlnire, întîmpinare.

veni amici.
întocmire, înbinare, conbinare. G. (u)
întrebare, verb: cerere, demân- Geambaş, turc.

dare, interogare, chestionare. Geaba, turc. pe nimic, gratis; §
Vine oare dela interogare, în- de geaba, în deşert,
tergare, şi schimbând pe g în Gingaş, (?) delicat, elegant.
b întrebare. Giuvaer, turc. sculă, gemmă, ne-

Intrebare, substantiv, demândă, stimat.
interogaţie. Giulgiu, slav. linţoliu.

OBSERVAŢII

Bunul meii cititor, trecând acest mic vocabular, ’ţî o veni poate 
în minte că eu oiîi fi ştiind slavoneşte, turceşte, ungureşte, nemţeşte. . .? 
Eli însă îţî spuiu maî dinainte, cu toate că îţî spuiu acum în urmă, 
ca să nu fie vorbă mâine poimâine. Slavoneşte am auzit câte odată

5 citind, şi turceşte, ungureşte şi nemţeşte am auzit vorbind, şi după
sunet atâta pociu să disting când o citi cineva slavoneşte să-ţî spuiu 
că nu citeşte turceşte. Ia seama bine că în orgoliul şi îngîmfarea mea 
de autor, te luaiu pe departe şi nu-ţî spuiu d’a dreptul odată că nu
ştiu limbele astea; dumneata însă fă bine şi crede adevărul cum

10 este curat, iar nu cum voiu să te adduc eu din condqiii.
Insă mă veî întreba: daca nu ştii, de unde cunoştî că vorbele astea 

sunt slavoneştî, turceşti. . . ? —
Să’ţî spuiii cum:
Dumnezeii a lăsat tot lucru să aibă nişte semne alle salle parti- 

15 culare ca să se cunoască din altul. Ciupercele veninoase aii o formă,
o faţă ce după ochî îţî spun că nu se cade să le mănânci. Scoate un
copil ce n’a văzut încă animale, şi aratăî un lup, o vulpe, şi un miel, 
aratăî o cucuvaie o cioară, un erete şi o porumbiţă, şi vei vedea la 
care trage. Dumnezeu n’a lăsat semne numai în culori şi în forme,



;ce se pot vedea cu ochiî; a lăsat semne şi în sunete ca să ştie şi orbii 
câte ceva: un orb nu ştie cum e forma calluluî şi a măgarului; însă 
îî cunoaşte după nechiezat şi după sbierat. Dumnezeu a dotat pe 
paunu cu pene frumoase, pe miel cu blândeţe, pe guşter cu o coloare 
verde detestabilă, pe şarpele cel mai veninos cu clopoţei ca să-ţî dea 
de ştire de departe a te feri de dânsul. Dumnezeu în marea sa bună
tate a provăzut şi pentru oameni şi pentru animale, şi pentru văzători 
şi pentru orbî, şi pentru ştiitori şi pentru innoranţî. In innoranţa şi 
orbia mea despre aste limbe, am avut şi eu nişte semne după care am 
putut cunoaşte mândreţele lor ce ne întorţolâ pe a noastră şi ne-o 
făcea atât de nobilă şi înavută, încât la toţi Drăganiî şi Yoinii le-a 
remas inima tronc la dânsele, şi li se par că se perde pămîntul de le 
va perde limba noastră.

Daca veî voi, eu îţi spuiîi semnele astea unul câte unul, că nu sunt 
om d’aia să ţiti talantul ascuns. Eu n’am nici o pismă pe dumneata 
ca numaî eu să ştiu şi dumneata nu. Prin urmare:

Articolul 1. Când veî vedea vorbă începând cu is sau iz, să ştii 
că e preposiţie slavonă şi neavănd ce cată ea în vorbele române, 
îţi dă să pricepi că vorbe ca isnoavă, isbire, isvor, isgonire, isco
dire, ispravă, isbăvire, isbrănire, ispas, şi cu tot neamul lor, sunt 
slavone.

Art. 2. Când veî vedea vorbă începând cu za sau ză, să’ţî adduci 
a minte, ca şi mine, de zavera; şi pe toate vorbele acellea să nu le iei 
alt fel de cât ca nişte venetici arvaţi. De eşti mai matorellu, ’ţî adduci 
a minte ce făcea zavergiiî: cum scotocia prin toate allea, deretecâ 
casele, luă caii din grajdiul unuia şi îî punea în salonul altuia ş.c.l.; 
hei bine, unde vei vedea vorbă că începe dela za, s’o ştii că e un curat 
zaporojan, or zavergiîi, or zavistuitor în limba ta cea română: zapisul 
’ţî a pus vorba iscălitură (care, cum ’ţiam  spus, însemnează mînjitură), 
e l ’ţia  pus’o în mână ca să te suscriî cu ea, asemenea cum şi zavergii 
îţi punea caii prin cancellariile publice şi prin saloanele particulare. 
Ce cătă callul în cancellarie? ce caută iscălitura în scris? Nu vezi dum
neata că e zavera curată în limbă? Prin urmare: za pis, zadar, zavistie, 
zăbavă, zăpăceală, zăticnire, zăgaz, zălog, zăbală, zăpadă şi cu tot 
neamul lor, să ştii că sunt slavoneştî.
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Art. 3. Gând va începe o vorbă dela preposiţiile slavone po şi pod, 
să iei bine a minte s’o cercetezi mult, maî vîrtos de vei simţi că nu 
prea sună orî nu prea miroase a rumâneşte; întreabă pe ici pe colea, 
cum am făcut şi eti, şi te veî încredinţa că e slavonă. Prin urmare 

5 vorbe ca: pomană, podoabă, poveste, pocăire, podorojnă, pogorîre, 
povîrnire, pololoşniţă, posluşnic, podvadă, podvig, şi altele sunt slave; 
sunt unele şi cu pa, ca pavecerniţă.

Art. 4. Daca ştii vre o gramatică şi ’ţî o veni aşa, să vrei să ştiî 
şi tipii sau declinaţiile şi conjugaţile limbeî dumitale, veî vedea tipî 

10 româneşti în ie, ca împărăţie, istorie, nebunie; când auzi însă anie,
enie, îrnie, ernie, ca pisanie, ucenie, otîrnie, vecernie, să ştiî că asfel 
de vorbe sau tipî nu le auzi pînă eşti pe genuchiî mamei dnmitale or 
în casa părintească; sunt slavone.

A rt. 5. A uzi ia ră  rs td v ă , d nă, v n ă , ia  a m in te  că  când  era î copil 
1 5  nu le au zia î la m a tro a n a  d u m itale  m am ă. D ela d ânsa n 'a i a u z it : de-

ju rs td v ă , ţ îrco v n ă , şi p rin  urm are v asilo av n ă , r îv n ă , b u co av n ă , şi 
a lte le  asem enea su n t slavone.

Art. 6 . Femininele româneşti terminate în ă şi în e sunt: celle mai 
multe precese numai de o consoană şi maî puţin de doă, când şi acellea 

20 sunt simpatice ca gr, cr, bl, br, nd, nt, ş.c.l. ca romană, română, zînă, 
fântână, masă, lună, ţară, arătură, arată, auzită, văzută, înţeleasă, 
împărăteasă, găină, regină, acră, tindă, fiin ţă ; ca muiere, vespe, femee, 
oaie, floare, sudoare, recoare, bunătate, ş.c.l; adică foarte line sau 
foarte plane; nu vezi sdruciule în limba română sau cu totul la ante- 

25 penultima de cât daca va precede penultimei doă consoane ca : maRMură, 
griNDină, famiLLie, liTTeră, maR(5me, funiNGine ş .c.l.; când eî vedea 
însă sdruciule sau ca roata odorogită fără acest cuvînt natural de doă con
soane să ştiî că nu e tip românesc; ca dragoste, pacoste, capişte, silişte, 
mirişte. Aceste vorbe, de ar fi fost române sau cel puţin naturale, 

30 s’ar fi pronunţat dragoste, pacoste, capişte ş.c.l. Când veî vedea însă 
şi terminaţii în apoviţă, alniţă, elniţă, aniţă, aviţă, apiţă, orniţă, 
oşniţă, olniţă, opniţă şi altele asemenea atunci auzî slavona vorbind. Iar 
d’eî auzi arnic, ornic, alnic, avnic, ovnic, olnic, ocnic, să ştiî că ai a 
face cu slavoni. Auzi ce limbă plană şi lină: « lapoviţă (odată ton) 

35 dîrbovnic; solniţă, gropniţă, pomelnic, caracatiţă, coşniţă, pomoj
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nic; laviţă, clopolniţă, ţîrcovnic ; gropniţă, rucaviţă, blagocestnic, blago  ̂
rodnic ». Apoi să nu le cunoşti? E destul să fii românii, bunul meu 
cititor, şi să aibi urechie română că le cunoşti cât colo. Iar de va fi 
urechiea cuiva de alt animal, nu mă prinz.

Art. 7. Auzi iar finale în aş, uş, şag, sug, aroş, ogoş, ocoş, atunci 
e tip unguresc şi vorba e orî ungurească orî ungarizată: puşcaş, cărră(uş), 
vălmăşag, beteşug, tovaroş, mogoş, cocoş, ş.c.l.

Art. 8 . Citi, giii, maî cu seamă sunt turceşti adduse de fanarioţi. 
Boiangis, boiangiu; calpaccis, calpacciu ; tutungis, tutungiu; topcis, 
topciu ; calemgis, calemgiu ; arabagis, arabagiu etc.

Art. 9. Lîc, pe unde se aude este vorbă turcească orî tip turcesc; 
murdarlîc, calabalîc, mofluzlîc, celebilîc etc.

Art. 10. Terminaţiile în â, ea, ia, sunt asemenea tipî turceşti; tara
pana, pară, saca, saltană, carvasară, Indrineă, boia; prin urmare şi fi
nalele bădărănite din declinaţia a cincea în ă, la noî, şi în a o la Macedonc- 
românî, se văd curat că nu sunt române, căci la plural, îşi vin şi elle, 
ca toate, la originea şi gradul lor cel clasic:

Rondurea, rondureao, rondurelle, (rondurellă);
Floricea, floriceao, floricelle, (floricellă);
Turturea, turtureao, turturelle (turturellă);
Porumbea, po[ru]mbeao, porumbelle, (porumbellă), etc.
Mai sunt şi alte semne, care nefiind generale ci foarte în parte şi 

minuţioase, le las, căci se face maî multa vorbă decât resultat; şi 
vorba multă, sărăcia omului. Când voiu începe şi la acellea, îţi fac şi 
epilogul să’ţî ia în picioare vocabularul, să remâie mitutel pe lângă 
dânsul: si eu vocabularul voiu să fie unde o fi.* »

Acum dumneata, ştiind acestea, bunul meu amic, şi mai dând şi 
din mâini, maî cătând şi prin dicţionare maî întrebând şi pe alţii; 
te deştepţi odată că ştii cât şi mine, ba mă şi întrecî. Că nu e vreo 
nevoie mare să ştie cineva vre o 1 1 0 0  de vorbe.



GENIUL LIMBILOR IN GENERE ŞI AL CELEI 
ROMÂNE IN PARTE *

PARTEA ÎNTÂIA 

I

Se cuvine a şti ce este limba, mai nainte de a vorbi de geniul ei.
Din cea mai naltă antichitate au zis oamenii limbă vorbelor toate 

prin cari îşi exprimă cugetarea. Până a-şi exprima oamenii cugetarea 
prin vorbe, se serviră prin alte semne mai puţin expresive, prin semne 

5 sau gesturi mimice din mâini şi din cap, după cum fae până astăzi
muţii surzi şi după cum se vad în teatre pantomimele. Cu cât îi lipseşte 
omului puterea de a-şi exprima cugetarea prin voce, cu atât este în 
nevoie de a se exprima prin gesturi.

Dimpreună cu gesturile sau alte semne a fost natural a face oamenii
10 să li se auză şi vocea. Primele sonuri fură, ca şi la prunci, vocalele.

Exclamaţiunile lor fură sau de mirare ca a l,  sau de extase ca el, sau 
de vocare ca o l, sau de chemare ca ul, sau de mişcare ca i. Cu aceste 
cinci semne însă sau voci, nu şi-ar fi exprimat oamenii decât nişte 
mişcări vagi ale sufletului. Când simţiră însă nevoia de a arăta o idee 

15 determinată, făcură naturalemente ceea ce fac şi pruncii când se
încearcă a vorbi; începură a imita ceva mai distinctiv din ale objetului 
de care mintea le era preocupată.

Pruncii la ocazia de a exprima sau a cere mâncare, zic pa-pa, imi
tând sonul mişcării buzelor la mâncare; când se încearcă a exprima 

20 căderea, imită sonul căderii zicând buf. Din asemenea imitaţiuni
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ieşiră mai târziu vorbe ca bubue, dudue, urrue, tună, trăsneşte; astfel 
fură numite susurul sau murmura apelor, uetul valurilor, freamătul 
frunzelor, trosnetul arburilor sau ramurilor. Astfel se denumiră cucul, 
gaiţa, corbul, astfel mugetul taurului, urletul lupului, miorlăitul mâ
ţelor. Şi tot asemenea tremurul pământului, flisvul mării, vâjiitul 
cascadelor, clangoarea armelor. Cu cât limbile sunt mai primitive, 
ieşite din sânul naturei, cu atâta abondă mai mult în asemenea vorbe 
imitative şi se înavuţesc apoi din derivatele lor ca din nişte rădăcini.

Scoţând oamenii sonurile prin gură şi ajutorul buzelor şi al limbii, 
la început, modului de a-şi exprima cugetarea îi ziseră gură, mai târziu, 
şi poate tot în acel timp, îi ziseră şi buză, din cauza mişcării dese a 
buzelor; în cele după urmă predomină numele limbă, pentrucă în 
adevăr limba şi joacă cel mai mare rol în vorbire. Cartea cea mai veche 
ce possedem este Biblia, şi când se vorbeşte într’însa despre confuzia 
dela Babei, se spune că oamenii mai nainte de acest eveniment avea
o singură buză (Genese Cap X I verset 1). Psalmistul se exprimă iară 
zicând ; « pune Doamne streajă gurii mele şi uşă de îngrădire împre
jurul buzelor mele ». Până astăzi la toţi popolii şi între noi se aud 
expresiuni, când este vorba de ceva neexprimabil, zicându-se că gură 
sau buza de om nu este în stare de a descrie sau de a da să înţeleagă.

Cuvântul sau raţia, fiind nemateriali, ceea ce zicem limbă este 
prin urmare expresia cuvântului, care ne face a-1 auzi şi a -1 pricepe.

II

Văzurăm că numai prin voce sau sonuri ajunse omul a-şi per
fecţiona modul de a-şi exprima cugetarea, de a înfiinţa un reprezen
tant al raţiunii. Insă tot ce este son este de dominiul muzicii. Şi când 
anticii Greci vrură a da un nume artei de a cânta în adevăr omeneşte 
şi de a înălţa sufletul omului până în cele mai nalte regiuni, merseră 
cu mintea până la divinităţile4 ce representa toate ştiinţele, până la 
verginele Eliconului, până la Muze şi o numiră muzică, adică ceva 
mai mult de ceea ce am înţelege noi creştinii prin vorba angelică. 
Muzică dar, se înţelege că nu va să zică un amestic de sonuri vagi, 
incoherente, produse din hazard, de sonuri discordante, rauce, stri
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dente, ca în anarhia unui haos fără reguli, fără ordine, fără legi. Legile 
armoniei, ea şi ale matematicilor şi mecanicei au existat, ca să zicem 
asa, mai nainte de creaţiune, daca creaţia are început.

Ca să devie dar combinarea sonurilor o artă, şi ca să se poată numi 
angelică sau muzică, a cătat să contribue toate ştiinţele, toate Muzele, 
cu o pasiune serioasă, îndelungată.

Cu cât au fost oamenii mai barbari şi mai sălbatici, cu atâta vocea 
sau cântarea lor, când le-a venit instinctul de a cânta, a fost mai 
raucă, mai stridentă, mai disonantă. Daca Hellenii antici ajunseră cu 
limba lor până întru a semăna aceasta o cântare armonioasă şi a o 
numi limba zeilor, este că încă din cea mai naltă antichitate acei Orfei, 
acei aedi, acei Homeri şi rapsodi vorbia popolilor, deştepta în inimile lor 
entuziasmul, edifica cetăţi şi le da instituţiuni cu lira în mână.

Fiecare autor (şi primii autori fură poeţi) invoca câte o Muză ca 
să-l inspire a vorbi sau mai bine a cânta şi a vaticina ; limba lor era
o muzică, pentrucă dela prima linie zicea cântu şi expresiunile lor se 
zicea versuri.

Ce să fi fost oare acea Muză, acel angel tutelar al poetului, daca 
nu va fi fost personificaţia acelei puteri ce noi modernii o numim 
geniul unei limbi?

Din acestea se învederează că limba, începând deodată cu vocea, 
este începutul muzicii; şi amândouă cresc şi se cultivă împreună.

III

Se ştie că tot objectul prin care se face sau se produce ceva, se zice 
instrument. Primii factori prin cari se produseră sonurile, de odată 
cu creaţiunea, fură suflarea aerului sau a vântului, crăpăturile munţilor, 
undele mărilor, frunzele arburilor, fulgerile etc. După acestea, cele 
mai antice instrumente organice ce scoaseră voce fură animalele, 
opere ale creaţiunii. Fiecare animal îşi are organismul său distins spre 
a-şi da o voce particulară a sa. Leul îşi are gâtlejul şi plămânii spre 
a rugi, taurul spre a mugi, calul spre a nichieza, asinul spre a sbiera. 
Accentele corbului nu seamănă cu ale filomelei. Toate patrupedele, 
toate paserele îşi au organismul particular spre a scoate fiecare o voce



particulară a sa. Organismul mierlei, graurului, este cum să poată 
imita mai multe sonuri şi a forma oarecari phrasi sau expresiuni muzi
cale. Papagalul imită şi mai multe sonuri, silabisând însă.

Omul, cel după urmă animal, este cel mai perfect instrument or
ganic, ce poate scoate orice son, ce poate pronunţa orice vorbă, ce 
poate cânta orice cântare umană.

Inventară mai târziu şi oamenii instrumente, unele de lemn, altele 
de metal, unele de vânt cu ţeve şi alte de atingere cu coarde; pres- 
criseră la unele găuri şi la altele călcături, destinate fiecare a produce 
sonurile gamei spre a se putea executa orice arie, orice cântare. Acestea 
la început fură naturalmente foarte simple şi imperfecte; mai târziu, 
cu atâta se perfecţionară, cu cât oamenii studiară natura sonurilor 
şi concordanţele lor, legile cu un cuvânt ale melodiei şi armoniei.

^Anticele lire  ab ia  avea câ te  o coard ă două, până când  se in v e n ta ră  
lire  m ai p erfecte , cy th a re , h arp e, p sa ltir ie , v ioare , c y m b a le ; a s tfe l 
se urm ă şi cu in stru m en tele  de 'v â n t ,  ca flu ieru l, b u cin a , corn u l, 
flau tu l, e tc . şi cu in stru m en te  de fo lii ca  cim poiu l, orgul, p h y sh ar- 
m onicu l. Şi cu c â t  in stru m en tele  se în a v u ţiră  în  coard e, că lcă tu r i şi 
p asa je  prin  care  să tre a că  su flarea , cu a tâ ta  d even iră  m ai a p te  spre 
a produce to a te  sonurile şi m odu lările  lo r, a ju n seră  a se e x e cu ta  pe 
d ânsele orice a rie , orice cân tare .

Niciun instrument însă nu putu ajunge până la vocea umană sau 
a egaliza pe om. Orgul, physharmonicul imită prin folii plămânii 
omului ca să aspire şi să respire aerul, şi prin călcăturile sale ca să 
determine gradul sonurilor. Este însă o copie foarte imperfectă pe 
lângă original, care este omul. Omul, pe lângă ţevile prin care produce 
vocalele, pe lângă organismul de a sui şi a lăsa în jos aceste vocale pe 
scara gamelor, mai este dotat de nişte călcături prin care se produc 
silabe şi vorbe, se exprimă nişte idei determinate, pe când prin vocalele 
simple muzica nu exprimă decât nişte idei vagi. Omul, prin puterea 
de a călca cu limba şi de a lipi şi despărţi buzele, poate produce până 
la 36 de sonuri, unele simple şi altele compuse, ce sunt elemente ale 
vorbirii şi pe care niciun instrument până acum nu le poate produce. 
Aceste 36 de sonuri, ale cărora semne se numiră litere, combinate în 
nemărginit prin anagramme şi repetite pot pronunţa sau reproduce
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toată vocea umană şi exprima toată cugetarea.! Maeştrii de muzică şi 
mai vârtos cei de instrumente muzicale au cătat întod’auna să cunoască 
organismul fiecăruia instrument, fie de aer, fie de coarde, şi prin oare
care disecaţiune încai mintală să-i facă analysea ca să afle cum este 
compus sau mai bine cum se cuvine a .fi compus ca să poată produce 
sonurile cerute.

Să ne fie şi nouă iertat a dori să studiem acest organ ce se numeşte 
om, ca să aflăm cum şi prin ce produce el fiecare son spre a exprima 
cuvântul sau raţiunea, să ni se ierte a-i face analysea din acest punt de 
vedere. Omul este, precum mai ziserăm, un organ ce răsuflă prin plă
mâni şi determină sonul prin călcături. El este prototipul după care 
s’au putut inventa instrumentele cu folii ca orgul şi physharmonicul, 
începând dela cimponi; şi precum la org prin aer se revarsă vocea, 
prin călcături se afirmă gradul vocii de este do sau re sau mi etc., 
asemenea şi la om, încă mai nainte de inventarea instrumentelor mu
zicale, prin plămâni se produce vocea pe ţevile ce formă gura, mai 
largi sau mai strâmte, rotunde sau ovale sau liniare. Daca aerul iese 
printr’o crăpătură linială, sonul seamănă cu i, buzele formă o crăpă
tură linială când voeşte a produce sonul î. Acest son nu s’ar putea 
produce cu gura deschisă cum să forme un cerc. Cât se va prelungi 
mai mult sonul i , îndată începe a se auzi şi o şuerătură ca a vântului 
ce se aude şuerând prin orice crăpătură strâm tă; îndată începe a se 
auzi sisiitul lui s, ce acuză trecerea aerului printr’o crăpătură în zig- 
zac, cum este forma lui $. — Crăpătura fluerului este linială ca să 
poată fluera sibilant.

Daca aerul trece printr’un pasaj rotund mai mare sau mai mic, 
nu se mai poate auzi sonul i ;  iese sau o , daca cercul este mai deschis, 
sau u, daca este mai închis.

Când gura se deschide mai mult decât la pronunţarea lui o, atunci 
cu acelaşi aer iese sonul a, ce se însemnă printr’un cerc şi jumătate. 
Instrumentele de aer, ce scot sunete rotunde sau fluerătoare, ca flautul 
mic, au deschiderea sau gaura prin care se produce sunetul tot rotundă, 
spre a nu sibila ca fluerul sau cavalul.

Daca aerul iese printr’o gaură ovală, sunetul nu mai seamănă nici 
ca al lui o, nici ca al lui a, ci exprimă o extase ca e, ce la început se

I
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scria e, ca o jumătate de cerc sau ca un o oval, şi aşa posă şi buzele 
când se pronunţă e.

Iată vocile primitive ale organismului uman produse prin ţevi sau 
pasaje rotunde, ovale şi liniale, mai largi sau mai strâmte.

Când omul, din împrejurări, are gura închisă, atunci e nevoit a 
produce sunetul pe nas, şi atunci toate vocalele devin nazalelca â, e, î, 
o, u. Insă aceasta nu e starea normală a omului şi nici sonurile nu sunt 
naturale. Organul omului, ca toate organele şi încă şi mai mult, pate 
şi se alteră mult expus la căldură excesivă sau frig. In climele dulci 
şi temperate, omul e în voie bună; la frig mare, organele îi sufer şi 
nu pronunţă cum voieşte, ci cum poate; la Miază-zi predomină voia, 
la Miază-noapte nevoia.

IV

Sonurile dar, ce scoate omul din suflarea plămânilor prin ţevi ce 
formă instinctivamente sunt vocalele, ce sunt, cum am zis, nişte 
sonuri generale şi vagi; spre a se determina însă aceste sonuri pe nişte 
organe ca physharmonicul, clavicembalul, vioara, cythara sau flautul, 
cată să călcăm acolo unde se poate produce sonul cerut.

Diferenţa între organul uman şi celelalte organe muzicale este că 
aceste instrumente pot forma octave numai muzicale, adică a sui şi a 
coborî acelaşi son pe gradele scărilor, a sui adică pe a sau pe o dela do 
până la alt do , cu o octavă mai sus, şi încă şi mai sus din octavă în 
octavă. Organul uman însă, după Ce poate face asemenea octave mu
zicale, cu acelaşi son ca o sau a  sau e , mai poate forma şi octave de 
altă natură, octave proferetice, ce nu se pot produce încă prin orga
nele industriei. Dimpreună cu cântarea, omul face a se auzi şi vorbe.

Omul are nişte călcături în buze, ce din sonul vag e produce altele 
determinate ca ve, fe , pe , be şi însuşi me, care este şi nazal. Omul fără 
buze sau cu buzele tăiate n’ar putea produce aceste sonuri determi
nate. Aceste sonuri produse prin buze se zic labiali.

Daca precum atingem cu degitele pe călcăturile unui clavicymbal, 
atingem eu limba lângă dinţi în marginea cerului gurii, din sonul vag 
e producem şonurile determinate te, de, thes dhe, Acestea se zic dintalL
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r ”
[ Daca cu limba atingem în palatul sau cerul gurii, sonul e se determină 

prin: le, re şi ne, care este şi nazal ca me. Acestea se zic palatinali. 
Fără limbă nu s’ar putea produce nici sonurile dintali, nici cele palatinali.

Din gât şi prin ajutorul mai puţin al limbii putem produce sonuri 
5 determinate ca ga, ca, ka, ha, sonuri guturali.

Pe nas şi prin cerul gurii producem ne, pe nas iar şi prin buze pro
ducem me.

Iată dar cinci călcături ce produc tonuri întregi şi distinse; şi 
precum în muzică octava coprinde cinci tonuri şi două demitonuri, 

!q asemenea şi octava proferirii coprinde cinci tonuri, labiali, dintali, 
palatinali, guturali şi nasali, şi două demitonuri ce provin din sibi- 
lantul s şi din înmuietorul i. Primul se poate asemăna cu diezurile, 
şi al doilea, i, cu be mol. Primul suie sonul cu o jumătate de ton, şi 
al doilea, i, îl înmoaie sau îl face a descinde cu o jumătate de ton. 

15  Astfel s, pe labialile p, /, p, b, le transformă în  ̂ (psi); pe guturalile
c, k, g, h, le transformă în £ (x i); pe dintalile t şi d le transformă, pe 
primul în ţ sau ts, şi pe al doilea în d  sau ds, suindu-le pe toate cu o 
jumătate de ton. Umedul sau înmuietorul i , e, înmoaie cu o jumătate 
de ton, transformându-le în i, sau făcându-le să dispară cu totul. 

20 Astfel în cele labiali ove devine oaie, Jove devine Jo ie , cantabam devine 
cântam ;  în cele palatinali saru devine saiu, volie devine voie, punu 
devine p u iu ;  în cele guturali facu  devine faci, cu o jumătate de ton 
mai jos ; fugu devine fugi asemenea ; şi născu devine nasci tot asemenea. 
Sonul i, din care iese sibilantul s, îl face şi pe acesta a sibila sau suera 

25 şi mai mult, pentru cuvântul că sibilarea se îndoieşte ; şi lasu devine laşi.

V

Acesta este clavierul organului uman, ce coprinde, cum ziserăm, 
cinci călcături ce produc tonuri întregi, şi două demitonuri; se cuvine 
însă a repeţi că octavele profereticg sunt cu totul de altă natură de 

30 octavele fonetice sau muzicale propriu zise.;
Câte sonuri în vorbire se produc de aer prin ţevi, se zic vocale, 

adică ale vocii; câte se produc prin călcături se zic consoane, pentrucă 
gună dimpreună cu vocalele* suind scara gamelor muzicale.
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Consoanele labiali v, /, p, b, producându-se pe aceeaşi călcătură a 
buzelor, sunt de aceeaşi natură şi se pot schimba între sine după clime 
sau temperaturi, fără a produce o disonanţă: cervus se poate schimba 
în cerbuşicerf (franc.), servus se poate schimba în serb şi serf [idem). 
Aşa se schimbă şi corpus în corbu.

Asemenea şi cele dintali t şi d, se pot schimba între sine, zicându-se, 
după climă, partita şi partidă ;  citate şi citade.

Asemenea şi la palatinali, luându-se una drept cealaltă după clime; 
sole, soare ;  sale, sare ‘ salire, sarire.

Aceeaşi schimbare reciprocă advine şi la cele guturali: cracă şi 
crangă ;  Hristu şi Christu;  hârtie şi chârtie şi carte.

Tot asemenea se întâmplă şi între cele nasali: con-messean, com- 
messean. Din această cauză iară, când litera na sală n, ce este şi pala- 
tinală, vine înaintea palatinalilor l şi r se schimbă în acelea însuşi, 
fiind de aceeaşi călcătură ca la col-legiu, il-legal, cor-respundere, ir- 
regularitate. Şi când vine înaintea labia Iilor p , b şi m, neîmpăcându-se 
palatinalile cu cele labiali, pentru eufonie, n se schimbă în labiala m 
ca la îm-bunare, îm-păcare, em-phase, îm-mulţire.

Sonurile de pe aceeaşi călcătură sunt de aceeaşi natură, cu o octavă 
mai sus sau mai jos pe scara proferetică, şi de aceea se şi pot lua una 
drept alta. A călca însă în gât în loc de a călca în buze, a produce 
adică un g în loc de b, este ca şi când în muzică am face să se auză un 
fa  în loc de do. In muzică iese o notă falsă, în limbă o cacofonie. Este 
discord dară, oacofon, fals a zice ghine în loc de bine, kept în loc de 
p ep t;  kelle, moghilă în loc de pelle, m ovilă; hir, her, hiu, în loc de f ir , 
fer, f i iu ;  nu se pot schimba labialile în guturali, peste trei călcăturî.

Tot asemenea dintalile nu se pot schimba peste două călcături 
zicând frake în loc de frate ;  guturalul k  apoi la plural făcând o, din 
eroare în eroare am ajunge a zice frake , fraci şi astfel ajunseră unii 
din nat-us nat-io, a zice năc-iune, crezând c’au dat peste geniul limbii 
romane daca înaintea lor au comis aceeaşi eroare sau disonanţă cei 
ce dela rogat-us rogat-io, au zis ca barbarii sub cari au trăit rugăciune. 
A se schimba t în k, este un efect al unei clime foarte aspre, daca nu 
şi al forţii, nevoii. In ast defect, la multe şi între Greci a căzut şi dia
lectul doric şi de aceea a predominat mai mult cel atic, fiind mai
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regular. Dorii zicea 7rox<x în loc de tots, schimbând pe t în k , şi xiţ în 
loc de t i 5. După Dori, Romanii din fracţiunea mai mult cea dorică, 
continuară a zice quis, quadrupes, în loc de Tiţ, TSTpaTOi .̂ Astfel urmară 
de a schimba şi pe labialul p în guturalul q ;  dela Îtctio  ̂ făcând equs, 

5 (e mai atic românescul e p p a ) ;  astfel dela 7r£VTS făcură quenque
sau quinque.

Grecii preferiră de a cultiva dialectul atic, şi limba lor deveni 
m arâulce, maî regulară, mai armonioasă; Romanii luară drept punt 
de plecare dialectul doric, deşi în Italia de jos sau Grecia cea mare 

10 se vorbia atticamente. Legiunile ce veniră în Dacia, fiind din popol, 
conservând, aduseră cu sine mai mult aticism, ca eppa , semnu, lemnu, 
etc., în loc de equa, signum , lignum. Asemenea ettd este atic şi ecce 
eccd este doric. A|xvo<; este şi mai arhaic şi mai atic decât agnus şi cr|i- 
siov semn mai vechiu decât signum. Intre aceşti aticismi, avem şi 

15 bou (3ou£, iar nu bos, bove; astfel zicem şi ou proaspăt, 6)ov 7cpoa9aTov, 
iar nu ovum;  astfel, i subscris dela cazul dativ îl conservăm şi îl 
scriem d’alăturea 7rpoaY£Ypoc(ji[iivov ca în timpii cei mai vechi, Po)[xt], 
Pca{Ji7]t, Romei. Astfel timpul ca arrasem , araşi, arasse; stimassem , 
stimasseşi stimasse, Tifjiaaottfju, Tiţxaaais Tiţxacyat, Grecii l-au pierdut şi 

20 noi îl conservăm dela străbunii noştri.
Pe cât însă dela străbuni ni s’au conservat mulţi aticismi, pe atât 

din cai za climei mai aspre şi din contactul cu barbarii am pierdut 
mare parte din clasicitate.

Făcând paralel între muzică şi limbă, între instrumentele făcute 
25 de mâna umană şi între om creat dela creaţiune ca organ viu şi perfec

ţionat cu două specii de octave, una muzicală şi alta proferetică, sc
cuvine a observa că precum toate instrumentele pat o alterare, se
strică sau se discordă la umiditate sau la frig excesiv şi căldură exce
sivă, asemenea şi în organul uman părţile proferitoare sufer şi mai

30 mult de influenţa sau a umidităţii, sau a frigului, sau a căldurii. Mu
zica şi limba au prosperat mai mult în Grecia şi Italia, fiindu-le clima 
mai favorabilă şi ţiind mai mult organul uman în starea lui normală, 

j Omul răcit şi guturăiat scoate vocalele mai mult pe nas şi când, fiind 
sănătos, buzele i se lipesc şi gura i se închide de mult frig, vocalele

Şi }§ şQpaţe iar pe mn, Omul guşat iara1 scoaţş Qonso&aele mal mult din
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gât; toate labialile, dintalile, palatinalile, ori pier în gura lui, ori sunt 
pronunţate din gât hârâitor, « uike, frake , yine Hadu hodâ huda notă ». 
Aşa se zice că striga guşaţii din Petroşiţa când veniaRadu-Vodă,ruda lor.

Nişte asemenea schimbări provenite din defectele organelor ata
cate de morburi, de frig, şi din apă rea, nu pot fi luate de model şi 
să ne facem nişte regule din natura degradată. Să n’aşteptăm dela 
un instrument descordat din ale timpului sau delabrat or stricat de 
trântiturile neomenoase şi profanatoare ale barbarilor, să n’aşte
ptăm sonurile juste cerute, daca nu de arta, cel puţin de auzul natural. 
Să n’aşteptăm asemenea nici dela acest instrument sau organ ce se 
numeşte om, expus frigului şi tutulor infirmităţilor provenite din 
cauza schimbării climei, în contact cu barbarii şi dominat, maltractat 
de dânşii, să nu mai aşteptăm acele sonuri pure, exacte, ale clasicităţii 
climei natale. Muzica cere pe de o parte instrumentul în starea normală, 
bine acordat, şi pe de alta a nu se călca legile naturale şi eterne ale 
melodiei şi armoniei sonurilor. Acestea au existat şi există ; omul nu 
le-a creat singur după voia sa, ci le-a aflat, şi nimeni nu le poate călca 
fără a trece de incult, innorant, grosolan, bădăran, barbar.

Prin urmare,! artei, ştiinţei, nu-i este iertat a trece peste legile 
jDroporţiunilor şi armoniei,j a tot ce întregeşte frumosul ; şi d’ar cuteza 
vreodată aceasta, n’ar fi decât prin excepţiuni tot îii favoarea fru
mosului, şi care şi acestea nu vin decât spre a confirma regula.

V II i)

Arătarăm ce este limba ; şi daca i se dă şi ei un geniu ca la orice 
persoană, prin analogie caută să-i dăm şi un suflet, o vieaţă sau o 
durată, stadiurile sau fazele sau etăţile prin care trece 2).

Limba, la începutul ei, aşa cum o au putut vorbi oamenii primi
tivi, ce îi zicea gură sau buză, pe când popolii n’avea nici cărţi, nici 
litere, fu numită de toţi bărbaţii de litere cu numele arhaic glossă, ce 
însemnează tot limbă. Glossa representă începutul sau pruncia lim-

x) In loc de VI. Numerotare greşită de Heliade.
?) Vezi Legalitatea, nr. 10? i i ,  12 şi 13 (Nota lui Heliade),



378 OPERE

bilor, într’însa se vede dimpreună eu neştiinţa şi inocenţa. Tot este 
natural într’însa şi necorupt încă ca şi în pruncie. De aci începe a trăi, 
viitorul îi este înainte. Astfel au fost glossele popolilor primitivi, no
mazi, ce era în stare mai de sălbatici, ca Pelasgii ce trecură în Hellada 

5 şi în antica Ausonie, mai nainte de inventarea alfabetului. Astfel au
fost glossele Slavilor mai nainte de a se creştina şi a li se da de Methodiu 
şi Cyrillu literele greco-romane sau bizantine ; astfel a fost glossa Hunilor 
sau a Ungurilor, mai nainte de a se creştina şi adopta literele pure 
romane. Astfel sunt astăzi glossa Albanezilor şi a Ţiganilor, ce nu au nici 

10 autori nici litere, şi al căror vocabular, de există, este făcut de străini.
Cu începutul său, o glossă îşi ia şi existenţa, sufletul, vieaţa sa. 

De aci înainte îşi va avea creşterea sa, fericită sau disgraţiată, fazele 
sau etăţile sale, durata sa. Şi daca i se presupune vreun geniu, acesta 
se află latent într’însa ca şi în pruncul ce va deveni într’o zi. Homer, 

15 ori Dante ori Schekspeare, Demosthene ori Cicero.

VIII
Când o glossă vine cu popoli de aceeaşi stirpe ca Pelasgii şi se în

tinde pe un coprins de mai multe grade de longitudine şi de latitudine, 
ca Asia Mică, Hellada şi Ausonia, ca locurile unde s’au stabilit şi lo- 
cuesc Germanii şi Slavii, acolo, din influenţa climei asupra organelor 

20 proferitoare, nu' se întârzie, încă dela prima generaţiune, ca aceste
organe să se restrângă din cauza frigului la Nord, sau să se dilate din 
cauza căldurii la Sud, şi sonurile în fiecare parte încep a lua oarecare 
modificări particulare.

Vocala a  dela căldură, unde gura se poate deschide deajuns, tre- 
25 când mai la răcoare, unde gura se mai restrânge, devine e (a i) ,  şi mai

la frig devine y) sau i lung. Astfel a asXavoc devine Y] <jsXy)vy) ; Ti(xav
devine Tot asemenea anima devine inim a, annellu devine
innellu , şi asemenea iar amare devine aimer, secretarius devine secre-
taire, şi fam a  devine faim ă.

30 Vocala o, trecând din căldura dela Miază-zi spre Miază-noapte sau 
la munţi, devine u , mai strângându-se buzele, ca la [xovo<;, (jlouvoc;; 
vqgoq, vouGQţ; ca la nomey nume; monte, munte; ponte, punte.
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Vocala e devine asemenea i, ca şi a , şi astfel bene se face bine • 
tempu, timpu.

La climele iar friguroase, amorţind buzele şi neputând a se apropia 
cu facilitate, consoana p se preface f, ca la pater, fater; consoanele 
labiali se schimbă între sine, după frig şi căldură, cum am arătat, 
în vorbe ca servus serbu serj, şi cum pronunţă şi Germanii adesea : 
scriu bitte şi pronunţă p itte; scriu von şi pronunţă fon.

Şi aşa mai încolo cu consoanele dintali, palatinali, guturali şi nazali, 
după cum s’a spus mai nainte, vorbind de orgul uman. Nişte ase
menea modificări legitime, după influenţa climatelor şi întâmpinul 
sonurilor se numesc idiome, însuşiri sau dialecte ale aceleiaşi glosse 
sau limbi primitive.

Dialectele se formă în cele patru punturi cardinale diametralmente 
opuse, al Răsăritului/Apusului, Nordului, Sudului. Grecii le-au dat 
numele distinctiv, nu după punturile cardinale, ci după popolii ce 
locuia în acele părţi, zicându-le doric, ionic, eolic, atic. Aşa <7sXavoc 
era după dialectul doric, şi asXlvvj după cel atic. Astfel la noi anim ă , 
anellu se pot zice dorice şi inim a , inellu , atice. La Greci, 0aXaTTOC era 
doric, şi GaXacraoc atic. Asemenea şi în limbile latine nata este doric 
şi naţa atic. In asemenea împrejurări vedem o glossă pronunţată după 
două idiome sau dialecte. Tot ce este i di o mă sau dialect este asemenea 
de natural ca şi glossaf întâmpinul sonurilor şi influenţa climei produc 
naturalmente aceste ^diferinţe neapărate după legile naturii sonu
rilor, sau ale arruoniei universale. Aceste fenomene se văd la toţi po
polii de orice stirpe vor fi, şi la toate glossele lor. Când limba este la 
începutul ei sau în pruncia ei, este tot aceea, se aseamănă la toţi popolii 
ce o vorbesc. Tot asemenea sunt şi pruncii când sunt în faşe, şi mai 
vârtos când sunt îri stare de fă t ; unul de altul nu se distinge. Cu cât 
însă cresc, cu atâta fiecare începe să aibă oarecare semne dişţiBgtiye 
şi caracteristice. Feţii şi pruncii se aseamănă; copiii şi junii se disting.

Astfel glossele, când, după timp, se împart în dialecte, acestea au 
nişte idiome sau proprietăţi particulare şi încep a se distinge unul de 
altul.

Dialectele dară representă copilăria şi juneţea limbilor. In această 
etate popolii, ca juni, încep a se agita spre un scop oarecare, voiesc
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a se organiza, au nevoie de a-şi comunica ideile, sunt nevoiţi, în rela- 
ţiunile lor, a inventa nişte semne de corespondenţă până vin la inven
tarea sau adoptarea literelor. Şi fiecare, nefiind încă în unitate con
firmată, începe a-şi scrie dialectul său propriu. Astfel se văd primii 

5 scriitori ai Greciei, astfel ai Ausoniei, astfel ai Germaniei, astfel, până 
la traducţia cărţilor Ecclesiei, ai României din toate părţile. Poeţii 
primitivi se servesc de toate dialectele şi, devenind mai populari în 
gintea întreagă prin scrisele lor, trece aticismul la Dori şi la Ioni, şi 
doricismul la Ioni şi la Atici.

IX

10 ! Centrul unei ţări, fiind mai aproape de toate extremităţile ei, acolo
se pot întâlni mai cu facilitate locuitorii ei, acolo, comunicându-şi 
oamenii ideile şi vorbele şi însuşi pronunţia, începe a se forma un focar 
spre răspândirea luminilor; pentrucă acolo se adună şi se pot mai 
bine forma bărbaţii ştiinţelor şi artelor. Acolo langajul, devenind un 

15  amestec de toate dialectele, bărbaţii de gust şi meniţi spre a cunoaşte
legile proporţiunilor şi armoniei, a afla şi a da regulele frumosului, 
ajung, printr’un eclectism, din toate dialectele a înfiinţa o limbă înţe
leasă şi adoptată de toţi, o limbă unitară, ce începe a se vorbi şi a se 
scrie în toate urbele şi care devine limbă naţională. Astfel în antica 

20 Grecie limba naţională se formă în Atena, capitala Aticei, ce se întinse 
până în Asia şi până în Alexandria în Egipt.

Aticismul, pe lângă gustul ce îl distinge, se feri de monotonie; 
spre a varia, conservă şi tj şi pe a, şi Moiera, axoiSco şi t^xouov; 
0ps<pojxai st pa 973, Xsyco Xoyu  ̂ bos, Pou<; Pos<;. Astfel în Italia antică, 

25 din multe şi varii modificări ale dialectului doric, deşi mai aspru, se
formă în Laţiu limba latină ce deveni limba unitară a tutulor Romanilor, 
ce se vorbea în For ca şi în Capitol, şi se scria în Spania, în Galia şi 
până în Africa, şi ajunse până în Dacia.

Când apăru christianismul, limba elenică şi latină era mai culte 
30 şi mai în stare de a exprima mai bine şi mai precis cuvântul sau raţiunea ;

aceste două limbi era universale la toţi sapienţii pământului, şi într’în- 
sele se scrise şi se propagă doctrina lui Ghrist, cum şi toate instituţiile
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nile Ecclesiei, toate eapetele-d’-operă ale filosofiei şi rhetoriei creştine, 
cu un cuvânt toată biblioteca christianismului.

De vom observa însă atât la Greci cât şi la Romani, cum şi în urmă 
la naţiunile nouă ca Italieni, Spanioli, Francezi, Germani, Greci mo
derni şi Slavi, vedem căjlimbile nu s'au format după hazardjlin ames
tecul fiecum al dialeetelorj căci atunci limba n’ar mai fi un efect al 
artei ci un amestec orb al atâtor elemente, un tohu- bohu, un haos 
de diverse elemente fără formă, fără ordine, fără legi. Pe ori unde s’au 
format limbile, se vede un eclectism raţional, condus de cel mai perfect 
gust, se vede arta respectând legile armoniei, ca şi în muzică. Limba, 
pe lângă acestea, pretutindeni se formă cam în centrul unei ţări sau 
acolo unde oamenii se pot întâlni mai cu facilitate. La Greci se formă 
în Atena, la Romani în Laţiu, la Italieni în Toscana, la Francezi în 
Paris, la Germani în centrul Germaniei.

Cum se formă o limbă, aceasta creşte şi se măreşte cu cât mai 
mult se cultivă într’însa artele şi ştiinţele, şi dură pe cât dură şi naţia 
în independenţa ei. Limba întregită şi cultivată representă bărbăţia, 
maturitatea, unitatea, independenţa unei naţiuni.

X
r*’
j îndată ce naţia devine tributară unei alte ginte, îndată ce bar

barii vin peste dânsa şi ştiinţele şi artele sunt uitate, limba începe a 
pierde din vigoarea sa, din frumuseţile sale; corupându-se, devine 
debilă nu ca pruncul ce are un viitor, ci ca bătrânul dehulat ce n’are 
nicio speranţă. Limba, în această etate de decrepitudine, ia nume 
de gergu, de jargon sau patois, de gâscănărie. In glossă se vede inocenţa 
pruncului, în gergu se vede innoranţa şi corupţiunea desperătoare 
acelui învechit în rele. Gergul vine cu servitutea, cu innoranţa popo- 
lilor decăzuţi. Descendenţii foştilor Helleni şi Romani, ca inoranţi 
devin barbari, şi barbari servi, fără vigoarea barbarilor primitivi ca 
a Pelasgilor şi ca a barbarilor moderni, ce veniră a domina şi la Orient 
şi la Occident. Grecul la Răsărit deveni servul mai întâi al Romanului, 
şi apoi al Veneţianului, şi apoi al Musulmanului ; Romanul la Apus 
deveni supusul Germanului. Ce idei,, ce cunoştinţe mai poate avea
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omul în stare de servitute, fără guvernul său naţional, fără instituţiu- 
nile sale proprii? Puţine ştie, puţine exprimă şi limba lui se mai îngustă, 
se mai împuţinează. Iată starea ei de decrepitudine.

j Instituţiunile şi legile străinului cuceritor, datinele lui, costumul 
sau portul lui, îşi au nomenclatura lor proprie]; de se face vreo inven- 
ţiune nouă, numele se dă după limba guvernului străin, şi iată un 
deluviu de vorbe eterogene şi barbare; peste idiotismii naţionali vin 
barbarismi innobili şi fără gust. Prosodia sau armonia limbii clasice 
a străbunilor nu numai că se corumpe după sonurile rauce ale barba
rilor, ci scade şi din vigoarea sa, din cauza împilării; tonul major şi 
altier devine minor şi plângător. Servul nu mai poate ţine capul în sus; 
capul i se pleacă şi se înghesue între umerii ce se ridică ca la un ghebos, 
gesturile i se înmulţesc cu cât pierde vorbele. Tu devine voi sau dom
nia ta, şi apoi voastră, gi> devine 7) suysveioc aou; tu devine lei.^Xoate 
ale despotului se măresc şi se înmulţesc; toate ale sclavului se micşo
rează şi scacL Domnul este Excelenţă, Eminenţă, Majestate, Altissim, 
Eminentissîm, Serenissim (ori cât va fi de tempestos şi crunt). Cât 
pentru dânsul, nimic nu e mai biet şi mai tupilit decât dânsul; ale 
lui, după ce se împuţinează, devin mici mitutele ca să nu bată la ochii 
tiranului; îl auzi cum singur se ticăieşte; «ia aci şi eu cu căscioara 
mea, cu muieruşca mea; voiu şi eu să intru într’o slujbuliţă, într’o 
pâinişoară, să am şi eu o meşcioară şi un păhăruţ de vinişor ». Tot e 
mic la dânsul, şi prin urmare şi limba îi devine limbuliţă, gerg; şi cu 
cât el devine mai bestie/ cu atât limba îi este maî bestială, urlă ca 
câinii cobitori, miorlăie ca mâţele, câşie ca gâştele, şueră ca 
şerpii, sbiară ca asinii; cântecele lui seamănă vaiete, lamente horri- 
bili. Pe cât dară naţia se degradă şi se întunecă, se depradă jşi se co
rumpe, pe atâta şi limba ei scade şi în cantitatea şi în calitatea vorbelor, 
şi e redusă în nişte sonuri innobili şi bestiali ce nu mai seamănă a 
limbă umană.

Acest stadiu disgraţiat, această etate a limbilor representă, cum 
am zis, decrepitudinea, dehularea lor. Se cuvine a observa încă, că 
după cum barbarii schidolesc limbile, climele, aducând morburi sau 
boale şi aiecd^nd organele vorbirii, fac a ieşi vorbele ca din gâtul guşa
ţilor, ca din nasul celor guturăiaţi. Guşăţura hârâie şi corumpe con
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soanele; ^guturaiul face a pronunţa vocalele pe nas. Românii în Dacia, 
fiind nevoiţT de frig a lepăda toga şi a se revestivcu şarica dacă, ca 
Francezii în Algeria cu burnusuT arab, din cauza căldurii, nu putură 

 ̂ scăpa de desul guturaiu, şi începură a pronunţa toate vocalele când 
5 pe nas, când cu gura închisă. La popolii Nordului dispar adesea vocalele 

din cauza frigului ce nu lasă a se deschide gura, în vorbele germane 
şi slave se văd câte patru şi cinci consoane şi abia câte o vocală. La 

.. frig, consoane mai dulci devin aspre; scribere devine schreiben, pas- 
saport devine paşaport, servu devine serbu ;  spiritus, spiriduş; ser pe, 
septe devin şarpe, şap te ;  b şi v labiali se schimbă în guturali: bine se 
face ghine, movilă se face moghilâ ; p  labial se preface în k gutural, ca la 
kept, kicior ; t dintâi se face asemenea gutural, c, ca la putincios, năciune, 
lepciune, şi vice-versa ca la patru în loc de quatru, pept în loc de pectu. 
Din contra iară, consoanele mai aspre devin pre de tot dulci în contra 

\li legilor eufoniei, ca faţe, taţe la Macedoneni şi Veneţieni, în loc de face, 
tace, ca la oţet, oţel, faţa, Franţa în loc de ocet ocel, faga, Franca ce riscă 
a se pronunţa otet, otel, fata, Franţa. Aceste modificări ce provin din 

£ infirmităţile organelor pronunţării, nefiind de starea normală a omului, 
nu pot fi proprietăţi nici ale glossei, nici ale dialectelor, şi cu atâta 

2q mai vârtos ale limbilor, ci ale gergurilor.
I C a  să recapitulăm, semnele prin care se cunosc glossele sunt ino

cenţa erorii din neştiinţă, natura brută şi cultivabilă. Simptomele 
-dialectelor sunt energia, neastâmpărul, indecisia, nestabilitatea june- 
ţelor ce tind la un scop, la o stabilitate, la un a avea la sine. Simpto-

2$ mele prin care se distinge o limbă sunt maturitatea, experienţia băr
băţiei raţionabile, luminate; ştiinţa, arta, gustul; naţionalitatea se 
declară peste tot într’o limbă.

Cauzele iară ce degradă o limbă până la gerg sau gâscănărie sunt:
—  1. Climele defavorabile,
30 2. Innoranţa,

3. Barbarii,
4. Lipsa gustului şi a demnităţii de om; cu un cuvânt aceea ce 

zicem bădărănie.
Vorbind de individ şi de etăţile lui, după bătrâneţe sau decrepi-

35 tuding nu poate aştepta decât moartea. Objectele însă colective sau



384 O PERE

morale, după descindere pot avea o nouă ascindere, după degeneraţie 
pot aştepta o regenerare. Omul moare, omenirea însă nu piere, ci se 
succede dintr’o generaţie în a ltă j (individul piere fără a mai învia; 
naţia însă se poate regenera dimpreună cu limba ei. Naţiunile cu 

5 limbile decăzute pot să aibă a lor palingenesie.
Astfel din je g u r ile  moderne ale Grecilor se formă limba moderna 

a Greciei libere. Astfel din latinitatea decăzută, în Italia, Franţa şi 
Spania, se formară limba lui Dante, Fenelon, Cervantes.

PARTEA A DOUA 

I

Până să intrăm în periodul palingenesielor ne arrestăm a cerceta
io şi a ne da cuvânt despre ce este în adevăr geniul limbilor, căci numai 

acest adevăr ne va conduce ca să putem face istoria regeneraţiunilor. 
Sufletul manimă şi dă vieaţă ; spiritul sau mintea pricepe şi raţionă; 
geniul naşte sau inventă, şi dimpreună cu mintea perfecţiona, între
geşte şi regeneră. Daca spiritul universal prin puterea sa inteligentă 

15 a dat mişcarea şi forma materiei universale, geniul Demiurg, acel
Logos divin prin care toate s’au făcut, dete vieaţa eternă ce se pro
pagă din generaţiune în alta pe calea progresului. Opera lui cea mare 
şi eternă se numi Genese.

Creaţia dar se numi genese, şi încât pentru noi această denumire 
20 demonstra opera Creatorului. Pentrucă tot ce este creat are şi un

capăt sau un fine, şi toată creatura, fără o putere neîncetat genitoare, 
s’ar fi stins cu prima generaţiune. Puterea însă ce propagă şi înmul
ţeşte toate, şi pe omul intelectual şi moral împreună, puterea ce este 
mai mult decât creaţie, este genesea, puterea în nemărginit genitoare. 

25 Aceasta perpetue speciele, aceasta duce pe calea progresului, aceasta
regeneră naţiunile. Ea este geniul universal, geniul tutelar al fiecăria 
naţiuni, al omenirii întregi; fără dânsa n’ar fi nici regeneraţie, nici 
palingenesie.

Geniul fiecăria limbi este acea putere dar ce a existat latentă dela 
30 începutul ei şi s’a desvoltat în mai multe generaţiuni prin geniurile
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Ce s’au succedut, spre cultura şi perfecţionarea ei. Geniul limbii helle- 
nice, spre exemplu, este acea virtualitate ce exista latentă în glossa 
Pelasgilor, şi o duse până a ajunge a deveni limba Homerilor, Pinda- 
rilor, Eschililor, Euripidilor, Platonilor, Aristotelilor, Demosthenilor, 
Xenophonţilor, Anacreontilor, care o conservă încă atâţia secuii în 
climele barbarilor, ca în Alexandria, şi care după scăderea şi corup- 
ţiunea ei subt Romani, Franci şi Turci, iar o regeneră în palingenesia 
ei. Geniul limbii latine este acea putere care materiei pelasge, idio- 
jnelor dialectului doric le dete o formă clasică, şi făcu limba Virgi- 
liilor, Ovidilor, Ciceronilor, Taciţilor e tc .. . ., care o conservă în deca
denţa imperiului şi până în Mediul Ev, şi care din gergurile italic, 
galic, ispanic, în palingenesia lor, recreă limba Dantilor, Fenelonilor, 
Cervantilor şi celorlalţi mari autori. Geniul limbii engleze este iar acea 
putere extraordinară, stranie, ce din amestecul atâtor elemente ete
rogene, din germanismi, latinismi, franţosismi, din atâtea materii şi 
forme diverse, ajunse a forma limba Schakspearilor, Miltonilor, Byro- 
nilor. Nu mai vorbim de geniul limbii germane atât de potent ca şi 
al limbii elenice, geniu ce, dintr’o glossă şi atâtea dialecte diverse, 
ajunse a face limba Schillerilor şi Goethilor.

•*

II

Care este însă geniul limbii noastre Românilor din toate părţile? 
Daca nouă, ca şi Grecilor moderni, nu ne-ar fi iertat a zice că geniul 
limbii noastre este acelaşi cu al latinităţii clasice, fiecare însă am 

. putea afirma că geniul limbii noastre a fost şi este acea putere primi
tivă ce a existat latentă în glossa arhaică a Ausoniei, în diversele ei 
dialecte, acea putere ce regeneră apoi gergurile Italiei în limba lui 

^Dante, acea putere însuşi ce aduse gergurile României a forma cu toate 
împreună limba Ecclesiei române, ce mai mult de doi secuii uneşte 
pe Români a face o singură naţie.

Geniul limbii române există mai întâi în vârtutea ei încă natu
rală şi primitivă, în caracterul ei republican şi egalitar, de a se adresa 
la Dumnezeu şi la suveran ca la oricare individ per tu, şi în singular.

— « Doamne al Puterilor, fii cu noi! » (nu fiţi).
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— « Tu Doamne, adu-ţi aminte de n o i» (nu vous, mon Dieu, 
souvenez-vous).

— « Să trăieşti Măria ta ! » strigă şi cel mai umil şi mai disciplinat 
soldat.

^Geniul limbii respinge neîncetat orice vorbe străine, barbare şi 
parazite, ce vin a o disforma şi desnobila limba, şi conservă pe cele 
omogene şi nobile. Au fost titluri imitate dela străini după moda 
timpilor, ca pani sau jupani, şi geniul 'limbii le-a respins şi le-a lăsat 
pe seama precupeţilor străini, ce şi ei le resping, şi le vine mai bine 
a se zice domni decât jupâni. Au venit altele din Fanar, ca ţelebi, kyr , 
şi nu putură face sat în limba română. Veniră altele ca signore, sig- 
nora, şi rămaseră numai pe seama Hebreilor spanioli. Mai veniră altele 
ca monsieur, şi se detera numai străinilor şi pământenilor aventurieri. 
Toate s’au pălit; calificaţia însă de domn a rămas şi va rămânea verde 
în toată puterea ei, până va exista acest geniu; cu dânsa ne adresăm 
la Dumnezeu, la suveran, ca şi la -cel din urmă Român. Tot Românul 
este un domn şi un dumneata sau dumnealui. Geniul limbii a făcut ca 
orice vorbă străină s’a introdus într’însa să-şi plece capul şi să se de
cline şi conjuge după formele latine. Slava sa se decline ca Rom a, 
făcând în dativ şi în plural slave ca Rome. Cinste să se decline ca vespe, 
făcând la dativ şi în plural cinsti ca vespi.

Geniul limbii făcu, fără ştirea noastră, ca tutulor verbilor străini 
din orice limbă ar fi, să li se desemne ca un cartier aparte, conjuga- 
ţiunea a doua, ca să lase în pace conjugaţiunile întâia, a treia şi a 
patra. Astfel se văd verbi slavoni ca isbăvescu, ispăşescu, slăvescu, 
istovescu, brodescu, spovedescu ; — greceşti: catadixescu, metacheri-
sescu, plirophorisescu , practisescu, plictisescu; — turceşti; teslimatisescu, 
buiurdisescu, harancilandiscu , ciracladiscescu , amanetarisescu ; —ungu
reşti : chiezăsuescu, gândescu, făgăduescu, tăgăduescu,—şi până şi la ma
caroanele franceze : voiajariscescu, promitarisescu, me annuiarisescu.

Geniul limbii iară conservă necorupţi verbii de prima, a treia şi 
a patra conjugaţiune, ca: arare, âmblare, cântare, laudare, jucare, etc.
— vedere, tăcere, părere, berre ;  — spargere, tindere, rumpere, vindere, 
tundere, cingere, cindere, stingere, respundere, culeggere, battere, mittere, 
duccere, punnere.
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Geniul limbii ne-a conservat mai mult decât în celelalte limbi 
neolatine forma latinităţii clasice, | în declinaţiuni şi conjugaţiuni, la 
cazuri, moduri, timpi, numere."*"

El ne-a dat de ştire a ne feri de cacofonii, de întâmpinul strident 
şi discord al sonurilor antipatici. El făcu pe toţi traducătorii căr
ţilor bisericii şi pe toţi scriitorii cei buni a respinge forme ca m’am  
dusu-ra am, m!am gânditu-m? am, au făcutârâ, au venitâră, — termina- 
ţiuni ca căşile, sfintile, binile, — gâscănării ca frake, kept, ghine, fin , 
şi tete hellea. r

Iată dar viaţa sau durata limbilor, etăţile lor, geniul lor. / Insă, 
ca oamenii, şi limbile îşi au peripeţiile, disgraţiiL:, calamităţile lor. • 
Climele morboase, ce atacă pe oameni, atacă şi limbile; inemicii 
cuqueretori ce subjugă, impilă, masacra pe pământeni şi-i împu
ţinează, ajung a disforma şi limba lor, a o despuia de averile ei, de 
termenii ei, de graţiile ei.

Insă nimeni, nici cei mai simpli oameni ai popolului, n’au avut 
niciodată strania idee de a suţine că a lovit geniul pe un om, când 
l-a lovit guturaiul sau lângoarea sau guşătura, sau gladiul cutrupito- 
rului, şi l-a lăsat fără ochi, fără picioare, ori cel puţin fără nas sau urechi. 
Nimeni n’a zis la un asemenea spectacol dureros: iată omul model şi 
graţios; aidem cu toţii, să ajungem toţi ca dânsul. Cum putem dară, 
când vedem nişte disformităţi în limbă produse sau de climă, sau de 
barbari, sau de innoranţă, să zicem: iată geniul limbii în vorbele gutu- 
răiaţilor, ale guşaţilor, în schimbarea sonurilor dintali în cele gutu
rali, în tot ce este discord, strident şi contra legilor armoniei univer
sale? Dascălii învăţaţi însă vor să afirme şi susţin că geniul limbii 
stă în asemenea infirmităţi şi iau de model vorbe ca închinăciune, ce 
schimbă dintala t în guturala c, şi după tipul acestora, aide înainte 
cu lepciunea şi cu pusăciunea şi cu câte tete hellea, după cum 
zic domnialor. Dumnezeu să-i lumineze ca să lase limba în pace, 
a se desvolta după legile ei naturale, după adevăratul ei geniu, 
după cum s’a desvoltat până acum de adevăraţii şi dilecţii ei 
adoratori.

Să se vază ce ziceam la 1838, acum treizeci de ani, în Curierul de 
ambe sexe, vorbind de limba română (pagina 284, periodul II).
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III

Intrând în periodul palingenesiei, îmi veni în minte vorba sau 
numele de învăţaţi, de care mă tem mult că neputând a se mai desvăţa, 

5 nu ne vor lăsa nici pe noi a intra în această eră, puindu-ne mari pie- 
dice. Mă arrestu puţin a vă spune un anecdot din cea mai fragedă a 
mea juneţe. Mă duceam pe atunci foarte des la răposatul Văcărescul 
Iancu. Intr’o zi fiind la dânsul, iată vine şi un domn şi i se prezintă 
prin această salutare: «Mărite, şi de bun neam, domine». Vorbea în 

10 adevăr româneşte; însă phrasea nefiind românească, pentrucă semăna 
tradusă de pe alte limbi ce nu prea au geniul aşa de românesc, răpo
satul Văcărescul îl cunoscu mai ’nainte decât mine că nu era de p’aici, 
şi că vorbeşte de prin cărţi, şi după alte limbi; şi după ce îl pofti să 
şeadă îl întrebă:

15 — «Ce eşti dumneata, Domnule?»
— « Dascal, răspunse învăţatul ».
Poetul, de unde sta lângă masă, luând pana în mână scrise ceva, 

şi cu un surâs foarte uşor îmi întinse hârtia. Pe dânsa era scris acest 
calamhurg şaradă: da’s cal. Citindu-1, şi neştiind pe atunci nici ce 

20 sunt calambur gurile nici ce sunt şaradele, ca unul ce nici nu mai văzusem 
nişte asemenea jocuri de vorbe, rămasei în extase de marea înne- 
merire, cum se zicea pe atunci.

Văcărescul văzu cu mulţumire că-1 pricepui şi îmi zise încet:
— « Spune bietul om singur ce este ».

25 Fiecare, ca şi mine atunci, nu poate vedea în acest calamburg, decât
o scăpărare de spirit şi de un spirit caustic, natural la Români, fără 
nicio răutate, şi numai din plăcerea de a râde şi de a face să râză când 
află ocaziune. Crez încă şi acum că poetul nu s’a dus cu mintea mai 
departe, că adică nici c’a cugetat la consecinţele ce trăsei eu mai târziu, 

30 deprins întotd’auna a admira, să mi se ierte a zice, pe maestrul meu.
Când însă mai târziu îmi tot venea acel cal înainte, şi dela cal 

mă dusei cu mintea la caii cu învăţ de care anevoie se mai desvaţă, 
atunci începui a mă mira până la extase de înnemerita comparaţiune 
a calului cu învăţ, şi a dascălului ce nu se mai poate desvăţa, şi a

â5 copiilor ce ies din mâinile lui. Atunci calămburgul poetului nostru
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ţ nu mai fu pentru mine numai o scăpărare de spirit, ci o expresie admi- 
rabilă de geniu ; căci dintr’însul ar putea face cineva volume întregi 
despre educaţia pruncilor ce se dau numai spre învăţătură la dascăli, 

v dar nu spre a se instrui şi lumina. Bine, îmi zisei, caii ca caii, cu învă- 
5 ţurile lor, şi oamenii asemenea cu ale lor. S ’a învăţat cineva cu tutun, 

cu cafea, cu cărţile şi nu se mai poate desvăţa ; însă ce are d’aface 
învăţul sau învăţătura, cu instrucţiunea; pentruce zic oamenii învă
ţământ public şi nu însemnâment? Bieţii copii! exclamai în sine-mi.

Mai cugetai mult şi văzui că limba păcătoşilor adevărul spune, că 
aşa era şi şcoalele şi dăscălii, numai ca să înveţe sau să deprindă pe 

I: copii; şi pentrucă în adevăr o deprindere sau o grea învăţătură era
a face pe copil a zice că buche şi cu az face ba, şi veade şi cu ije face 
vi, şi glagore şi cu uk, face gu. Acel silabismavea nevoie de luni şi de ani 
până să se deprinză copiii a-1 învăţa pe din afară. Astăzi syllabisă copiii

01 foarte natural zicând a, n, a n ;  atunci căta a zice az naş an , pocoiu, 
lude, ier, plâ. Apoi ruge, cântări, psalmi, alţi ani până să-i înveţe pe 
din afară cum să le toace gura. Apoi să cântăm Domnului, căci cu 
biruinţă s’a proslăvit; cal şi călăreţ a cufundat etc. Şi astfel, după 
mai mulţi ani, copiii abia începea să poată citi şi pe unde n’au fost 

20 învăţat pe din afară.
-i? Tot ce era însă şi mai rău este că după ce începu a se da în mâinile 

copiilor şi ştiinţe, învăţaţii dascăli punea copiii să înveţe pe din afară 
sg şi gramatică şi geografie şi istorie; un dascăl a vrut să dea şi geometria 

 ̂ s’o înveţe copiii pe din afară.

: iv
25 Sunt apoi catechisi, unde nu încape nici demonstraţie, nici con-

• vicţie, ci cată copiii să le înveţe pe din afară, cum să le toace gura. 
In Orient, unde se zice lumea barbară, catechisile coprind între

bări şi răspunsuri ca cele următoare:
In. Câte iepe a avut Profetul? 

r  R. Cincisprezece.
In. Cum se chema iapa cea albă, cum cea neagră? cum cea roibă?

cum cea murgă? cum cea bălţată? etc. Vai de copilul ce n’ar fi ştiut
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spune pe din afară cincisprezece nume unul după a ltu l! jos cu genunchii 
pe coji de nuci şi pe pietre, bătăi cu lopăţica pe palme. — Daca le ştia, 
afferim  atunci, celenghiu merita, asta era bucuria şi speranţa părinţilor.

Când acel copil devine mare şi învăţat astfel, vai de lumea înainte 
unei asemenea gloabe! nu merită să mai trăiască ghiaurul ce nu ştie 
câte iepe a avut Profetul, şi nici cum se chema iapa bălţată!

Am mai văzut iară catechisi, atât din părţile Occidentelui cât şi 
din ale Nordului, unde oamenii se zic civilizaţi, şi în cari întrebările 
şi răspunsurile sânt ca cele următoare:

In. Pentruce te numeşti tu creştin?
R. Pentrucă crez în Domnul nostru Isus Christos, şi păzesc legea 

lui cea sfântă.
In. Ce ne învaţă legea Domnului nostru Is. Ch.? (iar învaţă. Nu 

le vine bine dascalilor să zică ne învederează, ne luminează).
R. Ne învaţă să dăm împăratului toată averea, noastră, toată 

laboarea noastră, credinţa noastră, voia noastră întreagă, viaţa 
noastră, sângele nostru, copiii noştri, fără preget, fără murmură, 
din toată inima şi din tot sufletul.

In. Care este proba sau dovada că acestea ne învaţă legea lui cea 
sântă ?

R. Proba este că înşuşi Domnul nostru Is. Chr. ne-a dat exemplu 
prin purtarea şi supunerea sa ; pentrucă ca filiu al lui Dumnezeu şi 
Dumnezeu adevărat, cu toată a sa a-tot-putinţă, a plecat capul şi s’a 
supus la sentinţa ce, în numele Cesarului, îl condamna la moarte; a 
întins mâinile şi s’a lăsat a-1 pironi pe cruce şi însuşi între doi tâlhari.

Iată altă învăţătură acum ; şi vai de lumea ce va cuteza a zice 
că Cesarul nu este mai presus de Dumnezeu şi că şi însuşi Dumnezeu 
cată a se supune comandelor Cesarului. Care din aceste două învăţă
minte este mai batjocuritor şi de umanitate şi de divinitate, şi mai 
împilător? Iepele Profetului sau supunerea lui Dumnezeu la coman- 
dele unui despot? Unde poate ajunge lumea cu asemenea învăţuri 
sau învăţături?

^învăţaţii din Egipt făcură jDe Moise să-şi ia lumea în cap şi să 
moară fără a i se şti mormânţul^

i învăţaţii Atenei acuzară pe Socrate şi-l condamnară să bea cicuta;
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învăţaţii ludeei puseră a acuza şi a condamna pe Mântuitorul 
lumii la cruce;

[învăţaţii condamnară pe Gallileu la rug pentrucă învăţaseră că 
pământul stă întemeiat ca o plăcintă pe ape;

învăţaţii făcură pe Christophor Columb să âmble ca un nebun, cer- 
şând pe la toate guvernele spre a-1 ajuta să descopere oamenilor o 
lume nouă.—Bieţii oameni! ei nu ştia geografia, ci o învăţaseră pe cât 
au putut să-i înveţe dăscălii lo r;

învăţaţii au pus să moară în spitalul de nebuni, la Bicetre, pe So- 
lomon da Caus pentrucă assicura că prin aburi supuşi la nişte legi ale 
mecanicei se pot mişca navele pe mare şi trăsurile pe uscat, şi a se 
aplica la toate maşinele;

învăţaţii noştri striga că metodul lancasterian sau mutual e cuibul 
dracului în poala Sântului Sa va, pentrucă printr’însul au să uite 
Românii pe buche, az, ba, şi pe dobre, mislete, naş, titla Dumnezeu.

Nişte asemenea învăţaţi conservară până mai deunăzi buchile 
cirilice, şi toate vorbele parazite şi străine ce desfigura şi degrada 
limba în stare de gâscănărie, combătând mersul regular şi metodic 
al Curierului Român şi al celui de Ambe sexe ;

învăţaţii succesori ai aceloraşi ceaslovari, vin şi în ziua de astăzi 
să ne combată şi să ne puie piedice de a intra în regeneraţiunea limbii 
pe calea naturală prin care au intrat toţi popolii când s’au rege
nerat în naţiune. Aceştia zicându-se singuri naciunali, vin cu corup- 
ţiuni ca naciune, lepciune, aptori şi aptuali etc. să susţie până la 
fanatism că în asemenea gâscănării stă geniul limbii, şi că ablativul, 
după cel mai straniu paradox, este nominativ.

Să vedem şi să trecem înainte; să urmăm calea noastră, să intrăm 
în era palingenesiei, după cum a intrat naţia întreagă cu adevăraţii 
ei autori încă dela 1830, şi încă dela începutul traducţiunii cărţilor 
Eeclesiei române.

V

Să începem dela bunul simţ al tutulor oamenilor.
Tot omul, când repară sau drege ceva stricat, nu. strică şi tot ce 

a mai rămas bun şi sănătos. Când unei nave bătute de tempeste,
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lovite de stânci, i se rump antenele, i se rump şi lemnele ce au rămas 
neputrezite de vechime, cine poate fi acel stravagant care să vie şi să 
impuie zicând că tot ce este vermulos şi stricat, aceea este şi de model: 
« Putrezească, rumpe-se tot ce a mai rămas bun şi vom avea un bas
timent ».

Limba latină, încetând de a se mai cultiva în Italia ce a fost lea
gănul ei, după căderea Imperiului, de o parte, din innoranţă căzu cu 
dânsa în atâtea erori gramaticale şi se împlu de aţâţia solicismi, şi 
pe de alta, barbarii o împlură de atâtea elemente parazite şi desfigu- 
rătoare. Din latina rustica, deveni o latină barbară. Locul natal însă 
apără elementul roman de attacele ce i-ar fi putut veni în clime mai 
reci ca a Gallielor şi Daciei. Prosodia îi rămase întreagă, cum şi puri
tatea vocalelor.

Aşa se întâmplă şi la Greci: pierdură în adevăr şi ei, din cauza 
innoranţei, şi cazuri în substantivi, ca dativul, şi moduri şi timpi în 
verbi, şi construcţiunea clasicităţii, nu însă şi prosodia şi puritatea voca
lelor şi diftongilor. Au putut, din cauza innoranţei, comite solicismi 
ca theos thelons, în loc de theou thelontos;  niciodată însă nu schimbară 
pe 0 în t, nici pe 8 în d, nici y în ghe, nici nu analizară diftongii ca la 
Occident.

Aceea ce păţi limba hellenică transplantată în alte clime încât despre 
pronunţiare, latina o păţi mai mult transplantată afară din Italia. 
In Gallie spre exemplu, vorbe ca aqua, nox , pax , locus, lac, balsamum , 
psalmus, falsus, capra , putură deveni eau , lait, lieu , nuit, paix, chaux, 
baume, psaume, fau x , chevre etc. Când însă cu palingenesia, se puseră 
autorii a face o limbă unitară, când începură a regenera, încetară de 
a mai corupe; din rădăcini corupte nu lăsară a ieşi vlăstare şi mai 
corupte; din eau nu ziseră autique ca să fie adică consecvenţi, ci ziseră 
ca toţi cei de familia latină aquatique. Aşa urmară şi cu vorbe ca 
lactee, nocturne, fără a le veni strania idee de a continua cu corupţiunea 
zicând laitee, nuiturne. Tot asemenea urmară înainte cu vorbe ca paci- 
fiuqe , balsamique, fa lsifier , capricorne, localite, occulaire etc., Nici unui 
Francez nu i-a venit badărana consecvenţă d’a zice paifique , bau- 
mique, fauxifier , psaumodier, chevricorne, ceilaire etc. Când veniră la 
abia tivi ca natione, positione, ca nişte oameni ce avea conştiinţa de
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cazuri şi de solicismi; n’avură strania idee de a le scrie cu e mut în 
plin ablativ, ci îşi creară un nominativ a parte francez, scriind nation, 
position , adition ;  şi tot aşa făcură cu vorbe ca p aix , voix , chaux.

Regenerarea, iar o mai repetăm, începe dela încetarea corumperii. 
Astfel făcură şi Grecii moderni. Aceştia din innoranţă luaseră pe acu
zativul plural în locul numinativului singular, şi zicea o PacnXea  ̂ şi 
în contact cu barbarii ajunseseră până la vaşiliăs, o mvocxa ,̂ o 
xopaxas, o ap^ovrac; şi când îşi regenerară limba reîntregiră şi numi- 
nativii în dreptul lor de stare normală, zicând paaiAsu<;, mvoc£, 
xopa£, ap ĉov. Toţi cu toţii corupţiunii, innoranţei, le ziseră pe nume, iar 
nu natură şi cu atâta mai puţin geniu al limbii. Acestea câte arătăm cu 
istoria limbilor şi a naţiunilor, nu sunt sisteme, nici acuză vreo ten
dinţă de a îndoctrina, nici învăţuri dela dăscăli; noi nu voim a învăţa 
pe nimeni, arătăm fapte, nară^n pe scurt istoria limbilor în creş
terea, desvoltarea şi cultura lor; venim la scăderea lor şi la a lor 
regenerare după legile ce niciun autor din orice naţiune şi din orice 
timp nu le-a călcat.

VI

Numai dar noi Românii, ca nimenea de pe pământ, să pretindem 
a face în contra legilor na turei, în contra legilor raţiunii, ceea ce n’a 
făcut nicio naţie nici când şi-a cultivat limba, nici când şi-au rege
nerat-o din scăderea ei? Singuri noi să cădem în paradoxul de a numi 
geniu suflarea despotismului şi innoranţei? să numim cultură conti
nuarea eorupţiunii ?

Daca spre exemplu vorbe ca scientia, credentia. . .  trecând în Dacia, 
au devenit credinţa, sciinţa . . .  aceasta este efect al climei, sau resturi 
din dialectele Italiei antice, şi s’au schimbat ca şi credenza, scienza în 
Italia, ca şi croyance, Science, în Franţa, şi nici decum pentru aceasta 
n’au încetat d’a fi din familia latină în formă de dialecte. Astfel, 
anim a , annellu sunt după dialectul doric şi inim a, innellu sunt după cel 
atic. A face însă din animă, anim a, a pronunţa pre a  &e nas, iată ce 
se numeşte guturaiu al limbilor, gâscănărie, jargon . Tot asemene, 
fiindcă s’au guturăit vorbe ca semenţă în semânţă, zişii regeneratori
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ai limbii să vie a o lua de model, după tipul acesteia să ţie una şi cu 
sperânţă, constanţă, alliânţa! şi tot aşa să urmeze înainte şi cu testa
ment, element, fundament, regulament, guturăindu-le pe toate după 
disformatul mormânt, ce nu conţine decât un cadaver ! Şi tot asemenea, 
pentrucă ruga sau rogaţia clasică a devenit rugăciune bestială cu 
lacrăme fierbinţi şi cu genuchii plecaţi, după jargonul logofeţilor 
vechi, să corumpem şi oraţia în orăciune, şi naţia în năciune, şi lecţia 
în lepciune? şi după acestea continuând a tot lua ablativii drept numi- 
nativi, să zicem şi numelui nomine, şi timpului tempore, şi frigului 
frigore, şi culmii culmine, şi boului bove sau boaie, şi tutulor substan- 
tivilor şi adjectivilor terminaţi în or să le dăm terminatiunea în ore, 
zicând o surore, o nur ore, un aratore, un vorbitor e, un scriitor e etc. etc. 
etc. înamoraţi în solicismi căror li se zic şi geniu, maniaci după abla- 
tivi, căror li se zic numinativi, uitară bieţii oameni că după natura 
prosodiei române, întotd’auna o se pronunţă ca oa când după dânsul 
vin vocale ca e sau ă, ca la port, poartă, p oarte : dormu, doarme, doarmă, 
ca la vorbitor, vorbitoare, şi prin urmare în nişte solicismi gâscăneşti 
ca direptore, professore, nu e nici decum pe româneşte de nu se vor 
pronunţa direptoare, professoare. Domnul direptoarele şi professoarele 
a uitat din disgraţie aceasta, şi bine că i-am adus-o aminte, că de aci 
înainte din soare încolo nu ne mai scăpăm. Aşa am păţit-o şi cu u mut, 
despre care din capul locului, încă dela 1823, când scriam grama
tica, l-am recunoscut şi l-am restabilit în tipii gramaticali numai; 
şi acum nu ne mai putem scăpa de dânsul nici în preposiţiuni ca înu 
dinu, nici la verbi ca pare, par (scrise păru) până, pân5 (scrise pânu), 
ca ară  (scrise aru ) ; nici la nume ca Socrate, Aristotele, Mavrogene, 
Socrat, Aristotel, Mavrogen, (scrise Socratu, Aristotelu, Mavrogenu).

VII

Am zis că nu puţin contribuesc şi vorbele străine spre a corumpe 
limbile clasice, mai vârtos când le împun barbarii dimpreună cu jugul. 
De va observa cineva vocabularul limbii familiare a României sau 
vorbele de prima necesitate la toate stările societăţii, din 25 de mii 
de vorbe, 20 de mii sunt întregi, pure, din vocabularul latinităţii;
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celelalte cinci mii, ce sunt mai mult termeni de meserii, sunt luate 
dela Slavi, dela Unguri, Nemţi, Fanarioţi şi Turci.

Cercetând apoi bine, vedem că vorbele străine sunt adoptate numai 
de bărbaţi, fiind de meseria şi de portul lor; femeile nu numai că nu 
sunt solidare de nişte asemenea oaspeţi paraziţi, ci ele ne-au conservat 
limba străbună şi pură romană.

De vedem în limbă, şi mai vârtos în a Bisericii, vorbe de element 
al celei slavone ca duh, slavă, vecinicu, otârnie, vecernie, pavicerniţâ, 
pololoşniţâ, peasnă, molitfelnicu, pisanie, ispasire, preobrejenie etc., 
acestea sunt luate de bărbaţi ca popi sau traducători; femeile nici 
nu le pricep. In limba familiară, duhul se zice spirt, pisania scriere, 
zapisul înscris, zabava întârziere, preobrejenia schimbare la faţă, 
blagoslovenia bine-cuventare, etc.

De este în cele politice şi militaxe. ca oblăduire, isprâvnicie, sin, 
brat, zet, (cutare) bezi;  — otnâsenie, opis, rasvod; — husmet, havaet 
bitirme, cacirmă ;  —  zălog, kezas, etc., etc., în acestea femeile n’au nicio 
răspundere, şi nici nu le pricep.

De va fi vorba despre vestminte, când polone, când ungureşti, 
când turceşti, când nemţeşti, tot bărbaţii le-au purtat şi le-au adoptat 
şi numele ca dulamă, ciepchien, contes, poturi, ciaksiri, anteriu, biniş, 
islicu, pantaloni, hosundrauri e tc .; vestmintele ce s’au făcut în casă 
şi căror nu le trece moda, conservă numele latine: cămaşă, calţuni, 
cingătoare, calţeminte, condur, conciu etc.

De va fi iar vorba de meşteşuguri şi de nomenclatura dulgheriei, 
zidăriei şi altele, tot bărbaţii au introdus vorbe ca ghiunee, calem, baslâk.

Să lăsăm termenii de meserii ce se ţin de gergul tehnic, pe aceia 
îi vor regula şi înnobila ştiinţele şi artele; să venim la limba familiară 
care desemnă întregul, conturul şi forma, şi physiognomia fiecăria 
limbi. Limba familiară, limba pură romană, n’o avem decât dela ma
mele noastre. Fiecare din noi, cred că îşi aduce aminte câte ceva din 
primii ani ai prunciei sale. De a avut parte să se deştepte în braţele 
unei mame şi să-i auză vocea, n’a auzit decât; vin’ la m am a! De l-a 
pus mama pe genuchi sau l-a luat Ia sânul său, de i-a petrecut degitele 
pântre perişorul blond, părţile laterale şi mai delicate ale capului, 
i-a spus că se chiamă tâmple, asemănându-le cu templul unde rezidă



v ia ţa ; şi frontispiţiului acestui templu i-a dat numele de frunte. Daca 
acea mamă ar fi fost din generaţiune în altă slavonă, în loc de capu , 
frunte şi tâmple, ne-ar fi zis: tuka na glava. Dela creştetul capului până 
în talpele picioarelor, dela capellura capului până la sângele ce circulă 

5 prin vinele noastre, toate părţile corpului nostru sunt de elementul
roman: suffletul, anima e romană, şi până dincolo de viaţă în umbrele 
morţii, ne ducem ca Romani, suspinul din urmă este roman, numai 
pomana ne-a făcut-o popa slavonit; toate simţirile şi facultăţile noastre, 
tot ce se află în casa şi curtea paternă, numele părinţiei, tot ce este 

io în dominiul celor trei regnuri ale naturii, dela Dumnezeu până la pul
bere, tot e roman în limba ce ne-au vorbit mamele noastre. Simţire, 
vedere, auzire, cuget, minte, tată, mamă, frate, suror, unchiu, nepot, 
cumnat, socru. . .  Pâine, apă, carne, făină, vin, legume, mâncare, bere 
şedere, stare, mergere, arare, măcinare, cernere, frământare, coacere.. .  

15 Cer, soare, stele, luceafăr, nour, ploaie, ninsoare, grândine, vânt, aer,
bruma, tunet, fulger, fântână, râu, m a re ... Munte, piatră, humă, 
fer, oţel, aramă, plumb, argint, aur, câmp, v a le .. .  Frunză, iarbă, 
fân, floare, semânţă, grâu, orz, meiu; cer, frasin, anin, pleop, ţeiu, 
salce, lemn, scoarţă, frunză, ramură, rădăcină, v in e ...  Om,femeie, 

20 june; bou, taur, vacă viţel, oaie, miel, capră, cal, iapă; câine, cerb,
căprioară, vulpe, lup, urs, leu, t ig ru ... Pasere, pene, rondunelă, 
corb, v u ltu r... Şarpe, vierme, m u scă ... Casă, uşă, fereastă, cămin, 
foc, cărbune, fum, cenuşă, masă, prânz, cină, luminare, curte, poartă, 
verigă, ch e ie ,... Cămaşă, cingătoare, călţuni, calţăminte, capciulă, 

25 vestmânt, to a g ă ... Car, căruţă, teleagă, roată, furcă, secure, bute,
c e r c . . . .  Oaste, armă, arc, săgeată, lance, pavăză, coif, peana, trom- 
biţă, oştean, căp itan .. .  Toate, până la 20 mii de vorbe de rădăcină, 
din care pot deriva altele, ţin de vocabularul latinităţii ce ni l-au 
conservat mamele noastre dimpreună cu declinaţiunile şi conjugaţiu- 

30 nile lor, cu formele lor latine (vezi Curierul de ambe sexe, periodul
I V 1), Parallelismu). Limba ce ne-o pot inspira femeile prin tinereţea 
inimii lor, prin căutătura ochilor lor; limba ce poate plăcea lor, va fi 
limba clasică a României. Femeia este incarnaţia geniului limbii.

396 O P E R E

x) In loc de III.
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Pe când era gergul logofeţilor, se vedea de multe ori poezii sau 
versuri în acel stil de calemgii, şi mai vârtos stichuri deham or, după 
cum le zicea pe atunci. Voia bieţii oameni să-şi arate dragostea până 
la idolatrie. Lumea era surdă la protestaţiunile lor şi numele dimpreună 
cu stihurile li s’a uitat cu totul, n’au putut face impresiune nici lău
tarilor.

îmi aduc aminte din copilărie de câteva stihuri asemenea; iată 
unele :

Cum poţi zice 
Că cu price

Eu pe tin* nu te iubesc?
Că vezi bine 
Că bezi tine

Alt nimic nu mai slăvesc?

Vedeţi, câţi pricepeţi româneşte, că bietul om, din cauza limba
jului străin geniului limbii, era mai mult decât neînţeles, ajungea 
ridicol. Pe când unii îşi făcea nişte asemenea declaraţiuni, din inimă 
poate încât pentru fondul lor, în formă însă atât de monstruoase; 
venia alţii ce pretindea că sunt oameni de lume, că cunosc şi limba 
şi manierele ce se metahirisia şi la curte şi prin saloane, şi că mai era, 
cu toate acestea, foarte modeşti; iată-le expresiunile:

Nu pot sta la syntrophie 
Ca să dau plirophorie 
Căci sunt tânăr hagiamiu 
Şi n’am praxis ca să stiu

Poate sta un asemenea jargon d’alăturea cu limba populară, con
servată împrejurul căminelor părinteşti, prin care oameni din popol, 
fără niciun nume, îşi lăsară să se auză până la noi suspinele în lim- 
jul cel mai popular?

Iată o elegie demnă de toate poeziile noastre populare:

Vream să pociu să rabd, să tac,
Să-mi ascunz patima ’n veac;
Singur numai vream să ştiu 
Ce şearpe în pept îmi ţiu;
Dar focul m’a prididit 
Şi cu totul m’a vădit.
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Gândul, mintea, voia mea 
N’au unirea ce avea,
Că din vis mă pomenesc 
Că vorbesc, voiesc, gândesc,

5 Şi câte le spui acum
Nu ştiu ce, nici cui, nici cum.

Nu vorbim de versuri sau de limbă ca a Văcăreştilor, ce prin rime 
regulate se exprima cum să priceapă toţi şi să placă tutulor, ca în 
modul următor:

10 Intr’o grădină
Lâng’o tulpină,

Zării o floare ca o lumină.
S’o rup, să strică,
S’o las, mi-e frică,

15 Că vine altul şi mi-o ridică.

Şi de vom veni la Yăcărescul Iancul, părintele poeziei române 
versificate după regule, nimic mai natural ca deşteptarea din somn 
din Primăveara Amorului. Anacreon însuşi ar fi invidiat şi limbajul 
şi talentul poetului nostru ce abia avea douăzeci de ani. Poetul, după 

20 ce îşi descrie viaţa şi ocupaţiunile sale în poalele Carpaţilor, la moşia 
sa, Văcăreşti, la câmp, la arătură, la vânătoare, la grădină, în lectura 
cărţilor, continuă în carmenii următori:

Muzele ce-mi sunt dragi foarte 
Avea ceasul hotărît 

26 Când cu cei cari n’au moarte
Mă ’ntâlnia numai decât.

Dormind astfel într’o noapte, 
Somnu ’ntâiu ca la un ceas, 
Mă deştept, înţeleg şoapte, 
Simţ că de copil e glas. 
Strigând întreb: cine este? 
Cine-aicea s’a băgat?
Cine-aici fără de veste 
A ’ndrăsnit de a intrat?
Mă uit. . . ce să văz? minune!
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Prea ciudat un copilaş,
Fricos, cere iertăciune,
Se roagă să-i dau sălaş.
Văz în spate-i arip’ smulte,
Port frumos dar sfâşiat;
Gata el să-mi spue multe,
Eu, de somn îngreuiat,
Lasă-’i zic, vom vorbi mâine,
Acum culcă-te de vrei;
De ţi-e foame, iată pâne,
Apă, vin, de vrei să bei.
Dragul meu, d’acestea toate,
Zice el, îţi mulţumesc;
Ţi-e somn, văz, dar de se poate,
Oareşi-ce am să-ţi vorbesc.
Cât de mic sunt, vezi prea bine 
Nu beau, nici mănânc, nici dorm;
Şi acei ce sunt cu mine 

Prea puţine ori adorm;
Somnul, celor care place,

E vrăjmaş omorîtor;
El îi face ’n veci d’a zace,

Ş’a mai multă viaţă mor.
Eu pe tine cu plăcere

Pot să te ţiu tot deştept.
Ş’ori-ce-i vrea-ţi dau făr’ a cere,

Să te rogi mult nu aştept.
Vorbind, nu ştiu ce vrăji face,

Somnul văd că mi-a perit,
De unde dormeam în pace,

Îmbrăcat m’am pomenit.

Pentruce oare tot Românul din oricare parte a României îşi simte 
limba sa proprie atât în versuri ca ale Văcăreştilor, cât şi ale poeţilor 
fără nume din popol? Pentrucă e un ce care este propriu românesc 
din orice epochă, tradiţional dela părinţii sau mai bine dela mamele 
noastre, pe când limbajul ţircovnicilor, calemgiilor trecuţi este cu 
totul străin de geniul limbii. De vreo treizeci de ani încoace apare o 
pretinsă limbă românească, cu stăruinţă de a lua de model tot ce s’a 
putut corumpe, cu timpul, cu innoranţa şi cu barbarii de care am fost
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înconjuraţi, solicismii ce au atacat gramatica sau sintaxa, barbarismii 
ce ne-au maculat vocabularul se pretind a deveni regule. Ca să nu 
citez pe nimeni, jmă încercai singur a face o poezie în generele safic. 
Am pus în joc patos, simtimente, disperaţiune poate şi mai mult decât 
poetesa antică ; m’am servit însă cu limba învăţaţilor din zilele noastre. 
Cutez a da în public această poezie şi sunt sigur că nu va plăcea nici 
însuşi celor ce dau atâta merit ablativilor, vocalelor nasale şi tutulor 
solicismilor gramaticali. Le reproduc aci cu însăşi cacographia ce 
cutează a se zice şi ortografie, iar cacographiată.

Iată-le:
O scumpa mea diumetate 1)
M’ai bagat in mari pecate!
Fia'mi starea de lepciune 2)
La ori-ce generaciune,
Stare-mi de disperaciune.

Demanetia 8) viuetiei tele 
E apusul vieuetiei4) mele.
Dieul6) meu, draga boresa 
Carnaciunea ta al6sa 
Si gingasiati e) pusaciune 
Bagă ’n mine ’nspiraciune.
Admiraciunea me fura,
Mutaciuneami sta pe gura,
Răciunea *) mi se scaimbă, 8)
Am ajuns neraciunalu •),
Mi se legă biata limbă,
Simţiciuneai10) vertej-valu 
Yinele’mi in mortăciune 11)

x) Citeşte jumătate.
2) Lecţi5 sau lecţiune. 
s) Demanetia, citeşte dimineaţa.
4) Yiuetia, citeşte viaţa.
6) Dieu, va să zică zeu.
•) Gingasiati, citeşte gingaşa-ţi.
7) Răciune va să zică raţio sau raţiune.
*) Scaimba, citeşte schimbă.
•) Neraciunalu şi cu u mut va să zică neraţional’ sau neraţionale. 

10) Simţiciune, citeşte sensaţio. 
n ) Mortăciune, mortaţi6 .
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Fora picu de vioiciune,
N’au putere nici d’un ort 
La cioianeti cadu ca mort.
Si ti x) facu declaraciune 
Cu mare protestaciune 
Ca diu 2) durerea mi e adinca 
Si esci tare ca o stanca 
Rumena si gogonetia 8) . . .
Ci asalt la forteretia 4)
Yoiu da mane demanetia.

Vedeţi că asaltul la fortăreaţă este ceva şi mai expresiv decât 
ultimul vers al Sapph-ei.

AXXa to tuocv ToXpiaTov sm tcsvyjtoc 
Ci tot să cuteze se iartă la săracu

Citeaseă-se din sapphice la Eromenan , şi se vor vedea mai aceleaşi 
simtimente, exprimate într’o limbă ce nu e nici de cum a învăţaţilor; 
este însă după sintaxa cu care s’a vorbit şi s’a scris de atâţia secuii 
limba română. Şi de vom recita un fragment din Sappho ca:

AsSuxe [iiv a aeXava
Kod nleîâSeţ, y>£Goii 8k vuxrat
Ey<x> 8e fxouva xocSebSco

Iată apuse şi luna,
Şi pleiadele cu dânsa;
Miezul nopţii, ziua vine 
Şi eu singură veghiez

Ne aducem aminte de nişte asemenea versuri veclii, populare, al 
căror autor nu este cunoscut, ca cele următoare:

Ziori de ziuă se revarsă,
Şi eu ochii nu-mi închiz.
Cum să-i închiz când ei varsă 
Pâraie de foc aprins?

x) Şi ti facu va să zică şi îţi facu.
2) Că diu, citeşte că-z adică că zău.
3) Gogonetia, citeşte gogo:ieaţâ.
4) Aşa şi forteretia va să zică fortereţă.
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Vede cineva în aceste versuri, că poetul nu numai nu ştie că a 
existat vreo Sappho, ci nici de rimă n’a avut vreo justă idee, căci 
rimează închiz cu aprins, şi cu toate acestea simţirea îi e cu mult mai 
dureroasă şi expresia mult mai naturală, fără a se sui până la Pleiade, 
ce nu le cunoştea nici el nici cei ce l-ar fi auzit, îşi spune focul din inimă, 
din care ca o lavă aprinsă îi ies lacrimele. In limba populară se simte 
adevăratul geniu al limbii, ce mai mult decât toţi, femeile îl recunosc. 
Acest geniu se vede în toate cântecele populare, în doinele culese de 
excelentul şi graţiosul nostru poet V. Alecsandri. Acesta a străbătut 
prin toate legendele sau basnele populare ale României, în care o peana 
ca a lui Victor Hugo şi-ar colora şi varia cu atâta putere şi originali
tate stilul său. Acest geniu de şaptesprezece secoli viază şi conservă 
limba României; acesta a condus pretutindeni pe traducătorii cărţilor 
Ecclesiei noastre. El a condus peana Văcăreştilor, Donicilor, Bălă- 
ceştilor Costache, Alexandreştilor, Bolintinenilor; proza Negruzzilor 
şi a Boleacilor, a oratorilor Adunării Generale, ca Bibeşti, Sturzi, 
Ghici loan, Ioneşti etc. Acest geniu a inspirat pe Danielii Skavenski, 
pe Mămuleni şi însuşi pe Panii Anton. Geniu ce din generaţie într’alta, 
dela sânul mamelor noastre îşi întinde aripele peste noi; geniu ce va 
putea să facă din limba noastră, nu filie, ci demnă suror a limbii Vir- 
giliilor, Ciceronilor şi Taciţilor. Acest geniu se identifică cu toate 
langagele, cu toate limbile şi antice şi moderne, cu toate epochele; 
poate reproduce langagiul primitiv al eroilor homerici şi al cavale
rului Tristei Figure dela Mancia ; se poate sui până la lehovah al lui 
Da vid şi al lui Ezechiel, şi descinde până la tartarea tromba a lui 
Tasso ; şi cu la cri in ele în ochi la sentimentalismul lamartinian, să se 
umfle de râs la bravura lui Şolcan.

I Glorie vouă, mamelor, consoartelor, surorilor şi filielor noastre î 
pe fruntea cărora adorăm geniul acesta. Cât pentru mine, care v’am 
făcut istoricul creşterii şi descreşterii limbilor şi al palingenesiei lor, 
iar nu la sisteme, daca mi se dă şi mie voie, a avea şi eu gustul meu: 
mie îmi place armonia sonurilor şi a culorilor, clasicul, tot ce e artă 
cu un cuvânt, îmi place şi ^dor tot ce este veritatea, doresc să ajungă 
limba Românilor acolo unde o duce geniul ei. îmi despiac desordinea, 
discordurile, cacofoniile; îmi despiac în limbă vocalele guturăiate şi



guşate, le doresc sănătate şi reîntregire. Şi ce n’am putut şi nu pot 
face eu, va face muzica, prin Românii ce au cultivat-o, prin Vahmani, 
Voineşti, Bengeşti, Niţeşti, prin Constanţe Philipeşti, prin Ephrosyne 
Văcăreşti, prin Eleonore Râureni, prin junii elevi ai conservatorului 
român, prin viitorii Pergolesi, Rosini, Belini, Beethoweni a României. 
Cultivându-se muzica României se va armoniza şi limba ei.

GENIUL L1M BILO R ,







D ESPR E DECĂDEREA LIT E R A T U R II ROMÂNE

Ca să se susţie Românii dela fondarea Doraniateîor lor, au cătat să meargă în 
paralel cu Statele vecine în forţă atât materială cât şi spirituală.

Ca d Mircea instiţui corpul de dorobanţi, fu primul corp de armată permanentă 
ce aparu în Europa."

România dar, până la Mavrocordat, da resbel de apărare, se alia cu vecinii 
săi, încheia tractate, Spătarul Mihaiu ajunse până la murii Vienci cu 6000 de curteni, 
ce Mateiu Vodă Basarab trimise de contingent amicului si aliatului său G. Rakotzi, 
Domnul Transilvaniei1).

f Un Stat iară nu se poate tine numai cu puterea armată brutală, de nu va avea 
şi oarbaţî"“de Stat instruiţi, ale căror lumine să se poată egaliza cu ale bărbaţilor 
puterilor vecine, aliate sau inemice. In istoria Ţării se văd Bărcăneşti figurând 
ca ambasadori la Viena trimişi de Mihaiu Bravul. Domnul Transilvaniei I. Kemeny 
se miră în memorialele sale de erudiţia profundă a clerului României şi a bărba
ţilor ei de Stat. Şcoalele Moldovei, academiile ei de limbi orientale, fură sorgin- 
tile de unde ieşiră instructorii Rusiei, ca Spătarul Nicolae Mile scul Cârnul, amba
sadorul Ţarului Alexie Mihailovici la China, şi instructorul lui Petru I ; ca Iieres- 
covii (Hereştii) şi Cantemirii. Aceştia era elevi ai institutelor române; şi de aceştia 
nu vorbesc Românii (căci ei i-au şi uitat), ca să fie vreo presupunere de amor 
propriu naţional sau de îngâmfare; autorii străini contimporani îi admiră şi lauuă 
şcoalele lor, unde venea de se lumina Polonii, Ruşii şi Ungurii pe atunci, iar nu 
după cum ne trimitem noi copiii de a se înclox.tnna în Franţa şi a veni înapoi cu capul 
mai uşurel decât al Franţezilor de pe bulevarde.

Pe lângă acestea, probe mai învederate despre tăria moşilor noştri şi materiale 
şi morale sunt faptele lor. Tot efectul are o cauză. Pe când Grecia, Bulgaria, Serbia 
cădea şi devenea pa^alicuu turceşti,!ambele Domniate sta în sus, împumna lancea 
şi sabia şi încheia tractate. TractaTele lui Mircea, lui Ylad, lui Bogdan şi Petru 
Rareş, pentru cine cunoaşte legile şi soarta resbellelor, abilitatea politicii şi însuşi

x) Vezi Memorialele principelui Kemeny,
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a diplomaţiei, pentru cine cunoaşte istoria etichetelor fiecărui Stat şi epoche, 
nu sunt acele tractate nişte obligaţiuni din partea celui mai debil către cel mai 
tare, ci convenţiuni dela egal către egal, şi mai vârtos pe alocurea se văd dictate 
mai mult de Român ce ştia mânui peana apărată de un gladiu teribil şi înfiorător 

5 Turcului ce se mlădia a suscrie.
Şi acele tractate apoi ar fi rămas ca o hârtie albă, daca mâna Românului n’ar 

fi fost de ajuns înarmată ca să le susţie. Le-a susţinut până la începutul secuiului 
trecut. Brâncovenii deveniră victime şi martiri pentru dânsele, şi Cantemirii îşi 
pierdură patria ca emigraţi./

10 De atunci încoa, ne mai având Românii puterea armată, le susţinură cu puterea
inteligenţei şi a prudenţei, cu puterea devotamentului; şi de avem astăzi patrie 
şi Dunărea hotar, şi administraţie independentă, şi autonomie, şi adunare generală 
unde ne răţoim, suntem datori acelor Români desarmaţi, ce ştia a se opune beilor 
din Fanar, a se mlădia înaintea invaziunilor, a protesta la timp, ca la 1821,1832, 

15 1836 şi 1845.
Câte avem astăzi, de nu suntem paşalâc, sunt nişte efecte, şi cată să-şi aibă 

cauţgje lor; istoria e aci şi ni le arată.
pât despre tăria moşilor în cele intelectuale, cât adică despre erudiţia capilor 

şi ejîtei ţării, probele stau iară de faţăj cărţile bisericii pe limba patriei sar în ochii 
20 acusătorilor ce s’au făcut instrumente4străine şi n’au decât injure pentru trecutul 

Românilor, toate o proclamă, o învederează în fiecare vorbă. Toată vorba strigă; 
traducătorul meu a cunoscut profundamente hellenica, latina, slavona; nu e o 
vorbă care să nu învedereze prin modul prin care e scrisă şi tipărită erudiţia cla
sică a traducătorului1). Acea erudiţie tradiţională a contimporanilor Basarabilor 

25 şi Cantemirilor rămase dintr’o generaţie în alta între bărbaţii de elită ai Româ
niei până la 1830. Citească cineva pe Yăcăreştii, pe Filareţii, pe Grigorii, pe 
Eufrosyni, la noi; pe Veniamin, Beldiman, pe Asaki, Nigruţi în Moldova; pe Ior- 
govici, pe Maiori, pe Şincai, de peste Carpaţi, şi va vedea că bărbaţii aceştia îşi 

I cunoştea foarte bine hellena şi latina lor, tot ce se cerea pe atunci şi însuşi astăzi 
30 spre a se putea zice sapient.

Este adevărat că scolastica de pe atunci făcea mulţi pedanţi din mediocritate; 
din^geniuri însă şi din talente scotea bărbaţi de Stat şi creatori unei literaturi. 
Acei creatori începură a cere şi a-şi pune toate puterile spre a forma o literatură 
română naţională; şi a pune, în locul limbilor, ştiinţele în limba patriei prin scoale. 

35 Pe când Lazăr şi Banul Constantin Bălăceanul stăruia a se face scoale române
în locul celor hellenice, nu înţelegea de a exila din ţară limba hellenă şi clasicitatea, 
ca să puie în locul ei innoranţa în uniforme, ce dela 1830 până astăzi nu produse 
nicio speţialitate, ci sute de mii de pretindenţi la foncţiuni publice şi la ministere, 
numai pentru că ştiu rima sau scârţâi ca D. Sarsailă. Lazăr se puse mai întâi a-şi 

40 instrui elevii în ştiinţe exacte: el cunoştinţa naturii unui triunghiu nu o da pe toate

x) Vezi Critica gramaticală, pagina 70—-76.
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oeziile din lum e; el iarna făcea lecţiuni de matematice şi vara ieşea cu elevii la 
practică ,el vrea să dea naţiunii ingineri, arhitecţi, etc. El când se exprima în 
Cuvântarea sa solemnelă către Chiriarhul Patriei, ca primul .Efor al instrucţiunii 
publice, zicând « va veni un timp când şi zidurile şi coarnele plugului vor mărtu
risi înţeleapta voastră păstorie », înţelegea că ţara, lăsând limba hellenică, va face 
să aibă dintre fiii săi buni ingineri, arhitecţi, mecanici, buni agronomi, pentrucă 
zidul cum e făcut anunţă pe zidar sau mai bine pe arhitect, şi brazda cum e trasă 
şi fecundată şi semănată anunţă pe agricultor.

Am  lăsat clasicitatea şi ce avem, dela 1830 încoa? aceea ce la 1836 ziceam în 
proiectul meu publicat atunci despre instrucţia publică: avem rimatori sau, mai 
bine, poeţi mati, Sarsaili, martiri v ii v iu le ţi; innoranţi publicişti, perturbatori 
de meserie, bravi de Veneţia, ce pentru o pereche de nădragi îţi ucide onoarea 
unei fam ilii întregi; semne de innoranţă şi de imoralitate, de ciarlatanie şi de 
trădare în ale ţării în toată vorba, şi însuşi în titlurile şi numele ce îşi dau. Vezi 
foile publice, vezi actele lor oficiale şi oficioase, vezi redacţiuni mizerabile prin 
care strivesc cele mai frumoase intenţiuni, vezi în fine maimuţăria lor, prin care 
au prostituat şi limbă, au trădat şi drepturi.

La 1836 ziceam în memoriul meu de atunci către Eforia şcoalelor: « Şcoalele 
de astăzi, cum sunt organizate din sistemă de din afară, nu vor produce decât 
capete descreierate şi pretenţioase, sute de mii de pretindenţi la chivernisele; 
mii de declamatori im orali; şi după zece, mult 12  ani, să vă aşteptaţi la o răscoală 
declamatorie, pentrucă nu creaţi decât perturbatori de meserie » 1).

Doisprezece ani. trecură; în aceştia se formă numărul necesar de oameni cu 
pretenţiuni şi fără nicio speţialitate, fără nicio cunoştinţă pozitivă, fără nicio 
cunoştinţă de verul şi sublimul şi moralul de care abun4ă clasicitatea hellenă şi 
romană; se formă numărul necesar de ambiţioşi vani şi .de perturbatori de me
serie, ce se înrolară sub stindardul cabalelor străine, şi dela 1848 iată amândouă 
Domniatele într’o neprecurmată turburare.

Nu ne temem de a fi acuzaţi că vrem a părtini amicilor noştri, căci Basarabii 
şi Gantimirii, şi Văcăreştii, şi Bălăcenii, şi Lazării n ’au fost contimporanii noştri; 
pe unii nu i-am apucat, şi pe alţii i-am ascultat ca elev, de multe ori şi cu anti
patia ce există dela elevul nebunatic către maestrul său; nu ne temem iară d ’a fi 
acuzaţi de parţialitate de camarad la câte vrem să zicem şi despre D. P. Poenarul 
de care, de l-am şi stimat, furăm de atâţia ani despărţiţi, fără nicio relaţie între noi.

D. Poenarul, ca elev al şcoalei clasice a trecutului, ca unul ce a văzut şi ascultat 
de multe ori pe Lazăr, ca unul ce la 1821 a trecuţ în câmpul lui Tudor iar nu al 
lui Hypsylante, se duse în Europa a se ocupa de ştiinţe exacte, iar nu de a se în
doctrina în şcoalele de partite ale Franţei, nici însuşi de a se îndoctrina în fai
mosul drept păgân şi de a veni în ţară cu sofismele şi cicanele avocaţilor. Tot aşa 
făcu şi Eufrosyn Poteca, şi Pândele şi S. Marcovici.

x) Vezi asemenea Curierul de ambe sexe, Paralelismul, pagina 45 şi 46, ediţia I.
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Cât fură şcoalele dela 1830 încoa sub direcţia d-lui Poenaru, cu toată sistema 
ce îi fu impusă de a o urma, cu toată influenţa de din afară, ce n’avea altă tendinţă 
decât de a produce şcoalele perturbatori de meserie şi gata spre slujbă  la machi- 
naţiuni fatale, cu toată acea sistemă zic, însă tot mai avea de Dumnezeu şcoalele 
române. Intr’însele se formară atâţia ingineri; într’însele se învăţa gramatica 
limbii române (adică gramatica naţionalităţii) de un profesor, fiul adevărat al . 
patriei şi elev al clasicităţii ca D. Ioan Pop; sub D. Poenarul fu invitat D. Aristia, 
dela care începurăm a avea pe Homer şi pe Plutarch. Profesorii îşi cunoştea 
misiunea şi elevii se afla în disciplină. Insă dela 1848 încoa din rău în mai rău 
ajunse toată instrucţia publică, până ce astăzi este dată pe mâna Uniţilor şi sub 
direcţia înaltă a Iesuiţilor.

Tot arburele se cunoaşte şi se stimă după fructul său. Şcoalele trecutului ne-au 
produs Basarabi, traducători ai Bibliei şi ai tutulor cărţilor bisericii într’o limbă 
ce are regulă şi gramatică clasică, instructori şi luminători ai Rusiei ca Ivan Cârnul, 
creatori de universităţi în Mosca ca Herescul, Dosithei, Cantimiri, Văcăreşti, Fila- 
reţi, Grigorii Brâncoveni, Nestori; zeloşi patrioţi ca Bălăcenii, Hilarioni şi Neophyţi 
(pentrucă răposatul Neophyt despre carte ştia atâta cum să facă onoare clerului), 
Euphrosyni, Beldimam, Assaki, Nigruţi etc. Părinţii poeziei române, Văcăreşti, 
sunt elevi ai şcoalelor trecutului, al căror venit nu se suia nici la 50 mii lei.

Ce au produs şcoalele dela 1830 încoa? şchiopi poeţi, paralitici rimatori, s t r i 
denţi plagiari. Nicio idee sănătoasă, niciun vers pe picioarele lui, nicio rimă de
centă, nicio vorbă omenită; toate stropiate, toate străvestite, toate scrise ca de 
netoţi: spart rimă cu armat şi cu toate cele în at şi viceversa; cuvânt rimă fără ruşine 
cu avut, şi cu urît, faptă  rimă cu gloată. De are versul şi emistih, se repaosă în 
câte o vorbă trunchiată sau oxitonă sau ascuţit apăsată, ca un criminal într’o 
ţeapă spre eternul repaos; am fasele, amblemele, Pliutonii, S erberii; aptele şi ap- 
to r ii ; mesage princiare , lăturile (în loc de latturile), programmii, stăbilările, studii 
adânci, keltuelele judăneşti, procedările, promitările, importentele onorii, loaietăţile 1) 
şi coafiurele şi angajările , şi garantele, şi toate păcătoşiile şi macaroanele franceze 
şi italiene, în gura lor se aude, în versurile lor se vede, în desmăţatele lor descom- 
poziţiuni figură; ş’apoi ei între sine se numesc Bardi, Bohemi, Tassi şi Virgilii, 
şi Berangeri (ei însă scriu Beranjeri), şi de unde nici prin minte să nu-ţi treacă, 
şi Rafaeli, Filii ai lui Apollon, nutriţii de muze.

Se ziseră adesea în republica literelor, Homer, Virgiliu, Dante şi alţii, principii 
poeţilor naţiunii respective. La Sarsailii noştri unde! mai deunăzi Naţionalul ne 
dete în foiletonul său un articol suscris de necunoscutul X , pe care Naţionalul 
îl cunoaşte foarte bine, ci îi e ruşine cu camarazii săi de astăzi. Acest articol pe 
bieţii scriitori români îi face Bohemi, după momiţării străine, şi pe bietul D. 
Bolintineanul se fereşte de a-1 numi principul poeţilor români, căci cam sună a 
principul Zamphir, şi d’odată ţi-1 unge şi ţi-1 sacră din cap până în picioare Rege

1) Vezi deplorabila traducţie a rnesagiului prinţiar.
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al poeţilor, ca să devie apoi, după vechiul limbaj al necunoscutului X , crai al 
poeţilor. De atunci şi până ceva mai din nainte, Dâmbovita subliniată începe a 
da la decrete ale majestăţii sale craiului, şi a speria lumea de disolvarea camerei, 
cu împărţirea moşiilor; de atunci poate că promise Naţionalului şi ceea ce nici 
n’a gândit.

Iată fructele şcoalelor dela 1848 încoa, iată starea deplorabilă a Regilor, a 
Rafaelilor, a Filiilor păgânului de Apollon, a nutriţilor de leliţele Nasului Parniej 
sau ale Par-nasuîui; iată svolul ce şi-a luat gloaba de Pegas când dete într’însul 
strechea am faticului X  şi consorţi.

Se fac, ce e drept, revoluţiuni şi în republica literelor, când geniurile devin sclave 
rutinei; ies capi de scoale nouă ce se zic romantice; ies Victori Hugo, ce nu vor 
să se mai supue legilor la care se supunea Corneille şi Racine; însă Victor Hugo 
scrie tot franţozeşte; nu face niciun solicism de limbă; scrie emphase şi embleme, 
iar nu amf as şi amblem; însă Victor Hugo cunoaşte istoria lumii si a Franţei;5 —'■ 3 ’cunoaşte toate doctrinele şi le cerne.; cunoaşte inima omuîui,'disecând-o în toate 
îndoiturile,- cum cei clasici nu o cunoştea; însă Victor Hugo cunoaşte ştiinţele, 
şi pe Homer şi Virgiliu, pe Dante şi Schakspear, Riblia şi Orientalismul, şi le ştie 
pe din afară. Un astfel de geniu poate opera o revoluţie.

Auziră şi Sarsailii noştri de revoluţie în litere şi operară o anarchie; e mare 
diferenţa între una şi alta: una creează şi alta distruge ; una e sapientă, alta inno- 
rantă ; una e morală şi progresivă şi alta e imorală şi retrogradă.

Tot asemenea auziră şi Sarsailii politici de revoluţie, de democraţie, de soţialism, 
de Roşii, etc. etc. şi aide şi la dânşii, azi revoluţionari, mâine monarhişti, azi formă 
la comitete democratice şi sotiali, mâine cu un stăpân străin; apoi albi or negri 
nu vor să fie nici de cum ; de roşii ca focul vor să treacă maiestăţile şi alteţele 
şi excellenţiele lor democratice şi soţiali şi poetice; însă nu vedeţi că Roşii Franţei, 
de vor fi având ceva idei excentrice sau nepractice, au cu toate acestea idei, 
au instrucţie, au morală; sunt oameni oneşti şi consecuenţi, ştiu să moară prin 
străinătate, şi nu recunosc puterea uzurpatorilor. Fost-au aceia vreodată închişi 
pentru fururi sau şi debite? figurat-au ei prin casele de nebuni, făcutu-s’au ei vreo
dată alchimişti să prefacă diamantele în şampanie? Roşii au moravuri, erudiţie, 
principe, convicţiuni, constanţă şi lumini atâta încât se pot zice că sunt elita Franţei 
de astăzi. Numele Roşu  e programă întreagă de virtuţi, de devotament până la 
moarte; numele roşu cere a întinde mâinile de bună voie pe cruce ca un Redemptor, 
jar nu a se scălâmba şi a se întortochia de acolo ca un tâlhar. Roşul ştie, când vine 
timpul, să plece capul cu resignaţie la ghilotină.

V’aţi înţolat cu toate numele, aţi profanat toate principele, aţi monopolizat 
naţionalitatea. V’aţi făcut craii poeziei; pe baiaractarii voştri îi faceţi singuri mai 
mari decât pe Christ; pe mamele lor mai nemaculate decât Verginea; voi naţionali, 
voi martiri, voi politici mari, voi Cavuri. Fiţi de toate daca lumea e aşa de proastă 
spre a vă crede; însă pe Roşii de ce nu-i lăsaţi în pace? nu vedeţi că sunteţi de 
ioate culorile, negri, vineţi ca vipera, albiţi mai nainte de timp în crime şi orgii;



412 OPERE

10

15

20

25

30

35

40

aveţi voi sânge prin vinele voastre, ca să-l vărsaţi undeva? aveţi cel puţin sânge 
care să vi se urce în frunte când vă aduceţi aminte de faptele voastre rodiniane cu 
dată dela piaţa Sorbonei şi vin în diverse ramure sau fracţiuni crescând până astăzi?

Daca literatura este expresia ideilor şi faptelor fiecăria epoche şi fiecăruia loc, 
cel care ia misia de literator în zilele noastre, îşi minte misiunii sale de nu va 
fi ca un pictor fidel ce copiază după natură, de nu va descrie oamenii şi objetele 
şi evenimentele astfel cum sunt. In van scriitorul va mări sau micşora evenimentele, 
va asupri persoanele ori cu laude nemeritate ori prin calomnii infame, că faptele 
stau de faţă, scrisele şi actele mărturisesc adevărul; în van ne-am face unii pe alţii 
crai şi principi ai poeziei, Cesari şi Napoleoni ai strategiei, Meternichi şi Taleirandi 
şi Cavuri ai politicii sau diplomaţiei, Aristotelii, Longuinii literaturii, înălţători de 
proză etc. etc. că faptele stau de faţă, scrisele fiecăruia mărturisesc de incapaci
tatea şi innoranţa lui, de intenţiunile lui. — Fiecare pasere se cunoaşte după limba 
sa, fiecare autor după limba şi stilul său. Precum scrisele părinţilor noştri mărtu
risesc de erudiţia lor şi a epochei lor, asemenea scrisele din zilele noastre, cărţi 
şi jurnale, vor mărturisi despre innoranţa scriitorilor lor, despre ideile lor confuze, 
despre intenţiunile lor şi despre rolul ce s’au încercat a juca.

Scopul nostru a fost de a vorbi despre şcoalele cele vechi ale patriei şi despre fruc
tele ce au dat, cum şi despre rezultatele lor. Dintre elevii şcoalelor trecute sunt şi 
autorii poeziilor inedite ce ne propunem a comunica publicului cititor. Aceşti scriitori 
au făcut şi fac versuri fără să fi avut vreo pretenţie la poezie, fără a invoca nicio 
muză: ei cunoştea clasicul şi din modestia lor vedea neajunsurile şi ale limbii 
şi ale soţietăţii, şi nu putea avea nicio pretenţie de a trece de geniuri creatoare, 
de modele în arta poeziei. Cei de astăzi nu au nici primele noţiuni despre cele ce 
vorbesc şi scriu; nu cunosc nimic şi de aceea li se pare că ştiu tot.

Poeziile ce ne propunem a da sunt satirice; şi modul după cum sunt elaborate 
învederează că autorii lor cunoştea misia satirei morale, hotarele ei, datoria ei 
de a combate ridicolul şi viţiul şi de a respecta persoanele.

Epocha trecută avu poeţi şi mai erudiţi, ca Văcăreştii, Beldimanii, Asaki, Nigruţţi, 
etc.; şi mai populari, sau talente naturale şi necultivate, ca Fonseca, Mămulenii, 
Anton Pan. Versificaţia celor din urmă e naturală, fără pretenţie, însă foarte mă
surată ; vede cineva că aceştia avură de maestru natura, şi de conductor propriul 
lor auz exact. Craii şi principii poeţilor din zilele noastre n’au nici erudiţie clasică, 
nici talent natural; şi stăruinţa lor de a tot scrie la versuri nu este aceea ce se nu
meşte schinteie sacră, ci curat o idee fixă. Adevăratul talent se cunoaşte din pri
mele sale încercări şi creşte cu fiecare pas ce facej Când însă cineva face câte zece 
şi douăzeci şi treizeci de ani tot la versuri nesărate, seci de simţimente, despuiate 
de erudiţie şi totd’auna şchioape, totd’auna stridente, totd’auna scrise nu în limbă 
ci în gâscănărie, aceea va să zică poeta mato, idee fixă.

Mai avu România o speţie de poeţi, ale căror opere se văd în baladele şi cân
tecele naţionale, şi ale căror nume nu sunt cunoscute. Aceste balade, aceste cân
tece sunt pline de aceea ce se &ice pqe^e naturală, originală, naţionala. A le culege

i
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|| cineva, respectându-le în toată întregimea lor, e un serviţiu către literatura română; 
| iar a şi le apropria, a le traduce din dialectele României într’un jargon al său 
| particular, a le schimonosi, după cum făcu un adevărat Sarsailă şi profanator al 
| literaturii Moldaviei şi al limbii române, aceasta nu s’a văzut la nicio naţie, nici 

însuşi la noi, decât în această disgraţiată epochă de anarchie politică şi literară. 
% Publicul compe-teni, şi mai vârtos postficitaţea, va judica despre câte zicem; 
î va vedea şi recunoaşte innoranţa în toate a pretinşilor poeţi ai nescoalelor din 

zilele noastre şi va zice dimpreună cu noi: în adevăr talentul este modest şi în adevăr 
innoranţa şi necapacitatea au fost şi sunt arogante! şi cunoscând cumetriile şi 
complicităţile şi nebuniile epochei, vor recunoaşte adevărul satiristului francez: 

« Nebunii necurmat află alţi mai nebuni de-i admiră ».



LITERATURĂ

DOMNULUI COMISULUI ŞI CAVALERULUI P. POENARUL, 
DIRECTORUL ŞCOALELOR NAŢIONALE DIN PRINCIPAT

Domnul meu,

[Jn  multe rânduri am avut vorbă asupra limbii şi ortografiei româneşti, încă 
din copilăria noastră, când mai nu era în fiinţă nicio şcoală românească, pe când 
ne aflam şcolari în clasele greceşti. Ţi-aduci aminte care era adunările juneţii noastre. 
Himera noastră era limba Românului şi traiul lui într’o viaţă potrivită cu viaţa

5 naţiilor civilizate, adică într’o viaţă cu adevărat evanghelică. Ţi-aduci aminte când
a ieşit Istoria pentru începutul Românilor a fericitului Petru Maior, cum o citeam 
împreună şi câte idei frumoase, deşi copilăreşti, se frământa în capetele noastre, 
ce închipuiri ne făceam a ne vedea aievea visările noastre. Au trecut acele vremi, 
şi nu doresc dintr’însele decât acea nevinovăţie a juneţei şi fericirea care mi-o 

£0 mărgineam în foarte puţine dobândiri. Am văzut restatornicindu-se domniile
româneşti şi drepturile patriei; am văzut nişte aşăzăminte mântuitoare întocmin- 
du-se şi puse în lucrare; am văzut formându-se miliţia română şi vulturul roman 
întinzând aripile sale peste steagurile româneşti; am văzut şcoalele româneşti 
înfiinţate nu numai în capitală şi în oraşele de căpetenie, ci şi în sate; şi, ce este 

25 mai mult, că, în capul lor, director, a .se eârmui dupe dorinţă, a făcut Dumnezeu
cum să fii dumneata, într’a căruia inimă încă din copilărie aruncase el sămânţa 
mult roditoare a cuvântului său a se desvolta spre folosul şi luminarea tinerimei.

Am fi crezut noi că în vreme de 20 de ani vom ajunge a vedea atâtea lucruri 
înfiinţate între Români? ale cui fapte şi isprăvi pot să fie acestea? Născut din pă- 

2o rinţi creştini şi crescut cu laptele evanghelic într’o casă atât de bine credincioasă,
nu este a ne îndoi, Domnul meu, că toate câte ne închipuiam şi văzurăm a se în
fiinţa nu sunt isprăvile lucrării Provedinţei, ce a început a căuta cu neadormitul 
său ocliiu şi preste aceste noroade ce vor fi poate vrednice de soarta ce o preurseşte 
ea celor ce încep a cunoaşte adevărul şi a se lumina de Cuvânt. Toate câte văzurăm 

25 a se mişca şi a săvârşi în curs de 20 de ani nu poate zice nimeni că sunt isprăvi
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omeneşti; singură Providinţa a lucrat prin oameni; şi aceşti Români, îndrăsnesc, 
I în nădejdea mea în Domnul, a zice că puţin încă şi vor fi aceea pentru care i-a 

hotărît Cel Peaînalt să fie. Daca câte văzurăm nu sunt faptă omenească sau a 
întâmplării, apoi Dumnezeu nu se joacă cu soarta oamenilor; nu ne arătă El atâta 
lucruri vrednice de iubiţii săi ca să-şi bată joc de noi luându-ni-le înapoi. El este 
înaintare, şi nu doboară neamurile decât numai când ele înapoiază, ca prin şcoala 

; necazurilor să afle drumul înaintării din care se rătăciseră. Am fost doborîţi destule 
veacuri, şi de 20 de ani Dumuezeul Păcii şi al Luminilor s’a vestit între noi. « Dum-

> nezeu e Domn şi s’a arătat nouă, bine este cuvântat cel ce vine întru numele Dom
nului ». Fie dar binecuvântate câte ne-au venit în numele Domnului!

Mulţi sunt care pot zice că încă lucrurile nu merg bine, că se află stavile şi.îm- 
protiviri. Domnul meu, daca răul pe care credinţa noastră l-a personificat în Diavol, 

1 daca el se împroliveşte la bine; la această luptă putem vedea din Istorie că până 
7 în sfârşit tot binele a triumfat şi lumea totd’auna a înaintat. Dar ca să înainteze, 

a fost trebuinţă de această luptă totd’auna roditoare în cunoştinţe; şi eu în cre
dinţa mea binecuvintez Provedinţa şi chiar în fiinţa răului. Pentrucă, daca cuno- 
ştinţile ce dobândeşte omul sunt roade ale binelui, păcii şi dragostei, ele ar fi 
cu totul sau trecătoare sau neînţelese nici de înşine, daca nu s’ar coace, matori 

m f* întemeia prin esperienţă, care mai adesea e păţirea din lupta ce am avut cu 
aF răul, şi roada durerilor, acelui mântuitor foc de lămurire prin care trebue să treacă 
w. omul ca să păşească la virtute şi perfecţie. O! [de câte ori în lacrămile mele am
l i  binecuvântat şi săgeata care mi-a spart inima!/ câte învăţături şi foloase am 
:|| dobândit chiar din nenorocirile ce le socoteam că nu pot să aibă asemenea lor!
#  şi am zis întru umilinţa mea că toate le-a făcut şi le-a orânduit Dumnezeu pentru 

binele şi folosul nostru. Deaceea, Domnul meu, la înaintarea pe care păşesc Ro- 
mânii, orice piedecă mai vedem şi vom vedea, încredinţat o zic că nu este decât

& ca să păşească mai statornic şi ca la fiecare pas zăbovindu-se să poată a se gând1 
j| cum să păşească mai sigur şi mai cu folos. (Pe mine nu mă sperie necazurile, nici 

împrotivirile. Mă apăr de ele; dar când vin, le blestem înfăţişarea şi Ie binecu- 
,0̂  vânt foloasele ce-mi lasă.

Domnul meu, limba este unul din darurile cu care a înzestrat Dumnezeu pe 
.*> om spre deosebirea celorlalte făpturi şi spre a putea ajunge la scopul pentru care 
■ este creat. Ea este oglinda prin care se vede Cuvântul, însuşi acel Cuvânt care dela 

început era la Dumnezeu şi prin care toate s’au făcut. Acest Cuvânt, răvărsat asupra 
h -  lumii prin Duhul Sfânt, Duhul Adevărului, a crescut din generaţie în generaţie, 

precum creşte în om din vârstă în vârstă. Prin creşterea lui, lumea în deobşte do
bândeşte revelaţiile sale, şi omul în parte educaţia sa. Limba unei naţii este oglinda 
în care se vede cât de mare este Cuvântul într’însa, precum şi a unui om în parte 
este asemenea oglinda în care se vede şi se cunoaşte câtă înaintare a făcut Cuvântul 
în creşterea şi vârsta lui.

Prin urmare, auzind pe Românul vorbind, citind scrisele lui, se poate vedea 
şi câtă înaintare a făcut Cuvântul în aceste noroade. A lucra cineva limba Româ-
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nului va să zică, dupe a mea părere, a lucra spre desvoltarea şi creşterea Cuvân
tului. Ne trebuia, Domnul meu, să avem o limbă lucrată şi capabilă de a răsfrânge 
în lumina sa razele Cuvântului, a acestui soare moral ce rodniceşte inima noastră 
şi dă roadele mântuirei.

5 Instinct era jucăriile şi petrecerile noastre copilăreşti, trebuinţă, o gândire
matoră, pilda limbii greceşti, o lucrare a Celui ce în dreptatea sa răvarsă al său 
Cuvânt preste toată lumea? Nu ştiu ce zic. Atâta ştiu că cele d’întâiu ale noastre 
gânduri, chibzuiri şi desbateri a fost limba; ^cele d ’întâiu ghibzuiri ale oricărui 
Român ce a luat pana în mână a seri pentru alţii şi pentru sufletul său, a fost 

10 limba; cele d’întâiu desbateri şi polemice ce s’au ivit în foile publice rumâneşti, 
a fost limba!, acel dar ce l-a dat Dumnezeu omului şi care, cu cât să cultivă, cu atâta 
şi Cuvântul creşte şi se arată în toată desăvârşirea. Prin urmare îmi place să zic: 
bun început! bine au început Rumânii! Prin limbă şi Hristos Mântuitorul lumii 
a povăţuit oamenii către mântuire şi a arătat că este însuşi Cuvântul întrupat; 

15  spre aceasta care limbă a ales, Domnul meu, ca să arate oamenilor adevărul? 
însuşi limba insuflaţilor de Dumnezeu Prooroci, acea limbă în care s’a scris Creaţia 
lumei, acea limbă care fără să arate slăbiciunea minţii omeneşti, înfăţişând felurimi 
de chibzuiri la cauza fiinţelor, zice: « au zis Dumnezeu să se facă lumină şi s’au 
făcut lumină »;/acea limbă prin care s’a scris potopul universal, arderea Sodomei 

20 şi Gomorii, înfăţişarea lui Dumnezeu pe muntele Sinai, Tablele legii, desrobirea
robului cu atâtea veacuri înaintea Hristianismului, desfiinţarea războaielor ofen
sive, Psalmii Proorocului şi împăratului, acea poezie atât de înaltă şi dumnezeească, 
într’un cuvânt toate proorociile sau pregătirile mântuirii omului; a ales limba 
cea mai destoinică în acele vremi a arăta în sine Cuvântul ce vine totd’auna să 

25 împlinească, iar să nu strice legea. Prin limbă apostolii Săi au propovăduit lumii
Evanghelia şi a ales spre aceasta limba Grecilor, care, pentru desăvârşirea ei de 

a esprima mai bine cugetarea omenească, s’a fost numit limba zeilor. Prin limbă 
biserica sau şcoala creşte sau face educaţia creştinilor, pe care, ducându-i pe drumul 
naintării, le arată venirea de a doua a Cuvântului şi împărăţia lui întru toată slava 

30 dumnezeirii sale, când fiecăruia se va da dupe faptele sale. Mare este, Domnul
meu, înţelesul acestor vorbe: «fiecăruia dupe faptele sale» şi la aceasta păşaşte 
lumea prin limbă. Dacă vezi că Rumânii sunt încă departe de a da fiecăruia dupe 
faptele sale, aceasta este pricina.. . prin alte cuvinte, că n’au încă limbă destoi
nică a arăta Cuvântul în toată slava lui. Când vor ajunge a-şi cultiva şi a-şi desă- 

35 vârşi limba, este semn că au învăţat şi s’au socotit asupra tutulor cbjetelor şi
averilor ce constitue soţietatea; şi daca îi vezi că încă s’au ţinut prin toate nenoro
cirile câte au trecut preste dânşii, pricina este că nu şi-au pierdut de tot limba. 
Doresc înaintarea Rumânilor, dar de va fi să aibă nenorocirea a păgubi şi a pierde 
cele ce pot să le ’nfiinţeze fericirea, o zic din tot sufletul că mai bine să piarză şi 

40 pravili şi arme decât să piarză limba. Căci până când se va auzi limba lor în bise
rici şi în cancelarii totd’auna va sta şi fiinţa lor politică; cât se va pierde limba, 
a pierit şi Rumânul. Vezi, Domnul meu, pe Greci limba şi religia i-a făcut să



în vieze; şi Ovreii ce au rămas numai cu religia şi dintre care a tăcut limba moşilor 
lor, atâta vor mai sta cât va mai sta şi religia lor; şi fiindcă lumea înaintează 
şi religia Cuvântului se întinde şi face a cădea înaintea sa orice religie, Ovreii dim
preună cu luminarea lor vor pierde şi fiinţa naţională, pentrucă au pierdut limba 
naţională.

Avea şi au dreptate Grecii să fie mândri de fiinţa lor pentrucă avea limbă 
prin care să arate Cuvântul. Dreptate au toate naţiile civilizate de a avea trufia 
lor naţională, pentrucă au limbă prin care li s’a păstrat orice suvenire insu- 
fleţitoare şi prin care pot cu grabnice păsuri a păşi şi a se afla faţă în faţă înaintea 
Cuvântului.

Să nu pară cuiva o ocupaţie pedantă a se ocupa un norod întru cercetarea limbii 
saleVÎCine voieşte să aducă pe Români pe calea civilizaţiei şi a mântuirii, trebue 
sa le formeze şi să le desăvârşească limba. Toată lumea ştie că adevărul aduce mân
tuirea şi că făclia adevărului este filosoîia. Când eram copil, auziam: ap/?] yikoao- 
qicLQ, r\ tcov dvopiaTCOv s^sraais, şi a trebuit să treacă ani şi atâtea încercări şi 

ipăţiri ca să putem oarecum să-i întreînţelegem puterea. Cercetarea numelor sau 
a vorbelor este ocupaţia întru a da definiţia cea adevărată fiecăruia lucru; când 
ajunge cineva a cunoaşte cu desăvârşire un lucru, atuncea poate a îi da şi defi
niţia adevărată; şi prin urmare, «începutul filosofiei, cercetarea numelor». Aşa 
dar zic, cine voieşte a arăta Românilor calea fericirii, trebue să lucreze spre a li 
se forma şi a li se desăvârşi limba. In treapta cât le este cultivată limba, în aceeaşi 
treaptă se află şi fiinţa lor naţională şi dreptatea între dânşii.fPuţine idei de naţio

n alitate  şi de patriotism era între dânşii când ei nu se gândia nici de cum la limba 
lor, cultivind alte limbi. Dar acum sunt multe idei de patriotism? Pe cât şi-a cul
tivat şi îşi cunosc limba. Şi iar,j până când vom mai vedea prin cancelarii şi prin 
tribunale o limbă pestriţă şi necorectă, până atunci să n’aşteptăm dreptatea, nici

• să fim aşa de straşnici întru a o cere, căci cu cunoştinţele de datoria judelui şi a* 
u dregătorului vine şi limba cea adevărată a judelui şi a dregătorului, şi până când 
/ nu se vede încă acea limbă e semn că încă n’am dobândit acele cunoştinţe.

Vream să intru îndată în propusul meu, dupe cum am şi început; dar deodată 
£ cu aducerea aminte a anilor copilăriei îmi veniră şi ideile ce se frământa pe atunci 

în capetele noastre, mă abătui puţin în unda lor şi mă lăsai în deosebite cugetări 
|ce izvorîră dintr’însele. Să venim dar de unde începusem. Aşa în mai multe rân- 
, duri am avut vorbă asupra limbii şi ortografiei româneşti. Materia acestii limbi, 

IT** cercetate în natura ei, shimatismul sau tipii ei gramaticali se văd de fiecine care 
ţ  va voi să le ia în băgare de seamă că sunt de acelaşi neam şi început cu a ita- 
ţ lianei. De ni se pare oarecare deosebire în materia acestor două limbi, este că noi
> auzim pe Rumânul vorbind şi fiecare scrie dupe cum se vorbeşte în provinţia sa,
i  în satul său, şi de el însuşi, de va fi peltic şi gângav; aşa fiecare luându-se dupe 
% pronunţia sa, îşi face o deosebită ortografie sau mai bine chip de scriere ; iar/limba 
f| Italianului, ca să zic aşa, nu o auzim ci o vedem în cărţi şi dicsionare, dupe cum 
I r  au făcut-o autorii ei. Intre însă cineva între noroadele Italiei, unde limba nu se
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vede ci se aude în gura lor, şi va auzi: mi rogu, nume, frunte, punte, munte, muglie 
ş.C.l., pe care unii autori, vrând a se lua dupe cărţile latine şi dupe alte noroade 
ale Italiei ce au păstrat pronunţia cărţilor sau a dialectului Laţiului, unele le-au 
făcute nome, come, fronte, ponte, monte ş.2.1., şi alţii iar, iubind mai mult dialectul lo
cului lor de naştere, au întrebuinţat pe acelea, deşi stricate, în locul celor vechi şi 
mai clasice, precum: prego, luogo, în loc de rogo, loco, ş.c.l. Care este pricina că pro
nunţia sătenilor rumâni cu a sătenilor italieni se potriveşte în mai multe? — Care 
poate fi alta decât că aceste două noroade au fost odată la un loc şi unul, şi că 
Rumânii cu asemenea pronunţie au venit aci însuşi din sânul Italiei.

Ce au fost Italienii când au părăsit limba latină de a o socoti a lor însuşi şi 
au început a seri şi cultiva limba norodului?— Ce metod, ce sistemă au luat spre 
îmbogăţirea şi înfrumuseţarea limbii norodului? IzEutit-au ei cu metodul acesta? 
Fost-a el potrivit pe firea şi începutul limbii lo r?— Adus-au ei limba în stare dea 
fi capabilă a esprima cugetările omului cum se pot esprima în ziua de astăzi?

Acestea sunt nişte întrebări ce ne sunt nouă foarte de trebuinţă a le cerceta; 
şi daca metodul lor îl vom afla bun şi potrivit, rămâne să vedem daca noi, pentru 
limba noastră (care în starea firei este tot acea limbă cu a Italianului în starea 
firei) putem să aflăm un alt metod mai bun decât al autorilor şi creatorilor limbii 
italiane scrise, sau să urmăm pe acelaşi drum.

Cu cât ne vom păstra limba şi în materia şi în tipii ei, dupe curăţenia firii ei, 
cu atâta ne păstrăm, dupe cum am zis, naţionalitatea: pentrucă să punem că 
mania de a întrebuinţa până la o vreme vorbe sloveneşti şi dela o vreme încoaci 
greceşti, să punem că această manie ar fi mers crescând; fireşte că ar fi ajuns într’o 
zi ca limba Românului să nu se mai cunoască de ce origină este, şi prin urmare 
nici el însuşi să nu ştie ce mai e, mai vârtos cum ajunsese fără istorie şi fără carte, 
pentrucă slovele aceste nu sunt ale lui. Paguba, Domnul meu, era să fie mare 
până când dreptul celui mai puternic încă are putere de pravilă în lume. Mie cu 
adevărat nu-mi plac atâtea naţii şi deosebiri între oameni; aş dori să fie odată o 
naţie, o limbă, o religie, o lege. Dar ca să ajungă lumea acolo trebuesc câteva veacuri, 
şi trebue ca filosofia să crească dimpreună cu religia Cuvântului. Şi ca să înflo
rească ştiinţele sau filosofia e de trebuinţă ca fiecare norod să fie slobod a se gândi 
şi a lucra tot ce îl învaţă mintea cea sănătoasă; sunt de trebuinţă nişte sisteme 
în parte ca să alcătuiască o sistemă generală, nişte centre parţiale, care cu sistema 
lor să se concentre în urmă într’un centru universal; trebue ca fiecare norod izolat 
să nu simţă că se află departe de centrul cârmuirii sale. Desăvârşirea ştiinţelor 
nu poate veni decât prin comerciul naţiilor izolate, ca să zic aşa, şi lucrând fie
care în parte ca fabricantul în lucrătoriul său până ce vine vremea a-şi întinde 
marfa în bâlciurile în parte şi de obşte. Până când mai domneşte dreptul celui 
mai puternic, este trebuinţă să fie naţiile şi omul în parte fiecare cu al său, şi 
să nu sufere pe strein de cât ca un oaspe pe care să-l folosească sau să se folo
sească dela dânsul. Unirea naţiilor, acest Mesie al filosofiei şi al hristianismului 
proorocit de Mântuitorul a început a se întrevedea şi nu va sosi decât prin corner-
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ciul sau relaţia lor cea de bună voie. Adică voiu să zic că fiecăruia îi trebue să 
aibă ca să poată zice: «acasă la noi», spre a putea zice ca este şi soţietate, şi 
acea soţietate a noroadelor pământului la un loc nu va putea veni până ce nu va 
avea mai întâi fiecare în parte limba sa, obiceiul său, legea sa, religia sa, neatârna
rea sa, adică fiecare casa sa, acea casă, acea comoară, ce o numesc patrie. Atunci, 
precum omul de bună voie s’au unit spre folosul său în soţietate şi a luat jugul 
mântuitor al legilor, asemenea şi naţiile^ fiind mai întâi slobode, vor putea a intra 
în soţietatea universală, dându-şi mâna una cu alta şi plecându-şi capul a trece 
pe subt cârja acelui Păstor, a intra în staulul universal al Cuvântului. Câte lucruri 
bune şi dumnezeeşti le naşte cerul, şi iadul parodiază, în batjocură, aceleaşi lucruri. 
Ies nişte mari biruitori ce subjugă noroade ca să le aducă subt o pravilă; dar aceea 
nu e turma şi păstorul a Mântuitorului, pentrucă Roma era stăpână şi da pravi- 
lile sale lumii, şi Cuvântului sau lui Hristos nu-i plăcea acea turm ă; ne-a proorocit 
El alta.— Grâul se aruncă în pământ, îl creşte şi îl hrăneşte ploile şi soarele lui Aprilie 
şi Maiu; îl coace şi îl împuternicează căldura lui Iunie şi îşi dă rodul său cel aurit 
la vremea sa. Aceasta va să zică adevărată proorocie, a vedea legile lui Dumnezeu 
şi a spune că se va face fiecare lucru la vremea sa. Lumea are şi ea vârstele sale, 
ca sadele, ca omul, şi fiecare veac îş dă roadele sale. Mintea volgară nu poate 
să le prevază; viaţa omului nu poate să vază mai multe perioade de veacuri pre
cum vede mai multe primăveri. Cuvântul le-a prevăzut toate; el a aruncat 
seminţele mântuirii; a desrobit pe om dela robie; a înfrăţit pe săracul cu bogatul; 
a arătat că fiecare va lua dupe faptele sale; a dat nădejde celor ce plâng, şi a lăsat 
aceste seminţe să le ude ploaia veacurilor, să le dospească şi să le crească căl
dura Duhului Sfânt şi să-şi dea rodul acela nu prevăzut, ci văzut de faţă de Cel 
ce vede perioadele veacurilor înaintea sa, precum nouă ne-a lăsat a vedea câteva 
primăveri; şi a zis că va fi,o turmă şi un păstor, acest rod mare al veacurilor 
şi al lumii în vârstnicia ei. Trebue dar fiecare norod să-şi aibă neatârnarea sa po
trivită cu-vârsta în care se află, să lucreze şi să facă desvoltări şi înaintări în parte, 
ca din aceste desvoltări şi înaintări deosebite şi variate a legilor fiecăruia norod, 
să vie Cuvântul, dupe cum vedem că vine din veac în veac şi să împrumute naţie 
cu naţie şi să facă pe urmă aceeaşi lege.

M’am abătut iarăşi, Domnul meu, ferindu-mă a nu trece de fanatic în dragostea
către naţia şi limba noastră. Am vrut a-mi da cuvântul pentru ce voiu să aibă 
Românul ale sale. Ne trebue dar să avem religie şi lege sau pravilă a noastră, şi 
ca să avem pe amândouă ne trebue să avem limba noastră, şi limba să fie capa
bilă a arăta şi religia şi pravila în toată lămurirea şi lumina sa şi în toată înain
tarea ce a făcut religia în ziua de astăzi şi pravila în lume. Aşa dar zic că paguba 
ar fi fost mare, când am fi pierdut limba, împestriţând-o din veac în veac şi 
gonind vorbele strămoşeşti prin vorbele streine.

A mers această împestriţare până la o vreme, şi de douăzeci de ani încoaci
au început Rumânii a zice basta, destul. Eu nu sunt de părerea că acum, dupe
ce ni s’a format limba bisericească, în care avem scrise atâtea cărţi de mult
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preţ, să voim a ne întoarce înapoi la începutul limbii şi să o curăţim de toate zice
rile streine care s’au naturalizat acum între cele adevărate rumâneşti. întâm
plarea aceasta de a se împestriţa limba cu ziceri streine o socotesc însă o fatalitate, 
întocmai ca într’o tovărăşie unde tovarăşi nepotriviţi au intrat în atâtea daraveri 

5 şi atât au întins trebile comerciului încât, cu toată nepotrivirea lor, compania
nu se poate desface fără o pagubă simţitoare, mai fatală decât nepotrivirea. 
Aşa trebue a se suferi tovarăşii, daca au minte, până când încetul cu încetul se vor 
desface pe nesimţite şi cu bună orânduială. Să suferim dar şi noi zicerile streine 
de limba noastră şi întrebuinţate şi cunoscute până acum. Dar limba, în starea

19 în care se află, cu toate streinismurile sale, nu este în stare a se zice limbă culti
vată şi perfectă. Cine lucrează sau trebue să lucreze, spre desăvârşirea ei? Şcoa
lele, academiile şi colegele întocmite. Cunoscutu-şi-a oare fiecare însărcinarea 
sa? — Domnul meu, aceste aşăzăminte sunt încă prunce şi, de au oarecare nea- 
jungere a vârstei lor, trebue să fim indulgenţi. Va veni vremea când să-şi cunoască

^5 fiecare însărcinarea sa, şi poate şi-a şi cunoscut-o, dar lucrează dupe cât îl iartă
mijloacele şi cele fizice şi cele morale.

Auz că pe lângă patru clase de limbă franţozească, cinstita eforie voieşte a 
da o mai mare întindere limbii latine, a pune câteva catedre de limba italiană 
şi a face a se complecta clasele anilor de filosofie, adică a se băga filosofia în

20 colegiu. Vor înceta dar vorbele celor ce, fără a se chibzui şi a merge cu gândirea 
până la pricina lucrurilor, n’au altă treabă decât a critica şi a osândi faptele celor 
ce ostenesc. Cu introducerea filosofiei se va da un alt sbor tutulor începuturilor 
pentrucă vor începe tinerii a învăţa să se gândească.

. Fiecare face înaintări în parte, dar ne trebue unime precum soţie ta tea întreagă, 
25 asetnenea şi un aşăzământ în parte, o academie, un colegiu, pot fi socotite ca o

maşină cu părticelele sale.. Atunci o fabrică de ceasornice, spre pildă, poate izbuti 
a înfiinţa un ceasornic, când tutulor meşterilor ce lucrează într’însa li se dă una 
şi aceeaşi măsură. In zadar cel care face cutare sau cutare rotiţă ori părticică o 
va lucra cu toată desăvârşirea, trăinicia şi eleganţa, daca nu o va lucra dupe mă- 

30 sura cea deobşte, priimită cu o chibzuire adâncă. Mădularele ceasornicului se adună,
sunt toate frumoase, dar combinate la un loc nu pot să alcătuiască ceasornic, 
pentrucă nu se potrivesc, n’au măsură. Daca într’o academie fiecare profesor, 
deşi destoinic în slujba sa, îşi va face a sa limbă, a sa grămatică, al său dicsionar, 
şi daca iar fiecare şcoală, colegiu şi academie rumâneşti îşi vor face asemenea fie- 

35 care limba sa, dicsionarul său, mădularele în parte pot să fie bune, dar combinate
la un loc nu alcătuesc ceasornic, şcoală, colegiu, academie; sau alcătuesc, dar unu* 
bate ceasul două şi altul cinci, pentrucă nu este unime, nu e măsură. Unime dar 
ne trebue, măsură ne trebue, şi unime românească, măsură românească. Cu pă
rere de rău văz lucrările Rumânilor de aci cu ale Moldovenilor şi Transilvanilor 

40 cu totul izolate; academia laşului cu al Rucureştilor colegiu n’au nicio comunicaţie, 
nicio corespondenţă, nicio întâlnire, nicio adunare. Fiecare profesor îşi face în 
parte limba sa, ortografia sa.



LITERA TU RĂ m

Când vin streinii în ţările noastre, cercetează legile noastre, miliţia noastră, 
aşăzămintele noastre; şi întreabă pe urmă care este gramatica şi discionarul şi 
care sunt autorii sau cărţile româneşti; parcă ar întreba care este averea naţională? 
şi până când ne vor afla fără acesta, totd’auna vor zice că suntem pe calea de a 
înceta într’o zi de a mai fi naţie.

Aceasta s’a văzut; şi s’a pus la cale a se face un dicsionar ca să arătăm lumii 
că avem limbă şi care este limba noastră. S’a tot chibzuit în ce fel de stare să o 
arătăm şi în care haine. S’a văzut că şi îi şade mai bine, şi se înţelege, şi se cu
noaşte mai lesne şi de streini şi de noi înşine, a se înfăţişa în veşmintele ei cele 
vechi care au fost pentru dânsa, a se înfăţişa adică scrisă cu litere strămoşeşti.

A venit treaba a se chibzui o ortografie. Unii au zis să se ia toate literele latine 
şi între dânsele să se mai bage ;k, t*, iţ, ij, ui, adică să-i puie bietei copile o togă 
romană, în cap o căciulă de Cazac, în picioare cisme galbene ascuţite şi în gură 
un căluş: frumoasă înfăţişare! şi ingenioasă mascaradă!

S’au revoltat mulţi la această vedere vrednică de a se batjocuri şi într’un bal 
mascat. S’a luat ideea de a se priimi toate literele latine, dar să se adopte o orto
grafie întemeiată pe pronunţie, hotărîndu-se fiecăria litere câte o singură pro
nunţie a sa fără escepţie. Frumos lucru, foarte simplu şi cam filosofic, când am avea 
toţi Rumânii acecaşi pronunţie. Dar să vedem acum.

Să punem că este â  şi niciodată 6 ; *  tod’auna î ;  ge, gi, ye, ui; je, îki ş.6.1. ; 
să punem pe Oltean, Muntean, Moldovean, Ungurean, Bănăţean, Macedonean 
a seri fiecare dupe pronunţia sa şi a-şi face un dicsionar; să punem deocamdată 
a seri zicerile următoare:

M u n t e a n u l  şi  c e i l a l ţ i M o 1 d o v e a n u l

KOfJKtCK vorbescu vorbâscu
B«A«am vedemu videmu
Bi î̂a vedea vid 6
<jn*KSc6 fâcuse fâcusâ
.fOlRiaT î[n]viatu învie tu
>KOK jocu giocu
HîSp juru giuru
,fjinpeîK$p înprejuru înpregiuru (mai bine)
TOT totu tâtu
n^nii pînâ sau pânâ pâr
a mea amea a me

t e a 11 u 1 ş i c e i l a l ţ i  M o l d o v e a n u 1 si M a c e d o

nîaTpTk piatrâ kiatrâ
sint bine ghine

fiiu hiu, hiliu
rtSminTk luminâ lugninâ
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M u n t e a n u l  ş i  c e i l a l ţ i  M a c e d o n e a n u l  
K*nTap€ cîntare cânţare
mSspe muiere muliere
enSpe iepure Iepure

kînd sau quînd cando sau quandooiiiA
c*nT sînt suntu

M u n t e a n u l M a c e d o n e a n u l  si  c e i l a l ţ
m̂ niv
ricine

m îînî mma mm! 
pîinî

M u n t e a n u l  ş i  c e i l a l ţ i  

iţiiS ştiu
naipe naş[t]e

10 nai|je paşti

M u n t e a n u l  
se&ept vâzu
aSAgP* auzu
A e dâ
m pâ

15 n^n pîn
A*n dîn

şi altele precum:

înA'fcCTS/us 
P̂ A'KTv 
n̂ ujecK

20 ’ a CKpia
$Tkine«
CTp̂ mTopaT 
nikÂ ÂSîCK 
SiugaS

25 ShiraS
Sm$AS 
cii cimuTv 
nTkpimţecK 
a BipTSiyi 

30 cm^piaT
cnapiS 
civEiei

mana mani 
pâne pânî

B ă n ă ţ e a n u l
sciu
nasce
pasce

M o l d o v e a n u l  şi c e i l a l  
vedu 
audu 
di de 
pi pe
prin pin (Oltenii) 
din

înA«CT$A83 
piA'KTk 
n'ktmcK 
a CKpi« 
pernei
cTpimTopaT
n'KÂ ASecK

,îm G A $

îm n A S

î m $ A $

CTk CÎmTTk
niipinTecK
a kiptStîî
cngpîaT

cnepiS

casiti
$ep



KAecTem
c^pman
c^pman

KAacTcmti 
cepman 
cipman ş.c.l.
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Acum cum e mai bine, Domnul meu, fiecare să urmeze pronunţiei în parte, 
g dând voie şi pelticilor şi gângavilor să-şi facă fiecare o ortografie a sa, sau\să

î alegem dela fiecare norod român ceea ce a păstrat mai nestricat din limba cea veche
a strămoşilor? Cum să arătăm oare lumii pe K;RnTape: ca noi cîntare, sau ca Ma
cedoneanul cântare? pe jkok, JK$r, să-l scrim ca Moldovenii giocu, giugu , sau ca noi 

I?: jocu , jugu? pe SmGAape să-l scrim ca noi umblare, sau ca Ungureanul îmblare?
‘ j0 pe înnpewSp să-l arătăm ca noi împrejur sau ca Moldoveanul înpregiur? pe i|ii$

să-l arătăm ca noi ştiu, sau ca Bănăţeanul sciuP ş.g.l.
Românul, care nu e numai Muntean nici numai Moldovean, ci e Român în toată 

puterea însemnării vorbei şi cunoaşte ce e stricat şi ce e bun, va alege bunul şi 
dela sine şi dela fraţii săi şi va lepăda stricatul şi dela sine şi dela fraţii săi, şi 

1$ va face o limbă, o gramatică, uri dicsionar românesc în adevărata însemnare a
f vorbei, curate de orice egoism şi neghiobie şi priimite de toţi Românii.

Dar o să zică cineva întru inima sa sau şi de faţă : «ca să ştie cineva toate acestea 
trebue să le înveţe». Dar cum ar vrea? să vie neînvăţate? care naţie nu îşi în**

” ' vaţă limba ca să o ştie, şi ca să ştie trebue să cunoască toate dialectele sale sau
i alegerea ce au făcut alţi bărbaţi din dialecte deosebite. Toţi adică 
sţG limba ca să o cunoască, Românul numai să nu-şi înveţe ca să n’o cu- 
A.cesta este basul a vre câţiva originali, care voiesc să ne scrie şi pe este,
ieste, iei ş.2.1., cum nu s’au mai scris de când sunt Românii, acesta, zic» 
îl dumnealor: « scriţi, copii, cum pronunţaţi şi nu mai învăţaţi nimic

ifl fiecare vorbă, de unde vine şi cum alţi fraţi ai voştri o pronunţă? ce atâta gră-
^  matică ? asta e o pierdere de vreme ».
lr; Tot lucrul, Domnul meu, în sine are şi natura sa. Limba rumânească, când 
!, s’a format ea asfel precum este, deodată a trebuit să aibă în firea sa şi ort6-
L grafia sa, şi pare că ar fi zis: « cercetaţi şi veţi afla». Acela care, cercetând, va afla

nia laşului să-şi facă o ortografie a sa în parte şi să poruncească

m o ortografie în parte şi fiecare să poruncească, de va avea
i: «aşa să scriţi»; dar viitorimea nu va să ştie de asfel de po- 
de va fi filosofie, le lămureşte toate şi va priimi ortografia ace

luia care a cercetat şi a aflat. Ea cere cuvânt la toate şi de dânsa nu poate scăpa 
y cineva numai cu « aşa voiu, aşa m’am socotit şi aşa ne-am învoit ».

pronunţă şi ceilalţi Români; ce trebue să vă mai gândiţi ce însemnează

avea putere: «aşa să scriţi»; se poate ca noi aci, Ungurenii din-

acela sunt sigur că va şi isbuti şi va fi priimit de urmaşi. Se

M’am bucurat mult, Domnul meu, când am auzit că se va da o mai mare în- 
10 tindere limbii latine, căci acolo ne avem tresaurul de unde se poate îmbogăţi limba. 

M’am bucurat de catedrele ce sunt să se puie de limba italiană, căci dupe dânsa
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putem să ne luăm cum şi în ce chip să ne îmbogăţim limba din tresaurul ei; m’am 
bucurat de Filoso f ie, căci ea poate să ne înveţe a ne gândi şi cum să ne îmbo
găţim limba, şi cum să ne înfrumuseţăm sufletul şi inima, adică cum să fim 
oameni şi Rumâni.

De s’ar întocmi şi o relaţie mai de aproape şi între academia laşului şi colegiu] 
nostru, de s’ar aşăza un fel de corespondenţă regulată şi o adunare de bărbaţi din 
deosebitele părţi ale Rumâniei întregi, dorinţele socotesc că ale fiecăruia Rumân 
ar fi împlinite. Poate că atunci, sau şi acum, (că nu e fără vreme) s’ar pune la 
cale a se trimite vreo doi trei tineri cu mijloace sau bărbaţi a călători într’adins 
în toate părţile Rumâniei, în toate părţile Italiei, şi oriunde a făcut Roma veche 
colonii, spre a cerceta cu băgare de seamă dialectele deosebitelor noroade italieno- 
române. Mari şi însemnate avuţii ar aduce nişte asemenea oameni pentru dicsio- 
narul rumân, şi deodată limba noastră ar face mari păsuri, mai vârtos când, 
dupe această călătorie, se va orândui unul sau doi din aceşti călători pro
fesori de literatura italiană şi rumână, de un paralelism între aceste două surori 
gemene.

Atunci cu adevărat ne-am vedea în fiinţă şi aievea închipuirile noastre şi vorbi
rile ce am avut în multe rânduri chiar şi în iarna trecută asupra limbii şi ortografiei 
rumâneşti.

Eu mi-am dat câteva păreri atât în această scrisoare cât şi în cele către D. 
Căminarul Nigruţţi şi în cele către D. redactorul foilor Transilvaniei. Nici toate 
acele păreri nu pot fi bune sau priimite de toţi, nici toate iar rele şi lepădate 
de to ţi; dar un lucru întreg, potrivit şi nepriimitor de tăgăduire nu-1 pociu aştepta 
decât dela cel care, cercetând ca să afle, va avea partea a auzi însuşi toate dia
lectele Rumâniei şi Italiei. Casele şcoalelor rumâneşti şi moldoveneşti au mij
loace de a trimite asemenea cercetători, şi făcând o asemenea espediţie, dupe 
a mea părere, ar fi o învederată dovadă că şi-au cunoscut însărcinarea lor întru 
toată întinderea.

Nu te mira, Domnul meu, că vrând să-ţi vorbesc ceva, după cum îţi făgăduisem, 
asupra ortografiei şi limbii noastre, mă vezi abătându-mă în atâtea pricini. Aceasta 
este prea firesc la toate neamurile când încep şi au trebuinţă de multe lucruri; 
este prea firesc la fiecare om nenorocit, păţit şi lipsit de câte îi trebue; el şi bună 
ziua de-ţi va da o să-ţi spue păsurile sale. Ştiu că trebuia, după artă, să încep 
a spune de ce am să vorbesc, să intru în materie şi să-mi caut de drum; dar 
aceasta o poate păzi bine cel care fericirea şi înlesnirile l-a făcut să fie regulat 
şi să se deprinză a nu ieşi din orânduiala s a ; ce-i zice meşteşugul şi regula, 
aceea să facă. Eu însă niciodată n’am prea fost nici aşa regulat, nici aşa rece ca 
regula; mi-a plăcut mai mult să se ia arta dupe inimă, şi să spuiu ce mă învaţă 
inima şi ceea ce simte ea.

Priimeşte, Domnul meu, încredinţarea adâncii mele cinstiri şi dragosti, cu 
care sunt al Domniei Tale ş.£.l.

/» JSliad.



COCONUL DRĂGAN

Frăţica, scumpul jumătăţoiu al coconiţei Drăgane, s’a fost chemat şi dum
nealui coconul Drăgan, şi noi nici nu ştiam. E mult de când se împărtăşise publi
cului portretul acestei coconiţe şi lumea nu ştia nimica despre boierul dumneaei, 
pentrucă nu era aşa ieşit la obraze. Trebue însă să vorbim ceva şi de dumnealui, 
căci acum e între oameni.

, Coconul Drăgan e un fel de Bădăran boierit, care se ţine mereu de moda vea- 
cului7 In vremea de*mai nainte, după cum am zis, era un Neiculiţă de minune, 
om ăl trebei, scotea lapte din piatră, pupa pe rumân în bot şi-i lua din pungă 
tot ;jsau daca nu vrea hoţul de rumân să-i dea, atunci, . . atunci târnuit, scuturat, 
cufărul vâlvoiu ţi-1 băga (după limba dumnealui) la obedeală, îi da fum de ardeiu, 
şi lasă-1 în pace apoi. . . De când am scăpat de acele vremi afurisite, după care 
suspină toţi Drăganii din ţară, coconul Drăgan se făcu un patriot grozav, năbă
dăios, numai foc şi inimă albastră pentru patrie (însă numai când nu e în slujbă, 
ca să se ştie). Acum, slavă Domnului că e în slujbă; şi a fost mare bucurie în 
casa dumnealui, căci slujbuliţa i-a fost cam bunicică, de mult era aprins de pa
triotism ca să o dobândească. Lumea zice că, când s’a pus în această pâinişoară 
şi s’a dus acasă, ar fi intrat cu un aer foarte^greu şi îngâmfat şi semăna, povestea 
ăluia, ca ar fi zis: «bucură-te poartă, bucură1te scară, bucură-te uşă » ş.c.l.; noi 
însă nu credem. Coconiţa dumisale acum a luat un aer cum se cade, dar de vestitul 
« bată-te Dumnezeu » încă nu s’a desbărat.

Coconul Drăgan e în slujbă acum şi e numai foc, plin de activitate, un diplomat 
iscusit; aleargă în sus, în jos; când îl cauţi îl vezi cu gazete în mână; când îl cauţi 
se face că e zăpăcit, capul îi e cât o baniţă, tot cu duşii după lume are d’a face. 
Va fi făcând vreo treabă? Dumnezeu ştie, că noi nu vedem nimic, şi nici dum
nealui nu vede mai nimic, mai vârtos din ale trebei. Are câţiva subalterni ce şi-au 
pierdut cumpătul de când a venit pe capul lor, pentrucă coconul Drăgan e mândru, 
bădăranul; ca Satan, ţanţoş, mojâcos, nu-i ajunge nimeni nici cu strămurarea 
la nas, mai vârtos când se gândeşte le evghenia dumisale, îl apuca capul. în
fruntă, strigă, ba încă (după limba dumnealui) şi ocăraşte, când nu e vremea nici 
de înfruntat, nici de strigat şi când bieţii oameni nu s’ar lăsa una cu capul (cu
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iertăciune) să-i ocărască. Coconul Drăgan zice că ştie şi carte: nemţeşte, franţo- 
zeşte, păsăreşte, afară de rumâneşte, pentrucă, când era copil, cartea rumânească 
era cartea mojicilor şi dumnealui, bine vedeţi dumneavoastră, că este evghenis 
ca aceia. Când te duci la dumnealui, sau acasă sau la slujbă, de se va întâmpla 

5 să fii ceva mai ipochimen sau cel puţin fecior de boier, îl vezi mai deslegat la
limbă, când îl cauţi e vorbă multă, adică sărăcia omului; iar de vei fi d ’alde terchea- 
berchea, e posac ulubeasnea. Subalternilor săi le măsoară vrednicia cu un cot al

* său deosebit, de genealogie şi de evghenie. Când a intrat în slujbă, şi-a făcut o 
listă de toţi impiegaţii săi, ca să vază câte nume se sfârşesc în an şi în esc şi câte 

10 nu; şi iar cele în an şi în esc câte au reputaţie istorică şi câte nu; şi apoi cele
cu reputaţie istorică, câte sunt ciocoieşti şi câte boiereşti, şi iar din cele boiereşti 
câte se pot apropia oarecum de dumnealui şi câte nu, şi felurimi de asemenea bă
gări de seamă genealogice şi ştiinţifice, pentrucă este şi versat mult în ştiinţe; 
într’o zi spunea unui prieten că ştie şi teologia, căci la carte curat este zis: «că  

15 nu este robul mai mare decât stăpânul său ».
Să-l vedeţi cum caută treaba.
Vine câte un scriitor, îi înfăţişază v re o „ hârtie mai bine sau mai rău scrisă, 

cum a dat Dumnezeu în zilele noastre; coconul Drăgan stă posomorit, îngâmfat
ca un curcan; se uită la dânsul să vază fecior de boier este, sau nu; să zicem

20 că nu este; atunci:
—  Ce sunt hârtiile alea?
—  . . .  O hârtie la. . .
—  N ’am vreme acum; nu vedeţi voi că nu-mi mai văz capul de trebu rix) ! 

Ce sânt mojicii ăştia! Ei gândesc că noi, boierii, sântem hamali ca dânşii!
25 Scriitorul iese bufnind de râs.

Yine altul.
—  Dar tu, ce ai acolo?
—  . . .  Hârtia. . . ştiţi dumneavoastră, către. . .
—  A d ’o ’ncoa,—  şi i-o smulge din mână cam necăjit, cam cu o demnitate

30 dregătorială.
—  Ce scrisoare e asta? v ’aţi luat şi voi după băieţoii ăia ce ies din şcoală? — 

Na, citeşte! (coconul Drăgan se ştie că de când era copil nu prea ştia bine să ci
tească de mână, cu toată pricopseala dumnealui). Scriitorul citeşte.

—  Nu ţi-e sintesis bun, logofete ! Mergi de mai învaţă buchile! —  Ce vorbe
35 sunt alea: « v a  v en i»! ce va v e n i? — « o  să v ie » ,  mă! —  Mergi de-ţi îndreptează

hârtia, ticălosule, şi prescri-o b ine; vezi de pune stigmes de-alea mai multe, ca să 
se înţeleagă mai bine.

In tr ’o zi coconul Drăgan sta la vorbă, adică la taifas, cu un favorit al săuj 
foarte pricopsit, pentrucă se înnebuneşte după pricopsiţi, mai vârtos când dum-' 

40 nealor îi spun că coconul Drăgan este cel mai mare patriot. Pricopsitul acesta

*) Lumea zice trebi; noi punem însă aci limba dumnealui.
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e un fel de gagăuţă de bonton, care îmblă bănănăind şi vorbeşte muşcându-şi 
buzele, un domnişor care ştie de toate: e şi politic, şi diplomatic, şi patriot, şi 
jiberal după vremi, şi om al trebii (de l ’ei căta), şi literat, un desmetic ce se în
ţeapă de a trece to td ’auna cu duh. La acest taifas dregătorial mai veni şi un străin 
de aceia ce n’au nicio patrie, ce se interesează de toate patriile şi mai vârtos de 
Ţara Rumânească, unde găseşte toate d ’a gata, un domnişor, s’amestică ’n toate» 
vorbeşte de toate, de politică, de comerciu, de arte, de ştiinţe, de literatură, şi 
mai vârtos e foarte amator de limba rumânească: când o vede împestriţată şi 
corcită, îi place de minune şi urăşte pe toţi câţi se ocupă să o cureţe şi să o 
reguleze. Câte trei se făcură o treime ca aceea.

Iată şi un scriitor din cei juni, smerit şi plin de geniu, pentrucă geniul cel 
adevărat e to td ’auna smerit.

—  Nu vezi c’avem treabă? ce mi-ai venit cu hârtia aia? se răsti coconul 
Drăgan.

—  E grabnică; e răspuns Ia . . .
—  Hai, ad’o ’ncoa, citeşte!
Junele citeşte. Intre alte vorbe nu ştiu ce se vorbea despre regulamentul 

organic sau drept politic. Coconul Drăgan, ce asculta ca un cotoiu în cenuşă, 
ardică capul şi zice junelui să îndrepteze vorbele organic şi politic şi să puie orga- 
nicescy politicesc.

—  Ce ziceţi, domnilor, n ’am dreptate?
—  A i dreptate, ziseră deodată amândoi deţîcaucii.
Atâta aştepta să auză şi coconul Drăgan, căci dumnealui are şi bunătatea asta 

de nu prea se încrede pe părerea dumisale; atât zic aştepta, şi unde se scoală 
odată năbădăios.

— Hai! auzit-ai? organicesc, mă! politicesc! pe rumâneşte, —  ce vorbe sânt 
astea? —  V ’aţi luat toţi după Eliad ăla. —  Du-te ş; schimbă vorbele că vă ia dracul 
pe toţi! —  H ai! organic! organicesc, mă! organicesc, învaţă rum âneşte!...

— Organic şi politic e mai rumâneşte, domnilor, zise junele cu smerenie.
— De unde până unde rumâneşte? ziseră câte trei deodată; care e cuvântul?
— Cuvântul este că dumitale, domnule literat, oamenii îţi zic desmetic iar nu 

fjâesmeticesc, iar dumitale, care eşti străin, venit de ieri d ’alaltăieri p ’aici, îţi zic 
ivenetic iar nu veneticesc\ —  şi dumitale, cocoane Drăgane, de când eşti în slujbă, 
j?ău, toată lumea îţi zice lunatic ; crede-mă, să te crează Dumnezeu, că pe nici 
ijin Rumân n’am auzit să-ţi zică lunaticesc.
| ^Domnii cei doi iscusiţi şi literaţi rămaseră cu gurile căscate; coconul Drăgan, 
rla asfel de jucării de vorbe e to td ’auna om al lui Dumnezeu, nu înţelege mai 
|nimic. Pe urmă, după ce va lua seama bine vorbei, atunci să-l vedeţi. Acum, 
jjtâli i se păru, că scriitorul e cam limbut şi-l dete afară zicându-i să-şi prescrie 
pârtia.

liîămaseră însă în ureche vorbele lunatic şi lunaticesc şi întrebă cam pe departe 
e favoriţii săi; ei, după câteva desluşiri, îl făcură să înţeleagă obrăznicia bietului
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băiat, de a cuteza să spuie coconului de faţă ce zice lumea de dumnealui. O asfel 
de impertinenţă, de a spune dregătorilor ce se vorbeşte şi se face p’afară, nu se 
poate suferi; şi nu ştim acum ce soarte aşteaptă pe bietul copil neîncercat cu 
slujba.

5 Multe .istorii de astea mai are coconul Drăgan. Colecţia anecdotelor şi năbă-
dăilor sale ar forma câteva volume foarte nostime, întocmai ca dumnealui, 
pentrucă şi dumnealui e nostim. In numerele viitoare vom da câteva anecdote; 
şi sântem gata a priimi orice anecdot de felul acesta, care va îmbogăţi colecţia 
noastră* atât în proză cât şi în versuri. Asemenea anecdote sânt foarte folosi- 

10 toare pentru formarea junilor după nişte modele şi ţipi aşa de progresivi ca co
conul Drăgan, care cu adevărat e Drăgan, şi în nume şi în fapte. — Nu râdeţi 
însă, căci Drăgan pe limba dumnealui va să zică A gapie, şi mă rog să-l iubiţi 1).

x) Tot omul îşi are slăbiciunea sa, coconul Drăgan cu evghenia şi eu cu limba 
rumânească: o să vorbesc de una de alta, şi iar viu, mai pe departe, mai pe aproape, 
la limbă. Poate vedea oricine cât de străine şi nepotrivite sunt vorbele slavone 
în limba noastră. Agapie, pe slavonie se zice Drăgan; şi Drăgan în rumâneşte orice 
alt poate însemna, numai Agapie nu. Efrosina, pe slavonie se zice Piada. Pas acum, 
cocoana mea, să te cheme Rada şi să crează Rumânul că va să zică Frusina! — 
Erou sau belicos sau şi viteaz, pe slavonie adânc se zice Vlad. Pas acum, cocoane 
Agapie, să fii viteaz şi să-ţi zică Drăgan cel Ylad! Nu e aşa, domnilor, cari ieşiţi 
la luptă dreaptă şi cu bărbăţie apăraţi vorbele slavone, nu e aşa că v ’ar plăcea 
de minune să vă zică lumea Vlazi, după cum şi sunteţi, pentrucă se potriveşte 
mult la patriotismul dumneavoastră? — De veţi merge mai nainte, veţi găsi în 
limba dumneavoastră şi particole frumoase şi poetice, ca în versurile următoare:

Cum poţi zice 
Că cu price 

Eil la tine nu gândesc 
Când vezi bine 
Că bez! tine 

Eu nimic nu mai slăvesc?

De veţi merge şi mai departe cu eroismul dumneavoastră, credeţi-mă că o să 
daţi şi de potcă. Şi daca nu ştiţi ce va să zică potcă, întrebaţi pe vreunul ce ştie 
slavoneşte, ca să vă săturaţi. Mie îmi displace să fac asfel de traducţii literale; 
vă spuiu numai un adevăr cu "totul matematic, că de veţi lua toate vorbele ce 
vă plac dumneavoastră, de le veţi lua d’a rândul, mai curând sau mai târziu o 
să daţi de potcă, fără îndoială!...
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TEORIA LITERATURII
GRAMATICA PO EZIEI 

P R E F A Ţ Ă

A servit drept prefaţă la broşura Regulile sau Grammatica poezii. Traduse în tu- 
mâneşte de I .  Eliad, Bucureşti, 1831.

Interesează în chip deosebit prin afirmaţia, ce îşi păstrează încă valoarea, că 
poezia are limba ei aparte.

Prima mărturie pe care o avem în legătură cu această lucrare datează din 1829, 
când Heliade anunţa, în Curierul Românesc, nr. 30 din 22 Iulie, traducerea unui 
« curs de poezie », care urma să apară deodată cu traducerile din Lamartine şi 
Boileau. Asupra ei revine în schiţa bibliografică Literatura rumânească, Curierul 
Românesc, 1830, nr. 80 din 10 Ianuarie, în care, răspunzând şi completând pe 
Pastiescu, menţionează şi propria-i activitate literară: «are tradus cursul întreg 
de Matematică al lui Francoeur, un curs de Geografie astronomicească şi politi- 
cească; a alcătuit o grămatică pe care a şi dat-o în tipar, are încă gata a se da 
la lumină şi un curs de poezie». Vezi şi Curierul Românesc, 1831, nr. 10.

Este prima lucrare românească tipărită închinată excluziv literaturii; ea este însă 
anticipată — şi completată — de lucrări anterioare, dintre care unele cunoscute de 
Heliade. Preocupări de prosodie arătase încă din 1757 Dimitrie Eustatievici, în gra
matica sa manuscrisă, iar ediţia din 1805 a lucrării lui Şincai şi Micu, E lem entalin - 
guae dacoromanae sive valachicae, cuprinde de asemenea un capitol de prosodie  ̂
datorit lui Şincai. Dacă prima lucrare îi era necunoscută, (după cum necunos
cute îi erau, la data aceea, lucrările unui alt scriitor preocupat de probleme literare, 
Budai Deleanu), Elementele lui Şincai sânt menţionate de Heliade în prefaţa gra
maticii dela 1828, p. X X X I  (cf. volumul de faţă, p. 200). Se impune să se amin
tească însă aici opera Observaţii sau băgări de seamă asupra regulilor gramaticii 
rumâneşti, apărută în 1787 la Râmnicul Vâlcea şi Viena, a lui Ienăchiţă Văcă- 
rescu; lucrarea, care aducea un capitol special de stilistică şi versificaţie, este amin-
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tită în scrierile lui Heliade din toate timpurile. Menţionez apoi gramatica lui lor* 
dache Golescu, al cărei manuscris scriitorul îl aminteşte în dedicaţia gramaticii 
sale, p. IV, (cf. volumul de faţă p. 512) şi în articolul citat din Curierul Românesc, 
1830, nr. 81; când opera avea să fie publicată (Băgări de seamă asupra canoanelor 

5 grâmăticesti, Bucureşti, 1840), avea să aducă de asemenea un capitol dedicat poe
ziei. Gramatica versificaţiei rumâneşti a lui Costache Conachi i-o amintea, ca anexă 
la traducerile din opera lui Ovidiu, Pastiescu, în art. cit., Curierul Românesc, 1830, 
nr. 78. De altfel, preocupări în legătură cu poezia are Heliade însuşi încă în Gra
matica dela Sibiu.

10 Titlul lucrării ne arata că avem de aface cu o traducere; prefaţa ne dă şi nu
mele autorului din care a fost tradusă: Levizac. Am insistat pe larg asupra rapor
tului dintre opera lui Heliade şi originalul francez în Ideologia literară a lui I . Heliade 
Rădulescu, p. 21 sqq.; vezi şi cele spuse în voi. I al prezentei ediţii, p. 494. Deşi 
scriitorul român aminteşte ca autor numai pe Levizac, lucrarea pe care el o pune 

15 la contribuţie nu era datorită numai acestuia, după cum o arată însăşi titlul: Cours 
de litterature, d ’histoire et de philosophie, extraits de nos meilleurs ouvrages, par M . 
Vabbe de Levizac et M. M oysant, conservateur de la bibliotheque de Cahen , et rediges 
sur un plan entierement neuf> plus simple et plus methodique, par un ancien pro- 
fesseur de VAcademie de P aris ; precedes d ’un discours sur la litterature, Paris, Bos- 

20 sânge et Masson, 1814; 2 voi. în 8°. In prima ei formă, lucrarea apăruse la Londra,
în 1800, şi era întitulată Bibliotheque portative des ecrivains frangois, ou choix des 
meilleurs morceaux extraits de leurs ouvrages. Ea fusese reeditată în 1803, iar în 1807 
Levizac desprindea unele capitole dintr’însa şi le publica la Paris, în patru 
volume, sub titlul Cours de litterature frangoise, care cunoaşte o nouă ediţie în 1811. 

25 In 1812 cei doi compilatori supun opera lor unui nou proces de simplificare şi o
publică sub titlul iStudes de litterature, d ’histoire et de philosophie, extraites de nos 
meilleurs ouvrages par. . . Se pare că lucrarea n’a avut un succes prea mare, de
oarece autorii sânt nevoiţi să recurgă la un truc de colportare: în 1814 ei pun în 
librării aceeaşi lucrare, în aceeaşi tipăritură, dar cu titlul schimbat. Acesta este 

30 Cursul din care Heliade a extras Gramatica sa.
Cu excepţia prefeţei, pe care am reprodus-o în ediţia de faţă, lui Heliade nu-i 

aparţine nimic. Capitolele traduse de el sânt extrase de autorii Cursului de lite
ratură din Marmontel, Voltaire şi La Harpe. In traducerea scriitorului român 
pătrund însă şi idei datorite lui Levizac şi Moysant, cum este cazul cu următoa- 

35 rele două pasaje, pe care Bogdan-Duică, Istoria literaturii române moderne, p.
115— 116, le atribuia lui Heliade şi pe care le reproducem aici împreună cu origi
nalul francez, spre a arăta atât dependenţa totală a cărţii româneşti de cea fran
ceză, cât şi calitatea traducerii:

« Pentru Henriada vom zice numai două vorbe. Această poemă s’a tradus in 
40 toate limbile, s’a tipărit de 50 ori până acum în Franţa; poezia ei este bogată şi

armonioasă, sujetul nobil şi bine ales, simtimenturile vrednice de mirare, descrie
rile pompoase şi stilul model de perfecţie; dar cu toate acestea, nu poate cineva



►
să o citească d’a rândul şi dela un căpătâiu până la altul. Fapta e rece şi fără 

• - interes, şi autorul şi-a făcut singur judecata, zicând: o poem ă, oricât de desăvârşită 
va fii daca nu atinge, este neplăcută în toată vremea şi în tot locu l» (Gramatica 

. poeziei, p. 28).
« Nous ne dirons que deux mots de la Henriade. Ce poeme a ete traduit dans 

toutes Ies langues, il a ete reimprime cinquante fois en France. La poesie en est 
riche et harmonieuse, le sujet est noble et bien choisi, Ies sentimens en sont admi- 
rables, Ies descriptions pompeuses, le style est un modele de perfection; et malgre 
tout cela, on ne peut le lire de suite et d’un bout â l’autre; l’ouvrage est froid et 
sans interet, et l’auteur s’est juge lui-mâme, en disant qu’un poeme, parfait d ’a il- 
leurs, s ’il ne touche point, est insipide en tout temps et en tout pays ». (Cours de lit- 
terature, II, p. 142).
; « Când aude cineva, în Italia, un inprovizator gătindu-se asupra clavisenuiui,
mai întâi să se lase a i se aprinde toate vinele prin săltările cele armonioase ale 

-jjb instrumentului; şi după ce toate organele simtimentului şi ale cugetării sânt în miş- 
care, să cânte versuri care el inprovede asupra unui sujet dat, să se însufleţeze 

J ' cântând, însuşi să iuţească mişcarea ariei asupra caria compune, şi să producă 
' atunci idei, închipuiri, simtimenturi, încă şi câteodată şi semne de poezie şi de eloc-
LJBr venţie îndestul de lungi, care, întru un lucru mai cu gândire nu e. destoinic a le 
lijin a şte ; să cază în sfârşit într’o neputinţă asemenea cu aceea a Pitonisii, atunci 
;%■ cunoaşte cineva însufleţirea şi entusiasmul poeţilor celor vechi, şi deodată se 
^cuprinde şi de mirare şi de milă: de mirare căci vede acest (fermic) delir poetic 
■-Sg în faptă, în vreme ce îl socotea nevrednic de crezut şi fabulos; şi de milă, văzând 
*Sfccă această mare putere a naturii este întrebuinţată la un joc de nimic, a cărui
1 1  fol o suri pentru inprovizator este ca să facă petrecerea la vreo câţiva leneşi, cărora 
STnu le rămâne nimic dintr’aceste zugrăviri, din sentimenturile şi din versurile cele 
i frumoase ce i-au scăpat, de cât numai nişte urme din sunetile glasului său » 

ĵjl,(Heliade. op. cit., p. 44— 45; Bogdan-Duică opreşte citatul după cuvintele « un joc 
jjflde nimic »).
10 f « Lorsqu’en Italie on entend un habile improvisateur preluder sur son clavecin, 
f'l|se laisser d’abord remuer Ies fibres par Ies vibrations harmoniqucs de Tinslrument, 

jf quand tous Ies organes du sentiment et de la pensee sont en mouvement, 
* chanter des vers qu’il improvise sur un sujet donne, s’animer en chantant, acce- 
. lerer lui-meme le mouvement de l’air sur lequel il compose, et produire alors des 

i44dees, des images, des sentimens, quelquefois meme d’assez longs traits de poesie 
' et d’eloquence, dont il seroit incapable dans un travail plus reflechi; tomber, enfin,
. ;dans un epuisement pareil â celui de la Pythonisse, on reconnoît Tinspiration et 
: l’enthousiasme des anciens poetes, et Ton est en meme temps saisi d’etonnement 

et de pitie: d’etonnement, en voyant realiser ce delire poetique, qu’on croyoit
• fabuleux; et de pitie, en songeant que ce grand effort de la na ture est employe 

k  un jeu frivole, dont tout le succes, pour l’improvisateur, est d’avoir amuse quel- 
' ques oisifs, sans que des tableaux, des sentimens, des beaux vers qui lui sont
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6chappes, il reste plus de traces que des sons de sa voix » (Levizac et Moysant, 
op. cit., II, p. 331).

Gramatica poeziei cuprinde: 1. Introducere. Pentru duh, geniu, gust şi talent 
(după Marmontel) ; 2. Pentru poezie (după Marmontel); 3. Poezia epică (după 
Yoltaire); 4. Poetici epici (după Yoltaire) ; 5. Poezia dramatică (Voltaire şi, în ceea ce 
priveşte stilul dramatic, Boileau) ; 6. Poezia didactică (în parte, după Marmontel) ; 
7. Poezia descriptivă (după Marmontel); 8. P oezia lirică (după Marmontel);
9. Poezia satirică (după La Harpe); 10. Poezia pastorală (după Marmontel; 
11. Fabula sau apologul (după Marmontel); Poezii fugitive (după Marmontel, 
remaniat însă de Levizac şi Moysant).

Această înregistrare rapidă de titluri şi izvoare ne arată importanţa pe care 
Marmontel o deţine în opera compilatorilor francezi. Aceştia înţeleg însă, în anumite 
momente, să formuleze şi rezerve faţă de el, rezerve ce nu pătrund în opera tradusă 
de Heliade; ele privesc mai mult atitudinea filosofică a lui Marmontel, care par
ticipase la mişcarea de idei a timpului său şi colaborase la Enciclopedie. In ceea ce 
priveşte opera acestuia însă, se bucură de o mare stimă din partea celor doi autori, 
deşi uneori aceştia înţeleg să-i judece valabilitatea după canoanele lui Boileau: 
« Ce qui assure â Marmontel un rang distingue parmi Ies litterateurs qui font hon- 
neur â la France, ce sont ses premiers contes, ou l’on trouve une peinture vraie, 
vive et legere du siecle et sur-tout du grand monde; ses Elemens de litterature, l’ou- 
vrage le plus parfăit qu’il y ait sur ce sujet dans notre langue, et ses differens arti- 
cles de VEncyclopedie, ou il a eu l’art de joindre la profondeur de vue â la clarte 
et â la precision, et qu’on doit regarder comme une retraction des paradoxes de 
sa poetique, publiee dans sa jeunesse » (Notice des ecrivains morts, dont on a donne 
des extraits dans ce cours de litterature, în Cours de litterature frangaise, extrait des 
meilleurs auteurs par M. de Levizac, Paris, Colin, 1807, voi. IV, p. XCV). Cu
vintele lui Levizac nu sânt izolate: consideraţia pe care ele o oglindesc pentru 
teoreticianul literar al Enciclopediei ne ajută să ne explicăm trecerea deosebită 
de care acesta s’a bucurat în lumea greco-română dela începutul secolului pre
cedent. Un indiciu izolat îl desprind din anunţul amintit mai sus, apărut în Curierul 
Românesc, 1831, nr. 10, în carc Heliade aduce Ia cunoştinţa publicului că în scurt 
timp va apărea Gramatica poeziei, după care va urma, în aceeaşi colecţie (este 
vorba de Adaos-xil literal la Curierul Românesc), Bărbatul cel bun şi femeea cea 
bună, deci tot o traducere din Marmontel. Traducerile apar anul următor, şi ele 
nu fac de cât să continue seria de traduceri din Marmontel, inaugurată de Samuel 
Micu cu Belizarie. Deşi nu este cazul să se insiste aici asupra acestor traduceri, 
voiu menţiona totuşi pe acelea ale lui Papazoglu publicate la Bucureşti în 1846: 
făcute în greceşte şi româneşte în acelaşi timp, ele sânt de natură să sublinieze 
trecerea de care s’a bucurat scriitorul francez, până la o dată aşa de târzie, la Greci 
şi la Români (A&yot T p s t ţ  sx t c o v  ’HGix&v t o u  Map^ovTeXou, xal octtb t o u  TaXXixou 
{jL£Ta9 pacSsvT£<; — Trei cuvinte din cele moraliceşti ale lui Marmontel, tălmăcite adecă 
de pre limba Frantozească).



Levizac, sau autorităţile pe care se ’ntemeiază el, sânt prezente în mintea scrii
torului român dealungul întregii sale activităţi. Un exemplu ni-1 arată cele spuse, 
în Gramatica poeziei, p. 26— 27, despre Tasso; articolul, extras din Yoltaire, ne face 
să ştim că Tasso « a zugrăvit aceea ce Omer a însemnat. El a desăvârşit meşte
şugul amestecării feţelor şi al osebirii deosebitelor feluri de virtuţi, de viţuri (gre- 
şale) şi de patimi. . . . Ahil ia vederile şi Rinald interesează ». Acelaşi pasaj este 
tradus din nou de scriitorul român în articolul Gerusalemme liberata, publicat în 
Curier de ambe sexe, V, p. (ed. I) 199— 200 şi menţinut în ediţia a doua (1862) a 
acestei publicaţii, p. 187, de unde îl reproduc aici: « Tasso a depins ceea ce Homer a 
desemnat; Tasso a perfecţionat arta amestecului culorilor şi a distins variatele vir
tuţi, viţiuri şi patime. . . Achille uimeşte, mai zice Voltaire, şi Rinald interesează »* 

Pentru discuţiile cărora traducerea lui Heliade a dat naştere în ştiinţa româ
nească, vezi cele spuse de noi în Ideologia literară. . ., nota de pe paginile 23— 25.
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SERAFIM UL ŞI HERUVIMUL ŞI VISUL

S’a publicat în Gazeta Teatrului Naţional, I, nr. 4, p. 38— 43. Provocat de unele 
. interpretări rău-voitoare, date poeziilor Serafimul şi Heruvimul şi Visul, articolul 

' ! afirmă pe de o parte cu toată claritatea elementul personal ce se găseşte la baza aces- 
||tora, iar pe de altă parte aduce o mărturie de credinţă literară. Laolaltă cu aceste 
Jjrdouă poezii, cu articolul Critica literară, reprodus în volumul de faţă, p. 105—119, 
jt-şi cu violenta satiră Ingratul, eî constitue mărturia unei puternice crize de conşti- 
âunţă. Ingratul apare în Curier de ambe sexe, II, p. 74— 80 şi este datat din 7 Aprilie 
J|;1836, deci din aceeaşi vreme cu articolul publicat în Gazeta Teatrului N aţional. Re- 

iproducem aici această satiră, a cărei valoare artistică nu sporeşte titlurile poe- 
| tice ale lui Heliade, dar a cărei valoare documentară ne ajută să pătrundem mai 
Iadânc procesul sufletesc pe care îl trăia la acea dată scriitorul:

;jv Născut de a fi slugă, crescut în desfrânare,
Copil fără ruşine, din rămăşâţi hrănit,
Slugarnic la mari case, deprins la îmbuibare 

« Şi rob de bună voie, de inimă lipsit,

Ingrate, îmi calci pragul în mână c ’o hârtie, 
îmi spui că ţi-e urîtă viaţa de slugar,
Te rogi să-ţi dau scăpare la simpla ta junie,
Să-ţi sprijin a ta râvnă ş’al versurilor dar.

Din toată neaverea-mi, sperjur, ţi-aduce aminte 
Că drumu ’nvăţăturii cu râvnă ţi-am lesnit;
La orice trebuinţă m’aveai ca p’un părinte

I Şi hrană, ’mbrăcăminte, nimic nu ţi-a lipsit.
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Doi ani un cap de vrajbă în tânăra junime, 
învăţători, tovarăşi şi clase îngălai;
Batjocură-ţi făcuseşi cu-a omului cinstime, 
Nimic nu învăţaseşi, şi toate defăimai.

Doream să-ţi văz sporirea; cu multă îngrijire 
La împărţiri de cinste de privitor mergeam:
Ca demoni de ispită l’a tainelor sfinţire,
Aşa piereai din şcoală ş’aci nu te vedeam.

Te întrebam adesea de ce la cercetare 
Nu eşi şi tu ca alţii, părinţi să veseleşti?
De ce nu te îndupleci l’a şcolii regulare,
Să simţi de datorie, c’aşa mai mult sporeşti?

C’o gură muşcătoare, c’o buză d’ironie 
îmi răspundeai, păgâne, că n’ai ce învăţa,
Că vârsta-ţi este mare şi vrei filosofie 
Şi nu aflai destoinici spre a te lumina.

Prisos ţi-era-ascultarea şi buna cuviinţă,
Limbi, stilul, istoria, matezia nu vreai;
Fugeai de legi, de drepturi şi n’aveai trebuinţă, 
Ţi-era netrebnici toate, de toate te fereai.

Făcuseşi vreo cinci rânduri de basne ticăloase 
Şi nu-ţi găseai protivnic la o himeră — fleac; 
Rea boală te găsise ce cade, nu la oase,
In minte se ’ncuibează şi nu mai are leac.

împovărat de grijă, de und’ să-mi vie ’n minte 
Că rău te apucase manie d’autor.
O! rău se linguşaşte omuţul care minte!
Puţin voiu a cunoaşte când fac un ajutor.

Gândeam că e natura ce’n timpul său s’arată, 
Gândeam că e talentul ce ’ncepe-a se ivi; 
P ’oloaga-ţi poezie şi proză ’ntortochiată 
Pierdeam ceasuri şi zile a ţi le sdreveni.

Şi ziceri rătăcite ţi le puneam pe cale,
Şi rima-ţi sbârniindă mereu ţi-o acordam,
Şi versuri şotâncate ce n’au nici deal nici vale, 
Pe legiuit semicol sudând le cumpăneam.



Păgâne, stanţii groase, puţând de ateie,
Le biciuiam cu totul din veacul lui Hristos;
Şi gânduri de pierzare, dovezi de nebunie,
Ţi le ’ntorceam în cuget creştin şi omenos.

Jălind creştine rude, în asfel de urlare 
Sbierai la Pluton, Cerber, chemai pe Apolon 
Şi vrând să îţi schimbi limba la scurta-ţi cugetare 
Prefaci creştinătatea şi ceru ’n orizon.

N’aveai de loc ruşine, cu osteneli streine 
Să te arăţi în lume: ca ciuma le strângeai;
Şi sănătos cu bolnav, amestec de rău, bine 
Contrast de îngrozire, ca ea le pângăreai.
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Te bolnăvişi, viperă; cu braţele deschise 
Te priimii în casă; te-am pus pe patul meu 
Şi privigheam la capu-ţi în ale boalei vise, 
întregi, şi nopţi şi zile, — ştii tu şi Dumnezeu.

Plângeam la căpătâiu-ţi, îţi răsuflăm lângoarea, 
Răcitele-ţi picioare la sân ţi le ’ncălzeam.
In inima-mi fierbinte d’atunci vărsai duhoarea, 
Veninul tău de şarpe d’atuncea îl strângeam.

Al tău suflet de iasmă în crunta-ţi aiurare 
Se spăimânta de mine, ca cuget mă privea 
Şi grijile-mi plăpânde i se părea mustrare 
Şi mila-mi ca urgie adânc îl sfâşia.

Cu alte lacrămi nouă îţi dam o sărutare
Şi te lipeam Ia pieptu-mi strigându-ţi: frăţior! —
Te ’ncolăceai în spasmuri la blânda mea chemare 
Şi ’n ochii-ţi trecea fulger, pe frunte-ţi un fior.

Te scoli; dragostea ’n mine creştea ca răutatea-ţi;
Şi punga-mi,—  dar ce pungă! că pungă nu aveam —  
Mâna-mi ţi-era deschisă să ’ntreme sănătatea-ţi, 
S’acoper goliciunea-ţi, şi datorii făceam»

4 3 7  ,• \
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Am marturi neguţîtorii şi trupu-ţi de viperă 
Ce simte şi ea frigul; şi când o încălzeşti, 
Atuncea îşi exală ciumoasa atmosferă,
Atunci ţi ’nfige moartea să simţi ce pui hrăneşti.

Cercaşi să-ţi mai plimbi lenea, să schimbi şi meserie, 
Ca spârcul schimbând locul să scape de ponos; 
Ceruşi ajutorinţă să-ţi fiu drept chezăşie:
Chezaş, hrănitor, reazăm ţi-am fost mai cu prisos.

Cu gândul trândăviei porneai la ascultare 
Şi slujba, datoria în veci n’ai cunoscut;
Ca Jâdovu ’ndărătnic ce intră ’n scăldătoare 
Schimbaşi costum, dar Jâdov  şi spârc n’ai prefăcut.

Nu mă ’ndreptez la lume, să-ţi spui nelegiuirea,
Cu tine am de lucru, şi vina tu ţi-o ştii;
Ingrat ţi-e bunul nume şi însuşi pomenirea,
Te-a înfierat păcatul, pe fruntea ta îl ţii.

Acel duh de partide, robie pierzătoare,
Care de-atâtea veacuri ast neam a chinuit,
Pe mulţi oameni de cinste, c’o mase’ amăgitoare 
In sfaturi blestemate cu procleţi a unit.

Ce organ mai nemernic deprins în făr’-de-lege? 
Ce satelit mai scârnav, ce sbir mai blestemat 
Putea să nemerească şi la un loc să lege 
De cât un fur de sfinte, o iasmă, un ingrat?

Ochit, ales, iei nume în sfatul de pierzare,
Băgat de-acela însuşi cui minţi că te închini.
La creşterea-ţi de slugă credeai înnobilare 
A slugări ’n păcate înlesnitor de vini.

Căzut şi eu în cursa urzirii prea spurcate,
Ce ia însuşi vederea, ca orb am ’naintat;
Şi când am deschis ochii, te văz aci, ingrate!
Cu sărutarea Iudei trădând m’ai tâmpinat.
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Ce loc de piericiune! ce sfaturi zăpăcite!
De tine numai vrednici şi d’oricare smintit!
Al ţării Pandemoniu şi cuibul de ispite!
O! cât am plâns bărbaţii ce rău s’au amăgit!

Păzit cu semnul crucii răbdai astă cercare,
Putui în chin să sufer fatalul sărutat;
Şi braţul meu cel slobod, armat de răzbunare,
Nu ţi-a înfipt pumnalul în pieptul veninat!

Te-am mai iertat, cumplite, ş’a mea smerită milă 
Ca sarcină pe trupu-ţi iar gol o ai simţit.
Cu masca de frăţie, subt zâmbetu-ţi în silă, 
Urzeai a mele chinuri din loc nelegiuit.

Acolo să ai partea, mortând în slugărie,
Să nu mai ieşi d’aicea, o, scremăt infernal!
Ce te-a dospit păcatul din vecinica urgie 
Cu-a cerului neştire, într’un moment fatal.

Aşa să-ţi petreci viaţa într’un dispreţ de sine, 
Gonit în veci de cuget ce ’n veci ai înfruntat; 
Ocara arzătoare în buze-ţi o vei ţine,
Pe fruntea-ţi fratucidă s’arăţi pe vinovat.

Să urli de turbare când ţi-or cădea blesteme 
A două inimi calde ce tu le-ai desunit;
Şi ’n viaţa de acuma şi ’n cea de apoi vreme 
Să tremuri ca un câine în rane schilăvit.

Ca molepsit de crime veninul s’aibi în tine 
Şi ’n casele ce intri să vezi a curăţi 
Ca urmele de şarpe şi urma după tine,
Cu apa cea sfinţită în preajmă a stropi.

Pribeag vei fi în lume, fără lăcaş, culcare,
Şi cin’ te va atinge se va simţi turbat;
Nici viermii în mormântu-ţi nu vor afla mâncare 
Că vor muri d’otrava a trupu-ţi veninat.

Acea iasmă de groază, fiinţă infernală 
Ce am văzut în visu-mi a tot mă ispiti 
Eşti tu cu-ai tăi tovaroşi, unire prea fatală, 
Bărbaţi, femei, amestec şi iadul a ’ngrozi.
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Şi limbă îi dă unul, şi altul rea vedere,
Iar altul dă picioare spăimâei —  Găligan,
(De foamete preveste, de vrajbă ’mpărechere),
Şi toţi i-aţi dat un suflet, pe înşi-vă Satan.

5 Ce conjuraţi la rele şi spre a mea pierzare
Şi plângerea mea ’n satiri aţi vrut a unelti,
Lipind a voastră faptă Ta altora lucrare,
Lăcusta Ia columbe, pre sine-a vă feri.

Dar ziua se iveşte, himera se desface
10 Ca fumul răsipită d’al aurorii v â n t;

Desmădulata iasmă începe a-mi da pace 
Şi ’n inimă-mi, în minte luceşte iar cuvânt.

Şi lumea vă cunoaşte, şi aspra ei dreptate 
Cu-adevăratul nume pe toţi v ’a însemnat,

15 A voastră pomenire şi negrele-ţi păcate
Vor îngrozi urmaşii, când vor striga: Ingraţi

Şi omul cu credinţă, în marea sa durere
Şi crunta nedreptate ce-adânc l-a sfâşiat,
Udând aceste rânduri în plâns de mângâiere,

20 Va dobândi răsuflet, că eu l-am răzbunat. . .

Cum toate aceste manifestări ale lui Heliade erau determinate de cearta sa 
cu Grigore Alexandrescu, ele sânt urmărite cu interes de contimporani. Pentru
motive de ordin personal, Ion Maiorescu atacă la rândul său pe Heliade în ter
mini adeseori de o vulgaritate fără precedent (v. scrisorile adresate de acesta lui 

25 George Bariţ, în N. Bănescu şi V. Mihăilescu, Ion  M aiorescu, scriere comemora
tivă cu prilejul centenarului naşterii lu i, 1811—1911, Bucureşti, 1912, p. 423, 
435, 438, 449— 450, 454). Alexandrescu însuşi reacţionează într’o satiră adresată 
lui Heliade şi publicată de Aricescu în Satire politice care au circulat în public, 
manuscrise şi anonime, între anii 1840—1866, Bucureşti, 1884, p. 28 sqq., laolaltă 

30 cu răspunsul lui Heliade. Câteva versuri ne vor da tonul discuţiei şi ne vor arăta
că anumite adevăruri descoperite recent erau fapte de circulaţie generală cu mult 
timp în urmă:

Deschizând ochii, viteazul spune 
Că Heruvimii fug d’a lui frică;

35 C’au stătut zile de aur bune,
Şi alte lucruri chiar de nimică,
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După aceasta parcă se ’nsoară, 
Parcă e tată şi norocit;
Pe urmă viaţa-i pare amară,
Parcă defaimă tot ce-a iubit.

Ba chiar fiinţe nevinovate,
Care de dânsul nici nu gândesc,
Cu văpseli negre şi ’ntunecate 
Incondeiete se pomenesc.

Apoi vicleanul, vrând să ne ’nşale, 
Zice că visul care-a visat 
Este din scrieri orientale,
Ce un prieten lui i-a narat.

. Trei strofe izolate din această satiră publicase Alexandrescu însuşi în nota 
antiheliadistă cu care însoţea satira sa Confesiunea unui renegat, în Independenţa,
III (1861), nr. 18. Nota a fost reprodusă în ediţia Ghiacioiu a P oesii-lor lui Gr.

< Alexandrescu, Craiova, 1940, p. 372— 374. Pentru « anticritica » din 1839 a lui 
, Alexandrescu, v. mai departe, articolul Critica literară, note.

^  Nici Heliade nu se lasă însă mai pre jos; în răspunsul său, Alexandrescu este

a?
.20;

‘

t

35

gugumanul sau Gugurică,
Care se crede şi satiric;
O blasnă slută, ofiţerică,
Cu săbioara tic-tiric-tic.

Heliade era el însuşi conştient de tăria loviturilor pe care le da, de aceea găseşte 
necesar să justifice oarecum tonul discuţiei. Lui Bariţ îi scria, în Noemvrie 1838: 
« Nu gândi că numai răzbunarea m’a pornit a face critica lui G-escu. Trebuia să 
încep dela unul şi am început dela cel mai impertinent » (I. Vîrtosu, I . Heliade 
Rădulescu , Acte şi scrisori adnotate şi publicate, Bucureşti, 1928, p. 38; scrisoarea 
a fost publicată mai înainte în Epoca  din 1906, nr. 77, sub titlul O scrisoare veche 
a lui Heliade Rădulescu către Gh. Bariţ). Spre a atenua în parte impresia negativă 
pe care critica sa a trebuit s’o facă, Heliade vorbeşte în continuare, în aceeaşi scri
soare, de necesitatea înfrăţirii tuturor Românilor şi, încrezător în progres, ajunge 
să afirme că dragostea şi progresul vor duce omenirea la adevărata împărăţie 
a lui Dumnezeu. Asupra literaturii căreia îi dă naştere căutarea acestui liman de 
consolare sufletească, v. cele spuse în volumul III al prezentei ediţii. O constatare 
pe care se impune s’o facem aici este că Heliade, care îşi propunea să cuprindă 
poezia Visul în colecţia sa Umanitatea, (v. voi. I al acestei ediţii, p. 493), n’o repro
duce totuşi în Curs întreg de poezie generală, ceea ce nu se poate explica decât prin 
faptul că scriitorul însuşi o socotea prea personală»
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Concepţia literară pe care o afirmă articolul este aceea pe care o mărturiseşte 
Heliade şi în alte scrieri ale sale din acea vreme: Gramatica poeziei, dedusă în 
cea mai mare parte din Marmontel, aducea o puternică bază clasică; lecţiile 
despre stil făcute la Şcoala Filarmonică se întemeiau în primul rând pe Blair, Mar
montel şi La Harpe, iar în 1836 apărea, în Colecţia publicată în acel an, tradu
cerea unei părţi din Arta Poetică  a lui Boileau. Dată fiind această atmosferă, se 
poate înţelege cu uşurinţă că şi articolul care ne preocupă se resimte puternic de in- 
influenţa scriitorilor amintiţi: omul lui Heliade devine, în opera de artă, omul 
general  ̂ abstractizat, o etichetă a neamului omenesc. Şi dacă el mai păstrează 
unele aderenţe sufleteşti cu individul, faptul se datorează împrejurării că indivi
dualul, subsumat generalului în economia artistică, este chemat să dea o notă 
specifică de o valoare tot atât de general umană: ai zice, verificarea în concret 
a fetişului teoretic.

Citind poezia Visul la « modul plan » şi mai cu seamă « fără filosofie », G. 
Călinescu ajunge, în articolul Interpretarea unui vis din ale sale M ici jocuri de istorie 
literară , (Revista Fundaţiilor Regale, 1940, nr. 8, p. 397— 403), la constatarea, de
o palpitantă noutate, că ea este « o nudă autobiografie ». Faptul acesta îl deter
mină să privească plin de o ironică neîncredere « filosoficul ms. arăbesc », pe care 
Heliade îl amintise ca izvor al poeziei sale (cf. voi. I al prezentei ediţii, p. 568). 
După părerea sa, valoarea autobiografică a momentelor narate împiedică poezia 
să capete o adâncire filosofică: «nu vedem aici nicio filosofie », declară categoric 
d-sa. Şi preocupat să discrediteze definitiv intenţia de a descifra în această operă 
şi altceva decât element biografic, autorul subliniază cu violenţă acest element. 
Cedând unei vechi deprinderi, Călinescu ne înfăţişează un Heliade nud, între pijama 
şi scufia de noapte, un om căruia soţia îi ascundea cişmele ca să nu poată ieşi 
seara din casă. Şi prin tonul lui general, articolul ne solicită să ne punem între
barea dacă, în aceste împrejurări, poezia discutată mai poate fi o poezie filosofică. 
Speculând anecdoticul şi caricaturizând logica, Călinescu reduce astfel istoria 
literară la un joc social practicat în ore de digestie. Argumentelor cu sevă anec
dotică invocate de d-sa nu îi se poate răspunde de cât pe acelaşi plan: într’una 
din Poveştile morale ale lui Marmontel, Alcibiade, (C-ontes moraux , Paris, 1793, 
t. I, p. 41— 42), celebrul Atenian ne este înfăţişat la capătul unei serii de aven
turi de dragoste, în cursul cărora el a cules multă experienţă şi multă amărăciune. 
Copleşit, el se destăinueşte lui Socrate; acesta, întemeiat pe propria experienţă, 
îl sfătueşte să se însoare cu tânăra fecioară Gliceria, motivând în felul următor: 
«Si votre femme est sage et raisonnable, vous serez un homme heureux; si elle 
est mechante ou coquette, vous deviendrez un philosophe: vous ne pouvez jamais 
qu’y gagner». Osebindu-se în aceasta de Călinescu, Socrate credea aşa dar că
o soţie amarnică nu exclude neapărat filosofia.

Privind în felul acesta lucrurile, era firesc ca autorul articolului amintit să 
nege existenţa izvorului arab indicat de Heliade. Părerea aceasta pune o pro
blemă precisă de literatură şi asupra ei se impune să insistăm. Am afirmat mai.
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înainte (v. voi. I al acestei ediţii, p. 569) ca Visul lui Heliade este prima măr
turie reliefată, în literatura română cultă,1 pe tema «viaţa este vis». In întregul 
ei, poezia lui Heliade nu este « nudă autobiografie», ci autobiografie turnată 
într’o temă literară de largă circulaţie. Faptul acesta are o importanţă capitală 
în elucidarea problemei, pentrucă tema literară venea încărcată de filosofie din 
regiunile sale de derivare şi invadarea elementului biografic în opera lui Heliade 
a putut şterge mult din valoarea ei filosofică, dar n’a şters totul. Tema l-a atras 
în nenumărate rânduri şi pe Eminescu, poetul a cărui operă Călinescu a stu
diat-o în cinci volume şi într’o infinitate de articole. D-sa a subliniat la fiecare 
pas aspectul oniric al poeziei eminesciene, pe care l-a interpretat după canoanele 
catehismului lui Freud. Şi este într’adevăr demnă de semnalat tăria cu care 
criticul literar refuză să privească faptele acestea sub orizon comparat, 
chiar atunci când ele se cer imperios privite astfel. O bogată bibliografie sta la 
îndemâna cercetătorilor de toate puterile, începând cu lucrări modeste ca aceea 
a lui E. Mensch, Konversations-Lexicon der Theater-Litteratur. Praktisches Hand- 
und Nachschlagebuch zur schnellen und sicheren Orientierung uber die Dramen des 
In - und Auslandes von den âltesten Zeiten bis zur Gegenwart, Stuttgart, s. d., şi 
culminând cu studiul lui Farinelli, L a  vita e un sogno, Torino, 1916 (2 volume), 
închinat celei taai celebre realizări poetice a acestei teme, drama L a  vida es sueno 
a lui Calderon dela Barca. Pentrucă drama lui Calderon a imprimat temei o nouă 
putere de circulare, este interesant să se urmărească soarta acesteia. Până la un 
punct, faptul este posibil cu ajutorul lucrării lui Breymann, Die Calderon-Literatur, 
Munchen, 1905, care trebue completată cu ceea ce aduce Mărie Malkiewicz în 
articolul Un remaniement franşais de « L a  vie est un songe », Revue de litterature 
comparee, 1939, Juillet— Septembre, p. 429— 434. Numai ca interes cronologic 
se mai poate aminti studiul lui L. P. Thomas, L a  genese de la philosophie et le 
symbolisme de la Vida es sueno, apărut în Melanges Wilmotte, Paris 1910: studiul 
lui Farinelli a tăiat cu mult mai adânc. Rămâne însă utilă în parte introducerea 
lui M. Necker la drama lui Grillparzer, Der Traum, ein Leben (pe care o cităm 
în ediţia Grillparzers Sămtliche W erke, Leipzig, s. a., Band VI p. 78— 86). După 
Malkievicz amintim pe F. G. Olmedo, Las fuentes de la Vida es sueno, Madrid, 
1929, lucrare inaccesibilă nouă în condiţiunile actuale de lucru. In cele din urmă, 
din pricina interesului special pe care îl are pentru literatura română, amintim 
bibliografia lui Victor Chauvin, Bibliographie des ouvrages arabes ou relatifs aux  
Arabes, IV, Liege-Leipzig, 1900.

Urmărind ascendenţa dramei lui Calderon, Farinelli indică, op. cit., I, p. 64— 65,
o primă formă spaniolă în E l Libro de las Enxiem plos del Conde Lucanor e de P a 
tron io, colecţie de poveşti alcătuită de Juan Manuel între 1328— 1335 şi tipărită 
în 1575. Această colecţie derivă însă din O mie şi una de nopţi, carte care s’a bucurat 
şi în literatura română de o popularitate rară (v. N. Cartojan, Cărţile populare 
in literatura românească, voi. II. Epoca influenţei greceşti, Bucureşti, 1938, p. 
298— 320).
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înţelegem în cazul acesta cât de îndreptăţită era raportarea lui Heliade 
la un izvor oral, care se putea întemeia pe un manuscris arab: primele traduceri 
româneşti tipărite (Gherasim Gorjan, H alim a sau povestiri mitologhiceşti ară
beşti s. 1., 1835— 1838 ; Ion Barac, O mie şi una de nopţi, Istorii arabiceşti sau H alim a , 

5 întâiaşi dată tradusă din nemţeşte, Braşov, 1836— 1840), nu aduceau pasajul cores
punzător din O mie şi una de nopţi. Acesta este cuprins în nopţile 622— 654 şi, în 
traducerea după care ne conducem (L e livre des M iile nuits et une nuit, traduction 
litterale et complete du texte arabe par le Dr. J .  C. M ardrus, Paris, s. d., voi. X , 
p. 179— 263), este întitulat Histoire du dormeur eveille.

10 « Filosoficul » manuscris arăbesc exista aşa dar. Din povestea purtată de el,
Heliade putea desprinde învăţătura că « viaţa este vis » şi la lumina ei el putea 
desfăşura istoria propriei vieţi.

PENTRU STIL

Face parte din lecţiile de literatură ţinute de Heliade la Şcoala Filarmonică, 
pe care le anunţa în felul următor (Societatea Filarm onică, în Curierul Româ-

15 nesc, 1834, nr. 71): « Lecţiile sale vor fi despre elocvenţă şi felurile ei, despre stil
şi felurile lui, despre înalt, simplu sau jos, despre frumos, despre gust, despre 
proză şi poezie, despre felurile poeziei, o prescurtă istorie a literaturii naţiilor 
celor mai însemnate . . . . .  şi în sfârşit va face un curs deosebit despre poezia 
sfântă sau cea evreească, ai căreia autori sau prooroci sânt traduşi în limba 

20 noastră ».
Anunţat în felul acesta, programul este o reluare şi o completare a tratatului 

anterior de literatură, Regulile sau gramatica poeziei. Propunându-şi să trateze 
diferitele probleme de literatură în articole independente, Heliade se lasă condus 
de Marmontel, ale cărui Elements de litterature sânt un lexicon literar în care ex-

25 punerea respectă ordinea alfabetică; propunându-şi apoi să dea un tratat de istorie
literară a naţiunilor celor mai însemnate şi un altul despre poezia evreească, scrii
torul român se arată influenţat de La Harpe, al cărui Cours de litterature ancienne 
et moderne aducea un numai un tratat de istoria literară veche şi modernă, ci, după 
cum vom avea prilejul să arătăm mai târziu, şi un capitol special închinat poeziei 

30 hebraice: Discours sur le style des prophetes et Vesprit des livres saints. Des Psaumes
et des Propheties consideres d ’abord comme ouvrages de poesie.

Ceea ce publicăm aici a format subiectul a patru lecţiuni şi a fost tipărit de 
Heliade în Curierul Românesc, 1834, nr. 73 (sub titlul Literature. Lecţia I . Pentru 
stil), nr. 74 (Literature. Urmare despre stil), nr. 76 (Literature. Lecţia I I I .  Despre 

35 sublim sau înalt), nr. 77 (Literature. Urmare despre sublim ), nr. 79 (Literature.
Lecţia IV . Despre sim plu).

După cum se deducea din anunţ, autorităţile pe care se întemeiau în primul 
rând lecţiile lui Heliade erau Marmo&tel şi La Harpe, care puneau la îndemâna
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scriitorului român întreaga erudiţie de care acesta dă dovadă în problemele refe- 
S ritoare la stil. Deşi citat numai în legătură cu stilul simplu, (întregul capitol este 

W tradus din scriitorul francez), Marmontel este prezent dela un capăt la celalt al 
M articolului. Distincţiunea stilului după caracterele specifice ale naţiunilor şi după 

*' 5 geniul limbilor (v. supra, p. 20) reproduce textual ideile scriitorului francez (Elements
- de litterature, Paris, 1857, t. III, p. 337): « le genie naţional imprime lui-meme son 

caractere ă la langue. II n’est point de nation chez laquelle ne se rencontrent plus 
ou moins frâquemment tous Ies caracteres individuels qui sont donnes par la 
nature. Mais, dans chacune d’elles, tel ou tel caractere est plus commun, tel ou 

j-0 tel est plus rare; et c’est le caractere dominant, qui, communique â la langue, 
en constitue le genie ». In anumite momente, textul heliadist arată o înţelegere 
greşită a originalului francez. Acesta este cazul cu ceea ce ni se spune în legătură 
cu scena din M acbeth, în care ni se înfăţişează Macduff, împietrit de durere la ştirea 
uciderii soţiei şi copiilor săi (cf. supra, p. 28). Pasajul respectiv din Marmontel 

jg sună cu totul altfel: «Macduff tombe dans une douleur morne; son ami veut 
le consoler, il ne l’ecoute point; et meditant sur le moyen de se venger de Mac
beth, il ne dit que ces mots terribles: II  n ’a  point d'enfants » [Op. cit. III, p. 353). 
II, în cazul de faţă, însemnează Macbeth: Macduff ar fi vrut ca Macbeth să aibă 
copii, pe care el să-i ucidă, spre a răzbuna moartea familiei sale. Falsificându-i 

20 sensul, Heliade anulează cruzimea şi sublimul momentului.
Caracterul de generalitate al multora din ideile expuse de Heliade în cuprinsul 

articolului face ca aceste idei să se poată explica prin raportarea la mai multe 
izvoare. Este cazul cu clasificarea stilurilor în aspru, mijlociu  şi înflorit, pe care 
au cunoscut-o şi cei vechi, nu numai modernii. In Ideologia lit., p. 143, am raportat 

25 acest pasaj la Marmontel. Cu tot atâta îndreptăţire el poate fi raportat la Hugh
Blair, scriitorul englez a cărui operă este bine cunoscută lui Heliade atât prin adap
tarea profesorului său Vardalah, cât şi prin traduceri franceze. (Asupra acestor 

jl. raporturi v. Ideologia lit., p. 37 sqq.). Lectures on rhetoric and belles-lettres ale ace
stuia au fost traduse în mai multe rânduri în limba franceză. Amintim aici Legons 

30 de rhetorique et de belles-lettres traduites. . .  par J .  P. Quenot, Paris, 1821 (3 vo
lume). Traducerea aceasta, care are o nouă ediţie în 1830, s’a bucurat de o largă cir
culaţie în ţările române. Este probabil că ea a fost cunoscută lui Heliade şi faptul 
acesta ne determină să o luăm ca text de bază pentru cercetările noastre. In cu
prinsul acestei traduceri întâlnim la fiecare pas bogate discuţii în legătură cu stilul. 

35 De aici împrumută Heliade bogata sa exemplificare din literatura engleză; de 
aici, tot ceea ce el spune despre stilul strâns şi întins (la Blair: style concis 
şi style etendu, II, p. 32— 34); de aici deasemenea tot ce spune despre vânos şi 
slab (la Blair: style nerveux, style fa ib le ; II, p. 37), despre stilul unit, sec, poleit
sau îngrijit, elegant (la Blair: style uni, sec, poli ou soigne, elegant, II, p. 40 sqq.).

40 Clasificarea menţionată mai sus (aspru, mijlociu  şi înflorit) poate deriva dease
menea din Blair, care arăta (II, p. 31) că Dionis din Halicarnas stabilise trei specii 
de stil: « Vaustere, le fleuri et le moyen ».
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Spre a arăta în ce măsură textul lui Heliade este dependent de acela al lui 
Blair, reproducem din acesta pasajul referitor la stilul concis şi întins (pasajul 
corespunzător din Heliade, supra, p. 20— 22): « Un ecrivain concis renferme ses pen- 
sees dans le moins de mots possibles: il n’emploie que Ies plus expressifs, et retranche 
comme redondans tous ceux qui ne peuvent rien ajouter d’essentiel au sens. II 
ne rejette pas Ies ornemens, il ne dedaigne meme pas Ies figures; mais il s’en sert 
moins pour donner de la grâce â sa composition que pour la rendre plus energique. 
Jamais il ne reproduit deux fois la meme idee; il la place d’abord dans le jour 
qui lui semble le plus favorable; mais si ce n’est pas celui sous lequel vous la sai- 
sissez le mieux, il ne faut pas vous attendre â la retrouver sous un autre. Ses phrases 
sont plutot serrees et fortes que cadencees et harmonieuses; il n’y cherche que 
la precision la plus rigoureuse, et elles semblent faites pour suggerer â l’imagina- 
tion du lecteur plus d’idees qu’elles n’en expriment. Un ecrivain dont le style 
est etendu deploie largement sa pensee; il la place sous tous Ies points de vue, 
et donne au lecteur tous Ies moyens de la concevoir. II ne s’applique pas d’abord 
â la rendre avec force, parce qu’il se plaît â repeter l’impression qu’il veut faire, 
et cherche â produire par son abondance l’effet qu’il ne produit pas par son energie. 
Ces sortes d’ecrivains aiment la magnificence et l’amplification. Leurs periodes 
marchent necessairement avec lenteur; on y prodigue tous Ies ornemens qu’elles 
sont susceptibles de recevoir ». « Les modeles Ies plus parfaits, selon moi, d’une 
concision poussee aussi loin qu’il est possible, mais bien rarement trop loin, sont 
Tacite et le president Montesquieu dans son livre de l’Esprit des lois; Aristote 
tient aussi un rang distingue parmi les auteurs didactiques remarquables par 
leur brievete. Aucun ecrivain peut-etre, n’a ete plus que lui sobre de paroles; mais 
cette sobriete jette souvent de l’obscurite sur le sens de ses propositions. Ciceron 
est assurement le plus beau modele que l’on puisse citer d’un style developpe; 
Addison et sir William Temple en approche beaucoup sous ce rapport.— G’est la 
nature du sujet que nous traitoris qui doit nous determiner dans le choix du 
style. Des discours destines â etre prononces en public demandent un style plus 
abondant que ceux que l’on veut soumettre â la lecture. L ’orateur doit eviter une 
trop grande concision, parce que l’auditeur ne peut, comme celui qui lit, s’arreter 
â loisir, et reprendre un passage qu’il n’a pas bien compris ». «Un certain degre 
de concision a de grands avantages dans les compositions destinees â etre lues.
II donne plus de vivacite au style, fixe mieux l’attention, produit une impression 
plus agreable et plus forte, et flatte le lecteur en lui offrant l’occasion d’exercer 
son esprit».

Influenţa directă a lui Boileau se adaogă la cele menţionate: întregul pasaj 
în legătură cu măsura în expresie (p. 20) derivă din cântul I al Artei poetice:

« Qui ne sait se borner ne sut jamais ecrire*
Souvent la peur d’un mal nous conduit dans un pire.
Un vers etait trop faible et vous le rendez dur;
J ’Svite d’etre long et je deviens obscur;
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L ’un n’est point trop farde, mais sa muse est trop nue;
L ’autre a peur de ramper, il se perd dans la nue ».

(Vezi pasajul în traducerea lui Heliade, în Opere, I, p. 120).
Din La Harpe, pe care-1 citează în legătură cu stilul sublim, împrumută Heliade 

critica adusă definiţiilor date de Boileau, La Mothe şi Silvain (Cours de litterature 
ancienne et moderne, Paris, 1851, I, p. 31): «Voici d’abord celle de Despreaux, 
dans ses reflections sur Longin. . . Le sublime est une certaine force du discours 
propre ă elever et ă ravir Târne, et qui provient, ou de la grandeur de la pensee, 
ou de la magnificence des paroles, ou du tour harmonieux, vif et anime de Texpres- 
sion, c’est-â-dire d’une de ces choses regardees separement, ou, se qui fait le par- 
fait sublime, de ces trois choses jointes ensemble. — Cette definition, quoique assez 
longue pour s’appeler une description, ne m’en paraît pas meilleure. Je ne saurais 
me representer le sublime comme une certaine force du discours, ni comme un tour 
harmonieux, vif et anime. II y a tant de choses ou tout cela se trouve, sans qu’on 
y trouve le sublime! ». « En voici une autre de La Mothe, dans son Discours sur 
TOde: Le sublime n’est autre chose que le vrai et le nouveau reunis dans une 
grande idee, exprimes avec elegance et precision. —  Ce qui convient â tout ne distin- 
gue rien. Le vrai doit se trouver partout; le nouveau peut tres souvent n’etre point 
sublime, et Vilegance n’entre point necessairement dans l’idee du sublime. Le 
moi de Medee et le qu’il mourut du vieil Horace n’ont rien d’elegant ». « Troisieme 
definition ou description: celle-ci est de Silvain, qui a fait un Trăite du Sublime, 
adresse au traducteur de Longin, et dans lequel il y a beaucoup plus de mots que 
d’idees ». — însăşi definiţia sublimului la care se opreşte Heliade (p. 30) repro
duce pe cea dată de La Harpe (op. cit., p. 28): « C’est un mot, un trăit, un mou
vement, un geste, et son effet est celui de l’eclair ou de la foudre. II est tel- 
lement indepeîidant de l’art qu’il peut se rencontrer dans des personnes qui n’ont 
aucune idee de l’art. Quiconque est fortement passionne, quiconque a Târne elevee, 
peut trouver un mot sublime ». Definiţia lui La Harpe se întemeia ea însăşi pe aceea 
a lui Rollin, expusă în Trăite des etudes şi comentată favorabil de criticul francez, 
op. cit., p. 32. Şi tot din La Harpe împrumută Heliade ideea că sublimul poate 
fi exprimat şi prin tăcere. Scriitorul francez aducea ca exemplu, op. cit., p. 28, 
cazul lui Bussy-Leclerc care « se presente au parlement, suivi de ses satellites.
II ordonne aux magistrats de rendre un arret contre Ies droits de la maison de 
Bourbon, ou de le suivre â la Bastille. Personne ne lui repond, et tous se levent 
pour le suivre. Voilâ le sublime de la vertu. Pourquoi? c’est que nulle reponse 
ne pouvait en dire autant que ce silence ».

Din La Harpe sânt împrumutate şi cea mai mare parte din exemplele de su
blim aduse de Heliade: celebrul « eu » al Medeii şi « să fi m urit» al lui Horaţiu 
erau cazuri raportate şi de alţii, dar şi de autorul Cursului de literatură veche şi 
modernă, I, p. 28, 30. Spre a pune în lumină fidelitatea cu care scriitorul român 
urmează textul francez, reproduc aici două pasaje din La Harpe, I, 28— 29, care 
trebuie raportate la exemplele date de Heliade (v. supra p. 30—31): « C’est une
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femme d ’une condition commune qui repondit â un pretre, â propos du sacrifice 
d ’ Isaac, ordonne â son pere Abraham: Dieu riaurait jamais ordonne ce sacrifice 
â une mere ». « En voici un exemple singulier, arrive dans le dernier siecle. Un 
lion s’etait echappe de la menagerie du grand-duc de Florence et courait dans Ies 

5 rues de la viile. L ’epouvante se repand de tous cotes, tout fuit devant lui. Une 
femme qui emportait son enfant dans ses bras le laisse tomber en courant. Le 
lion le prend dans sa gueule. La mere, eperdue, se jette â genoux devant l ’animal 
terrible, et lui redemande son enfant avec des cris dechirants. II n’y  a personne 
qui ne sente que cette action extraordinaire, qui est le dernier degre de l ’egare- 

10 ment et du desespoir; cet oubli de la raison, si superieur â la raison meme; cet
instinct d ’une grande douleur qui ne se persuade pas que rien puisse etre inflexible, 
est veritablement ce que nous appelons ici le sublime. Mais ce qui suit est suscep- 
tible de plus d ’une explication. Le lion s’arrete, la regarde fixement, remet l ’en- 
fant â terre sans lui avoir fait aucun mal, et s’eloigne ». Exemplele Iui La Harpe 

1 5  fusese împrumutate şi de profesorul lui Heliade, Vardalah, *P7)TOptx,y) t s ^ v t ). . . ,
p. 240 şi scriitorul român s’ar fi putut adresa şi acestui text intermediar; vom 
remarca însă faptul că şi la data aceasta, în 1834, punctele de corespondenţă 
între scriitorul român şi cel francez depăşesc pe Vardalah, ceea ce ne obligă 
să credem nu atât într’un raport mediat de profesorul grec, cât mai cu seamă 

2o într’un raport direct. De constatarea aceasta se impune să ţinem seama în tot
ceea ce spune Heliade în legătură cu stilul, pentrucă o parte dintre ideile pe 
care el le desprindea din tratatele amintite fusese concentrate de profesorul 
grec încă de mai înainte în capitolele închinate stilului în general, şi în special 
în capitolul despre stilul sublim şi în acela în care discută tratatul despre su- 

25 blim atribuit lui Longin (IIsp l S ^ouţ; ncp l tou  xa Pax^P°? tov

Aoyylvov).

A firmaţia este deopotrivă de valabilă şi pentru izvorul principal al lui Vardalah, 
Blair, a cărui operă Heliade o utilizează în primul rând în traduceri franceze. 
Sub influenţa conjugată a lui Blair, care se ocupă şi de poezia hebraică (v . mai 

30 departe, p. 506) şi La Harpe, Heliade exemplifică articolul său atât de bogat cu
material biblic.

In urma acestora, problemele referitoare la stil au preocupat pe Heliade numai 
incidental. Notez câteva momente, care nu depăşesc în adâncime ceea ce el ne 
da în 1834: Curierul Rom., 1838, nr. 7 din 18 Dec. (Extract din cugetările d-lui 
Joubert: despre adevărul în s t i l ) ; Vocabular de vorbele ce se par nouă în Profe
ţiile lu i Dante, Curier de arnbe sexe, IV , p. 295 (definiţia sublimului); Scrisori 
din e x i l . . . ,  p. 9 (simplul şi sublimul au «aceeaşi treaptă în legile eterne», îi 
scrie lui N. R. Locusteanu în 1849); Issachar, passim; Biblice , passim şi mai 
ales, p. 32— 33 (naivitatea stilului biblic este comparabilă cu aceea a stilului 
homeric şi se explică, la fel cu aceea, prin prim itivitatea limbii), p. 89 (sublimul 
este cu atât mai sublim, cu cât este exprimat « prin vorbele cele mai simple şi 
mai triviale » ) ;  etc.
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LITERATURA =  POLITICA

A  format subiectul unei conferinţe ţinute la Ateneul Român în ziua de 10 
Decemvrie 1867. A  fost publicată în broşură aparte, sub titlul U n fragment din 
Atheneul Român. Literatura — Politica  de I .  Heliade R. în conferinţa din 10 De- 
cembriu 1867. Typărită cu spesele D -lu i comite S. Roseîti, Preşedintele Atheneului, 
Bucureşti, 1868. A  fost reprodusă, sub titlul Literatura =  Politica, în Issachar, 
p. 357— 367. Modificările introduse în această ultimă formă şterg caracterul 
oratoric al lucrării şi elimină unele pasaje, dintre care cele mai importante sânt 
cel dela pagina 44, finalul capitolului IV , începând cu: «D e  se văd nişte adu
nări». . . şi, în cuprinsul capitolului IX , cel referitor la Maghiari, p. 52— 53. In Issachar 
se adaugă însă, în final, câteva rânduri în legătură cu biblioteca literară a lui 
I. Râureanul: « Nu putem abandona sujetul despre care tractăm, fără a atrage 
atenţiunea cititorilor noştri asupra laborioaselor vegheri ale D-îui I. Râureanul. —  
Nobila însărcinare ce de june încă îşi impuse spre a se ocupa despre a conduce 
junimea pe calea frumosului sau a virtuţii îl împinse, fără ştirea sa poate, pe 
tărâmul celei mai fundamentale politice; în ultim ii trei ani, începând dela 1867, 
publică până la patrusprezece elaborate destinate spre a forma o mică bibliotecă 
pentru junimea de ambele sexe. După noi, o politică veră cată să înceapă dela 
desvoltarea minţii şi formarea inimii junimii. —  Elaborările acestui bărbat con- 
ştiinţios prin vigheri îndelungate şi spese însemnătoare fac onoare profesiunii sale 
şi atrag din zi în zi atenţiunea bărbaţilor serioşi atât pentru alegerea sujetelor 
ce a tractat cât şi a limbii corecte şi a modului de scriere atât de gramaticală. —  
Terminăm repetind că toţi câţi se ocupă de ştiinţă spre a ameliora soţietatea sau 
politica studiind trecutul ei, conducând prezentul spre a prepara un viitor mai 
ferice şi provăzând astfel pentru educaţiunea junimii, aceştia în adevăr pot zice 
că face adevărată politică, iar nu cei cari se pun în capul partiturilor şi mai vârtos 
împrejurul sau în coada acestora spre a secunda veleităţile ambiţioşilor intri
ganţi, sbucinând minţile şi desbinând soţietatea pentru interese condamnabile. —  
Şi daca, în regiunea literaturei am putea zice că intră şi foile publice, daca şi 
acestea apoi ca literatură ar pretinde că fac politică, atunci cu părere de rău şi 
din experienţă vedem că nu fac dccât cea mai disgraţiată şi cea mai deplorabilă 
din literaturi ».

In notă adăogă: « In Biblioteca portativă s’a mai publicat câteva din colecţiunea 
•diadelor noastre, între care intră şi Politica  şi Diplomaţia, cum şi Prop riu l şi Co
munul. De vom apuca a da o a doua ediţiune, acolo se vor adăogi şi aceste duali
tăţi dimpreună cu altele ce ne vor fi ocasionate de circonstanţe ».

« Diadele » amintite aici ne vor preocupa în volumul al treilea al prezentei 
ediţii. Ceea ce vom  reţine în clipa de faţă este concepţia pe care scriitorul o aduce 
în legătură cu literatura şi idealul cultural căruia el îi subsumează întreaga acti
vitate spirituală. Punând ideea de « literă » în centrul noţiunii « literatură », Heliade 
îşi însuşea una dintre afirmaţiile curente şi se găsea pe aceeaşi linie pe care se găsea
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fa  1829 când, vorbind despre sonetul Pacea al lui Iancu Văcărescu (Curierul Ro
mânesc, 1829, nr. 17), mărturisea că «literatura nu poate să se nască decât din 
litere, iar din slove nu poate ieşi decât slovnirea », ceea ce trăda fibra latinistă a 
scriitorului la acea dată.

5 Idealul cultural formulat în această cuvântare şi în numele căruia este elo
giată activitatea lui I. Râureanul, a fost servit de Heliade până la capătul vieţii 
sale. Mărturie pentru aceasta stau diferitele sale proiecte de biblioteci, mai modeste 
sau mai puţin modeste, locale unele şi universale altele. Am  vorbit despre ele în 
Ideologia literară a lu i I .  Heliade Râdulescu. Revenim, concentrând şi comple- 

10 tând cu unele date ce nu-şi aveau locul acolo. Cea dintâi mărturie pe care o 
avem în ordinea aceasta datează din 1829: articolul D in  biblioteca rumâneascâ, 
publicat în Curierul Românesc din acel an, nr. 35— 37, insista în primul rând asupra 
sacrificiilor făcute pentru cultură la alte popoare şi venea în cele din urmă la Români: 
« Deci daca din toate neamurile cele ce se străduesc a se cultivi au făcut fundaţii, 

15 pentru ce să nu se afle şi din naţia rumânească, care să alcătueşte din 7 milioane
de suflete, vreo câţiva bărbaţi avuţi care să întemeieze spre nemuritoare pomenire 
şi lauda lor acest fel de fundaţii ? M ilostiviţi-vă dară, bărbaţi rumâni cu averi 
dela Dumnezeu dăruiţi, a vă îngriji pentru binele de obşte. Căutaţi ce fac celelalte 
neamuri pentru luminarea patriei lor; luaţi seama cum să pomenesc în toată 

20 lumea prin istoriile ţărilor numele bărbaţilor acelora care au întemeiat acest fel
de fundaţii! Cercaţi şi veţi pricepe cât de dulce este fam iliei şi următorilor aducerea 
aminte despre strămoşii săi când văd că se cinstesc şi ei de către lume pentru 
facerile de bine ale moşilor lor! Cumpăniţi şi cu judecare sănătoasă pricepeţi 
urmările care izvorăsc din aşa fapte bune şi vă sloboziţi inima a da ajutor pentru 

25 folosul n a ţie i; sau daca nu se îndură cineva a da până vieţueşte ca să i se veselească

inima văzând sporul neamului său, carele izvorăşte din fapta sa cea bună, să 
lase încai la sfârşitul v ie ţii sale cât îl va răbda inima în testament ca să-i rămâe 
numele în veci nemuritor şi vrednic de toată pomenirea ». Comitetul recent în
tocmit, ni se spune, va lăsa la o parte marile probleme ce alimentase discuţia zilei: 

30 egalitatea, adică, « potrivirea tuturor Rumânilor de obşte înaintea legilor », stabi
lirea privilegiilor naţionale şi « mărginirea Prinţului în datoriile şi drepturile sale »; 
în locul tuturor acestora el va căuta să organizeze învăţătura publică. Apelul 
lui Heliade rămase fără răsunet; şi pentrucă fundaţiile culturale imaginate de el 
nu luară naştere, scriitorul se mulţumi cu ceva mai modest, dar care putea fi rea- 
lizât cu puterile sale. In felul acesta ia naştere acea bibiotecă legată de Curierul 
Românesc, al cărei program era adus la cunoştinţa generală într’un supliment 
ce însoţeşte Curierul din 1830, nr. 77, sub titlu l: Adaos literal la Curierul R u - 
mânesc care pe toată luna va eşi odată. Reproducem esenţialul, care ne arată 
natura preocupărilor scriitorului la acea dată: « Mulţime de tălmăciri alese şi 

40 alcătuiri pline de moral stau necunoscute Rumânilor din pricina neînlesnirii tipa
rului şi a mijloacelor de a se da la lumină. In multe rânduri s’a făcut încercare 
ca să se dea afară prin glasul Curierului Rumânesc, dar mărginirea foii nu iartă a
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se tipări bucăţi mai mari şi mai întinse. Pentru care se pune înaintea obştii că fiindcă 
Curierul Rumânesc este o gazetă şi literală, prin priimirea şi voia înaltei Stăpâniri 
spre întinderea luminii şi a cunoştinţelor, redacţia a hotărît pe fieştecare lună 
să dea câte un adaos de patru până la cinci coaie care se va numi Adaos la Curierul 
Rumânesc şi care se va da după chipul următor:

1. Acest adaos va fi dela patru până la cinci coli de mare şi va eşi pe fieştecare 
lună odată în formatul sau mărimea ce se vede în această înştiinţare.

2 . Scopul lui va fi ca să insufle gustul citirii prin deosebite povestiri mo
rale, precum a tatălui celui bun, a mumei cei bune, a bărbatului celui bun şi a 
femeii cei bune ş.c.l.;

3. Va avea o alegere din cele mai frumoase şi interesante N opţi ale lui Yunk;
4. Va coprinde o prescurtare lămurită a istoriei patriei, şi prescurtări şi fru

museţi a istoriei tuturor naţiilor vestite atât vechi cât şi nouă;
5. Va vorbi pentru educaţia sau creşterea copiilor, pentru moralul în faptă 

şi pentru economia casnică;
6 . Se va întinde asupra literaturii rumâneşti, asupra lămuririi şi desăvâr

şirii limbii şi prin urmare va coprinde multe bucăţi şi poezii ce vor sluji de pildă 
spre desăvârşirea stilului şi a gustului;

7. Va vorbi asupra deosebitelor ştiinţe într’un chip lămurit şi lesne ca să 
fie înţelese şi celor ce nu sânt pregătiţi pentru dânsele;

8. Asupra deosebitelor meşteşuguri şi asupra mijlocului cum să se înlesnească 
fieştecare;

9. Asupra agriculturii şi asupra economiei câmpului ».
Din tot ce-şi propunea, Adaosul literar nu realizează decât foarte puţin: 

traducerea parţială a Poveştilor morale ale lui Marmontel, făcută de Heliade; tra
ducerea parţială a Nopţilor lui Young, făcută de Simion Marcovici; Regulile sau 
gramatica poeziei, asupra căreia cf. supra, p. 431— 435 şi Meditaţii poetice, asupra 
căreia v. voi. I  al prezentei ediţii, p. 491— 492, 507— 529.

A l doilea moment al acestei lupte îl constitue străduinţa lui Heliade de a 
alcătui o bibliotecă dramatică, a cărei necesitate sporea în măsura în care se des- 
volta activitatea Societăţii Filarmonice. Bogata listă de opere pe care el o publică 
în Gazeta Teatrului Naţional, nr. 3, p. 31— 32 şi asupra căreia nu putem stărui 
aici, ne arată varietatea preocupărilor sale şi capacitatea de a pune la contri
buţie munca celor din jurul său. Dar această bibliotecă dramatică avu soarta

* Societăţii Filarmonice: ea dispăru în clipa când Societatea fu suprimată.
In urma ei, Heliade organizează o Colecţie de autorii clasici, în care intenţiona 

să publice lucrările cele mai de seamă ale literaturilor vechi şi moderne. In  con
cepţia ce se găseşte la baza acestei întreprinderi, «c la s ic » însemnează «ce leb ru ». 
In  Octomvrie 1836 scria lui Negruzzi (Convorbiri Literare, X I I ,  p. 376— 377): 
« Suntem Români amândoi şi socotesc că ne înţelegem şi din ochi. Cărţile bisericii, 
autorii clasici, o enciclopedie de ştiinţe şi actele şi lucrările guvernului alcătuesc
o limbă şi limba desăvârşită este una din cele ce caracteriză o naţie ». îşi pro

29*
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punea să dea câte 24 de broşuri, ceea ce, în şase-şapte ani l-ar fi dus cu «m u lt 
mai departe decât mi-am pierdut vremea în Curierul Românesc ». Şi el ne arată 
mai departe cu câtă bucurie ar fi schimbat meseria lui uscată de ziarist cu aceea 
de traducător al marilor opere literare: «M u lt mai frumos mi-aş petrece vremea 
cu Omer, Virgiliu, Tass ş.c., traducându-i şi dându-i naţiei mele, decât să străbat 
jurnalele ca să pot găsi că cutare sau cutare împărat, mergând pe drum l-a 
răsturnat căruţa şi şi-a scrântit mâna ». întreprinderea este sprijinită şi de scrii
tori din Moldova: aici se publică Antoni a lui Dumas, în traducerea lui Hriso- 
verghi; M aria  Tudor şi Angelo de V. Hugo, traduse de C. Negruzzi; Henriada 
lui Voltaire, tradusă de Comisul Vasile Pogor. Cu toate acestea progresele sânt 
foarte încete. Abia la 15 Aprilie 1839 (v. Curierul Românesc din acel an, nr. 60) 
se anunţă că prima serie de 24 broşuri avea să se încheie în curând. Şi ea se încheie 
într’adevăr la 2 August din acel an, când apare Cerul şi pământul de Byron, poemă 
tradusă de Heliade. Şi el explică: «M ultele împiedicări n ’au iertat pe editorul 
aceştii colecţii a grăbi sfârşitul acestui d ’întâiu period. Şi piedicile au fost multele 
cheltueli şi numărul puţin al subtscriptorilor ». Periodul al doilea, în care urma să 
dea în continuare pe Homer, Byron, Rousseau, Hugo, n ’ar putea ii înc.put decât 
dacă s’ar găsi un număr de 200 prenumeranţi (Curierul Românesc, 1839, nr. 60). 
El revine căutând să stimuleze interesul publicului cititor într’un apdi din 1841 
(<Curierul Românesc din acel an, nr. 38), dar nici de data aceasta gândurile sale 
bune nu fură înţelese şi sprijinite.

Cel de al patrulea moment, care este şi cel mai important în această ordine, 
îl constitue proiectul Bibliotecii Universale, a cărui p^mă formă datează din 1843: 
Chemare către folos, facere de bine şi glorie, în Curierul Românesc, 1843, nr. 4. 
Pentru importanţa pe care o prezintă, reproducem în întregime acest document 
cultural:

« Literatura românească, încă în faşe, de câţiva ani lângă şi nu mai dă niciun 
semn de creştere. Omer a stat cu traducţia dela a X i l- a  rapsodie şi cu tipărirea 
încă dela V l-lea ; Lord Byron e nesăvârşit; din V. Hugo abia s’a văzut un volum; 
Gil-Blas încă dela începutul călătoriilor sale a osten it; vreo două tragedii din 
Alfieri, câteva comedii din Moliere, o dramă din Kotzebue suntem datori teatrului 
naţional şi deodată cu încetarea acestui frumos început, încetară şi aceşti faimoşi 
actori de a mai încoragia virtutea răzbunată şi de a biciui viţiul în limba româ
nească ; Gerusalemme Deliberata, tradusă până la un loc, operele lui Bulwer mai gata, 
vor sta poate fără a se arăta pe orizontul mărginit al li teraturei noastre ; mulţime 
de alte scrieri şi traducţii stau ascunse fără nădejde de a vedea lumina; pentrucă 
nu sunt mijloace de a se tipări, ne lipsesc şi fondurile spre aceasta, şi râvna 
cititului.

Jos însemnatul îşi împlineşte o datorie din cele mai sfinte făcând o chemare 
către floarea naţiei, subt un guvern al cărui Cap ales, din mica copilărie a fost 
hrănit de Muze, crescut de ele, şi de ele înălţat la treapta cea mai naltă.
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Jos însemnatul propune doritorilor de a-şi uni silinţile şi râvna, spre a întocmi
o soţietate prin acţii de câte 100 galbeni, şi de a depune un fond spre tipărirea 
cărţilor lucrate şi spre încoragiarea de a se lucra şi altele.

Această soţietate se va compune din soţi acţionari şi soţi colaboratori.
Fiind mai trebuincioase la început fondurile, prin urmare este de trebuinţă 

a se forma mai întâi soţietatea acţionarilor cari, subscriindu-se într’o listă ce 
va circula, sau înştiinţând pe jos însemnatul printr’o scrisoare, şi adunându-se 
cel puţin până la zece acţii, aceştia vor încheia soţietatea, vor întocmi statutele 
ei, vor da afară programa autorilor ce se vor socoti mai de trebuinţă a se traduce 
acum la început, şi vor pofti pe câţi vor dori a se înscrie de soţi colaboratori după 
condiţiile ce vor socoti de cuviinţă.

Soţii acţionari vor fi stăpâni ai fondurilor depuse, vor dispoza despre ele, vor 
alege dintre dânşii un casier cu siguranţa cuviincioasă şi alţi colucrători spre dreapta 
întrebuinţare a banilor şi în adunare cu toţii vor alcătui statutele privitoare în 
interesul şi creşterea fondurilor, şi prin urmare în interesul şi creşterea literaturii.

Ei vor hotărî şi vremea cât vor găsi cu cale a ţinea această soţietate, şi până la îm
plinirea sorocului nu vor fi volnici a-şi trage nici capitalul depus nici foloasele ce vor ieşi.

Adunându-se şi soţii colaboratori, vor face statutele ce se vor găsi cu cale, îşi vor 
împărţi lucrarea după programa dată, îşi vor însemna drumul ce au să urmeze în lu
crările lo r ; vor adopta o limbă priimită între toţi mai raţionabilă şi capace a esprima 
ideile autorilor ce vor avea să traducă şi altele câte esperiinţa şi trebuinţa vor înfăţişa.

Vor avea încă hotărîte adunări între toţi, şi fiecare va citi în seanţă lucrările 
sale; şi săvârşindu-se o scriere o vor face cunoscută şi o vor recomanda spre tipă
rire soţilor acţionari sau comitetului împuternicit de ei.

Un soţ acţionar poate deveni şi soţ colaborator, de va priimi să lucreze sau 
în traducţii sau în compoziţii ale sale, şi de se va conforma cu statutele întocmite 
de soţii colaboratori. Precum şi un soţ colaborator va putea deveni soţ acţionar, 
de va cumpăra o acţie şi va depune în casă preţul ei de 100 galbeni. Se pot în
soţi asemenea mai mulţi colaboratori spre a cumpăra o acţie.

Soţii acţionari, în adunările lor, de vor găsi de cuviinţă, vor hotărî un autor 
oarecare, o scriere oarecare a se traduce sau a se compune, un premiu pentru 
lucrare, cum şi banii de a se tipări.

Socotesc că este de prisos a arăta vrednicilor de cinste compatrioţi foloasele 
şi gloria dintr’o asemenea lăudată unire. Sunt oameni cari hotărăsc pe tot anul 
mai multe sute de galbeni a-i pierde pentru totd ’auna întru mulţumirea unor 
plăceri trecătoare. Aci nu este vorba a dărui sau a pierde 100 galbeni, ci a-i înmulţi; 
a-şi trage cu vreme şi capitalul şi câştigul; a da naţiei o avere morală nepieritoare; 
a lăsa viitorim ei o comoară în care cu dreptul va fi înscris numele fiecăruia soţ; 
a deschide drumul de o muncă cinstită la atâţia juni, a-i pregăti cu lucrarea limbii 
către fapte şi scrieri mai m ari; a le deschide o perspectivă de folos şi de cinste; 
a încuragia şi a arăta la lumină talentul ascuns şi tim id; şi prin toate acestea 
a-şi câştiga fiecare soţ o glorie meritată, cu un preţ aşa de mic! Şi în adevăr
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gloria cea adevărată nu are cu sine chinuri şi osteneli obositoare; ostenelile ei 
sunt pline de plăceri cuvioase, conştiinţa le uşurează, şi răsplata e sigură.

îmi fac, fraţilor, şi această datorie; eu am lucrat şi am cheltuit mai mult 
decât poate un om; am obosit singur şi alerg la ajutorul dumneavoastră, nu 
pentru mine, ci pentru Naţie, căreia de îi veţi întinde mâna eu voiu lua nouă pu
tere, şi cu dumneavoastră împreună vom putea sluji Patriei şi limbii ei potrivit 
cu braţele ce vor lucra şi cu epoha în care ne aflăm j>.

Dar pentrucă nici de data aceasta propunerea nu avu răsunetul aşteptat, Heliade 
lansează din nou, în 1845, un proiect modificat al acelei societăţi: era vorba acum 
de un capital de două mii de galbeni, care s’ar fi împărţit în o sută de acţiuni. 
Preţul modest al unei acţiuni, douăzeci de galbeni, era de natură să ispitească 
pe cumpărători şi Heliade face mărturisirea că şasezeci de acţiuni erau angajate 
(v. articolul însoţire pentru tipărire de cărţi, în Curierul Românesc, 1845, nr. 18). 
Se pare că noua chemare găsi mai multă ascultare: urmând să se dedice cu totul 
organizării acestei întreprinderi, el părăsi redacţia Curierului Românesc la 1 Octom- 
vrie 1845, lăsând-o în seama prietenului şi colaboratorului său I. D. Negulici până 
la 1 Decemvrie 1846 (Curierul Românesc, 1846, nr. 17 şi 102). In cursul anului 1846 
merge la Lipsea, unde îşi procură material tipografic nou şi de unde se întoarce la în
ceputul anului 1847 (v. Foaia pentru m in te.. ,  1847, nr. 1). Ar fi adus zece prese 
şi peste două sute de chintale de literă, pentru care plătise mai mult de opt 
mii de galbeni (v. Curier de ambe sexe, V, ed. II, p. 248 şi Mâmoires sur Vhistoire 
de la regenâration roumaine ou sur Ies evenements de 1848 accomplis en Valachie, 
Paris, 1851, p. 360— 361. Vezi totuşi şi Foaia pentru minte, 1847, nr. 1, unde se 
vorbeşte numai de cinci prese şi câteva măji de literă nouă, precum şi scrisoarea 
adresată lui N. Duiliu la 21 Aprilie 1847, în Acte şi scrisori . . . ,  p. 55— 56, în care 
arată că suma învestită de el în această întreprindere se cifra la 2.300 galbeni, 
dar că intenţiona să recurgă la ipotecarea caselor). Materialul, adus în 1847, 
avea să fie distrus după revoluţia dela 1848 de armatele de ocupaţie ruseşti. 
In timpul pregătirii, Heliade lansează un ultim apel către public, o Chemare, 
datată din 25 Martie, care apare în Curierul Românesc, 1846, nr. 26 şi supliment 
şi în Curier de ambe sexe, V, p. 239 sqq. şi care este însoţită de un bogat catalog. 
Reproducem atât Chemare-a. cât şi catalogul după ediţia a Il-a a Curierului de 
ambe sexe, V, p. 238—243 (catalogul), 243— 247 (apelul).

ISTORIE
Herodotu
Thucidide
Xenophonte
Plutarchu
Erodianu
Dionisiu Alicarnaseu, Antichităţi romane.



N O TE ŞI CO M EN TA R II 465

Cesar 
'Sallustiu 
Ţitu Liviu 
Ţacitu

< Justinu, Historie universală 
Suetoniu, Historie a  12 Cesari 

■|; Quintu Curtiu, Historia lui A lexandru

sjl" Rollin
Montesquieu 

^  Gibon, H istoria scăderii popolului roman
’ Herbelot, Bibliothecă orientală£. • 'Bossuet
£ Voltaire
pf J . Miiller, Asupra historiei generelui umanu privire generală 

RotteklO !
, Vico, Philosophie istorică — ştiinţă nouă

Herder, Idee asupra philosophiei historiei umanităţii. — Scrisoare asupra progresului
i umanitătii

• Ir Lessing, Cercare asupra destinatelor gen relui uman 
20 > Guizot, Historia civilisaţiei în Europa

| PHILOSOPHIE
Platon 

/ Aristotele
Ciceron, Opere philosophice şi morali 
Seneca 

2§ , Marcu Aureliu
Bacon, Opere complecte
Cartesiu, Opere philosophice şi morali
Spinosa, Ethica
Malebranche, Recercările verităţii 

30 Locke, Despre înţelliginţa umană
Leibniz, Cercare de Tfyeodicee asupra bunătăţii lui Dumnezeu, libertăţii omului şi 

originea răului. — Nuoă cercare asupra înţelliginţei umane. —Opuscule şi scrisori 
Wolff, Despre Dumnezeu, Mund, sufletul uman. Philosophia sa 
Berkeley, Principele cunoştinţelor umane. — Dialogurile lui H ylas şi Philonous. — 

15 Alciphron sau philosophul
Humes, Recercări asupra înţelliginţei umane
Kant, Critică a  raţiei pure. — Critică a  raţiei practice
Fiehte, Principele ştiinţei. — Despre destinaţia omului. — Despre relaţia idealis

mului cu religia



456 D. POPGVICI

Hegeî, Phenomenologia spiritului. —  Enciclopedia ştiinţelor philosophice 
Josef Schelling, Idee pentru o philosophie a  naturei. — Despre un suflet universal sau 

hypothesea physicei superioare spre explicaţia organismului general. — Sistema 
idealismului transcendantal. — Bruno sau despre principiul divin şi natural 

5 al obiectelor. —  Despre relaţia artelor cu natura

Clarcke, Despre exisiinia şi atributele lui Dumnezeu. — Probe despre religia naturală şi 
religia revelată

Hutcheson, Recercâri asupra originii ideilor ce avem despre frumuseţe şi virtute 
Burke, Recercări asupra originii ideilor ce avem despre frumos şi sublim.

10 Sulzer, Teorie despre frumos.

J . J . Rousseau
Charron, Despre înţelepciune. — Discursuri 
Pascal, Cugetări
La Rochefoucauîd, R eflex ii, sentinţe şi maxime morale. — Examen critic de maxime 

15 Addison, Spectatorul.

Ş T I I N Ţ E

DREPTURI 

Grotiu, Tractat despre resbel şi pace
Burlamaqui şi Felice, Principele dreptului natural şi politic 
Pufendorf, Despre datoriile omului şi cetăţeanului, prescris° de legea naturală 
Hegel, B asile philosophiei dreptului 

20 Kant, Profet de pace perpetuă. Principe metaphysice de jurisprudinfă 
Bîackstone, Comentariuri asupra legilor englese
Gravina, Originea dreptului civil sau historia legislaţiei la Romani 
Beccaria, Despre delicte şi pedepse
Pilati de Talusso, Tractat despre legile civili. — Tractat despre legile politice ale 

25 Romanilor din tim pii Republicei
Montesquieu, Opere
Middleton, Tractat despre senatul roman 
Chapman, Cercare asupra senatului roman 
Gabriel Naude, Consideraţii asuprai corpului (sic) de stat 

30 La Noue, Discursuri politice şi militare
St. Evremont, R eflexiuni asupra geniului popolului roman.

POLITICA
Platon, Republica şi Legile 
Aristotele, Politică 
Cicero, Republica



NOTE Şl CO M EN TARII

Jtfachiavel, Opera
Hobbes, Corpul politic sau elementele legii morali şi civili 

, Fergusson, Cercare asupra soţietâţii civile sau historia civilisaţiei 
Locke, Despre guvernul civil 
Fenelon, Telemachu 
Thomas Morus, Utopia
Bernardin de St. Pierre, Harmoniile naturei
Harrington, Oceana. — Aphorismi. — Dialoguri asupra adevăratei forme de guvern 

popular. Cele şapte modele de republice antice şi moderne 
^  Filangieri, Ştiinţa legislaţiei

Godwin, Tractat despre justiţia politică.

ECONOMIA POLITICĂ
Xenophonte, Economica 
Aristotele, Economicele 
Vauban, Decima (d ijm a) regală 

25 Turgot, Despre formaţia şi distribuţia avuţiilor. — Teoria valorilor. — Disertaţie asupra 
grânelor

Quesnay, Tabel economic şi m aximă generală a guvernului. — Sistemă de economie 
politică

Dupont de Nemours, Physiocraţie sau constituţiă naturală a guvernului celui m ai 
avantagios generelui uman 

Smitb, Avuţia naţiilor 
Malthus, Principe despre populaţia 
JJodwin, Refutaţia principelor lui Malthus 
Ricardo, Principe despre economia politică

ŞTINŢE NATURALE 
25 Ptolemeu, Opere astronomice

Copernic, Revoluţiile orbelor cereşti
Kepler, Comentariu asupra mişcărilor lui Marte. — Stella nouă. — Despre comeţi. 
Galileu, Nuvellele regiilor stellate. — Dialoguri. — Scrisoare la Don Virginio Ce- 

sarini, etc.
30 Newton, Principele philosophiei naturali. — Scrisori

~ Laplace, Sistema mundului
Herschel (ambi), M emoriuri asupra nebuloaselor 
Lambert, Sistema mundului 
Huygens, Cosmotheorose 

&5 De Luc, Scrisori physice şi morali asupra historiei pământului şi omului. — Scrisori 
asupra historiei physice a  pământului 

Cuvier, Discurs asupra revoluţiunilor globului terestru
Euler, Scrisori la o prinţesă din Germania asupra unor sujete de physică şi philosophie.



458 D. POPO VICI

HISTORIE NATURALĂ 
Aristotele, Historia animalelor 
Pliniu, Historie naturală
Vaillant, Discurs asupra structurii florilor, differinţele lor şi [întrebuinţarea] pâr. 

ţilor lor
Linneu, Sistema naturei. —  Principe de Botanică, etc.
Buffon, Opere complecte
Bernardin de St. Pierre, Opere complecte
Humboldt, Tabelle ale naturei. —  Geographia plantelor
Swammerdam, Biblia naturei
Reaumur, M emoriuri asupra historiei insectelor
De Geer, Idem
Trembley, Historia polipilor
Bonnet, Contemplaţia naturei.

B ELLE ARTE
J . Paul Richter, Estheticâ 
Bouterweck, Estheticâ 
Sulzer, Teorie generală de belle arte 
Lessing, Laocoon
Winkelmann, Historia artei la antici 
Lanzi, Historia picturei în Italia 
Hagedorn, Reflexii asupra picturei 
Viaţa pictorilor.

ARHITECTURA
Stichlitz, Historia arhitecturei 
Hirt, Historia arhitecturei

MUSICA

Baini, Despre viaţa şi influinţa lui Pietro Luigi Palestrina 
Fink, Originea şi progresele musicei 
Staaford, Historia musicei
Hauser, Historia cântării bisericei şi a musicii sacre 
J .- J .  Rousseau, Dicţionar de musică 
Gretry, Cercare asupra musicei.

LETTERA TU RA

RETORICA, POETICA
Aristotele
Longinu, Despre sublim 
Quintilianu, Instituţiuni oratorie
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Ciceron 
La Harpe 
Marmontel 
BlairÎP

rpj Demosthene 
Eschine 
Lysia 
Isocrate 
Ciceron

m®
l l l

ELOQUINŢA

■j® St. Augustinu 
St. Jeronymu 
St. Ioan Chrisostomu 
St. Basiliu 
St. Grigoriu 

Va Elie Miniate 
Bossuet 
Fenelon 
Massillon

- Bourdaloue

Mirabeau
Benjamin Constant.

~  P O E S I E
PROFEŢI, RAPSODI, BARDI, EPO PEE

“ Davidu 
Solomon 

.; J  eremia
25 Omeru, Iliada. —  Odiseea 

Ossian 
Virgiliu
Milton, Paradisul perdut 
Dante, Comedia divină 

30 Klopstock, Messia
Tasso, Gerusalemme liberata 
Camoens, Luciadele 
Don Alonzo d’Ercilla, Araucana 
Puici, Morgante 

^  Boiardo şi Berni, Roland amoralul 
Ariosto, Roland furiosul.
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DRAM E

Eschilu
Sophocle
Euripide
Aristophane

5 Seneca 
Plautu 
Terenţiu

P. Corneille 
T. Corneille 

XO J* Racine 
Crebillon 
Moliere 
Regnard 
Beaumarchais 

15 V ictor Hugo

Shakespeare

Schiller
Goethe

Alfieri 
20 Monti, Aristodemu

Manzoni, Carmagnola
Silvio Pellico, Francesca di R im in i
Hugo Foscolo, Ricciarda

Pindar 
25 Sapho

Theocritu
Anacreonte

Phedru 
Oraţiu 

30 Ovidu 
Juvenal 
Persu 
Boileau

Byron 
35 Thomas Moore 

Dante 
Petrarca
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Metastasio 
Hugo Foscolo 
Lamartine.

R O M A N Ţ U R I

Eliodoru 
D-na Lafayette 
Hamilton, Opere
Le Sage
Voitaire, Contes philosoph'ques 
J. J. Rousseuu, Nuoa Eloisă
B rnardin de Si. Piorre, Paul şi V irginia. —  Coliba indiană 
D-na Cottin, Am  lia Mansjicld. —  Elisabelh 
D-na Sevlgne
D-na G inlis, Adela şi Theodor 
D-na de Stael. D dfina. —  Corina 
Chit au') iand 
Vi.••o H  xg N..Ur--> Dam "
V)-a > r > ;r S ) 1 

, S 5

W ut . S. o ■
Buhv r

Gocthe

Cervantes

Boccace, Fiame'a 
Manzoni.

Transcriem în continuare textul Chemării, în orlografie actualizată.
« De vreo douăzeci de ani începu a se auzi în toată România vorba literatură; 

mai nainte nici înţelesul nu-i era cunoscut. începură a se scrie, a se traduce şi 
a se tipări câteva cărţi, se distinseră câţiva scriitori şi astăzi peste tot locul se 
aude din gură în gură expresiile: literatura română, născânda noastră literatură, 
înaintarea literaturii noastre, c tc .; însă ce avem în comparaţie cu precedenta în
semnare de scrieri ce se văd la alte naţii? şi precedenta însemnare a câta parte 
coprinde din cărţile unei întregi şi complecte biblioteci? —  Unde ne sunt cărţile? 
Cari ne sunt maeştrii ca să poată ieşi discepolii? —  Maeştrii Romanilor fură Grecii; 
maeştrii Europei fură Grecii şi Rom anii; ai noştri pot fi Grecii, Romanii, Italienii,
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Franţesii, Spaniolii, Germanii, Englesii. — înţelegem noi limba lor? sau făcutu-i-am 
ca ei să ne vorbească în limba noastră?

A înţelege o naţie mai multe limbi este mai anevoie; a se traduce mai mulţi 
şi varii autori într’o limbă este mai cu putinţă; şi aceasta din urmă şi-a propus 

5 jos-însemnatul, cugetând a da naţiunii un început de bibliotecă universală. In-
tr ’însa se vor coprinde cei mai remarcabili autori antici şi moderni, ale căror scrieri 
au contribuit spre împlinirea faptei mari a civilisaţiunii, spre formarea minţii şi 
inimii umane, spre perfecţia omului. — Fără nişte asemenea scrieri nu e lite
ratură, nu e progres.

10 Cu traducţia scrierilor arătate în precedenta însemnare limba noastră, trecând
prin toate dominiurile cunoştinţelor umane, exprimând ideile tutulor autorilor 
celebri, va legiui vorbe, phrasi şi expresiuni, se va lăţi şi întinde în toate laturile 
horizontelui ştiinţei, şi făcându-se capabilă a exprima orice cugetare, va deveni 
limba viitorului României şi se va înfăţişa splendidă şi radioasă literaturii naţio- 

15 ' nale. Fără limbă nu e nici o literatură naţională. La nicio naţie n’a existat litera
tură până când şi-a exprimat ideile într’un gergu (geargon).

Spre a putea ajunge la împlinirea cugetului său, jos însemnatul, după micile 
noastre mijloace, promite tutulor zeloşilor Români a da pe tot anul câte 21 volume 
dela 25 până la 30 coaie fiecare. Periodul fiecăruia an va fi împărţit în zece

20 despărţiri şi din fiecare se vor publica câte:

3 volume Istorie
3 » Filosofie
3 » Drepturi
2 » Politică

25 1 » Economie politică
2 » Ştiinţe Naturale
1 » Belle-Arte
1 » Retorică şi Poetică
2 » Poezie
3 » Romanturi30

21 volume

In anul dintâi se va începe cu Herodot (Istorie), Platon (Filosofie), Burla-
machi, Beccaria, Montesquieu (Jurisprudenţă), Filangieri (Politică), Riccardo 
(Economia politică), Bernardin de St. Pierre (Ştiinţe Naturale), J . P. Richter 
(Belle-Arte), Aristotele, Longin (Retorică, Poetică), Homer (Iliada), D-na de

35 Stael (Corina sau Italia).
Astfel din an în an se va urma înainte până la împlinirea programei (daca

Dumnezeu va binecuvânta întreprinderea şi va însufla Românilor dorinţa mân
tuirii!).

Când în volumele date în anul curgător nu se va împlini opera începută, se
40 va urma aceeaşi operă în anul următor.
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Pe fiecare patru luni vor ieşi câte şapte volume. Ediţia va fi uniformă, toate
1 cărţile vor avea acelaşi format in octavo, hârtie velină, literă St. Augustin.
; Va întreba însă cineva: «bine, întreprinderea este bună şi mare, poate; spre 
împlinirea ei însă e necesitate de mari spese; unde sunt fondurile? » —  Fondurile 
întreprinzătorului sunt şi au fost întotd’auna în inimile binecugetătorilor Români. 
Odată era mai puţini să cugete bine, acum sunt mai mulţi. Aceştia ştiu să judice; 
vor apreţui întreprinderea şi vor alerga spre aducerea ei la îndeplinire. Genero
zitatea lor o va judica posteritatea.

- Voiu deschide o subscripţie de câte zece împărăteşti pe an; voiu da pentru 
aceşti zece împărăteşti acele 21 volume; voiu ruga pe DD. abonaţi a se subscrie 

. pe cinci ani, ca să poată ieşi cel puţin autorii antici clasici; voiu mendica, casă zic 
astfel, luminarea şi mântuirea naţiunii, şi iată fondurile mele ; sunt sigur într’însele, 
pentrucă stau acolo de unde nu se mai pierd, stau în tezaurul meu cel mai pre
ţios, stau în inima voastră cea nobilă şi generoasă, fraţilor mei Români. Puneţi 
mâna pe inimă şi întrebaţi-o cât bate întru dorinţa luminării şi mântuirii şi vă 
veţi putea încredinţa daca fondurile mele sunt sigure sau nu. A se încrede cineva 
în judicata sănătoasă a oamenilor, în acea dorinţă de luminare mântuitoare, 
este mai deopotrivă cu a se încrede însuşi în Dumnezeu; căci Dumnezeu este 
Cuvântul, Mintea universală, Adevărul şi Lumina şi căci Dumnezeu în multe 
prin oameni operă.

Cât folos poate aduce naţiunii această faptă, se poate judica de oricine: cultura 
ţ;; limbii, răspândirea cunoştinţelor, mântuirea de rătăcirile întunerecului, stima 
^  străinilor şi a posterităţii şi, ce este mai mult, stima noastră către noi înşine. —  Dar,

; Domnii mei, e mare vorba aceasta: stima către s in e ; şi nouă ne-a lipsit şi ne lipseşte 
25 încă, pentrucă n’am avut mai nimic de a stima în noi dela o epocă încoa. Ne-a 
***7 lipsit de toate în adevărata lor semnificaţie, şi n’am stimat nici legi, nici guvern,

, nici dregători, nici ostaşi, nici preoţi, nici cetăţeni, nici părinţi, nici fii; de nici 
^  unele n’am avut cum se cuvine să aibă o naţie spre a se respecta pe sine şi a fi 

respectată de alţii. In atâta necredinţă ajunsese Românul despre sine încât pro- 
^verbi ruşinători el aplica sieşi ; producţiuni ale acestui pământ binecuvântat, ca 
să fie mai de frunte, mai însemnate, căta să aibă un nume străin; tot ce era 
sălbatic şi mai prost, acela era românesc însuşi în ochii noştri. Vai de oştirea ce 
a pierdut credinţa că va învinge şi vai de naţia ce a pierdut stima către sine. 

Prin înmulţirea cărţilor alese se răspândesc luminile şi cunoştinţele, se înmul- 
85 ţese bărbaţii a dirige toate ramurile: şi când dregătorul îşi împlineşte cu conştiinţă 

şi cu lumină înalta sa însărcinare; când preotul luminează în biserică mai presus 
de mii de făclii materiale; când cetăţeanul îşi cunoaşte drepturile sale şi mai 
vârtos sacrele sale datorii, căci dela împlinirea datoriilor poate avea cineva şi 
oarecare drepturi în soţietate, când părintele ştie cât e de mare sarcina pusă 
asupră-şi de a împlini creşterea şi mântuirea fiilor săi; atunci vine acea stimă 
către sine, atât de fructiferă în virtuţi şi fapte mari, încrederea în sine atât de în
treprinzătoare şi plină de rezultate fericite.
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Toţi părinţii începură a simţi în ziua de astăzi necesitatea de a da fiilor o creştere 
după mijloacele şi cunoştinţele ce au. Nişte asemenea cărţi ca cele arătate mai sus 
sunt singure care pot întregi o creştere şi forma bărbaţi în mai multe ramuri. Acestea 
există cu adevărat în alte limbi, însă cei mai mulţi nici că le cunosc, şi pentru 

5 mulţi din câţi le cunosc sunt foarte scumpe. A le avea cineva pe toate sunt nece
sare sume foarte mari; a le avea în limba română e deajuns numai zece împă
răteşti pe an şi peste tot ar costa la 300 împărăteşti în 30 de ani.

împlinirea sau şi începerea numai a acestei întreprinderi este un monument 
din cele mai colosale ce se înalţă în memoria înţelegerii şi cunoştinţii române din 

10 ziua de astăzi. Numele celor ce vor contribui spre susţinerea şi reuşirea ei vor fi
înscrise în frontispiţiul acestui edifiţiu litteral spre eterna lor aducere aminte ca 
făcători de bine ai naţiunii şi mântuitori ai ei de erorile întunerecului orbirii morale.

Abonamentul se face pe cinci ani şi banii se vor plăti din an în an, la darea 
afară celor şapte volume anuale.

15 După împlinirea de cinci ani, daca întreprinzătorul va corespunde aşteptării
publice, zelul Românilor va face să se îndeplinească fapta începută şi va prennoi 
prenumăraţia pe alţi cinci sau zece ani.

Chemarea întreprinzătorului este către România întreagă: Munteni, Moldo
veni, Transilvani, Bănăţeni. El este sigur că în vreo şapte milioane de Români 

20 se vor afla 400 cari să ajungă spre a întâmpina spesele de 4000 împărăteşti ce 
sunt de neapărată nevoie pe fiecare an pentru traducători, corectori, tipăritori 
şi hârtie.

Pre lângă aceasta se mai alătură şi această foaie de subscripţie. Doritorii de 
a ajuta această întreprindere vor binevoi a se subscrie şi a o trimite înapoi la redacţia 

25 acestei foi. Suma de zece împărăteşti se va plăti, după cum s’a zis, la ieşirea celor
dintâi şapte volume.

La 1828 Martie 25 ieşi prima foaie publică de când există România. Foaia 
aceasta fu Curierul Român. Pe atunci se apropia lumina civilizaţiei între noi. Nu
mărul întâi al Curierului, ieşit în ziua Bunei Vestiri, anunţiă apropierea unei 

30 aurori în orizontele colonielor Romane. El apoi fu înainte mergătorul tutulor începe
rilor de ’naintare, anunţiă termenii adoptaţi de Reformă şi înlesni înţelegerea limbii 
regulamentare; prepară şi de te fiinţa Curierului de ambe sexe, ce aduse la lumină 
şi populariză literele străbune şi vorbele ce le reclamă şi limba şi naţionalitatea 
noastră. Ziua Bunei Vestiri este ziua când Angelul Păcii anunţiă Virginii Mân- 

35 tuirea lumii. Tot în această zi Curierul face, în toată România, precedenta chemare
cu tabla alăturată. Buna priimire a cititorilor va putea face ca într’o zi această 
foaie naţională prin sume de guri să poată răsuna : « Bucură-te Românie, că au 
răsărit peste tine luceaferi ce au luminat Europa! ». — Fie, Domnilor mei Români, 
ca prin patriotismul vostru acea zi să poată răsări mai curând! Eu nu pociu face 

10 mai mult decât să arăt, să încep şi să ţiiu cu religiozitate condiţiunile; a voastră
este susţinerea faptei, şi toată lauda finelui».



m.r
In ceea ce priveşte ordinea stabilită pentru traduceri, se pare că Heliade însuşi nu 

era pe de-a ’ntregul fixat: în nota menţionată din F oa ia  pentru minte se spune 
că primele traduceri vor fi făcute din clasicii greci şi latini; Chemarea (cf. supra, 
p. 462) menţiona pentru început şi din antici (Herodot, Platon, Aristotel, Longin, 
Homer), dar şi din moderni. Trebuie să admitem, date fiind condiţiunile în care 
se afla Heliade, că programul său de lucru era determinat de colaboratorii pe care-i 
avea. Aceştia erau Aristia, Negulici şi Nenovici, alături de care erau invitaţi şi 
alţi colaboratori. Aristia, care începuse încă de mai înainte traducerea Iliad ei (cf.

, volumul de faţă, p. 94—104, precum şi explicaţiile p. 484—485) continua cu aceeaşi
^  operă; Nenovici traducea pe Xenofon, Negulici pe Chateaubriand, (M artirii),

: iar Heliade pe Herodot, Dante, Guizot (Istoria civilizaţiunei), George Sand (L elia
■ - şi, probabil, şi Consuelo, care începu să se tipărească la sfârşitul anului 1847. Pentru

’r toate acestea v. însem nare-a la ed. II a Curierului de ambe sexe, V, p. 248).
Puţin diferită apare lista de autori şi opere traduse şi publicate în forma în care 

ţg ea a fost comunicată de Heliade în M em oires. . ., p. 360—361: aici este vorba şi 
de Cervantes, Byron, Hugo, Dumas şi Alfieri.

, ^  întreprinderea iui Heliade a copleşit pe unii, a entuziasmat pe alţii. In arti
colul Simtimântele unui Bănăţean , Tincu Yelia spunea (F oaie pentru minte, 1847,

. nr. 45) că proiectul măreţ al literaţilor bucureşteni a scos la lumină şi Români de
aceia « la cari această auroră a luminării nu le bineveni, născominând că Românii 

; ' nu ar fi încă copţi pentru aşa ceva sublim, şi multe altele, ori din neînţelegere,
ori din pismă. Nimica de aceea Domnilor! întreprinderea D-lui Eliad şi a cullucră- 
torilor lui e deamna de toată lauda, merită recunoştiinţa şi mulţămita tutulor Ro
mânilor, — dea Dumnezeu numai ca să se realizeze ». Din alte consideraţiuni 

9,5 , porneau însă rezervele şi criticile altora. Pentru C. A. Piosetti, Heliade se dove-
: dise, cu prilejul acesta, un om interesat materialiceşte şi mai cu seamă incorect:

după ce încasase bani buni ca să publice acele traduceri în româneşte, el rămăsese
.̂..... cu banii, iar publicul nu se alesese cu nimic (v. articolele publicate sub pseudonim

în Ţânţarul, 1859, nr. 11 şi 12, p. 43 şi 47. Ceva asemănător în C. Boliac, Critica

130 criticii, Românul, 1859, nr. 144: Heliade ar îi atacat în mod intenţionat guvernul,
deoarece numai în felul acesta ziarul său, Cur ierul Românesc, putea fi suprimat 
fără ca el să restitue abonamentele). Să nu uităm însă că Rosetti era animatorul, 
şi mai cu seamă tipograful Asoiiaţiei pentru înaintarea literaturii şi că întreprin
derea lui Heliade concura scopurile culturale ale acestei asociaţii şi mai cu seamă 

35""" interesele materiale ale tipografiei. (V. Statutele Asoţiaţiei în Anul 1848 în P rin 
cipatele Române. Acte şi documente, voi. I, Bucureşti, Gobl, 1902, p. 44— 49; tot 
acolo, p. 50— 55, cărţile ce se propuneau spre traducere şi tipărire şi cele traduse).

Aprobările pe care le recolta erau însă elocvente, iar entuziasmul foarte semni
ficativ: Domnitorul era în fruntea subscriitorilor (Curierul Rom., 1846, nr. 27), 

!0 printre care găsim şi pe generalul Mavros, socrul lui Ioan Ghica (v. Curierul, 1846,
nr. 28; v. şi nr. 31 din acelaşi an, unde se publică scrisoarea acestuia; generalul 
îşi exprimă aci bucuria pentru apropiata realizare a proiectului lui Heliade). Cea

n

fer
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mai caracteristică mărturie ne vine însă din partea lui George Creţeanu. Intr’o 
scrisoare din 6 Aprilie 1846, pe care am amintit-o în Ideologia. . ., p. 194, el spune: 
« îndată ce am citit acea Chemare dela 25 Mart, am simţit o vie bucurie, văzând 
marele progres ce vom face în literatură; şi în marea mea mişcare am strigat: 
«Bunul Eliade! cu ce zel lucrează el pentru Români! ajute-i Domnul!». Şi din 
acel minut am şi resolut d’a stărui la tata ca să-mi dea şi mie acei zece împără
teşti.—Viind dar acasă acum de sărbătorile Paştilor, rugai pe bunul meu părinte, care, 
deşi nu-i prea dă mâna a ţine cheltuieli mari, dar face orice sacrificiu pentru ceea 
ce ştie că e necesariu la creşterea fiilor săi; aşa dar îmi promise că, plecând la 
Bucureşti, îmi va da acei bani; şi eu, cu cea mai mare plăcere, mă grăbii a te 
înştiinţa, rugându-te ca să binevoeşti a mă subscrie şi pe mine între abonaţii la 
începutul de bibliotecă universală. Şi, viind acolo, voiu aduce şi cei zece împă
răteşti» (Curierul Rom., 1846, nr. 32).

Am afirmat aiurea (v. articolul Louis Aime M artin şi proiectele de biblioteci 
universale dela Bucureşti, în Revista Istorică , X X II , nr. 7— 9, p. 225— 234) că 
proiectul lui Heliade Rădulescu derivă dintr’un proiect similar francez, care purta 
numele Le Pantheon litteraire şi a cărui organizaţie este arătată, în 1836, în unele 
manifeste (v. G. Vicaire, M anuel de Vamateur de livres du X lX -e  siecle, t. VI, 
p. 319). Anul următor, Aime Martin, directorul secţiunii literare a acestei între
prinderi editoriale, tipări o lucrare lămuritoare, Introduction au Pantheon litteraire, 
care, cu titlul său interior, se numea Plan d ’une bibliotheque universelle. Etudes 
des livres qui peuvent servir ă Vhistoire litteraire et philosophique du genre hum ain , 
suivi du catalogue des chef s-d’ ceuvre de toutes les langues et des ouvrages originaux  
de tous les peuples. Lucrarea este alcătuită din două mari părţi: o introducere, 
în care sânt analizate o parte din cărţile de mare răsunet ale culturii universale, 
şi un vast catalog, în care erau concentrate lucrările cele mai de seamă ale lite
raturilor vechi şi nouă. In Ideologia literară. . p. 173— 193, am analizat scrierea 
lui Aime-Martin şi am publicat paralel catalogul lui Heliade şi pasajele corespun
zătoare din cel francez, ajungând la concluzia certă că scriitorul român urmează 
de aproape scrierea franceză. Evident, bogăţia catalogului lui Aime-Martin depă
şeşte cu mult pe aceea a lui Heliade; scriitorul român adaogă totuşi câţiva scrii
tori care nu figurau în catalogul lui Aime Martin şi faptul acesta denotă o dife
renţă semnificativă de concepţie între dânşii: în timp ce scriitorul francez, legat 
puternic de clasicism, nu face decât uşoare concesii faţă de literatura nouă, Heliade 
este cu mult mai generos cu scriitorii zilei. Intr’o publicaţie pe care acesta o cu
noştea şi o punea la contribuţie, Jou rnal des Debats, 1844, 27 Februarie, se spunea 
că Aime Martin era « Thomnie de notre temps peut-etre qui sent le mieux nos 
grands classiques, qui les a etudies avec le plus d’amour et de respect ».

Când Titu Maiorescu se ridica, în A forisme (Convorbiri Literare, II, p. 291) 
împotriva lui Aime Martin, el mergea împotriva a tot ceea ce se spusese până 
atunci despre scriitorul francez în cultura română. Admiraţia pe care Heliade



NO TE ŞI CO M EN TA R II 467

Râduleseu a avut-o faţă de el nu era ceva izolat: numeroşi sânt scriitorii români 
care se inspiră din Aim6 Martin sau au faţă de el o neţărmurită admiraţie. Am 
urmărit aiurea raporturile dintre el şi Negulici (art. cit.y Revista Istorică , X X II , 
nr. 7— 9; Ideologia l i t e r a r ă . . . ,  p. 169— 173), am arătat de asemenea că Ioan 
Ghica era tributar scriitorului francez (v. Introducerea la voi. I al acestei ediţii, 
p. 46—47; compară din I. Ghica, articolul Ochire asupra ştiinţelor, în P ropăşirea , 
p. 203—205 cu pasajul din Introduction au Panthâon litteraire, p. 17— 18, pe care 
Ghica îl urmează cu fidelitate, ceea ce contrazice buna opiniune pe care Dan Bădă- 
rău o avea, în O sută de ani de naturalism în R om ânia , Iaşi, 1930, p. 117— 118, despre 
scriitorul român). O părere deosebit de bună despre Aime Martin avea şi Kogălni- 
ceanu; el recomanda foarte călduros, în Propăşirea, p. 64, Educaţia mumelor de 
fam ilie, pe care Negulici o traducea din scriitorul francez şi care avea să apară la 
Bucureşti, în două volume, în 1844 şi 1846: «Reputaţia acestii cărţi este euro
peană şi de un mare folos ar fi să o vedem publicată şi în româneşte ». Iar în 

; răspunsul pe care-1 dă lui Sion în 1855 (Răspunsul unui pamfletist cătră un mo
ralist, în România Literară, p. 196) Kogălniceanu aşează pe Aime Martin alături 
de J .  J . Rousseau: ei doi au cercetat cauza viciilor şi au arătat mijlocul îndrep
tării. Şi o părere tot aşa de favorabilă faţă de opera amintită are şi N. Bălcescu 
(în F ilosofia  socială. Despre educaţia mumelor de fam ilie sau civilizaţua neamului 
omenesc prin fem ei, de D. Aime Martin, tradusă în româneşte de I .  D. N egulici,

; în F oaia  pentru minte, 1846, nr. 4— 5), deşi nu acceptă toate părerile expuse acolo, 
bunăoară aceea că Nordul va cuceri şi civiliza Orientul. Bălcescu este convins 
că « vremile concuistelor au trecut » şi că civilizaţia se va face numai prin schimbul 
ideilor, nu prin cuceriri. In liniile ei mari, cartea rămânea şi pentru el o operă ex
cepţională şi scriitorul subliniază cu satisfacţie atâtea merite ale sale, cum ar fi 

, întemeierea educaţiei mai mult pe sentiment decât pe inteligenţă.
Cultul lui Negulici pentru Aime Martin s’a manifestat între altele prin tradu- 

cerile făcute dintr’însul. In afară de Educaţia mumelor de fam ilie, pe care am
- amintit-o, el ne dă şi un articol Despre amor. Lege fisică şi morală a naturei, (Cu
rierul Românesc, 1846, nr. 47), precum şi Scrisori la Sofia  (asupra fisicei, himiei 
şi istoriei naturale, Curierul Românesc, 1846, nr. 40, 42, 45, 49— 52, 56— 58,

. 60— 63), care erau proiectate mai întâi în două volume, apoi în patru (v. Curierul 
Românesc, 1844, nr. 37 şi 1846, nr. 99). Figura scriitorului francez era în aşa fel 
popularizată în cercurile culte din ţările noastre încât unul dintre Goleşti, Ale
xandru Golescu-Albul, putea fi supranumit Aime Martin (v. I. Ghica, Scrisori 
către Vasile Alecsandri, Bucureşti, Alcalay, 1905, p. 300). Este drept că pentru 
Golescu-Albul scriitorul francez era o autoritate la care se raporta în toate situa
ţiile: el este amintit, în discuţia pe care o are la Brussa cu Vasile Mălinescu, alături 
de scriitori de reputaţia lui Proudhon şi Lamennais (v. scrisoarea lui Mălinescu 
adresată din Brussa, la 20 Februarie 1851, lui Ştefan Golescu, în George Fotino, 
Din vremea renaşterii naţionale româneşti. B oerii Goleşti, Bucureşti, 1939, voi. III, 
p. 193).

3 0 *
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Un cult deosebit pentru Aime Martin dovedeşte C. D. Aricescu: originar din 
Câmpulung şi legat prin aceasta de Negulici, admirator şi colaborator, până la
o anumită dată, al lui Heliade, era firesc lucru ca el să împărtăşească admiraţiile 
literare ale acestora. In Istoria Câmpulungului, prim a rezidenţă a  Rom âniei, Bu- 

5 cureşti, 1855— 1856, el se întreabă (voi. II, p. 77) ce ar deveni femeia, dacă ar 
fi educată după principiile lui Fenelon sau Aime Martin. Intr’o societate tot atât 
de distinsă este menţionat scriitorul ce ne preocupă şi într’altă parte (voi. II, 
p. 106): printre scriitorii care figurau în biblioteca egumenului Dionisie dela Ani- 
noasa sânt menţionaţi Fenelon, Aime Martin, Chateaubriand şi Lamennais. Scrii- 

10 torul francez i se impune şi în articolul Fem eile în societate, publicat în R eform a , I 
(1859), nr. 19. Preocupat de aproape de educaţia femeii, era firesc lucru ca numele 
lui Aime Martin să fie invocat de Aricescu într’un roman ca Misterele căsătoriei, 
Bucureşti, 1861— 1863, (voi. I, p. 37, 39; voi. II, p. 10 şi 92; voi. III apare în 
1886 şi are, între altele, o eroină care se chiamă Sofia şi care descinde în parte 

15 din Sophie a lui Aime Martin). Mai mult decât oriunde însă, Aricescu se lasă 
influenţat de scriitorul francez, şi anume de scrierile traduse de Negulici, în lunga 
poemă întitulată Florica, apărută la Bucureşti, în 1847 şi « dedicată la sexul fru
mos ». «Planul poemioarei » aduce aceeaşi supravalorificare a scriitorului: «O! 
amorul adevărat, precum îl înţelege Ruso, Aime Martin, şi toţi bărbaţii care au 

20 luminat lumea» (p. 5). « Poemioara », o poemă lungă şi naivă împărţită în 12
epoci, ne înfăţişează educaţia pe care un tânăr o face iubitei sale înainte de căsă
torie. Paralel cu descifrarea tainelor naturii, ei descifrează în sufletele lor senti
mentul iubirii. Asistăm la lecturi din autorii la modă, la reverii şi pierderi de con
ştiinţă, la călătorii în nopţi cu lună către un templu grec rătăcit pe colinele Mus- 

25 celului, vedem pe buna prietenă ce vine în urma iubiţilor cu două buchete şi în
cele din urmă sântem obligaţi să ascultăm exprimarea dragostei ajunsă la apogeu: 

Aşa! Paradisul e inima ta.
Ho! sublimă Dona, nu te voiu uita!

Ajungem în felul acesta la inevitabilul jurământ, care în căldura sentimen- 
30 tului nu se mai chiamă româneşte, ci italieneşte: « il giuramento»; jură amândoi

pe tot, chiar « pe taica ». Şi scriitorul, care face din opera sa un fel de lexicon 
literar, primeşte din loc în loc o mână de ajutor dela unii scriitori consacraţi înaintea 
lui, cum ar fi Voltaire, « Gigant cu gura d’aor şi braţele de fer ». — In toată această 
operă Aime Martin este prezent în epigrafe, în text, în note. Educaţia mumelor 

35 de fam ilie, Scrisori la Sofia  şi Despre amor, sânt puse la contribuţie în aceeaşi
măsură, deşi Aricescu nu citează decât rareori titlul operei după care se conduce. 
La scriitorul francez se referă bunăoară textul următor (p. 110):

« In univers, Sofio, e totul simţitor »,
Asa într’un loc zice un mare autor —

40
şi pe el îl explică nota: « Aime Martin. Accastă epocă e o imitaţie din primele 
Scrisori la Sofia, traduse de D-lui I. Negulici ». Şi tot de el vorbesc versurile urmă-
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toare, (p. 12 2 ) —  ultima mărturie pe care o citez în ordinea aceasta, unde s’ar 
.• putea invoca un material cu mult mai bogat:

Al inimii femeii profund cunoscător,
Aime Martin citeşte în sufletu-i d’amor 
Chemarea ei sublimă. . .

Amintesc în cele din urmă că tot în 1847 apare la Bucureşti remarcabila operă 
a lui G. Baronzi, Cugetările singurătăţii, care ne arată că şi un poet de altă putere

i sufletească se lăsa uşor ispitit de autoritatea moralistului francez: poezia Stele 
i. Căzute (p. 21— 24) porneşte pe un text epigrafic desprins din Aime Martin. Dar
* Baronzi nu se lasă sugrumat de tonul moralist al acestuia, ci pluteşte liber şi pu- 
| ternic în altă atmosferă:

Dar care n’e ursita, te ’ntreb plângând cu dor,
Că din pământ se face şi cuibul şi mormântul,
Şi viaţa e fanalul ce-1 stinge noaptea vântul 
Nainte de-a ajunge la templul de amor!

Când ştiu că mâine poate voiu trece-a morţii punte,
Perdut, cum pere ’n aer un sunet muzical;
Când ştiu că-mi se va stinge cu mine suvenirul,
Ca sărutarea undei ce fuge după mal,
Şi când vor curge lacrimi pe palida mea frunte,
Nu ştiu de plânge lumea poetul ori martirul;
Nu ştiu dacă fiinţa-mi, objetul răzbunării,
Se perde ca pe mare, de viscole, un val,
Ca lacrema ce seacă sub geana remuşcării,
Ca lampa ce tâlharul o sparge c’un pumnal!

Mai poate surprinde în cazul acesta că şi Ardealul se adresa, până târziu de tot,
/ operei lui Aime Martin (v. I. Vulcan, Lim ba florilor. — După M artin A im e , în
| Fam ilia, IX , 1873, p. 212)?
S Cu proporţii reduse, proiectul lui Heliade de bibliotecă universală este reluat 
: de Dimitrie Bolintineanu; asupra acestuia v. Dâmbovita, 1858, nr. 7 din 1. Nov.

r  CUVÂNT LA EXAMENUL ŞCOALEI FILARMONICE

A fost ţinut în seara de 29 August 1834, deschizând primul examen al elevilor 
dela Şcoala Filarmonică. S’a jucat cu acel prilej Fanatismul de Voîtaire, în tra
ducerea lui Heliade (v. Opere, I, p. 628— 630). Cuvântul s’a publicat în Curierul 
Românesc, 1834, nr. 39; a fost reprodus în broşura Lucrările Soţietăţii F ilar
monice dela 1 Dechern. 1833 până la 1 A pril. 1835. Publicate spre ştiinţa 
D.D. soţi, Bucureşti, 1835, p. 1—9; a fost reprodus de asemenea în Culegerea din
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1836, p. 5— 13 şi, parţial, în Issachar . . . ,  p. 81— 82. Ca piesă documentară a fost 
reprodus în mai multe studii; amintesc: D. C. Ollănescu, Teatrul la Rom âni, 
Analele Academiei Rom âne, s. II, t. X X , p. 59— 63, T. Burada, Cercetări asupra 
Şcoalei Filarm onice din Bucureşti, 1833—1837, Convorbiri Literare, X X IV , p.

5 13— 18; G. Baiculescu şi I. Massof, Teatrul românesc acum o sută de ani, [Bucu
reşti], 1935, p. 40— 46. Recent, a fost reprodus în Ioan Eliade-Rădulescu, Scrieri 
literare. Ediţie comentată de George Baiculescu , Craiova, 1939 (« Clasicii români 
comentaţi»), p. 303— 309.

Preocupările pentru teatru ale lui Heliade erau pe de o parte moştenite dela 
10 societatea fanariotă şi şcoala grecească, iar pe de altă parte dela Dinicu Golescu.

Târziu, Cesar Boliac făcea mărturisirea că o anumită operă dramatică grecească 
« a fost din cele dintâi ce am văzut reprezentate pe scena grecească în ţara noastră, 
din care putem zice că s’a răsfrânt oarecum şi ideea de teatru naţional, între şco
larii marelui Lazăr» (Teatru l Naţional, în Curierul Românesc, 1846, nr. 27). Din 

15 această societate se desprindea apoi Costache Aristia, un însufleţit luptător pentru
teatrul românesc şi un priceput sfătuitor în chestiuni de teatru. Sub impulsul 
celor petrecute în şcoala grecească, Heliade însuşi jucase, în 1819, rolul Hecubei 
în Hecuba lui Euripide, tradusă în româneşte de A. Nănescu (Ollănescu, op. cit., 
p. 37). Mai înainte ca Heliade să înceapă lupta lui pentru cultură, problema 

20 teatrului românesc preocupase deaproape pe Dinicu Golescu, în însemnare a  călă
toriei m e le . . . ,  Buda, 1826. Marele boer critică pe de o parte starea de lucruri din 
ţara lui, unde teatrul întrebuinţa o limbă necunoscută poporului, iar pe de altă 
parte arată marile binefaceri ale acestei instituţii. Din această concepţie ia naştere 
programul « Societăţii Literare » dela Bucureşti din 1827, care prevedea între altele 

25 şi înfiinţarea unui teatru naţional. Moartea, în 1830, a lui Golescu, face ca proiectul
să fie amânat. Mentalitatea timpului cerea ca iniţiativa să fie sprijinită de persoane 
de vază. Şi la data aceea, nici prin situaţia lui socială, nici prin merite recunoscute, 
Heliade nu cucerise cuvântului său autoritate: gramatica din 1828 n’ar fi putut 
fi tipărită dacă n’ar fi fost închinată « Societăţii Literare », iar Curierul Românesc 

30 n’ar fi apărut fără protecţia lui Dinicu Golescu. Pentru ca Heliade să poată înte
meia teatrul românesc, avea nevoie de un patron aparţinând boerimii ţării, Iancu 
Văcărescu, îndrăgostit într’adevăr de teatru, era prea comod ca să ia pe seama lui 
o răspundere aşa de mare. Prin 1832 Heliade cunoaşte însă mai deaproape pe Ion 
Câmpineanu (Issachar, p. 79: «după vreo doi ani» dela moartea lui Dinicu Go- 

35 lescu), care nutrea el însuşi proiecte asemănătoare. Rodul mărturisit al acestei 
apropieri este Societatea Filarmonică.

Natural, Heliade nu suspendase preocupările sale în legătură cu teatrul în 
aşteptarea lui Câmpineanu. El însuşi notează ( Curier de ambe sexe, I, ed. II, 
p. 108; nota este reprodusă în Opere, I, p. 617) că Societatea Filarmonică fusese 

40 proiectată din 1831, deci înainte de intervenţia lui Câmpineanu. Este drept că
nicio probă directă sigură nu confirmă data comunicată de eî; dar unele mărturii 
din acea vreme pot fi invocate ca argumente accesorii şi pentru aceasta se impune



să fie semnalate. In Curierul Rom. din 1831, nr. 4 din 1 1  Ian., el spune, vorbind 
despre repertoriul lui Kreiwig: «Cât este de râvnit pentru tot Românul a vedea odată 
prin îndemnul celor mai mari şi un teatru naţional, unde nu puţin se desăvâr- 
şaşte pre lângă năravuri şi limba. Un acest fel de teatru, subt o îndreptare înţe
leaptă, este censura obiceiurilor şi şcoala moralului ». Puţin mai târziu el revine 
arătând necesitatea reprezentaţiilor cu scopuri de binefacere (Curierul Rom., 1831, 
nr. 22 din 9 Aprilie): « este vrednic de toată râvna de a începe a se întruduce 
şi la noi acest fel de seri spre scopuri făcătoare de bine, a şcoalelor, spitalurilor, 
familiilor scăpătate ». Cu astfel de scopuri, Heliade şi mai mulţi prieteni « au ho- 
tărît de două ori pe an a se sui pe şenă, şi în limba rumânească, pentru ajutorul 
şcolarilor sărmani a da câte o reprezentaţie» (Curierul Rom., 1832, nr. 2 din 31 
Ianuarie). Şi puţin mai târziu el revine (Teatrul Bucureştilor, Curierul Rom., 1833, 
nr. 57), arătând marea importanţă pe care teatrul o prezenta pentru conducătorii 
de state, al căror interes el căuta să-l stârnească pe calea aceasta: el era « singurul 
organ al stăpânirilor, prin care poate că îmblânzească şi să deştepte duhurile după 
trebuinţă, să dărapene obiceiurile cele ruginite şi să insufle virtutea ». Şi pentrucă 
societatea românească vedea în artistul dramatic o fiinţă de rang inferior, el aduce 
exemplul Rusiei, unde artiştii erau încadraţi funcţionarilor şi se bucurau de toată 
stima şi de toate drepturile acestora.

Societatea Filarmonică exista astfel înainte de constituirea ei oficială în Octom- 
vrie 1833. Şcoala avea să se deschidă la începutul anului 1834: la 19 Ianuarie 
din acel an, Câmpineanu şi Heliade anunţau Eforia Şcoalelor că în ziua de 20 
Ianuarie vor începe cursurile la şcoala de « musică vocală, de declamaţie şi de lite
ratură » (Ollănescu, op. cit., p. 52). Programul, datorit lui Heliade, fusese publicat 
mai înainte, în Curierul Românesc, 1834, nr. 71 din 7 Ianuarie. Interesul ce se 
leagă de acest program, la care ne-am raportat şi în alte împrejurări, ne determină 
să-l reproducem aici în întregime. Este publicat sub titlul Soţietate F ilarm onică:

« Cea mai mare parte din boieri şi alţi cetăţeni, pătrunsă de adevărul cel dovedit 
de atâtea veacuri, că teatrul, însotit cu învătătura publică, este cel mai d’adreptul 

80 şi singur mijloc de a derăpăna obiceiurile cele urîte şi a forma gustul unei naţii,
toţi într’o pornire şi într’un cuget, prin toate casele, au început a-şi arăta dorinţa 
cea mare a se chibzui mijloacele spre a putea cu vreme a se dobândi un Teatru 
Naţional.

~ Aşa s’a găsit cu cale a se forma o tovărăşie sau Soţietate Filarmonică, ale căria 
3§ mădulare fieşte care va contribui câte un ce pe an spre a se întocmi o şcoală de 

literatură, declamaţie şi muzică vocală, şi scopul aceştii şcoli să fie a pregăti 
tineri prin cari, pe de o parte să putem avea un teatru, şi pe de alta să se în- 
truducă şi să se întinză în prinţipat muzica vocală. Amatori s’au aflat îndestui 
spre a se numi soţi şi prin a lor dărnicie plină de râvnă s’a şi adunat o sumă

40 de bani cu care să se poată acoperi toate cheltuelile spre aceasta. Numele ama
torilor şi sumele ce au dat se vor face cunoscute în vreuna din foile viitoare.
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Cu banii se va închiria o casă pentru şcoala sus pomenită, se vor plăti pro
fesorii trebuincioşi, se vor pune în pension spre învăţătură un număr de cinci fete 
deocamdată, cu toate cele trebuincioase, hrană şi îmbrăcăminte, se vor întâm
pina trebuincioasele şcoalei, ş.c.l.

5 Eliad va fi directorul acestei şcoli şi casierul soţietăţii şi la vreme va da soco
teală înaintea soţilor atât despre a sa direcţie cât şi despre întrebuinţarea banilor 
casei; şi adunările soţietăţii se vor face din vreme în vreme pentru chibzujrile înain
tării aceştii întreprinderi, în aceeaşi sală de învăţătură. D. Bongianini va fi pro
fesorul de muzică, a căruia destoinicie şi talent s’au recunoscut şi în cele mai înain- 
tate întru civilizaţie locuri. D-lui va cerceta la început dispoziţiile tinerilor ce vor 
dori a se da spre învăţătura aceştii frumoase arte, şi va alege un număr până la 1 2 , 
cu care va urma învăţăturile sale. D. Aristia va fi profesorul de declamaţie, carele 
va începe cursul său mai întâi a deprinde pe tineri întru citirea cea curată; a 
păzi punctuaţia; a apăsa citirea după duhul perioadelor, introducând pe cititor 

ţg în înţelesul celor scrise. A doilea, va pâşi întru citirea cea adevărată a versurilor, 
apărând pe cât se va putea pe cititor de a face a se auzi monotonia rimei. A 
treilea, va trece întru a arăta patimile şi haracterele, imitând pe cât se va putea 
natura. A patrulea, va înainta întru facerea jestelor (hironomie), întru mişcarea 
musculilor, întru luarea poziţiilor interesante vederii şi picturii şi întru zugră- 

20 virea cea desăvârşit a patimilor şi haracterelor. A cincilea şi în sfârşit, va ajunge,
prin unirea la un loc de mai mulţi tineri, în partea cea dramatică.

Eliad va fi profesorul de literatură pregătitor cu teoria acelora ce D. Aristia 
va pune în lucrare prin declamaţie, şi spre înlesnirea cheltuelilor casei va face 
lecţiile sale gratis. Lecţiile sale vor fi despre elocvenţă şi felurile ei, despre stil 

25 şi felurile lui, despre înalt, simplu sau jos, despre frumos, despre gust, despre proză
şi poezie, despre felurile poeziei, o prescurtă istorie a literaturii naţiilor celor mai 
însemnate, autorii cei mai vestiţi ai acestor naţii, capo-d’operele sau scrierile lor 
cele mai însemnate şi în sfârşit va face un curs deosebit despre poezia sfântă sau 
cea ovreească, ai căria autori sau prooroci sânt traduşi în limba noastră şi din 

30 a căria rodnicie de frumuseţi vor fi scoase cele mai multe exemple despre înalt
şi frumos, care se află cu îmbilşugare, şi poate că nicăiri cu atâta întraripare ca 
în Psalmii lui David, cei cântaţi pe vârful şi în poalele Libanului, şi în Elegiile 
plângeroase ale lui Ieremia, cele suspinate pe prunturile Iordanului. Limba bise
ricii el o va avea drept temeiu spre a forma alcătuirea şcolarilor săi în deprin- 

35 derile ce vor face, dându-le drept model urzeala limbii Scripturei întocmite cu atâta
înţelepciune de părinţii noştri.

Spre înlesnirea şcolarilor şi spre întinderea acestor lecţii la mai mulţi doritori, 
cea din urmă faţă a Curierului Românesc va fi hotărîtă spre publicarea lor, de unde, 
fără greutate a scrisului, le vor avea şcolarii gratis şi vremea scrierii se va putea 

40 întrebuinţa spre alte băgări de seamă folositoare.
Cursul literaturii şi al declamaţiei va fi slobod de obşte la orice tânăr fără să 

fie supus la niciun fel de condiţie (se înţelege însă, la tineri cari sau în colegiul
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m .
??r

din Sf. Sava sau 111 alte şcoli private vor fi urmat în vreo limbă, încai învăţă
turile a câteva clase de Umanioare).

Pentru lecţiile literaturii care privesc spre cunoaşterea frumuseţilor autorilor 
şi ale scrisului şi prin urmare spre a şi le însuşi cineva, este de prisos de a mai 
vorbi, fiind cunoscute de oricine; iar pentru declamaţie, care din multe întâmplări 
a fost neîngrijită şi prin urmare necunoscută, mă socotesc a face câteva însemnări 

îfef' spre îndemnul tinerimei către ascultarea aceştii lecţii atât de folositoare.
Un bun declamator este pentru o limbă aceea ce este şi un bun artist muzi

cant pentru executarea unei bucăţi muzicale. In zadar un compozitor şi-ar alcătui 
operele sale, căci tot meşteşugul său ar rămânea mort, fără ispravă şi chiar ne
cunoscut, dacă artişti asemenea lui sau aproape de a lui învăţătură nu s’ar afla 
să execute cu destoinicia, expresia şi înfocarea cea cuviincioasă compoziţiile lui. 
Cea mai desăvârşită şi cea mai atingă toare arie, cântată de un nedestoinic cân
tăreţ, în loc de întinerimea inimei ar pricinui spaimă ascultătorului. In zadar 
un orator sau un poet şi-ar alcătui cuvintele sau poemele sale, căci vor fi departe 
de a săvârşi isprava cea dorită, daca nu vor fi citite sau de dânşii sau de cititorii 
lor cu expresia cea chiară şi potrivită duhului celor scrise. Declamaţia sau citirea 
cea bună trebue să facă în duhul ascultătorului aceeaşi întipărire şi ispravă, care 
muzica o săvârşaşte în inima lui.

In zadar un preot s’ar sui pe amvon să predice moralul Evangheliei, daca 
citirea sau glasul său cel sălbatec şi nepotrivit cu marea cuviinţă a vredniciei 
sale ar speria pe ascultători sau ar aduce o ispită de şoaptă în lăcaşul Domnului. 
In zadar un învăţător pe catedra sa profesorală ar cugeta să arunce sămânţa învă
ţăturilor sale în inimile şcolarilor săi, daca pre lângă al său metod nu ar uni şi o 
limbă sau rostire didactică şi deşteptătoare unde trebue. In zadar un avocat ar 
nădăjdui să câştige inimile judecătorilor, daca toată elocvenţa sa de tribunal ar 

ff socoti-o numai în nişte ţesături încurcate şi în nişte strigări netrebnice şi vrednice 
.l|;;, de osândă într’un lăcaş însuflător de sfială şi icoană a tribunalului ceresc. In zadar 

,v un general s’ar încerca să învierşuneze duhurile şi inimile soldaţilor săi, arătându-le 
jjf£ pe vrăjmaş, daca mişcările sale cele de Tersit nu vor putea să meargă în acelaşi 

paralel cu ale viteazului care subt picioarele sale iartă pe protivnicul său cel învins, 
sau daca glasul său nu va putea să detune cu aceeaşi putere şi vibrare întocmai 
ca al trâmbiţei cei vestitoare de biruinţă; şi, în sfârşit, în zadar un actor s’ar sui 
pe senă ca să ne înfăţişeze veacurile trecute, patimile şi virtuţile, ca să ne în- 

J L v e ţ e  sau să ne pricinuiască petrecerea, daca mişcările sale cele stângace, daca 
glasul său cel necioplit şi neimitator şi daca musculaţia obrazului său nu se vor 
potrivi cu persoana ce ne arată. Aceste povăţuiri şi deprinderi se învaţă cu desă
vârşire numai prin declamaţie şi prin urmare această învăţătură este de trebuinţă 
la toată treapta de cetăţean. Câţi oameni şi-au aflat a lor norocire şi au scăpat 
de multe primejdii numai prin a lor frumoasă înfăţişare şi rostire! şi iar la câţi 
bărbaţi destoinici şi învăţaţi le-au fost pricină de neisbutire şi chiar de nenorocire 
numai a lor rece şi necioplită manieră de înfăţişare şi rostire!

liss
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Această însuşire este înăscută în om mai mult şi mai puţin ca şi cântarea, ca 
şi elocvenţa, ca şi poezia; şi un declamator, povăţuit numai de pornirea sa cea 
firească, poate să treacă înaintea unui artist, întocmai ca un cântăreţ sau versifi
cator, povăţuiţi numai de fire, înaintea unui muzicant şi poet cari, pe lângă fire, 

5 au adăogat şi învăţăturile pregătitoare şi băgările de seamă şi aflările a mai multor 
bărbaţi din mai multe veacuri adunate la un loc.

Daca scrierea sau cărţile unei limbi este trupul literaturii unei naţii, decla
maţia este sufletul ei; fără dânsa, literatura este ca moartă şi niciodată nu va 
face isprava unui trup însufleţit. Poate să vază cineva forma şi mărimea ei, 

10 întocmai precum vede trupul unei tinere de o frumuseţe îngerească, sau al unui 
bătrân încuviinţat de o formă uriaşă, care a ţintat vederea şi mirarea a mai multor 
veacuri, însă galben, îngheţat şi fără de simţire; şi niciodată nu va auzi glasul cel 
încântător sau bărbătesc şi plin de putere, care să întinereze inimele şi să ne por
nească lacrămile sau să ne deştepte şi să ne pue pe cugetarea cea cuviincioasă; 

15 niciodată nu va fi pătruns de glasul cel adevărat al zânelor celor frumoase al lite
raturilor, zic, celor nouă; niciodată nu va simţi puterea cea energică a elocvenţei 
lui Demosten şi Cicero, fermecul şi însuflarea lui Omer şi Virgile, strămutările şi 
răpirile lui Pindar şi David, fără electricitatea cea dătătoare de viaţă a decla
maţiei.

20 După ce am arătat scopul cel aţintător al aceştii scoale şi învăţăturile ce se
vor urma într’însa, acum se face cunoscut că cursul acestor învăţături se vor în
cepe dela 15 ale aceştia Ianr., deocamdată în casele D. Pitarului Dincă Boe- 
rescul, în dosul Sf. Sava şi peste drum de D. Câmpineanul. Câţi din tineri vor dori 
a urma cursurile arătate se vor îndrepta la Redactoriul Gazetei, unde vor găsi 

25 pe Eliad totd’auna până la 12, şi se vor înscrie în lista şcolarilor.
încât pentru fete, am arătat că se vor pune în pension spre învăţătură, cu îm

brăcămintea, hrana şi cele trebuincioase din casa soţietăţii. Se va alege un număr 
până la cinci copile cu prinţipuri bune de moral şi cu dispoziţii la muzică, şi învă
ţăturile ce li se vor da în pension vor fi: limba rumânească şi franţozească,

30 declamaţia, muzica vocală şi danţul. Câţi din părinţi vor dori ca fiicele dumnealor
să urmeze aceste învăţături folositoare şi pe urmă să le hotărască de artiste, să 
binevoiască a se îndrepta asemenea la Redactoriu, de dimineaţă până la prânz, 
de unde vor fi povăţuiţi către D. Bongianini întru ceea ce priveşte spre a se cerceta 
copilele la dispoziţiile ce au la muzică. Pentru cheltuelile însă ce soţietatea va face 

35 spre creşterea fiicelor D-lor, vor da încredinţare că sfârşindu-şi învăţăturile le vor 
hotărî întru această carieră».

Nu intenţionăm să facem un istoric al Societăţii Filarmonice. Subiectul a 
ispitit pe mai mulţi cercetători şi dacă rezultatele la care s’a ajuns sânt nesatis
făcătoare» explicarea trebue căutată în împrejurarea că Filarmonica era numai 

40 manifestarea culturală a lojei masonice dela Bucureşti. Faptul a fost întrevăzut
de Bogdan-Duică, Ist. lit. rom. mod.> I, p. 125— 126, dar lipsa aproape totală a
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documentelor şi ambiguitatea celor existente l-au împiedicat să privească mai adânc 
în viaţa Societăţii. In vremea care ne preocupă, loja se reorganiza, având ca mare 
maestru pe Câmpineanu, ceea ce explică şi prezenţa lui în fruntea Societăţii Filar
monice. Programul ei l-a publicat Heliade în Issachar , p. 62. Este un program 
complex: cultural, social, dar mai cu seamă politic. Articolul I prevedea « căderea 
protectoratului exclusiv al Rusiei; garanţia exclusivă a puterilor Europei ». Ridi- 
cându-se împotriva Rusiei, loja avea să fie lovită de politica moscovită, care îşi 
recrutează instrumentele în persoana a doi dintre membri, Cesar Boliac şi doctorul 
Tavernier. împrejurările, care aveau să ducă la desfiinţarea Societăţii Filarmonice, 
sânt înfăţişate de Heliade în Issachar, p. 85— 87. Pentru conflictul Heliade-Taver- 
nier, care marchează unul din momentele de criză ale lojei, v. A. Billecocq, Le  
nostre prigionil ou le Journal de Billecocq, Paris, 1849— 1850, voi. I, p. 127—130: 
V affa ire  E liade et Tavernier.

Odată cu greutăţile ivite în sânul societăţii îşi încetează apariţia şi Gazeta 
Teatrului N aţional, pe care Heliade începuse s’o publice în 1835 ca organ al tea
trului ce lua fiinţă şi din care au apărut, la date neregulate, 13 numere, ultimul 
fiind dela începutul anului 1837.

Cuvântul lui Heliade afirmă concepţia utilitaristă a artei teatrale. Aceeaşi 
concepţie se desprinde şi din pasajele citate anterior şi ea caracterizează crezul 
literar al scriitorului român în toate timpurile. Menţionăm câteva momente. Pe 
această concepţie se desfăşoară activitatea Gazetei Teatrului N aţional. Intr’un 
articol nesemnat, dar care desvoltă idei caracteristice lui Heliade (Despre influenţa 
teatrului asupra năravurilor unei naţii, în nr. 2), se menţionează, după Platon, 
părerea că tragedia îndeplineşte aceeaşi funcţiune socială ca şi legile, că ea 
pedepseşte pe vinovaţi şi cinsteşte virtutea. « Această idee publică, care pare că 
înalţă pe poet până la treapta legiuitorului, au pus-o în lucrare Cornelie şi mai 
ales Volter, care putem zice că au făcut din tragedie o şcoală de filosofie şi de 
morală: tragedia Fanatismului a fost cea mai simţitoare şi cea mai pătrunzătoare 
lovitură ce fanatismul a putut simţi în toată Europa ». Artistului dramatic îi re
vine în felul acesta rolul eminent «de a păstra sănătatea soţială ». Acelaşi rol 
îl atribue el teatrului şi atunci când vorbeşte de montarea tragediei Saul a lui 
Alfieri, tradusă de Aristia (Curierul Rom., 1837, nr. 47): adevăratul rost al tea
trului este « de a se face o şcoală de moral şi de luminare, ca prin pilde vii a se 
desvoltă în public naltele simtimente ale religiei, patriotismului, cetăţeniei, cunoa
şterii dreptelor şi a datoriilor, ascultării către pravili şi către cei mai mari. . .  Daca 
naţia noastră pruncă încă începe în toate, daca şi noroadele în pruncia lor au tre
buinţă de o creştere morală şi politică, şi daca fiecare creştere trebue să-şi ia un 
metod, metodul acestui resor sau organ de creştere, teatrul zic, este a se începe 
prin felul clasic, care contribueşte la formarea şi a limbii şi a duhului şi a inimii ». 
Iar în Curierul Rom., din 1845, nr. 24, este şi mai categoric: « Dai unui popol 
aşezăminte, îi dai regulamente organisătoare, îi faci scoale, îl faci a se deştepta
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din somn, atunci îndată începe a se simţi trebuinţa unui amvon mai splendid 
decât miile de făclii materiale, unei tribune curate de patime care să-şi înfigă 
temeliile adânc în principe, unei scene fulgerătoare de viţiu şi însuflătoare de 
virtute, unei scene naţionale în toată puterea cuvântului ».

O dare de seamă despre reprezentarea, cu acel prilej, a Fanatism ului, s’a 
publicat în Curierul Rom., 1834, nr. 39, precedând textul cuvântării lui Heliade. 
Am reprodus-o în Opere, I, p. 628— 629.

Reproducem în continuare nota cu care Heliade introduce publicarea tragediei 
Regulus de Heinrich Iosef Collin în traducerea lui Iancu Yăcărescu. Apărută în 
Curierul Rom., 1834, nr. 17, ea ne arată mai apropiat vederile lui Heliade în ma
terie dramatică la acea dată:

« In următorul număr se va începe tragedia lui Regulu, traduse de d. I. Văcă- 
rescul; dar mai nainte socotim de trebuinţă, pentru pregătirea cititorilor, a da
o mică idee despre poezia dramatică şi pe urmă şi de sujetul tragediei.

In poezia dramatică, cu o desluşire mai înţeleasă, se coprind bucăţile ce sânt 
hotărîte a se reprezenta în teatru, sau acelea care sânt în chipul acestora.

Numele dramatic vine dela verbul grecesc Spcţv, ce va să zică a fa c e ; si s’au 
numit felul acesta de poezii, dramatice, pentrucă într’însul povestirea din partea 
autorului lipseşte, lăsându-se a face actorii sau persoanele ce lucrează, aceea ce 
ar trebui să povestească poetul.

Aceste bucăţi dramatice sânt de mai multe feluri: unele sânt jalnice, în care 
poetul voeşte să pricinuiască milă şi lacrămi privitorilor, şi cele de felul acesta 
se numesc tragedii, care mai totd’auna se sfârşesc cu moartea cuiva.

Altele spre îndreptarea năravurilor iau în râs greşalele oamenilor, batjocoresc 
viţurile şi, înfăţişând în alţii patimile noastre cele rele, ni le arăt urîcioase. Şi precum 
în tragedii stăpâneşte jalea, în aceste dimpotrivă domneşte râsul. Cele de felul 
acesta se numesc comedii.

Sânt altele unde poetul amestecă şi mila şi râsul şi acestea se numesc dram e, 
cu toate că numirea dramă se poate cuveni la tot felul de bucată teatrală.

Luxul iubitor de plăceri mai pe urmă a urcat pe senă pe aceste două nedes
părţite surori, adică pe poezia cu muzica; şi atâta le-a însoţit, încât mai toată 
vorbirea între actori să se săvârşească cântându-se. Felul acesta de bucăţi, prin 
învoire, s’au numit opere, unde natura a dat loc mulţumirei sau meşteşugului.

Franţezii, ca să aducă mai fireşte muzica pe teatru, adică să vorbim când trebue 
a vorbi şi să cântăm când trebue a cânta, au isvodit vodevilul unde se află şi cântece 
şi vorbe.

Fiu al plăcerii este asemenea şi melodrama, unde în vreme ce actorul vorbeşte, 
muzica cântă imitând espresia vorbirei, de multe ori împlinind deşărtul tăcerii 
actorului.

Se joacă asemenea pe şenă şi bucăţi unde vorbirea cu totul lipsind, actorii 
se esprimează sau se înţeleg prin semne, gesturi sau mişcări. Şi bucăţile acestea 
se numesc pantomime
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Ca exemplu de critică dramatică datorită lui Heliade reproducem articolul 
Teatrul Bucureştilor, apărut în Gazeta Teatrului Naţional, p. 43— 44.

« Reprezentaţiile rumâneşti se urmează regulat pe toate săptămânile. Vode
vilul Nevinovaţii a plăcut publicului; dar critica cea sănătoasă a mai multor pri
vitori trebue să o arătăm aci spre îndreptarea şcolarilor. Cea dintâi şi mare gre- 
şală a noilor actori este că din sfiala cea firească ce au trebuit să aibă la început 
când au debutat pe senă, acum au sărit într’altă margine de neastâmpăr: mai 
toţi se află într’o necontenită mişcare când sânt pe şenă, şi în vreme ce gura mă
nâncă vorbele sau de tot le schimonoseşte din pricina că nu îşi învaţă rolele, mâinile 
şi picioarele nu le stau la un loc. îmbrăcămintea şcolarilor, şi mai vârtos a şco
larelor, nici de cum nu corespunde cu rolele lor. Demoazela Vlasto în rolul Blan- 
dinei, fata văduvii unui isprăvnicel de moşie, vine şi va să arate pe şenă, împrotiva 
simţului celui bun, împrotiva voinţei autorului, dintr’o simplă şi nevinovată ţă
rancă, o domnişoară plină de cochetărie: o roche de mătăsărie, cordoane şi cata- 
rămi ce întunecă ochii mahalalelor, coafiură grămădită şi întindichiată; împlinea 
locul unei rochi curate şi bine făcute albe, unui şorţ elegant şi unor cosiţe pline 
de nevinovăţie. D-la Raliţa în Nevinovaţi în horul ţărancelor cu secere în mână 
însuşi umpluse degetele de inele de diamant câte a putut să găsească pe acasă.
D. Burileanul a ajuns într’un vecinic neastâmpăr: mâinile, picioarele, capul, umerii 
mijlocul, nu-i stau la un loc. Bine este a putea cineva să facă a zâmbi râsul în ochii 
şi buzile privitorilor şi a pricinui veselia a unui public, însă să bage de seamă să 
nu fie cu cheltuiala sa; aş vrea să râz la reprezentaţia unei bucăţi comice de Sosia, 
de Spiţ, de Scapin, dar nu de Burileanul. Meşteşugul comicului este să facă per
sonajele ce înfăţişează de râs, iar nu pe sine. Comicul cel îndemnatic totd’auna 
este serios, gesturile îi sânt puţine (afară numai daca nu înfăţişază vreun nebun, 
vreun fricos sau altceva în care mişcarea cea multă este trebuincioasă). Vorbele 
esprimate bine, musculaţia obrazului potrivită cu zicerea, liniştea şi sângele rece 
al esprimării dau mult mai mult să înţeleagă decât nişte gesturi şi mişcări tile- 
grafice, sau mai rumâneşte a zice, decât răscăcăratul picioarelor şi încrucişarea 
mâinilor ca tocălia în vânt, ce nu poate fi de altă treabă decât să sperie paserile. 
Totd’auna mâna întinsă prea mult. afară din trup, ardicată mai sus decât capul 
şi lăsată mai jos decât genuchele nu este în firea vorbirii şi nici nu putem să o 
vedem la niciun om cu mintea întreagă şi întru toate sănătos. Gesturile sau miş
cările sânt de mare folos muţilor, dar şi ei când le fac peste măsură nu pot să în- 

“ sufle de cât râsul şi cu paguba lor.

A zice cineva capul, ochii, nasul şi a Ie şi arăta, a zice că a încălicat pe cal şi 
a-şi încălica şi degitele ş.c.l., nu e de trebuinţă a arăta că este de prisos şi nici 
de cum nu şade bine, căci asfel de oameni cu gesturi nemiruite sânt arătaţi cu 
degetul şi între cei mai simpli şi fără învăţătură oameni. Asta e un chip de vor
bire al oamenilor celor stricaţi şi poate să rămâie pe seama ischiusarilor vremii 
trecute, şi ţângăilor îmbastonaţi şi încrevătaţi ai celii de acum. Nimic peste măsură
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este diviza cea vecinică ce gustul a avut-o în toate veacurile şi la toate naţiile. 
Inlemnirea la un loc, amorţirea mâinilor şi a picioarelor, vorba adormită, stângăcia 
la orice mişcare, sfiala şi temerea la oricare pas sânt asemenea de nesuferite precum 
sânt de greţoase şi răţoitul cel mult, neastâmpărul fără cumpăt, neîndemnatica 

5 şi îndemnare, [sic] potopul vorbelor şi obrăznicia. Dar toate aceste băgări de
seamă nu pot să folosească unui actor cât siguranţa că-şi ştie rola, şi mai nain-te 
de a o învăţa, pătrunderea şi înţelegerea bine a personajului ce joacă. In zadar 
un actor şi-ar învăţa rola şi şi-ar medita gesturile maimuţindu-se în oglindă, 
daca nu se simte pe sine pătruns şi îmbrăcat cu fiinţa persoanei ce reprezentează;

10 oglinda actorului trebue să-i fie în inimă şi tot meşteşugul îi este să arate natura.
Şi iară, când actorul este pătruns de adevărul şi fiinţa persoanei ce joacă, cu toată 
pătrunderea sa totd’auna o să fie un urâcios actor daca, neîngrijind naturelul său, 
va voi să se facă copia altuia, căci totd’auna privitorul o să vază o copie urîtă 
şi greţoasă şi o natură silită. Un actor a căruia fire este liniştită sau furioasă, în 

15 zadar s’ar încerca imitând ps altul să facă un tiran furios sau cu sânge rece: în cel 
din fire furios voiu să văz pe Neron, pe Caligola, plini de mânie, şi în cel din fire 
cu sânge rece voiu să văz pe tiranul că porunceşte uciderile cu cea mai mare linişte 
şi astâmpăr. Artistul cel bun îşi meditează personajul său, şi după al său naturel 
geniul său croeşte noi eroi, noi tirani, noi pătimaşi. Neîncetat băgător de seamă 

20 al naturii tutulor patimilor, tutulor viţiilor, hromatizate după naturelul fiecăruia
om, se face un zugrav sencer al naturii şi arată publicului său nişte icoane vii 
într’un nou chip, dar totd’auna adevărat şi firesc. Şi mai bine îmi place urîtul 
pus frumos după natură şi la locul său, decât frumosul pus urît şi fără judecată.

Fiară oricât de grozavă, şarpe cât de veninat,
25 Toate plac când meşteşugul cercetând le-a imitat.

F A B U L A

S’a publicat în Biblioteca portativă, LXV, p. 183— 212; s’a reprodus în Sati
rele şi fabulele, p. 215— 247.

Fabula a preocupat pe Heliade pentru prima dată în Gramatica poesiei, p. 
57— 59, când el pune la contribuţie, prin mijlocirea lui Levizac, studiile respec- 
tive ale lui Le Batteux şi Marmontel (v. supra, p. 434; Ideologia literară, p. 
105—106). Asupra chestiunii revine în articolul închinat lui Dimitrie Ţichindeal, 
în 1838, publicat ca prefaţă la ediţia din acel an a fabulelor acestuia (Filosofice  
şi politice prin fabule învăţături m orale;  şi în Curierul Rom ., 1839, nr. 9) şi, 
incidental, şi la alte date. In Curierul R om .} 1840, nr. 51, el constată, după 
Dacia Literară, p. 207 notă, că fabula a ajuns la modă în literatura română, iar 
cu doi ani mai târziu ( Apolog , Curierul Rom., 1842, nr. 73), ne dă o concisă defi
niţie a apologului, care e « o trăsură istorică sau fabulă morală, împodobită prin- 
t r ’un fel de născocire, al căria objet de căpetenie este de a îndrepta năravurile ».—
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Le Batteux cerea unei fabule să fie scurtă, clară şi să pară adevărată. Cea din 
urmă calitate el o explica în felul următor: apologul « sera vraisemblable quand
il aura tous les traits qui conviennent ă la verite; quand le temps, l’occasion, la 
facilite, le lieu, la disposition des acteurs, leur caractere, sembleront conduire â 
l’action; quand tout sera peint selon la nature, et selon les idees de ceux â qui 
le recit est fait, et pour qui il est fait » ţap. Levizac, op. cit., II, p. 444). Aceste 
calităţi, pe care Heliade le numea, în Gramatica poeziei, « scurtă », « curată sau
desluşită » şi « de crezut », rămân calităţile fundamentale ale fabulei în concepţia 
de totdeauna a scriitorului român; în practică însă, el nu le-a respectat decât 
arareori.

Pe Le Batteux şi pe Marmontel se întemeiază şi articolul reprodus în ediţia 
de faţă. La aceştia se adaogă însă şi influenţa altor scriitori, în primul rând a 

Jui Pierre Leroux. Vom lăsa la o parte tot cea ce scriitorul spune aici în legătură 
cu clasificarea popoarelor după capacitatea lor de a descifra sensul alegoric al 
fabulei: ideile acestea izvorăsc din atitudinea lui antirusească. Afirmaţia că 
fabula este o derivare din colecţia bogată de mituri a Orientului este de 
circulaţie generală, de lexicon de conversaţie. Ea era pe larg expusă însă şi într’o 
scriere pe care Heliade a cunoscut-o, probabil: în introducerea lui Pierre Leroux 
la Fabulele lui Lachambeaudie, ediţia Paris, 1851. Pe Laehambeaudie Heliade l-a 
pus la contribuţie (v. Opere, I, p. 551— 552), iar anumite scrieri ale lui Leroux 
dau scriitorului român unele din punctele cardinale ale gândirii sale (v. prezenta 
ediţie, passim şi mai ales I, p. 588, 591— 593). Studiul lui Pierre Leroux apare 
şi separat (D e la fobie , Paris, 1851). De altfel la această dată scriitorul francez, 
publicând din nou unele din studiile sale anterioare, readucea în sfera interesului 
său o problemă care depăşea fabula, dar care includea şi fabula: aceea a simbo
lului (v. Oeuvres, I, Paris, 1850, p. 65 sqq., asupra simbolului în artă; p. 324— 338, 
analiza Cugetărilor lui Jean Paul, în legătură cu poezia stilului şi cu stilul simbolic.—  
Raporturile dintre filosofia lui Pierre Leroux şi literatură au fost studiate de D. O. 
Evans, în articolul inaccesibil nouă în momentul de faţă, Pierre Leroux and his 
philosophy in relation to literature, publicat în Publications of the Modern Language 
Association of America, 1929, p. 274— 287; v. din acelaşi, Une siipercherie litte
raire: Le Werther franţais de Pierre Leroux , în Revue de Litterature comparee, XV III, 
(1938), nr. 2, p. 312—325. Nu ştim dacă studiul amintit aici, p. 312, despre opera 
şi influenţa literară a lui Leroux, a apărut).

Simbolismul sunetelor, aşa cum îl practică Heliade (v. supra, p. 74; texte 
consonante şi trimiteri la ele în Opere, I, p. 498) se explică mai puţin prin Leroux 
şi mai mult prin Fabre d’Olivet. Deşi se referă adeseori la el şi deşi îşi însuşeşte 
anumite păreri ale lui, Leroux are totuşi unele rezerve semnificative faţă de 
sistemul lui Fabre d’Olivet, în special în ceea ce priveşte concluziile: nu poate fi* 
vorba numai de « forţe » în Sepher, iar stabilirea sensului radicalilor îi pare inge
nioasă, dar nu şi întemeiată (De Vhumanite, II, p. 512— 515; pentru raporturile 
dintre cei doi scriitori francezi, v. Opere, I, p. 591). Intr’adevăr, în lucrarea citată
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anterior, L a  langue hebraique restituee et le veritable sens des mots hibreux râtabli 
et prouve par leur analyse radicale, Fabre d ’Olivet imaginase un sistem special 
de a interpreta cuvintele ebraice: el stabilise un număr oarecare de radicali, din 
care deriva, după sensul simbolic pe care-1 includeau, întreaga limbă ebraică.

5 Astfel B. P. erau « signe paternei et viril: image de l’action int^rieure et active » 
(op  cit., p. 37); Z. C. S. erau «signe demonstratif: image abstraite du lien cfai 
unit Ies choses; symbole de la refraction lumineuse » (p. 38); PH.F. erau «signe 
de la parole et de tout ce qui y a rapport » (p. 39). « Prenons par exemple le signe 
M, qui, s’enonţant au moyen de ses elemens primordiaux, le son et Ies organes 

10 de la voix, devient la syllabe âM ou Mă, et s’applique â celle des facultes de la
femme qui la distingue eminemment, c’est-â-dire ă celle de mere...........  ăB, Bă
ou ăP, Pa, ă celle de pere»  (op. cit., p. 35). In cadrul acestui sistem se explică 
şi simbolica sunetelor la Heliade. Şi el are în vedere numai consoanele, singurele 
care erau «formula sau simbolul unei idei»: SP =  sapiens, SPH =  sophos; de 

15 unde: Esop, Ioseph, Sapho, toţi ar simboliza înţelepciunea. Combinaţia specială 
a acestor sunete are o valoare diferită la Fabre d’Olivet, pentru care SPH repre
zenta « tout idee de bout, de fin, de comble, de chose qui termine, qui consomme, 
qui acheve» (op. cit., p. 93); să nu uităm însă că scriitorul francez pornea dela 
limba ebraică, în timp ce Heliade avea în vedere în primul rând limba latină 

20 şi elină. Sistemul este însă acelaşi.
Le Batteux este prezent, alături de Biblie, în raportarea fabulei pe care pro

fetul Natan o narează regelui David; iar influenţa lui Marmontel merge atât de 
departe, încât unele pasaje din articolul lui Heliade sânt traduse direct din E le
mentele sale de literatură. Acesta este cazul cu paragraful în care ni sânt înfăţişate 

25 caracterele unora dintre marii fabulişti (v. supra, p. 80; la Marmontel Elements. .,
II, p. 151— 152: « Esope raconte simplement mais en peu de mots; il semble 
repeter fidelement ce qu’onlui a dit. Phoedre y met plus de delicatesse et d’elegance, 
mais aussi moins de verite. On croirait, en effet, que rien ne dut caracteriser la 
naîvete qu’un* style denue d’ornements. Cependant La Fontaine a repandu dans 

3 0  le sien tous Ies tresors de la poesie. . . Non seulement La Fontaine a oui dire
ce qu’il raconte, mais il Fa vu, il croit le voir encore. . . C’est un temoin present 
â l’action, et qui veut vous y rendre present vous meme»).

Pentru tot capitolul referitor la roman, v. Ideologia lit., p. 100— 105.

S A T I R A

S’a publicat în î s s a c h a r . . . ,  p. 186— 191; a fost reprodus în Fam ilia, II 
35 (1866), nr. 25— 27 şi în Satirele şi fa b u le le ..., p. 3:—23.

Punctul de plecare în materie al lui Heliade este La Harpe, pe care el îl 
pune la contribuţie, în Gramatica poeziei, prin mijlocirea lui Levizac. Al doilea 
moment în această direcţie îl alcătueşte studiul Despre satiră, publicat în Curierul
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de ambe sexe, II, p. 352—356 şi în Curierul Rom., 1840, nr. 7— 8. Heliade nu 
arată niciun izvor pentru ideile desvoltate aici. Intr’o formă aproape identică, 
studiul a fost reprodus în nota dela sfârşitul articolului din 1860, introdusă în 
felul următor: «Terminăm acest articol citând câteva şi din Marmontel despre 
satiră ». Heliade desvăluia în felul acesta, fără să vrea, izvoarele secrete din care 
se alimentase în 1840. In ce măsură era el tributar, în 1840, lui Marmontel, se 
poate vedea comparând pasajul următor, pe eare-1 reproducem din Curier de 
ambe sexe, II, p. 354, cu începutul notei amintite, tradusă în Issachar, p. 190 şi 
reprodusă supra, p. 90—91.

« Satira generală a obiceiurilor, a viţiului, a ridicolului se asamănă mult cu 
comedia; cu deosebire numai că cea dintâi culege viţiul de unde îl vede şi-şi face 
tabloul idealului său, în vreme ce comedia, personificându-şi idealul, şi-l trimite 
pe scenă ca să se descrie singur şi să-l vază lumea. Horaţie spune singur ceea ce 
vorbeşte Sgârcitul; iar Plaut şi Molier însărcinează pe Sgârcitul însuşi să ne arate 
cum se poartă, ce face, cum trăeşte.

In satira personală s’a văzut cel mai d’întăiu glumeţ fără ruşine (măscăriciu) 
grosier, şi îngălat în vorbe, Aristofan: este însă foarte focos, energic şi plin de o 
sare acră şi muşcătoare. Şi daca ar fi isbit numai reaua credinţă, obrăznicia, lăcomia, 
răpirile slujbaşilor, vicleniile lor, scârboasele lor trădări, oarba lesnire a norodului 
de a se lăsa întru a se povăţui de vicleni şi de tâlhari, Aristofan ar merita poate 
laudele ce îşi da. Insă cu aceeaşi turbare, cu aceeaşi neruşinare cu care izbea pe 
cei răi şi viţiul, se repezea şi asupra nevinovăţiei şi virtuţei. Intr’acelaşi chip a 
prigonit pe Socrat după cum a prigonit şi pe Cleon, şi aceasta va fi vecinica lui 
ocară cum şi a republicei Atena, ce l-a suferit ».

Succesiunea epocilor organice şi critice în desvoltarea omenirii şi succesiunea 
genurilor literare în dependenţă de aceste epoci urmează de aproape concepţia 
saint-simoniană (cf. Opere, I, p. 34—36). J . Lechevalier Saint-Andre, unul dintre 
predicatorii saint-simonieni, arată că progresul în omenire s’a realizat prin mişcări 
de creare şi distrugere: există o epocă de creaţiune şi de asociaţie, pe care şcoala 
saint-simoniană o numeşte « organică » şi « religioasă »; în urma acesteia vine o 
epocă de distrugere şi de împrăştiere, care capătă numirea de epocă « critică ». 
Şi evoluţia omenirii, care cunoaşte mai multe epoci organice şi critice, se îndru- 
mează către ultima sa etapă, epoca armoniei universale ( Religion saint-simonienne, 
Paris, 1831, p. 27—31). Pentru ca această armonie să fie stabilită în lume, era 
nevoie de apariţia unui nou Mântuitor, a unei Femei-Mesia (v. articolul Apostolat 
al lui Ch. Duveyrier, în ziarul Le Globe, 1832, din 29 Martie; pentru felul cum 
saint-simonienii au căutat-o şi ce au găsit, v. d’Allemagne, op. cit., capitolul în
chinat expediţiei în Egipt). Epocile organice se. caracterizează în poezie prin apa
riţia imnului şi a epopeii, care dau glas sentimentelor de adorare şi puterii de a 
crea a omenirii; epocile critice se caracterizează prin apariţia dramei, concepută 
la un moment dat ca o frântură din epopee, dar mai cu seamă prin apariţia elegiei, a 
satirei şi a comediei satirice (E. Barrault, A ux artistes. Du passe et de Vavenir des

31
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beaux-arts, Paris, 1830, p. 22— 23, 63; v., p. 59— 60, justa caracterizare a lui Voi- 
taire, socotit ca figura cea mai reprezentativă a unei epoci critice: el punea «le 
pamphlet jusque dans l’histoire et la tragedie, la derision irreligieuse jusque dans 
l’epopee, detruisait gaiement, aimait le scandale presque autant que l’humanite, 
et mourant dans une apotheose, semblait le dieu du dix-huitieme siecle »). — Ceea 
ce articolul lui Heliade aduce diferit de ideile saint-simonienilor, este faptul că 
el aşează, la începutul vieţii poetice, rugăciunea alături de imn. Ideea îi era suge
rată de o lucrare bine cunoscută lui, celebra prefaţă la Cromwell a lui Victor 
Hugo (v. M. Souriau, L a  Preface de Cromwell, Paris, s. d., p. 177). Aspectul saint- 
simonian al concepţiei lui Heliade se completează cu ceea ce se spune în altă parte 
despre Femeia-Mesia şi despre epoca armoniei: «acea femeie ideal aduce divini
tatea pe pământ în inimile noastre, este Mater augustă a lui Dumnezeu, femeia 
destinată de a trece pe oameni din civilizaţiune în era armoniei» (Curs de poezie, 
III, p. 25) ; « asemenea s’a presimţit Omul Mesia, asemenea Femeia Mesie, 
asemenea toate perfecţiunile, asemenea nemurirea sufletului, asemenea învierea 
popolilor morţi subt apăsarea despotismului, mai împilătoare, mai strivitoare 
de cât pământul mormântului, asemenea după această liberare sau înviere 
a popolilor se simte în germine în inima fiecăruia om era armonică prezisă de 
toţi creştinii primitivi » (id., p. 28. Asupra epocilor critice şi organice şi asupra 
rolului poetului în aceste epoci, v. şi Scrisori din exil, p. 184; Curs de poesie,
III, p. 37).

Din La Harpe, op. cit., I, p. 157 sq. pe care Heliade îl citează, sânt desprinse 
ideile în legătură cu satira la Greci şi Romani. Scriitorul francez îi făcea cunos
cută, între altele, întâmplarea lui Arhiloc, precum şi părerea lui Quintilian despre 
satira latină, părere pe care Heliade o redă aproape în aceiaşi termini, ceea ce 
face ca articolul său din 1860 să reediteze în parte capitolul respectiv din Gra
matica poeziei. Reproduc spre documentare acest pasaj: « Quintilien dit, en pro- 
pres termes, que la satire appartient tout entiere aux Romains: Satyra quindem  
tota nostra est. Sans doute il veut dire seulement qu’en ce genre ils n’ont rien em- 
prunte des Grecs; car il ne pouvait pas ignorer qu’Hipponax et Archiloque ne 
s’etaient rendus que trop fameux par leurs satires, qui pouvaient plutot s’appeler 
de veritables libelles, si l’on en juge par les eifets horribles qui en icsultcrcnt, 
et par la punition de leurs auteurs. Hipponax fut chasse de son pays, et Archi
loque fut poignarde. Ce dernier avait si cruellement diffame Lycambe, qui lui 
avait refuse sa fille, que le malheureux se donna la mort. Archiloque fut l’inventeur 
du vers iambe, dont les Grecs et les Latins se servirent dans leurs pieces de 
theâtre. Mais dans ses mains ce fut, dit Horace, 1’arme de la rage ». Si nota 
completează: « Archilochum proprio rabies armavit iambo ». La Harpe continua 
articolul său reproducând şi discutând pe larg paralela făcută de Dusaulx între 
Horaţiu şi Juvenal. Heliade, care nu se poate avânta în această discuţie în cadrele 
restrânse ale articolului său, se mulţumeşte să-şi îndrumeze cititorii către 
La Harpe.
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J& După reţeta satirei generale propuse de Marmontel construeşte Heliade pe 
R  Domnul Sarsailă autorul, publicat în Curier de ambe sexe, II, p. 375— 385 şi reprodus 

de noi în Opere, I, p. 246— 256. Intenţia o divulgă în articolul Despre autori 
(Curier de ambe sexe, II, p. 369— 370). Reproducem aici acest articol care comple- 

E  tează ideile scriitorului român despre satiră:
jfî- « Limba noastră şi naţia are trebuinţă de multe feluri de scrieri, şi atunci va 
bl înainta şi una şi alta, când fiecare scriitor, dupe ce îşi va dobândi cunoştinţele 
t t  trebuincioase la materia sa, îşi va simţi întru adevăr solia ce a priimit de sus 

sau care şi-a dat-o singur. O creştere mai întâi pregătitoare spre o asemenea însăr
cinare nobilă, cunoştinţa limbii în care este să scrie cineva, un chip de vedere a 
lucrurilor mai presus de a gloatei, simţirea cu întregime a soliei sale, dorinţa în de- 
ob şte a binelui şi stirpirea răului; acestea sunt ce se cer dela un scriitor care voeşte 
a contribui spre regeneraţia unui norod, al căruia el ambiţionează a se face autor.

Dorinţa de a scrie, fără a avea cineva aceste însuşiri neapărate, se face manie 
într’un cap slab sau într’un june, care se arde de neastâmpăr să producă ceva, 
sau, fiindu-i urîtă osteneala şi supunerea la o disciplină oarecare, i se pare mai 
comod a se face cunoscut prin mijlocul scrisului şi tiparului, fără niciunul din 
mijloacele neapărate unui scriitor. Scrisul atunci la asfel de oameni cade din mă
rimea sa cea folositoare şi, ajungând la abuz, se face vătămător celorlalţi, şi mai 
cu deosebire celui crezut de autor. Această manie împinge pe om să scrie în limbă 
ce n^ cunoaşte bine, să scrie despre lucruri ce nu le înţelege; să judice despre 
întâmplări al cărora nu le cunoaşte pricina nici le ştie şirul; să supere pe semenii 
săi, socotindu-se că printr’aceasta va întărâta băgarea de seamă a oamenilor spre 
a-şi pierde vremea şi a se coborî până a se gândi şi la dânşii. Şi aceştia sunt aceia 
pe cari duhurile cele mari ale veacului nostru îi numesc: lepra literară, vermi 
ce se târăsc prin urdori, insecte al unui trup mare, purici ce se ascund în coama 
leului fără a avea nicio deosebire de cei cari mişuesc în stratul râmătorilor.

Spre îndreptarea unor asfel de abuzuri foarte păgubitoare literaturii şi naţiei, s’a 
alcătuit un articol întitulat « Domnul Sarsailă autorul ». Aci, în acest nume de 
Sarsailă se personifică abuzul şi ridicolul tutulor celor ce, sau din neştiinţă sau 
din patimă, întrebuinţează aşa de nevrednic scrisul, fără a aţinta la nicio folosinţă 
oarecare de morală sau de instrucţie. Cu acest domn Sarsailă nu se înţelege nimini 
curat, dar nici nu se lasă vreunul din ridicoalele cunoscute; fiecare îşi are partea 
sa în acest autor împeliţat, în Sarsailă. Unul îşi vede limba, altul ideile, altul 
maniera, altul stilul, altul neştiinţa, altul abuzul. Fie ca, râzând toţi de D. Sar- 

*!" sailă imaginat, să nu-şi ia nimini asupră-şi fiinţa acestui ideal de ridicol autoral, 
î şi să se coboare până la mişălia de a-şi schimba numele singur şi a zice că el este

acel domn Sarsailă. Râză fiecare de această iasmă, şi facă de aci înainte ca, voind 
\* să scrie, să nu-i semene întru nimic; simţă mai bine dignitatea scrisului şi trebuin- 
tâ ţele limbii şi ale naţiei».
|I Din galeria portretelor cu caractere de satiră generală datorite lui Heliade, 
ff amintim şi pe Coconul DrJgan  şi Coconiţa Drăgan a. Primul, supra, p. 425— 428.

3 1 *
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ASUPRA TRADUCŢIEI LUI OMER

S’a publicat ca introducere la Omer. Iliada. Traduse de D. C. A ristia , Bucureşti, 
1837, p. III— X X . In acelaşi an apare şi ca broşură separată, purtând data de 12  
Februarie.

Traducerea lui Aristia apare, parţial, la 15 Februarie (cf. supra, p. 94);
5 luându-i apărarea, înainte de apariţia ei, împotriva unor critici, Heliade ne face să 

vedem că ea era cunoscută iubitorilor de literatură înainte de tipărire şi că 
stârnise rezerve din primele timpuri. Cea dintâi şi cea mai categorică critică 
pătrunsă în publicistică este aceea a lui Cesar Boliac, într’o scrisoare adresată 
lui Voinescu II şi publicată în Curiosul din 1837. Fragmente din această scrisoare 

10 au fost reproduse de Cesar Papacostea în articolul său Vechi traduceri din clasici. 
Iliad a  lui Aristia. Caracterizări modele, discuţii, în Revista clasică, 1931, p. 158— 160. 
Singurul exemplar cunoscut nouă din Curiosul, acela din Biblioteca Academiei 
Române, este incomplet; în primele numere pe care le are, scrisoarea amintită 
nu figurează. Papacostea a pus la contribuţie notele lui Gh. Cardaş, dar n’a dat 

15 nicio indicaţie asupra exemplarului din revistă utilizat şi nici trimiterile biblio
grafice nu le-a făcut complet. — Din scrisoarea lui Boliac reţinem părerea că 
spiritul limbii române nu permite cuvintele compuse în genul celor puse în circu
laţie de Aristia şi că aceste cuvinte nu se pot'întemeia nici pe cerinţele speciale 
ale poeziei. Mult mai târziu, Vasile Alecsandri avea să batjocorească la rândul 

20 său pe Aristia (Istoria  unui galhân, în Salba literară, Iaşi, 1857, p. 13 ; articolul 
apăruse mai întâi în Propăşirea, în 1844): « Escamatofil e văr primare cu braţalba, 
cu lungumbra, şi frate de cruce cu Broascăoaetaurie şi cu împercaicoifaţi a D-lui 
Aristia ». Alecsandri prindea astfel unele răsunete din discuţia la care se referea 
şi Heliade în articolul său (cf. supra, p. 94), într’un pasaj ce răspundea, pro- 

25 babil, lui Costache Negruzzi.
Ideile susţinute de Heliade în acest articol sânt contrazise în parte de ceea 

ce el susţinuse până atunci în legătură cu limba română. încă din 1832 (A supra 
limbii rumâneşti, Curierul Românesc, 1832, nr. 88), pleda pentru înlăturarea unor 
finaluri ce prelungeau prea mult cuvintele: nu aşezământuri, jurământuri, mor-

30 mânturi, ci aşăzăminte, jurăminte, morminte; nu diplomaticesc, moralicesc, organi-
cesc, ci diplomatic, moral, organic. Şi nu mai departe decât în 1836, în corespon
denţa cu Negruzzi (publicată în Convorbiri Literare, 1872, p. 179), el se ridică îm
potriva limbilor încărcate de cuvinte polisilabe, care dau impresia de întindere 
leneşe. (Vezi textele în volumul de faţă, p. 214).

35 Principiile critice ce se desprind din articol sânt de asemenea în contradicţie cu
ceea ce Heliade susţinea, în aceeaşi vreme, în articolele sale închinate scrierilor 
lui Grigore Alexandrescu. Atitudinea echivocă a scriitorului, explicabilă prin
duşmănia faţă de Grigore Alexandrescu şi prin prietenia faţă de Aristia, avea
să se unifice în sensul cunoscut, de patronare binevoitoare a întregii literaturi. 
Este Insă cazul să se accentueze că pentru Heliade lucrul acesta nu putea fi
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decât temporar: când experienţa literară avea să fie mai bogată, consimţimântul 
general avea să stabilească modelele şi din studiul acestor modele aveau să fie 
deduse regulile criticii, pe baza cărora viitorul urma să disocieze valorile lite
rare. Intemeindu-se pe model, pe reguli şi pe consimţământul universal, critica 
lui Heliade descindea de-a-dreptul din Elementele de literatură ale lui Marmontel.

Articolul pune în acelaşi timp problema traducerilor. Ea fusese discutată de 
Heliade încă de mai înainte, din Prefaţa  la Gramatica dela Sibiu, p. X X X IV  
(cf. supra, p. 202). La acea dată el era convins că scrierile traduse înfrumuseţează 
şi înnobilează o limbă, căreia îi sporesc şi-i rafinează mijloacele dea exprima ideile 
şi sentimentele. Acelaşi lucru îl susţine el şi atunci când vorbeşte despre unele 
opere ale lui Chateaubriand (A tala şi R ene, în Curierul Românesc, 1838, nr. 48) 
şi când discută pe Grigore Alexandrescu (Critica literară ; cf. supra, p. 105). 
Cu toată claritatea, concepţia lui în materie este formulată însă în însem narea 
pe care o adaogă la traducerea lui din Ju lia  sau Noua Eloise ori scrisori a  doi 
amanţi lâcuitori într’o mică cetate în poalele Alpilor. Adunate şi publicate de J .  J .  
Rousseau, Bucureşti, 1837, p. V—VIII. Pentru importanţa pe care o prezintă, 
reproducem aici întreaga notă. Observăm în prealabil că prima îndrumare către 
Rousseau o datorează Heliade lui Vardalah, care, în eP 7}TopE.X7) amintea
din primele linii numele scriitorului francez (v. p. 2—3, 12 ). Aceste cunoştinţe 
n’au mers însă prea departe: în 1830 el atribuia lui Rousseau tragedia Britannicus, 
tradusă în româneşte de Văcărescu (v. articolul Literatura rumânească, în Curierul 
Românesc, 1830, nr. 81); peste câţiva ani însă, el făcea să apară (în Curierul Ro
mânesc, 1838, nr. 1 — 5 şi Curier de ambe sexe, I, p. 209— 221), sub titlul A supra 
vieţii şi operilor lui J .  J .  Rousseau, introducerea cursului ţinut de Saint Marc- 
Girardin la Sorbona. Articolul lui Saint Marc-Girardin îi da o orientare sigură 
şi Heliade înscrie tot mai des numele lui Rousseau în programele sale de tipă
rituri: la început cu continuarea traducerii din Noua Heloisă ( Curier de ambe sexe, I, 
p. 192; Curierul Românesc, 1837, nr. 47; 1839, nr. 60), iar mai târziu, în epoca 
Bibliotecii Universale, cu întreaga operă filosofică, dar şi cu Dicţionar de muzică 
(v. supra, p. 458).

Urmează textul în sem nării:
« De ce n’am trăit într’un veac în care să fi trebuit a le arunca în foc »; de 

ce n’am trăit într’un veac în care să nu fiu silit a-mi întrebuinţa vremea cu tra
ducerea unui romanţ!

Unde obiceiurile sânt simple şi moralul împărăţeşte în toată puterea nevi
novăţiei, romanţurile sânt păgubitoare, cu atâta mai mult cu cât amorul ia o faţă 
de virtute. Unde năravurile sânt stricate, legăturile rudeniei şi prieteşugului 
nerespectate, amorul în depravaţie şi necunoscut, romanţul fără să strice obiceiurile, 
din protivă începe a le îndrepta: încălzeşte inimile tinerimei şi-i nobilează simti- 
mentele. îndoiala despre fiinţa dumnezeirii este o hulă şi o dărăpănare celui cre
dincios: însă când ateul începe a se îndoi, este un semn de îndreptare şi o treaptă 
de a pâşi din ateism către credinţă.
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Amorul Iuliei şi al amantului său nu poate strica pă niciun t^năr care, trecând 
prin această epohă a vieţii, nu întâlneşte decât semini desfrânaţi şi objete ale 
dragostei sale care, fără să contribuiască întru nimic a se forma unul pă altul, 
îi veştejaşte toată juneţea şi îi îneacă toată rodnicia de tinereţe ce ar fi putut a 

5 se desvolta şi a înflori întru virtute.
Scrisorile acestea, cu lipiciul şi undiţa amorului, pot trage pe cititor către 

gustul citirii şi, folosindu-se de învăţăturile şi filosofia autorului Eloizei cei nouă 
în viaţa soţială, în datoriile sale către Dumnezeu şi lume, în studiul învăţăturilor,
în cugetarea asupra artelor, în îndeletnicirile domesnice, care se văd pretutindinea

10 în moralul aceştii scrieri, care a şi fost şi cugetul cel adevărat al autorului, în sfârşit
săvârşeşte citirea aceştii cărţi şi o închide mai învăţat din ceea ce era până a nu
o începe; şi daca contagiul dragostii se poate răvărsa în vinele şi simţirile sale 
cele smreduite de pildele de din afară, răul este o criză prin care, învăţându-se 
a iubi adevărat, se poate pregăti către o bărbăţie şi nişte bătrâneţi mai pacinice, 

15  deprinzându-se către virtute care nu poate sta în inima unde nu este dragoste.
Sânt băuturi ce, luându-le un om sănătos, e în primejdie de a se bolnăvi, dar care, 
dându-se la criza boalei, pătimaşul se însănătoşează. Sânt otrăvi care, bându-se 
singure, nu pot să nu omoare, dar care, amestecându-se în proporţie cu alte leacuri, 
restatorniceşte sănătatea. Acest doctor al năravurilor veacului său a ştiut foarte 

20 bine să-şi facă prescrierea moralului, amestecând cu atâta înţelepciune, pre lângă
amor, învăţăturile sale cele frumoase, şi atâtea din ideile sale ce au făcut o epohă 
şi revoluţie morală în toată Europa.

Cu colecţia autorilor clasici, daca Ruso trebuia să ţie unul din locurile cele 
mai întâi, şi daca era folositor întru citirea Rumânilor, cel ce s’a gândit la adân- 

25 cimea cugetărilor acestui mare om şi a cunoscut stilul lui cel potrivit cu asemenea
cugetări; cine s’a gândit vreodată la starea noastră, la greutatea de a cugeta şi 
la pu'ina plăcere de a citi, acela singur nu va putea să mă osândească pentru ce 
am început pe Ruso prin Noua Eloiză. Folosul ce poate pricinui această carte 
tinerimei nu este numai în prefacerea năravurilor, ci prin interesul şi curiozitatea 

30 de a vedea soarta şi sfârşitul acestor doi amanţi se supune fiecare cititor a răbda
stilul cel greu şi nepotrivit poate cu limba familiară şi tânără a amorului, şi gân- 
dindu-se la fiecare fras şi period, învaţă a cugeta.

De a fost acesta cugetul autorului când a întrebuinţat un asemenea stil la
o asfel de scriere, nu ştiu; însă am hotărît să i-1 păstrez. Şi cu toate că ar putea 

35 cineva să facă o traducţie slobodă şi să întrebuinţeze un stil potrivit cu ma
teria sa şi pă înţelegerea cititorilor, însă simtimentul ce domneşte în aceste scri
sori este o destulă deşteptare spre a ascuţi duhul către înţelegere şi pătrundere. 
Aşa dar n’am vrut să dau Rumânilor o imitaţie din Ruso şi un scriitor rumân, 
ci, cât îmi va fi prin putinţă, pă Ruso însuşi, şi însuşi Noua sa Eloiză, cu toate 

40 amăruntele şi nuansele stilului în care s’a scris în original. Daca cititorul nu va
înţelege cu înlesnire fiecare fras, nu sufer să mă judece până nu va citi originalul, 
a căruia deosibire o cunosc singur, şi greşala este că: de ce n’am trăit într’un
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veac, în care să fi găsit limba formată şi ideile lui Ruso cunoscute, răspândite 
şi prin urmare lesne de esprimat ».

Nota reprodusă ne arată cât de lipsită de temei este acuzaţia adusă la fiecare 
c pas lui Heliade, că ar fi pus bazele unui cult al traducerilor lipsit de orice frână 

critică. Criterii sigure orientau alegerea sa: capodopera poetică, opera de mare 
putere educativă în ordine morală.

Respectul datorit originalului n’a fost însă totdeauna deopotrivă de riguros: 
traducând, în 1831, Fanatismul lui Yoltaire, el schimbă finalul spre a realiza uni
tatea de caracter a personajului principal (v. voi. I al ediţiei de faţă, p. 629), 
iar în o traducere ceva mai târzie (v. E. Sue, Crucea de argint, Bucureşti, 1858, 
p. 191), el înţelege să-şi dubleze rolul său de traducător cu acela de colaborator: 
« Traducătorul acestei scrieri se arestă cu traducerea aproape de capătul acestui 
mare şi important episod al misterelor popolilor, şi urmează naraţia Genevievei 

| nu tocmai aşa cum o arată autorul francez, ci din sorginţi de unde s’a adăpat acest 
autor face a ieşi adevăruri, şi preface în favoarea causei şi onorii umanităţii cele 
câte Genevieva mai arată că s’au întâmplat după moartea lui Iisus ».

Intru cât sânt în strânsă legătură cu chestiunile tratate în articolul de faţă,
i —  dar şi cu probleme desbătute în altă parte, — reproducem aici trei scrisori 

ale lui Heliade adresate lui Costache Negruzzi. Prima, din 15 Oct. 1836, este 
reprodusă fragmentar: în prima parte, pe care am eliminat-o, sânt prezentate unele 

t  socoteli de tipar; a doua şi a treia scrisoare, din 4 Ianuarie şi 8 Martie 1837, sânt 
reproduse în întregime. Au fost publicate în Convorbiri L iterare, X II , p. 375— 376, 
417—418; X III , p. 77:

| I.

« Sunt foarte recunoscător, domnule, pentru scrisorile ce ai binevoit a le da 
dd. Repey şi Pogor. Observaţia ce face d-nul Repey, singur mi-am făcut-o şi sunt 
de-o părere cu d-voastră; însă mare parte din materialul trebuincios s’a întâmplat 
să fie gata: avem mulţime de traducţii, şi frumoase îndrăznesc a zice, din autorii 
clasici şi stau închise prin lăzile traducătorilor. Eu n’am întreprins decât să le 
dau afară pe cele gata, şi pănă se vor tipări aceste să iasă şi altele. Şezând prin 
lăzi nu pot să aducă niciun folos, însă pot să şi se pearză; tipărindu-se, îşi dau ele 
rodul mai curând sau mai târziu. Suntem, domnule, într’o epocă şi într’o stare 
când, dacă putem, nu trebue să lăsăm nimic să întârzie... iar în cât pentru foaia 
literară, nici aceea nu a rămas jos. D. Boliac Cesar este redactorul ei, şi peste trei 
săptămâni va ieşi No. 1. In pricina de a nu lăsa nimic să întârzie, socotesc că nu e 
trebuinţă să mă desluşesc mai mult. Suntem Români amândoi şi socotesc că ne 
înţelegem şi din ochi. Cărţile bisericii, autorii clasici, o enciclopedie de ştiinţe şi 
actele şi lucrările guvernului alcătuesc o limbă şi limba desăvârşită este una din 
cele ce caracteriză o naţie. E destulă vreme, socotesc, de când în harta Europei
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suntem socotiţi de un norod, iară nu de o naţie, pentrucă n’am avut mai nimic 
din câte se alcătueşte ea.

Cu Dumnezeu înainte şi în vreme de şase, şapte ani, câte 24 broşure pe an, păşim 
mult mai departe decât mi-am pierdut vremea în Curierul Românesc, dând câte 

5 100 coaie pe an, fără să fac şi să traduc alta, decât ca să mulţămesc curiozitatea
iubitorilor de noutăţi, şi pe urmă să-mi arunce osteneala la locul unde este soarta 
tuturor gazetelor, după ce se citesc. Mult mai frumos mi-aş petrece vremea cu 
Omer, Virgiliu, Tass ş.c. traducându-i şi dându-i naţiei mele, decât să străbat jur
nalele ca să pot găsi că cutare sau cutare împărat, mergând pe drum, l-a răsturnat 

XO căruţa şi şi-a scrintit mâna, şi pe urmă, ca să fac o facere de bine naţiei mele, s’o
tălmăcesc şi s’o puiu în capul Curierului, şi de acolo să ajungă la băcani să pue 
măsline în ea, sau în alte locuri nu atât de poetice, încât să pociu a mă coborî fără 
să simt mai tot acea neplăcere care încerc când auz numele de protecţie.

Numărul 1 va ieşi la 1 din Decemvrie viitor şi din două în două săptămâni 
15 se vor trimite regulat broşurile prin d. Mirosovici. Acum sunt sub tipar:

N. 5 întâia rapsodie Omer 
N. 1 Noutăţile lui Florian 
N. 2 Poveştile morale Marmontel 
N. 3 Saul. . . Alfieri 

20 N. 4 Corsarul. . . Byron ».

II

« Am primit două preţioase scrisori ale D. T. După cea d’intâiu, îndată după 
sărbători am şi pus în lucrare pe M aria Tudor şi iată că îţi trimit cea d’intâiu jumă
tate de coală, după care poţi şi d-ta socoti că toată drama nu poate ieşi mai mult 
de nouă coaie şi ceva. In franţuzeşte este tipărită în 13 coaie. Şase foi franţuzeşti

25 au ieşit patru rumâneşti, prin urmare şase coli vor ieşi patru, 12,8 şi rămâne una
de pricină cu titlul, cu precuvântarea ş.c.l.

Mă rog, domnul meu, fă-ţi toate băgările de samă şi asupra tipăritului; lasă 
tot prieteşugul la o parte, căci tipărirea se face prin oamenii mei carc sunt plătiţi 
foarte bine şi voiu întru toate să mulţămesc pe autori şi editori. Voiu adică ca 

30 în pricina tipăritului să nu vorbească Negruzzi cu Eliad, ci cel care plăteşte bani
ca să-şi tipărească cartea cu stăpânul tipografiei care ia banii.

Iţi trimit încă şi opt broşure cu No. 1 din colecţia autorilor şi mă rog să le îm
părţi pe la d-nii prenumeranţi. Cu No. 2 la 15 Ianuarie va ieşi Corsarul; cu al 3-le 
la 1 Fevruarie L ara ; cu al 4-le la 15 Fevruarie, din Iliada  rapsodia I ş.c.l.

35 La cea de al doile scrisoare din 28 Dec. am cinste a răspunde că am primit 8 %
gal. pentru trei prenumerări ale colecţiei şi plata Gazetei Teatrului; că am primit 
5 exemplare de fragmentul epic al d-tale care până acum l-am cetit în două zile 
de opt ori cu prietenii. Domnul meu, totdeauna autorul cunoaşte mai bine cât 
îi preţueşte fapta sa, şi este de prisos socotesc să-ţi fac complimenturi pentru
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moşoroiul făcut movilă, versurile frumoase, limba potrivită, obiceiurile veacului 
păstrate, vitejia moşilor arătată de pildă celor de acum şi viitorimei, parabolele 
juste şi la toată faţa se vede poetul. D-ta le vezi mai bine acestea şi nu cred 
că mă vei lua că critica mea este ca să-ţi plac, ci numai ca să-ţi spun ce 
am simţit.

D-lui Aristia i-am arătat scrisoarea d-tale asară şi este foarte recunoscător 
de simtimentele cele curate şi nobile ce îi arăţi şi de observaţiile care îi faci foarte 
drepte. M’a însărcinat ca dimpreună cu plecatele sale închinăciuni să înfăţişez 
d-tale cele mai înalte simţimente ce hrăneşte pentru d-ta şi pe lângă acestea şi 

" răspunsul la cele două observaţii atât de drepte cât nu era trebuinţă de răspuns;
să-l judeci şi să se hotărască: zicând zee, d-nul Aristia a fost departe de a se înălţa 
atât şi să cuteze să îndrepteze pe bătrânul Omer, lăsând pe Caliope şi îndreptân- 
du-se la Apollo; cu zee a vrut să înţeleagă zeeo, adică cazul vocativ al nominati- 
vului zeea cu articol. Zeul, zeea; deus, d e a ; zeU zee. Este adevărat că se încurcă 

f cu cel bărbătesc Dumnezeu, Dumnezee, adică Dumnezeule; însă zeiţă prea e lung,
prea e modern, prea seamănă cu coconită’, zina pare că e nimfă de clasul mai de

* jos, zeeo prea e prozaic, zeâ nu e pe tip românesc; şi aşa zee s’a socotit că merge
l împreună cu idee, femee ş.c.l. şi corespund şi cu dea, nefăcând nicio schimbare alta 
: decât aceea ce pătimeşte şi deus, adică schimbând pe d în z ca la zic, zi, ca la laud, 

lauzi ş.c.l. S’a temut şi D. Aristia că poate să se iee zee drept bărbătesc, dar aceste 
îi sunt cuvintele; şi această nenorocire a se brodi de multe ori asemănarea vor
belor, în vreme ce arăt idei deosebite n’o pătimeşte numai limba noastră ci şi altele 
şi cineva se povăţueşte după simţ.

II. L a  câini şi la vulturi; semistihul este bărbătesc sau oxiton şi nu pătimea 
de zicea la vulturi şi la câini. Observaţia D-tale ca Moldovan e prea dreaptă şi 
vine de acolo că d-voastră ziceţi duşman şi noi duşman, dv. vultur şi noi vutur 
şi câte odată, dar prea rar, vultur. Astfel este şi în versurile osianice ce am avut 
cinste a ţi le trimite. Aceste vorbe ca să le hotărască cineva că aşa e mai bine sau 
altmintrelea, socotesc [că] trebue lăsate cum se zic prin fiecare loc, şi poetul să 
aleagă cum îi va veni. Aceasta e o înlesnire poetului şi sunt ca M ăria şi M arîa ; odină, 
odina sau odihna ; Italia , I t a lia ; sfărâm a şi sfarăm â  ş.c.l De va zice d. Aristia vulturi
place Moldovenilor, de va zice vulturi place Românilor; de va zice când vulturi,
când vulturi seamănă că ştie a se folosi poetul şi că în mâini îi sunt toate dialec-

> tele şi pe toate le cinsteşte şi se foloseşte din ele.
y Scrierile periodice după cererea d-lui logofătului C. Sturza sunt cele următoare 

cu preţul lor:
Curierul cu Museul împreună, 4 galbeni.

> Buletinul 2
Gazeta Teatrului

;• Colecţia autorilor 2*/a
Curiosul 36 sorocoveţi sau sfanţichi.
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Pentru Antoni pot negreşit să o încep peste 14 zile, când se isprăveşte istoria 
d-lui Aron şi atunci teascul e vacant, acela cum şi lucrătorii lui. Preţul, de va tipări 
500 ex., este asemenea cu al M ăriei Tudor; de va tipări 1000, vine 7 parale coala 
hârtie ordinară şi 10 bună.

Apropo, Domnul meu, îndrăsnesc să vă întreb daca pe M aria Tudor îmi dai 
voie a o da şi prin colecţia autorilor ».

III.

« Am primit trei preţioase scrisori ale d-tale, la care nişte treburi ce se grămă
diseră ca niciodată pe capul meu, abia acum mă iertară a-ţi răspunde.

Am primit dedicaţia M ăriei Tudor şi prefaţa care-mi laşi la a mea slabă îndrep
tare. Te încredinţez, domnul meu, că sunt astfel, încât n’am ce adăoga sau scoate 
la nimeritele d-tale idei; iar încât pentru limbă este limba autorului lui M ovilă. 
a corespondenţii noastre şi a traducătorului lui Hugo. Se va tipări astfel cum este. 
Astăzi nu putui să mă dau jos in canţelaria tipografiei să scot foile ce s’au mai 
tipărit, a ţi le trimite, căci n’am scăpat nici eu de gripă. Săptămâna trecută tipo
grafia mea a fost pustie de lucrători din pricina gripei. Până acuma puteam să-ţi 
şi trimit drama lui Hugo; dar săptămâna viitoare cu cea d’intâiu ocasie ce voiu 
găsi, voiu trimite toate exemplarele legate; căci îţi vestesc că se află în tipar coala 
cea din urmă şi rămâne numai prefaţa şi indicaţia şi titlul.

In cea din urmă scrisoare am primit o scrisoare către d. Boleac şi două articole 
de gazetă cătră mine. Mă aflu, domnul meu, într’o supărare, căci după cum vei 
vedea în foaia din urmă a Gazetei Teatrului, acest număr este cel din urmă al acestei 
foi care încetează, şi n’aş vrea să se zăbovească acest articul. Eu m’am socotit să 
le bag în scrisoarea d-lui Boleac şi d-nealui să le publice în C urios; dar n’am în- 
drăsnit până ce nu voiu lua răspunsul d-tale.

Cu d. Aristia am cetit scrisoarea d-tale către d-lui şi mi-a plăcut ideea dumi
tale a traduce pe Taso; dar am luat îndrăsneala, pentru predilecţia şi dragostea 
ce am avut cătră poetul esta a cere să am şi eu parte la această traducţie şi am 
făcut astfel: pe trei cânturi dintâi am tras sorţi, şi d-nului Aristia a căzut cân
tul I, mie II şi d-tale I I I ; pe acest temeiu cel cu cântul I va avea şi IV, VII, X . . . 
cel cu cântul II va avea şi pe V, VIII, X I. . . cel cu al III va avea şi pe VI, IX , X II .

Eu, domnul meu, tradusesem Solima deliberata patru cânturi, şi fiindcă eram 
singur nu îndrăsneam să iau asupra-mi atâta osteneală să-l fac în versuri, ci făceam 
la proză ca bietul d. Jourdan. Acum cu trei iau îndrăsneala să m’apuc de versuri 
şi părerea mea este să luăm tot octava lui Torquato, însă versurile de 14 silabe 
cele femeeşti şi de 13 cele bărbăteşti, căci îmi sunt mai drage aste versuri, unde 
nu mă osteneşte când citesc şi unde se odihneşte parcă mai bine la semistih, şi 
unde mi se pare că le-aş fi ales eu dela început pentru versuri serioase româneşti 
şi asta nu e puţin cuvânt să zică cineva că sunt bune.

Critica teatrului d-tale mi-a plăcut şi cu toate că sunt două scrisori deosebite, 
dar una e transparentă şi văz printr’însa tot pe autorul celei de-a doilea, care lău
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dând, dă pe faţă pe autorul atâtor tipuri de filotimie şi ievghenie, carcle gândind 
că se sue la Parnas, se pomeneşte în ţigănia vlâdicâi sau după nişte culise pline 
de unsoare, unde toată prăjină pute a ievghenie de Fanar. Dar ce să zicem? « rău 
e cu rău, dar e mai rău fără rău ».

Apropo, domnul meu, mă rog scrie-mi ce se aude pe aice de mişcări politice? 
căci noi nu prea auzim de bine din partea d-voastră; auz că M. St. se teme iar 
de turburări mai vijelioase decât cele de’ntâi şi că se plânge că-i e teamă. De vei 
arăta scrisoarea mea cuiva în pricina aceasta, mă rog nu mai spune cine-ţi scrie, 
şi de ştii ceva înştiinţează-mă şi pe mine cu scrisoarea cea de’ntâi ».

CRITICĂ LITERARĂ

S’a publicat în Curier de ambe sexe, I (1837), p. 238— 252 şi s’a reprodus în 
ediţia a doua a acestei reviste, p. 237— 251, însoţită de anumite note, pe care le 
reproducem aici, raportându-le la pasajele respective:
p. 105, r. 12, —  Până în epoca aceasta nu se vede nicio polemică literară. Autorul 

acestui articol nu făcuse până aci decât a încuraja pe toţi junii debu
tanţi, a le însufla zelul travaliului şi gustul cerut de artă. De vreo 
doi trei ani se văzu mereu atacat în cele mai sacre ale sale, satirizat 
foarte neomenos şi în lunga sa pacienţă se văzu nevoit, nu a riposta, 
ci a corrige.

p. 108, r. 10, — Litera G se zice glagore în slavoneşte, şi zisul poet era din gaşca 
slavoneştilor, şi din întâmplare se chema şi Grigore. 

p. 114, r. 20, — Bietul poet acum la bătrâneţe nebuni, crezându-se de Domnitorul 
României. Mare nedreptate i s’au făcut, căci unde nebunii domnesc 
şi formă opinia publică, pentru ce numai un nebun să se trimiţă 
la balamuc?

p. 115, r. 11, —  Astfel sunt corectate şi reelaborate din fond primele poezii ale poe-
taşului, cum şi ale unui Ariciulesc. Pot mărturisi singuri înaintea
conştiinţei lor, de vor fi având, şi înaintea publicului competent de 
a le distinge primele lor poezii din cele şchioape ce le deteră la urmă. 

p. 116, r. ?, — De pe atunci se formase soţietatea Rodiniană ce în numele dreptăţii 
se arma cu calumnia, nedreptatea şi despotismul cel mai crunt.

|>. 117, r. 3, —  Aluzie Ia căpitanul zişilor de atunci liberali, carele după ce îşi risipise 
în orgii toată starea paternă, deveni organ unei politice din afară 
foarte funeste şi formă şcoala celor de astăzi turburători de meserie, 

p. 117, r. 42, — Cât pentru cal, fiecare poate vedea că este aluzie la libertatea veră
naţională ce pe atunci se opunea Eteriei de calomniatori din care
făcea parte toţi ceilalţi actori ai acestei fabule, lupul cu vulpea şi cu 
toate fiarele numite tigri cotei, după chipul şi fizionomia şi gesturile lor.

La sfârşitul articolului urmează, în 1862, p. 251—253, următoarea



ÎNSEMNARE
« Semnalul luptei în contra buchilor şi slavonismilor se dete prin gramatica 

tipărită în Sibii la anul 1828 şi mai vârtos prin a ei prefaţă. Micul articol însă inti
tulat « Răpede aruncătură de ochi asupra originii şi limbei Românilor » se păru, 
fără a se aştepta autorul, ca un atac foarte potent în contra politicei tenebroase 

5 a Nordului, ce se sforţa a ne arăta înaintea Europei şi a ochilor noştri proprii ca
nişte popoare de stirpe slavonă degenerată şi de ultima ordine, destinată a deveni 
într’o zi prada şi iloţii despotismului slav.

Protectoratul abuziv dela Nord văzu că i se declară un resbel, cu atâta de 
tare cu cât era nematerial, cu cât adică era al Cuvântului şi al Adevărului. Nu 

10 putea da nici cu lancea nici cu tunul în nişte litere ce venia a-şi lua locul uzurpat
de atâţia secoli de buchile cu cari Greco-Romanii creştinaseră pe Slavi. Politica 
Nordului organiză o bandă de bucheri ambiţioşi şi se adresă la patimile lor. O 
eterie nouă se formă compusă tot de pui de ciocoi ieşiţi din şcoala fanariotismului 
turc şi a cinovnicismului rus.

15 Tactica fu de a bate prin mână română orice încercare de regeneraţie română.
Tactică veche care prin Cantemiri combătea patriotismul Basarabilor.

« De pe la 1834 se puse primele temelii ale şcoalei de calomniatori care mai 
la urmă deveni şcoala rodiniană. Zişii descendenţi ai Cantemirilor se făcură capi 
acestei scoale de aventurieri în câmpii bucherismului. Armele ce îşi aleseră spre 

20 a se lupta fură pamfletele anonime şi pseudonime, satira cea mai sordidă şi calum-
nia. Capul acestei scoale neîncetat repeta: « când nu poţi altfel combate pe adver
sar, lipeşte-i o pată, că nu se mai poate spăla de dânsa nici mort. Calumnia să ne 
fie singura armă, că ne e deajuns ».

Până la 1836, până la protestaţia ce se făcu în plina adunare generală în contra 
25 articolului fraudulos din Regulament, ce răpea autonomia ţării, Eteria buchierilor 

slavonişti dospea aluatul corupţiunii din întuneric; de aci înainte începu de faţă 
prin satire şi calomnii a păli adică toate încercările de regenerare. Regeneraţia 
însă păşea lină şi cu pas firmupe calea progresului, cu braţele pline de conversaţia 
datinelor străbune, de limba şi religia părinţilor noştri.

30 Autorul gramaticei sus zise şi articolului pentru originea şi limba Românilo r
fondatorul primului jurnal, Curierul Român , fondatorul teatrului naţional, începu 
de aci înainte a fi combătut: la fiecare literă i se opunea o slovă, la gloria străbună
i se opunea slava Sclavonilor, la libertatea română i se opunea slobozenia ce dau 
de multe ori stăpânii robilor de a mai răsufla; la dramele clasice şi morale de pe 

35 scena română i se opunea farsele cele mai scandaloase din punctul de vedere şi al
moralei şi al limbii. De atunci, pe de o parte începură cultura şi înaintarea limbii, 
şi pe de alta corupţia şi înapoierea ei. De atunci începură d’alăturea slavonienilor
vechi şi macaroanele nouă ale franţozismului rău înţeles şi rău uzat. De atunci 
începură Serberii şi Pliutonii şi fantomele şi amfasurile şi amblemele şi sivilisaţiile 

40 şi coafiurele şi angajamentele. . . stropiate şi cacografiate d’alăturea cu eteroclitele
slavii în loc de slavei, căşii în loc de casei şi cu neconcordatele fraze ca sătenii aru ,
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copii se jocu , cântăreţii cântu... în loc de sătenii ară , copii se joacă, cântăreţii cântă...; de 
atunci macaroanele pleonastice ca tinerul om , tinera femee, aquella al, aqueea a, aqueia 
ai,aquelle alle şi alte asemenea. Slavonismi, gallicismi, amestecaţi cu cea mai imperti
nentă şi insultătoare ignoranţă începură a degrada limba în starea celor mai deplo
rabile gâscănării (gerguri). Conservatorul limbii străbunilor şi progresistul în acelaşi 
timp în cultura ei, fu atacat în cele mai scumpe şi mai sacre ale lui, în religia lui, 
în onoarea lui, în sânul familiei, de aceşti mercenari ai politicei străine ce nu întâr
ziam de a deveni demni imitatori ai bravilor de Veneţia spre a ucide onorile, sufle
tele oamenilor celor mai neofensivi şi a căror crimă nu era alta decât că nu putea 
lua parte în şcoala sau gaşca lor ce prepara ruina ţării.

Autorul acestui articol literar suferi peste trei ani cele mai atroci ultrage, 
fără a răspunde la nici unul; când însă apăru această fabulă, în care d. Glagore 
prin cal în parodia libertăţii voia să arate pe începătorul şcoalei rodiniane ce 
fără ruşine se zicea republicană, şi prin vulpe pe apărătorul românismului şi al 
adevăratelor libertăţi naţionale, pe conservatorul vechilor republici danubiane, —  
acesta se văzu nevoit a le întoarce fabula înapoi, arătând că adevărata vulpe copi
landră sunt amăgitorii cei noi ai popolului, că adevăratul lup este capul acelei 
scoale de destructori şi că adevăratul cal este reprezentantul libertăţilor primitive 
ale României, făcând în acelaşi timp şi o lecţie pentru junimea studioasă despre 
versificaţie şi despre stil de acea dată şi rezervându-şi satira morală şi politică 
ca o armă nu în contra instrumentelor salariate ale Protectoratului excluziv, ci 
în contra machinaţiunilor ale însuşi Stăpânului acestora în împrejurări mai grele 
ca a Măciaşului cu of în coadă şi a Ursului Duha-Măi.

Astăzi suntem departe de acei timpi, adică de începutul acelei scoale imorale 
de corup?ie şi vedem toţi cu ochii consecinţele ei, fructele ei, ce autorul articolului 
despre originea şi limba Românilor le-a prevăzut dela început, le-a anunţiat prin 
toate formele şi le-a combătut prin toate puterile. Din acea şcoală ieşiră turbură
torii dela Brăila împinşi de politica tenebroasă a inemicului secular şi mortal; 
din acei turburători se recrutară zavergiii dela 1848 din cuibul dela Zâkniţă; din 
acea şcoală se născu în piaţa Sorbonei şi se perfecţiona adevărata şcoală rodiuiană; 
începătorul acestei scoale află mai pe urmă pedeapsa şi persecuţia şi batjocura 

.dela însuşi discipolii sau proseliţii săi demoralizaţi. Corupţia corumpe toate şi însuşi 
pe sine. Discepolii acelei scoale, unii înebuniră crezându-se de domnitori ai Româ
niei, restul se desbinară în atâtea fracţiuni şi ajunseră a se mânca şi a se ucide 
între sine. Rele principii sau începuturi, şi mai rele consecinţe. Discepolii disce- 
polilor acelei scoale sunt astăzi piagele societăţii, turburători de meserie, propaga
tori de doctrine străine, secondatorii uniaţiei desbinătoare, violatorii proprietăţii, 
familiei, persoanei şi onoarei, ucigaşii patentaţi. Cine va trăi va vedea şi mai multe. 
Printr’o lege însă eternă şi providenţială, capii acestei scoale deveniră primele ei 
victime. Căzut-au în groapa ce au săpat; scuipat-au la cer şi le-a căzut pe faţă. 
Ucidere au semănat, ucidere au cules dela însuşi complicii lor. . . ».
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In afară de ieşirile lui Maiorescu, as. cărora cf. supra, p. 440, articolul a pro
vocat şi un răspuns din partea lui Grigore Alexandrescu, care-1 adresează 
F o ii pentru minte, inim ă şi literatură, dar care nu vede lumina tiparului; v. 
în această privinţă scrisorile dintre doctorul Yasici, Bariţ, Heliade şi G. Ru- 
căreanu, în Curier de ambe sexe, II, p. 65— 74. Ca o încoronare a momentului, 
Curierul de ambe sexe publică în continuare satira Ingratul. Primele scrisori, 
datorite lui Yasici şi Bariţ, au fost publicate mai întâi în F oa ia  pentru minte, 
1839, nr. 10, p. 76— 79.

10 Articolul Critică literară aduce în discuţie concepţia critică a lui Heliade. Ea a
format obiectul unor preocupări mai mult sau mai puţin adâncite şi orice neofit 
al istoriei literare române se simte obligat să ia poziţie negativă faţă de celebrul 
« scrieţi, băeţi, scrieţi », care ar reda, după părerea curentă, atitudinea scriito
rului în teoria şi critica literară. Din întreaga bibliografie amintesc numai studiile 

15  care privesc problema în mod mai special: Bogdan-Duică, Istoria literaturii ro
mâne moderne, p. 142— 144; B. Kanner, Heliade Rădulescu ca critic, Viaţa Nouă, 
V, p. 386— 389; acelaşi, I .  E liade Rădulescu. Un precursor al criticii române, 
Prietenii Istoriei literare, I, p. 54—66 ; RaduDragnea, M ihail Kogălniceanu. E diţia  
11-a, Bucureşti, 1926, p. 59— 65, 86— 90. I. Jura, în articolul Gheorghe B ariţ ca 

20 îndrumător literar, Ţ ara Bârsei, 1931, nr. 1 (şi extras), îşi propune să ne înfăţişeze
un Heliade minor, secund al lui Bariţ, în timp ce Şerban Cioculescu ( Scrieţi, băeţi, 
numai scrieţi, în Lum ea Românească, II nr. 503 din 23 Oct. 1938) întreprinde o 
îndreptăţită reabilitare a scriitorului pe laturea lui de patron al literaturii ro
mâne. Un capitol inutil despre Heliade Rădulescu ca teoretician şi critic literar 

25 ne-a dat şi Octav Minar, în inocenta sa lucrare Critica literară în secolul al X I X ,
Bucureşti, s. d., p. 61— 68.

In evoluţia ei, concepţia critică a scriitorului am urmărit-o în Ideologia literară 
a lui I .  Heliade Rădulescu, p. 151 sqq. In începuturile sale, Curierul Românesc are 
o atitudine critică accentuată: în înştiinţări din lăuntru din 1829, nr. 7 ni se spune 
că părerea cititorilor era că noul ziar « mai mult muşcă decât aleargă ». Şi Heliade 
nu tăgădueşte această preocupare critică; dimpotrivă, o crede necesară: « Lasaţi 
uneori să scape şi câte un adevăr, şi fie măcar şi pe seama personală a noastră. 
Până când nu vom începe a ne cunoaşte greşalele, nu este semn de îndreptare 
şi până când nu vom începe măcar a vorbi de dânsele, nu este semn că le cunoa
ştem ». La această dată el aşteaptă ca opera literară să fie judecată de Românii 
de pretutindeni şi ca totul să se petreacă după « critica cea mai nepărtinitoare ». 
In felul acesta redacţia urmărea « să dobândească note, însemnări, băgări de seamă 
asupra limbii, stilului şi versurilor autorilor ». Numai aceste « preţioase critice » 
erau în măsură să slujească « spre îndreptarea autorului ». Numai aceste « pre
ţioase critice » erau în măsură să slujească « spre îndreptarea şi lămurirea limbii, 
împărtăşindu-se ideile şi cugetările tutulor Românilor» (înştiinţări, Curierul Româ
nesc, 1830, nr. 56). Rezultă din aceste mărturisiri că preocuparea critică a scrii-
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torului se lim ita la critica limbii şi versificaţiei, —  cele două domenii pe care Heliade 
le va exploata până târziu.

Articolele acestea sânt contimporane cu Gramatica poeziei. Scurt timp în urmă, 
Heliade se opreşte mai îndelung asupra condiţiilor pe care trebue să le îndeplinească 
poezia, în articolul Pentru poezie, apărut în Curierul Românesc din 1832, nr. 74 . 
După ce disociază poezia de vers, el arată că cea dintâi constă din descrieri, din 
exprimarea unor sentimente care înalţă spiritul şi inima şi că este condiţionată 
de « armonia vorbelor şi mărimea », bogăţia, « limbii ». Neînţeleşi de contimporanii 
cu inima rece şi uscată, poeţii au fost răsplătiţi de veacurile viitoare, care i-au încăr
cat cu laude. Pentrucă la originea organizării societăţilor se află poezia: « Cele mai 
vechi religii, cele mai înţelepte legi, cele mai înseninătoare civilizaţii, toate sânt 
datoare poeţilor. Ei mergea înaintea tuturor noroadelor lumii întregi cu lira în 
mână ». Ei au provocat progresul, pentrucă « daca soţietatea este un trup, simti- 
mentul poeziei şi al meşteşugurilor este sufletul care îl însufleţeşte şi îl nobilează. —  
Unii zic că simtimentul religios şi poetic, ideea nemărginirii, nădejdile şi mustră

rile cugetului, imaginaţia omului şi conştiinţa, facultăţile fiinţei sale celii morale, 
toate lucrurile acestea sânt nişte him ere; nimic nu este adevăr decât ceea ce putem 
simţi şi pipăi, toate celelalte sânt nişte păreri metafizice ». Există însă o viaţă spi
rituală în afară de cea materială şi poeţii sânt cei care trăesc mai intens pe cea 
din urmă. Aşezaţi în mijlocul societăţii, « ca nişte patriarşi ai înţelegerii », ei au 
adâncit, prin meşteşugurile lor, frumosul formelor, prin filosofie au cuprins fru
mosul cugetării şi prin poezie au creat frumosul în limbă. Poezia se află astfel în 
societatea meşteşugurilor şi a filosofici şi ea îşi va pierde imperiul numai atunci 
când meşteşugurile vor deveni inutile civilizaţiei, când filosofia îşi va pierde rostu
rile sale de legislator al societăţilor. O misiune înaltă revine poeziei: au trecut 
timpurile când un poet punea în uimire pe oameni cu câteva cântece de iubire. 
Spiritele sânt însetate de o hrană morală statornică şi potrivită cu demnitatea 

omului, şi poezia trebue să le-o dea. Ea devine în felul acesta oglinda stării morale 
şi culturale a societăţii: pentru noi, Homer încetează de a fi un scriitor oarecare, 
el devine simbolul culturii timpului său. Secolul nostru este altul decât acela al 
lui Homer şi poetul care va ajunge să-l exprime va trebui să fie lămurit asupra 
« drumurilor înţelegerii veacului în care trăim ». Poezia se impune şi din alte con
siderente: «veacu l nostru este al oratorilor, şi care orator a putut să neîngrijească 
citirea poeţilor? Demosten citea pe Omer; Cicero lăcea versuri însuşi. Cvintilian 
zicea că este dator poeziei cea mai mare parte a mişcărilor celor retorice şi frumu
seţile ce află cineva în scrierile sale. J. J. Ruso, cu toate că era un poet aşa de m ij
loc, însă cu înlesnire cunoaşte cineva în frumuseţea stilului său că el în tinereţea 
lui a făcut versuri. In Fenelon (autorul lui Telemah) se ciudeşte cineva că nu poate 
afla rima, în vreme ce toată scrierea lui este poezie ».

In întregul lui, articolul acesta are aspectul unei traduceri şi, prin ideile 
sale, el poate fi raportat la concepţia despre literatură a lui Bonald şi a Saint- 
Simonienilor (v. Ideologia literară a lu i I . Heliade Rădulescu, p. 152— 153). La
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aceeaşi dată, î n t r ’u n  alt articol cu izvoare în afara literaturii române (Pentru eloc
v e n ţ ă  in a n t i c h i t a t e , Curierul Românesc, 1832, nr. 72— 73), Heliade opune arta lite
rară artei retorice, întemeind totul pe celebra definiţie a lui Bonald, « la litterature 
doit âtre l’expression de la societe »: « Unii au zis că literatura este expresia soţie- 

5 tăţii, adică arătarea ideilor sau a cunoştinţelor unei soţietăţi. Această cugetare 
este dreaptă cu adevărat, însă poezia rătăcindu-se prea des cu duhul, mai tot
deauna trece cu vederea şi lasă aceea ce este, umblând după aceea ce ar trebui 
să fie. Elocvenţa însă este un tablo sau o icoană a obiceiurilor mai adevărată şi 
mai vie ». In expresia pe care ideea o capătă la Heliade sântem ispitiţi să între- 

10 zărim nu influenţa directă a lui Bonald, ci o influenţă mediată de Saint-Simonieni: 
literatura este, pentru aceştia, « l’expression poetique de la masse des idees domi- 
nantes â chaque epoque », sau, mai precis, « l’expression morale des societes ». 
Asupra tuturor acestora v. (în afară de studiile generale ale lui S. Charlety, Histoire 
du Saint-Simonisme (1825—1864), Paris, 1931 (prima ediţie a studiului a apărut

15 în 1896) şi H. R. d’Allemagne, Les Saint-Simoniens, 1827—1837, Paris, 1930),
studiile cu preocupări speciale: M. Thibert, Le râie social de Vart d ’apres les Saint- 
Simoniens, Paris, 1926; H. A. Needham, L e developpement de V esthetique sociologique 
en France et en Angleterre au X lX -e  siecle, Paris, 1926; H. J . Hunt, Le socialisme 
et le romantisme en France, tâtude de la presse socialiste de 1830 ă 1848, Oxford, 

20 1935. Pentru influenţa indirectă pe care saint-simonismul o putea exercita asupra
culturii române prin mişcarea literară germană « das junge Deutsehland », se pot 
consulta între altele: Gerathewohl, Saint-Simonistische Ideen in der deutschen 
Literatur, Miinchen, 1920 şi E. Butler, The Saint-Simonian Religion in Germany. 
A Study of the young German Movement, Gambridge, 1926.

25 Această atitudine critică nu putea da însă rezultate. In 1834 (v. înştiinţarea
redacţiei din Curierul Românesc din acel an, nr. 90,) el constată că gustul lecturii 
a sporit şi că Românii s’au familiarizat cu unele idei nouă; cu toate acestea însă, 
literatura nu progresa: « osteneli s’au pus îndestule ca să se umple coloanele gazetii, 
tipărirea s’a făcut, vremea a trecut, şi niciun monument mai însemnat pentru lite- 

30 ratură nu ne-a rămas ». Din această constatare decurge, pentru Heliade, atitudinea
contrară, de largă patronare a literaturii, pe care vom întâlni-o în articolul A supra 
traducţiei lui Omer (cf. supra, p. 104) şi în Asupra scrisorii D. Maiorescu din F oa ia  
literară no. 16, în Curierul Românesc, 1838, nr. 18, unde ei atribue scriitorilor din 
Renaşterea Ardeleana idealul său de literatură: « Ei zicea: scriţi, băieţi, şi scriţi 

35 cât veţi putea şi cum veţi putea, numai scrierile voastre să răsufle temerea de
Dumnezeu, dragostea şi unirea între voi şi supunerea la legi, căci acolo e siguranţa 
fiecăruia, de acolo isvoraşte pacea ».

In felul acesta, articolul Critica literară nu redă justa părere pe care scriitorul 
o avea, în acel moment, în această problemă: alături de Despre versificaţie ( Curierul 

40 Românesc 1838, nr. 8 din 18 Decembrie şi 1839, nr. 8 din 18 Ianuarie), el aduce
o notă discordantă în concepţia critică a lui Heliade şi nu se poate explica decât 
prin duşmănia faţă de Grigore Alexandrescu. Pentru înţelegerea mai apropiată
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a acestora, vezi şi cele spuse în legătură cu articolul Serafimul şi Heruvimul şi Visul, 
supra, p. 435 sqq. Intenţia lui de a impune, în 1839, o atitudine critică Curierului 
(v. amintita scrisoare către Bariţ în Acte şi scrisori, p. 38), este părăsită în grabă. Şi 
în 1847 el avea să ancoreze la un sistem critic foarte larg cuprinzător şi foarte 
tolerant (cf. infra).

Din tot materialul adus în discuţie de Heliade cu acest prilej, vom reţine impor
tanţa pe care o dă regulilor artistice, ceea ce dovedeşte încă odată tăria cu care 
rezistau ideile clasice în crezul său literar.

Cea de a doua poezie a lui Alexandrescu, publicată în Rom ânia , 1838, nr. 48, este 
Fericirea , o simplă imitaţie după Le bonheur a lui Beranger (textul francez este re
produs de V. Ghiacioiu, în Gr. Alexandrescu, P oezii, Craiova, 1940, p. 109— 111).

In acest incident se impune să se vadă una dintre cauzele pentru care Heliade 
nu poate suferi pe Aaron Fiorian, — conducător, alături de alţii, al ziarului R om ânia : 
am arătat (v. voi. I, p. 240) bucuria cu care el salută încetarea apariţiei acestui ziar.

In ceea ce priveşte fabula analizată, vom remarca faptul că, în refacerea lui 
Heliade, ea este cu mult mai vioaie şi că în anumite momente ale ei (« Jupâni repu
blicani, Vestiţi Americani»), ea capătă un aer de pamflet, caracteristic de altfel 
multor fabule ale lui Heliade. « Republicanii» din fabulă aveau să justifice ieşirea 
lui Heliade împotriva « republicanilor » din Piaţa Sorbonei, despre care vorbeşte 
nota din 1862, reprodusă mai sus.

C R I T I C A

S’a publicat în Curierul Românesc, 1847, nr. 37 şi s ’a reprodus în Litteratura. 
Critica, Bucureşti, 1860 ( Bibliotheca portativă, I), p. 1-8. împreună cu o scrisoare 
adresată către redactor, articolul fusese publicat şi în Naţionalul, II (1859), nr.-31> 
sub titlul Litteratura. Scrisoarea s’a reprodus şi în volumul din 1860, p. VII— X .

Introduce articolele critice pe care Heliade le publică în Curierul Românesc 
din 1847 şi 1848 şi în care discută gramatica publicată de el la Sibiu, în 1828. Din 
însuşi faptul că introduce o serie de studii de limbă, se deduc obiectivele mari ale 
criticii literare a lui Heliade Rădulescu: limba, versificaţia.

Intru cât scrisoarea amintită aduce o idee pe care Heliade avea s’o desvolte 
mai târziu (v. conferenţa Literatura =  politica în prezentul volum), necesitatea de a 
construi vieţii politice o puternică bază culturală, găsim util s’o reproducem aici, 
după volumul din 1860:

« Domnule Redactori — La onoarea ce mi-ai făcut a mă invita de a scrie şi eu 
câte ceva în jurnalul Domniei Tale, nu întârziu a răspunde, după cum am şi pro
mis, că voiu scrie deocamdată literatură şi voiu da o serie de articoli subt rubrică 
de Critică.

Insă ca să ajungem la un capăt oarecare, cată să începem dela început, pentru 
cuvinte multe şi foarte importante. Voiu începe dar de unde începusem în anul 
1847 în Curierul R om ân ; şi prin urmare nu voiu face deocamdată decât a mă repro

32
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duce. Cu aceasta, şi prin tipărirea la un loc a tutulor scrierilor mele, vor vedea 
Românii că cel care am fost la 1821, 27, 37 şi 47, acela sunt şi astăzi încât pentru 
principele mele, bune sau rele. De se va vedea vreo schimbare, nu va fi în idei sau 
în principe, ci în expresia sau formularea aceloraşi idei printr’o limbă mai creşti
nească. Cată să pâşim şi noi cu timpul; şi tot e mai bine de aceia ce pasă înainte, 
iar nu înapoi.

Am avut şi eu principele mele şi gusturile mele, am avut şi eu Cartago (sic) 
delenda a mea, şi cum zic Franţesii cochemarurile mele. Tot acelea sunt şi astăzi, 
Domnule Redactor. Cât bate crivăţul, începe să-mi fie frig şi zic să facă focul în 
cămin sau mi-1 fac eu singur, sau daca n’am nici cu ce îmi face focul, atunci să 
mă ierte fiecare a-i spune curat că n’am ajuns zile bune. Nordul, şi tot ce vine 
de acolo: crivăţ, troiene, grindină, locuste, urşi, etc. etc. etc. nu sunt de gustul 
m eu; fie departe de ast loc, pe seama celora ce le doresc şi le caută cu lumânarea. — 
Iată cochemarul meu, iată Cartago delenda a mea, nota bene.

Pe lângă acestea sunt lucruri ce pot oamenii, sau de plăcere sau de curiozitate, 
a le vedea, însă au şi dânsele acolo o regulă; spre exemplu fiarele sălbatice, leul, 
lupul, iena, ursul, etc. etc. De când sunt nu mi-a plăcut să văd un urs liber preîm- 
blându-se în sus şi în jos, prin sate şi prin cetăţi, mai vârtos prin mijlocul Bucure
ştilor. Ursul când intră în cetate să intre cu meşterul lui, cu lanţul lui de bot sau 
de nas, cu toba lui; şi atunci, cui îi este chieful, iese de mi-1 vede, îl chiamă să joace.

Când încep iară un lucru, am zis că îmi place să încep dela început. încep dar 
critica mea de acolo de unde începusem, cum zisei, în 47 şi terminând câte am 
fost zis şi câte s’au pierdut, voiu continua fapta mai nainte.

Insă pentruce nu vei să scrii politică, îmi va zice cineva? — Pentrucă voiu să 
încep, iar o repet, dela început. Ca să facem la politică, cată mai întâi a învăţa 
a scrie, cată mai întâi a învăţa a judica. Cine poate face altfel, facă sănătos; eu 
aşa am învăţat şi acum nu mă mai pot desvăţa.

Aşa dar te rog, Domnule Redactor, să nu-ţi pară cu greu nici Domniei Tale, 
nici cititorilor jurnalului Vostru de a vedea figurând pe Curierul Român în N aţional; 
căci ar fi fost mai cu greu de a vedea totul încăpând în parte decât partea în tot. 
Naţia este totul, şi un Curier Român a fost şi este o parte; tot ce e al naţiunii, după 
toate regulile cată să fie naţional. Lucrurile dar merg după ordinea naturală şi 
astfel cred că ne vom învoi amândoi şi cu mulţi din Români».

Corespondenţa pe care scrisoarea lui Heliade o provoacă, în Anunţătorul şi 
Naţionalul, este reprodusă şi în Critica, p. X II— X X I X .

Articolul lui Heliade a fost reprodus în F oa ia  pentru minte, 1848, nr. 4, însoţit 
de următoarea notă a redacţiei: « De mult se simţea trebuinţa de introducerea 
unei critice sănătoase asupra scrierilor noastre ale tuturor, însă cine era să ia asu- 
pră-şi acea rolă de atâtea ori usturătoare? Curierul Român mai cercase odată 
cu tot adinsul (1839) ; acum iese din nou spre a curăţi atmosfera literariă. Noi 
îi poftim din inimă succes fericit şi mai vârtos un număr mare de suflete gene
roase, care citindu-1, să-şi cunoască eroarele scrierilor, dacă le vor fi având ».
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D E S P R E  M E T R U

S’a tipărit sub titlul: Răspuns. Despre metru, în Curierul Românesc, 1839, nr. 
158— 159 şi în Curier de ambe sexe, II, p. 281— 289 (ediţia a doua, p. 279— 287) 
şi este, alături de articolul despre traducerea lui Homer, destinat să apere pe Aristia, 
prieten şi colaborator al lui Heliade.

Fragmente din Saul fusese publicate în Gazeta Teatrului N ational, p. 63-66. 
Intr’una din scrisorile sale, (publicată în Gazeta Teatrului Naţional, p. 92— 93), 
Negruzzi mărturiseşte că lectura acelor fragmente traduse de Aristia l-a entuziasmat.

Entuziasmul său n’a putut convinge însă de calităţile traducerii şi pe Asachi. 
La 16 Septemvrie 1839 Saul este jucat la Iaşi şi peste câteva zile Albina Românească 
(nr. 75 din 21 Sept.) tipărea articolul Reprezentaţia tragediei Saul, încărcat de admi
raţie pentru opera lui Alfieri şi de critică pentru traducerea lui Aristia. Repro
ducem aici articolul:

« După o îndelungată păsuire, care au întristat pe toţi doritorii teatrului naţional, 
s*au reprezentat, în 16 a curgătoarei, o piesă în limba românească. Această piesă 
era o tragedie din cele mai clasice şi mai grele a lui Alfieri, carile în templul Mel- 
pomenei au săpat fapte nemuritoare. Acolo ochiul nu vede podoabe minciunoase, 
toate sânt simple, adevărate, măreţe şi armonioase. Acolo se văd fantoame 
a iubirei de patrie ce pentru ea s’au jărtvit, a virtutei ce pentru adevăr au 
pătimit, fantoamele răsplătirei şi ale amorului prodosit, plecat preste mor- 
mânturi şi răsunând ziceri aspre şi gemete pătrunzătoare, care oţăresc, 
încântă, subgiugă pe ascultătoriu, lu’ntartă la mânie seau i stoarce lacrimi de con- 
pătimire. Deacă poezia lui Alfieri este atâta de sublimă, înflorită şi covârşitoare, 
pot zice, fără asămănare în limba italiană, oare cât de greu au trebuit să fie tradu
cătorului românesc a cerca de a produce efectul propus de autorul ! Nu zicem că 
problema ar fi fost neputincioasă, deacă cătră greotăţile originalului d. traducă- 
toriul înadins de bună voie nu ş’ar fi urzit încă mai multe, şi cu scopos chiar erculic 
de a traduce textul (ba poate şi silabele) din vers italienesc în vers românesc. Ale
gerea metrului ni se pare nenemerită. Ştiut este că versurile limbelor urzite din 
cea latină, au plecare de a fi rimate, si versul eroic la Români este de 16 silabe. 
Versurile iambice, trohaice, dactile, au după construcţia italiană au şi franţeză, 
nu plac urechei noastre şi sânt pre scurte spre a pute rosti vreo idee deplină. încât 
autorul ce ar întrebuinţa vreuna din aceste străine construcţii îşi pune cerbicea 
într’un giug greu, carile, în loc de a călca în tact, îl face deseori a şchiopăta, şi spre 
a agiunge în vreme la capăt, este uneori nevoit a face săltături. Aceste nevoiese 
a urzi contracţii şi elizii care întunecă sau desnervează cele mai frumoase idei şi 
urechea lovită de cacofonie nu cunoaşte pe soara cea armonioasă a limbei italiane.

« Deacă pe o fată prea frumoasă, născută la ţară, şi care până a agiunge la 
vârsta amorului, s’au îndeletnicit numai cu lucrările câmpului şi cu paşterea tur
mei, un îmfocat cetăţan preţuitoriu harurilor ei, voind să o civilizeze, ar aduce-o în
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capitalie şi n e r ă b d ă to r  da a o vede în pripă asemenea damslor cetăţene, ar între
buinţa m e şte şu g u l marşandelor do modă, a cosmeticelor corozive, pentru ca să 
p re fa c ă  în a lb ă  şi netedă peliţa fetei brunete şi a sânului ars de soare, mânile cele 
solzoase le-ar acoperi cu pelea de câne seau dc căprioară a Sveţiei şi piciorul cel 

5 lat spre a-1 preface in parisian l-ar strânge în nişte scarpe înguste, cătră aceste 
pentru a ei culţivirc morală, i-ar da deodată dascăli pe un Franţez, pe un Italian, 
pe un Grec şi pe un Gherman, şi aceştia fieşcare s’ar sirgui a o trage în favorul 
naţiei sale, giudice or cine deacă această junică, supusă unei asfel de sâlnice meta
morfoze ar pute fi voioasă şi sănătoasă? Oare ar fi privirea ei senină, umbletul şi 

10 mişcările sale fireşti? Vorbele şi ideile ei nu ar sămăna babilonice şi amantul ei
n’ar afla barurile fireşti .subgiugate în modul acesta? Deci, spre a nu face un mon
stru din a sa zină, îmfocatul amant să iaie o dozis mare de răbdare. Strămutând-o 
de la ţară în politie, pe încetu-i va preface tinta feţei în mai albă, mânile cu înde
letniciri mai uşoare din zi în zi se vor face mai delicate, hrana cea mai aleasă va 

15 face suferită întrebuinţarea corsetului şi deasa preumblare cu trăsura va mai îngusta
talpa piciorului ei, încât prin deîicăţirea treptelnică, lelica noastră, deşi mai târ- 
zior, totuşi să va preface în damă şi va răspunde aşteptării amantului şi chiar 
a ei creştere, dintru’nceput sălbatică, va pute fi temeiul unei perfecţii mai clasice.

« O asemene sistemă mi se pare a fi mai potrivită pentru cultura limbei româ- 
20 neşti, care de puţini ani au întrat în soţietatea damelor Europei şi a căria sâlnică,

repede, nepotrivită creştere şi schimositură o va face stropiată pe toată viaţa. 
Fieşcare limbă are al ei particular; deci să ajutorăm pe a noastră în plecările ei 
fireşte şi aceste vor fi mult mai plăcute.

« Saulul românesc, în acel chip prelucrat, ar fi agiuns încă ceva mai lung, dar 
25 cu bună samă mai de înţăles, mai armonios şi nu s’ar fi spurcat cu cuvinte spur

cate. Cu toate aceste nu putem tăgădui că traducătorul, pre lângă ideea unei măreţe 
întreprinderi are şi talent de a putea închee cu ferice, povăţuindu-se dupre prinţipii 
mai puţin pretenţioase.

Ce se atinge de reprezentaţia, ea îndeobşte au făcut bun efect, atât prin per- 
?0 sonalul cum şi acţesoriile ei. Saul au înfăţoşat talent traghic în poziţii şi gesticu

laţii ; au putut deştepta în ascultători în mai multe rânduri simţirile înpătimirei 
sale; David îmfăţoşa cu adevăr al său haractir nobil, evlavios şi melanholic. Micol, 
care s’au reprezentat de o demoazelă ce până acuma nici măcar vă;:usă teatruri, 
au făptuit nu ca pe sţenă, ce chiar precum ar fi fost părtaşă adevăratei acestei 

35 întâmplări, încât ni face a crede că prin o îndelungată îmvăţătură s’ar pute face 
vrednică de laudă; asemene şi Abner au arătat talent, — şi cu toţii un organ foarte 
priincios şi potrivit declamaţiei traghice ».

Rezervele lui Asachi erau dictate de considerente foarte variate. In primul 
rând, el era un vechiu traducător al lui S au l: în articolul Despre literatură, Albina 

40 Românească, 1829, nr. 5, ne arată că focul din 1827 îi distrusese, între altele, şi
manuscrisul tragediilor Alzira, Saul şi M ihail Domnul şi Ir  oul Românilor. In pla
nurile literare din acea vreme ale lui' Asachi, Alfieri se afla aşa dar în vecinătatea
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lui Voltaire. Curierul Românesc, nr. 31 din 26 Iulie 1829, consemnează faptul într’o 
notă semnificativă: «Albina Rumânească vesteşte o pagubă foarte simţitoare ce 
a încercat născânda literatură rumânească. Focul dela 1827 ce s’a întâmplat în 
Iaşi şi-au întins pustiirile sale şi chiar preste faptele duhului: dinpreună cu cele
lalte câte a înghiţit, a mistuit şi ostenelile cele de 12  ani ale D. Aga Gheorghie 
Asaki. Trei tragedii întregi manuscrise!!! Trei tragedii s’au ars: A lgira, Saul (tra
duse) şi M ihaiu Vodă Viteazul (originală) ! S’au mai ars încă o istorie a împărăţiei 
Romei, versuri lirece, un curs de matematică şi o culegere de fabule! Trebue să 
tânguiască literatura osteneala aceasta mult preţuită şi cu atâta mai mult că tre
buia să fie D. Aga Asaki ca să dea Rumânilor acest fel de poezii, şi mai vârtos tra
gedia lui Saul trebuia un duh ca al său italienesc ca să o traducă bine şi frumos 
în româneşte. Acest articul l-am udat cu lacrămi căci am pierdut, Rumânilor, aceea 
ce trebue ca să treacă veacuri ca să o dobândim ».

Lucrurile se schimbă însă cu vremea. Saul este publicat, în traducere româ
nească, în 1836 (D in operile lui A lfieri. Tomul I. Traduse de C. A ristia, Bucu
reşti) şi dedicat lui Heliade, în termini care puteau supăra pe susceptibilul Asachi: 
« Tu, care ştii nu numai cum s’ar traduce mai bine aste poezii elegiace, ci şi cum 
s’ar fi putut gândi autorul chiar mai bine ». Din partea lui, Heliade se arată preo
cupat foarte de aproape de opera lui Alfieri: în Curierul Românesc, 1837, nr. 40 
din 13 Octomvrie el aduce la cunoştinţa cititorilor că în curând opera va fi jucată 
la teatrul din Bucureşti; asupra aceluiaşi fapt el revine în Curierul Românesc, 
1837, nr. 47 din 27 Noemvrie, într’o notă a cărei importanţă ne obligă s’o repro
ducem aici: «Miercurea viitoare, la 1 Dechem., şcolarii de subt direcţia şi învă
ţătura D-lui Aristia vor reprezenta în sala teatrului tragedia dela Alfieri Saul. 
Toate îngrijirile s’au luat spre a se sui pe şenă după cuviinţă această vestită bucată 
dramatică. Declamaţia potrivită cu acel veac profetic, costumul sau îmbrăcă
mintea după rola fiecăruia şi după locul şi veacul în care se socoteşte sena; deslu
şirile religioase şi literale ale poeziei sfinţite; nimic nu s’a uitat spre a putea a se 
arăta pe şena rumânească acest fel clasic religios. Qşteneli, vreme, cheltueli, tot 
s’a jărtfit, după puterile şi mijloacele de acum. Peste 12 mii lei a costisit suirea 
pă şenă a aceştii bucăţi. Iubitorii, de a sprijini această întocmirc folositoare vor 
avea o dovadă despre strădania şi a D-lui profesor şi a D.D. şcolari, şi se vor sili 
a încuraja acest început spre a-şi lua adevărată sa direcţie de a se face o şcoală 
de moral si de luminare, ca prin pilde vii a se desvoltă în public naltele simtiminte 
ale religiei, patriotismului, cetăţeniei, cunoaşterii dreptelor şi a datoriilor, ascultării 
către pravili şi către cei mari, despre care David este o vie icoană. Daca naţia 
noastră pruncă încă începe în toate, daca şi noroadele în pruncia lor au trebuinţă 
de o creştere morală şi politică, şi daca fiecare creştere trebue să-şi ia un metod, 
metodul acestui resor sau organ de creştere, teatru zic, este a se începe prin felul 
clasic, care contribueşte la formarea şi a limbii şi a duhului şi a inimii, a aceştii 
treimi prin care omul se deosebeşte de dobitoc şi închipueşte o icoană vie a Duin- 
nezeirii, care în toate se înfăţişeaz ă în treime ».
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A su p ra  su cce su lu i reprezentării vezi cronica din Curierul Românesc, 1837, nr. 
50* v e z i de asemenea D. C. Ollănescu, Teatrul la Rom âni, Bucureşti, 1899 (în 
Analele Academiei Rom âne, seria II, tomul X X , M emoriile Secţiunii literare), p. 
97-98, precum şi R. Ortiz, Per la storia della cultura italiana in R um ania , Bucu- 

5 reşti, Sfetea, 1916, p. 301— 311 şi 324— 342. Pentru stima de care se bucura scri
itorul italian în ţările române, vezi şi nota lui Al. Marcu, V. A lfieri şi revoluţio
narii noştri dela 1848, în Studii Italiene, V, p. 163— 164.

Aprecierile exagerate pe care Negruzzi le avea în scrisoarea sa faţă de tradu
cerea lui Aristia, aprecierile exagerate pe care acesta le avea în dedicaţia sa faţă 

10 de Heliade, toate erau făcute să stârnească ieşirea lui Asachi.
Articolul acestuia despre reprezentarea tragediei Saul a fost reprodus de Heliade 

în fruntea Răspunsului său (Curierul Românesc, 1839, nr. 152; Curier de ambe 
sexe, II, p. 279— 281).

Cu tot aerul ei obiectiv, critica făcută de scriitorul ieşan constitue unul din 
15  momentele de răfuială între el şi Heliade, împotriva căruia se îndreptează, în ace

laşi an, şi articolele fără cap şi fără sare ale plumiferului Săulescu. Acesta publicase 
puţin mai înainte, în suplimentul Albinei Româneşti, nr. 51 şi 55 din 29 Iunie şi 
13 Iulie 1839, ale sale Observaţii gramaticeşti asupra limbei româneşti, în coprinsul 
cărora reproducea, cu aerul că vrea s’o analizeze, fabula lui Grigore Alexandrescu 

20 Privighetoarea şi măgarul, în care privighetoarea era Alexandrescu şi măgarul
Heliade.

Discuţia însă fusese provocată de Heliade; în afară de scrisoarea amintită mai 
sus a lui Negruzzi, el publicase în Gazeta Teatrului Naţional, p. 106— 108 alte două 
scrisori nesemnate, în care doi corespondenţi din Iaşi vorbeau în mod diferit despre 

25 activitatea teatrului de acolo: cel dintâi are numai cuvinte de laudă, pe când
al doilea, care găseşte şi cuvinte bune pentru anumite lucruri, critică şi-şi bate 
joc despre alte multe lucruri. In primul rând ironizează prologul jucat la deschi
derea stagiunii, în care geniul invită pe Moldova să se suie pe Parnas, iar Moldova 
se dă întruna înapoi până când, ridicându-se o perdea, apare Apolon cu Muzele: 

30 ispita este prea mare, pentru ca timorata zână a Moldovei să mai poată rezista.
Geniul, Zâna Moldovei, Apolon cu Muzele, acestea sânt personajele din Prolog 
rostit pe Teatrul Naţional din Iaş i al lui Asachi, aşa încât ironia corespondentului 
viza de-a-dreptul pe acesta. S’a jucat, între altele, un vodevil, în care cuvinte de 
spirit erau socotite unele ca acestea: « şterge-mi sudoarea din spate; pune-mi mâna 

35 la gură să casc ». Şi cei care jucau erau elevii Conservatorului Filarmonic din Iaşi,
condus de Asachi. Corespondentul nu uită apoi să vorbească nici despre fondurile 
adunate, cam 1500 de galbeni, despre care nimeni nu ştia nimic, pentrucă socoteli 
nu se dau. Asachi era atacat astfel pe toate planurile pe care se desfăşura activi
tatea lui în legătură cu teatrul: ca scriitor, ca îndrumător al elevilor Conservatorului 

40 Filarmonic, ca mânuitor al fondurilor destinate instituţiei. Autorul scrisorii, care
afirmă că se găseşte la Iaşi de o lună şi că este străin de ţările române, în care venise
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cu doisprezece ani în urmă, se arată a fi iniţiat în toate mărunţişurile vieţii teatrale 
ieşene.

Amândouă scrisorile sânt ale lui Negruzzi, după cum reiese din scrisoarea 
lui Heliade din 8 Martie 1837 adresată acestuia, reprodusă maijsus, p. 490—491.—
In felul acesta Negruzzi începe, cu mult înaintea lui Kogălniceanu, să lucreze 
pentru primenirea conducerii teatrului dela Iaşi.

Cu titlu de informaţie bibliografică, amintesc aici faptul că scrisorile din Gazeta 
Teatrului Naţional sânt înregistrate de Eugen Lovinescu, în Gh. Asachi. Viaţa şi 
opera sa, Bucureşti, Casa Şcoalelor, 1927, p. 97; dar d-sa, deşi închină un studiu 
desvoltat lui Costache Negruzzi, în care pune la contribuţie şi scrisoarea lui Heliade 
amintită de noi (v. p. 80 din lucrarea sa C. Negruzzi, Viaţa şi opera lui, Bucureşti, 
Minerva, 1913; ed. II, (1924), p. 47), nu prinde relaţiile, care l-ar fi ajutat să 
înţeleagă atmosfera literară din acea vreme din capitala Moldovei. Să fie oare din 
pricină că T. Burada, care, în Istoria Teatrului în Moldova, II, Iaşi, 1915, I, p. 
177, înregistra acele scrisori, se mulţumise la rândul său numai cu atât?

In româneşte, versurile greceşti dela p. 126, rândurile 34—35 se traduc:

Ochii tăi, cu totul negri, negri ca cerneala,
Trebuia să-i aibă regele să scrie firmanul;

iar cele următoare (p. 127):
Ochişorii tăi cei negri,
De ce nu-i pierzi, să-i găsesc eu?

« Până se va arăta în poezia română endecasilabul şi exametrul » (Nota lui 
Heliade la ediţia a doua a Curierului de ambe sexe, II, p. 282 în volumul de 
faţă vizează pasajul dela p. 127 rândul 24).

D ESPR E V ER SIFIC A ŢIE

S’a publicat în Curierul Românesc, 1838, nr. 8 (din 19 Decemvrie), supliment; 
s’a reprodus incomplet, în acelaşi ziar, 1839, nr. 8 (din 18 Ianuarie), supliment.

Izvorît din aceeaşi duşmănie faţă de Grigore Alexandrescu, articolul aduce totuşi 
un ton mai reţinut decât altele. Este de remarcat însă că scriitorul dă ca exemplu 
de versificaţie strofe din Ingratul, poezia ce-1 lovea aspru pe Alexandrescu, şi că 
îi aminteşte că începuturile sale poetice, supraveghiate de Heliade (v. şi articolul 
Critica literară, supra, p. 115), erau superioare ca tehnică a versificării.

Dintre toate ideile expuse în cuprinsul articolului, vom sublinia numai ati
tudinea categorică a scriitorului faţă de anumite neologisme de origine franceză, 
condamnarea apostrofărilor nefireşti (duhurle, pasurle), precum şi confuzia pe 
care el o face între accentul de durată şi cel de intensitate. Această^confuzie îl ? 
determină să susţină că limba română poate versifica şi după siotemul vechi, latin,
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şi după cel nou, italian. Ideea avea să prindă şi astfel ajungem să vedem pe un 
Philarete Chasles explicând poezia lui Bolintineanu întemeindu-se pe descrierea 
versului românesc dată de Heliade (v. D. Bolintineanu, Brises d'Orient, Poesies 
roumaines, Paris, 1866, p. V II): «Ici, nous perdons sans doute la prosodie mâme 

5 de la langue natale. Disposant â la fois des longues et des breves, des dactyles,
des spondees, des anapestes, des iambes, des trochees comme les Hellenes, et de 
l’accent fort ou faible comme les septentrionaux, la prosodie roumaine doit â 
cette faculte double un caractere etrange: la liberte dans la dependance, la variete 
dans la monotonie; car un vers qui commence par l’îambe doit continuer et finir 

10 de meme; celui qui a debute par un anapeste doit finir par un anapest e ».
Pentru alte lămuriri v. articolul Versificaţie, text şi notă.

VERSIFICAŢIE
S’a publicat ca a doua introducere la Curs întreg de poesie generală, voi. I, p. 

LVII— CXII, constituind una din piesele teoretice ale colecţiei.
Asupra locului pe care îl ocupă între cercetările închinate versificaţiei româ- 

15 neşti, v. D. Caracostea, Arta cuvântului la Eminescu, p. 382—389.
Din tot materialul adus în discuţie de articolul lui Heliade, vom semnala punc

tele mai importante.
Terminologia arată pe scriitorul român orientat deopotrivă în versificaţia 

greacă, franceză şi italiană (masculin-feminin; oxiton-paroxiton-proparoxiton; 
20 truncliiat-plan-sdruciol). Confuzia constatată anterior (cf. articolul Despre versi

ficaţie,) între ritmul de durată şi cel de intensitate stărue şi de data aceasta. 
Şi totuşi, cu mult înaintea lui, un scriitor ca Budai-Deleanu se arăta perfect lămu
rit asupra naturii versului român: el a scris « nu după metrul latinesc, după silaba 
scurtă şi lungă numărând, ci numai după silabe, numărând la un metru două silabe. 

25 Fiindcă dintre toate neamurile acum vieţuitoare niciuna nu face stihuri după
metrul Elinilor sau a Latinilor, ci numai după ritrnă » (  Ţiganiada, ed. Gh. Cardaş, 
Bucureşti, 1928, p. 56).

Exemplificările arată pe Heliade în primul rând admirator al poeţilor italieni. 
Pe Dante avea să-l traducă în parte ; şi să-l imite, ca artă a versului, în SantaCetate; 

30 pe Tasso avea să-l traducă în parte, iar pe Ariosto de ^asemenea. (Traducerea lui 
Heliade din Orlando Furioso, făcută direct din italieneşte, este publicată după 
moartea poetului, în Curs de poesie generală, Epicele. Fascicola IV , Bucureşti, 
1880, p. 111— 153. Această traducere trebue menţionată, ca o probă certă de inte
res pentru poetul italian, alături dc aceea a lui Cesar Boliac, asupra căreia vezi 

35 Dan-Simonescu, Cesar B olliac traducător din Ariosto, în Studii Italiene, VII, p. 
25-34. Traducerea lui Boliac nu este astfel, cum se notează în acest studiu, p. 28, 
« singura încercare cunoscută până acum de traducere din poema lui Ariosto la 
&oi». —  Peutru unele înţelegeri greşite ale textului italian, de care Heliade a dat
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dovadă, v. B. P. Hasdeu, Istoria critică a Românilor din ambele D acie, I, Bucu
reşti, 1873, p. 168— 169). Alături de poeţii italieni amintiţi, întâlnim pe un Lamar- 
tine, pe Sappho şi chiar pe Christopouios, eu câteva versuri din oda adresată lui 
Alexandru Ghica, Domnitorul Munteniei: Zcoypacps fxou ê obcoucFTS. Dintre Ro
mâni, admiraţia lui se concentrează în mod aproape exclusiv asupra lui Iancu 
Văcărescu. Este însă demn de semnalat faptul că şi Vasile Alecsandri, faţă de 
care Heliade avusese multe rezerve, este pus ia contribuţie, după cum este .pus 
la contribuţie şi Bolintineanu.

Cu mult timp în urmă, Heliade arătase o simpatie deosebită pentru versul 
de 13 şi 14 silabe, pe care îl crede corespunzător alexandrinului francez. Avantajele 
pe care el le prezenta pentru versificaţia românească le arătase nu numai în discuţia 
cu Asachi (cf. supra, articolul Despre metru) sau în analiza poeziilor lui Grigore 
Alexandrescu (cf. supra, p. 134), ci şi atunci când propunea lui Negruzzi să traducă 
împreună G<rusalemme Liberata a lui Tasso: (pasajul în Convorbiri L iterare , X III , 
p. 78; reprodus supra, p. 490). — Ideile sale în legătură cu originea alexandri
nului francez nu se pot raporta cu preciziune la un anumit scriitor, din pricina 
generalităţii lor. Pentru originea şi evoluţia structurii acestui vers, v. în deosebi
E. Stengel, Romanische Verslehre, în Grundriss aer Romanischen Philologie, II, 
Band, I Abteilung; H. P. Thieme, Essai sur Vhistoire du vers frangais, Paris, 1916; 
M. Grammont, Le vers frangais. Ses moyens d ’expression, son harmonic, Paris, 
1937 (în special capitolul U alexandrin classique).

Am arătat în altă parte (v. art. Despre metru, note), că Heliade aştepta încă, 
în 1862, apariţia endecasilabului şi a exametrului în poezia română. Endecasilabul 
îl încercase el însuşi în Santa Cetate, publicată în 1856, în Descrierea E uropei după  
tractatul din P aris de Ioan  Pwsdociu, p. 55— 58. Convins, în tratatul de versificaţie, 
de existenţa exametrului în limba română, el îl întemeiază teoretic într’o măsură 
oarecare pe exametrul antic, în primul rând pe cel latin. Argumentele invocate 
sânt departe de a fi concludente, dar ele dovedesc rezistenţa fibrei latiniste la 
scriitorul român. Studiul lui C. Aristia pe care Haliade îl are în vedere apăruse 
în Atheneul Român, II (1868), p. 57— 75, sub titlul Disertatio despre hexametrul 
antic hellen şi modernii romanescu şi queva despre limbă. El servea ca explicaţie a 
traducerii Iliadei făcută de Aristia şi apărută, în a doua şi a treia variantă a ei, 
în Atheneul Roman, I, p. 341— 345, 485— 493; II, p. 79-99.

Categorică este atitudinea lui Heliade faţă de versul de 15 şi de 16 silabe, a 
cărei origine neogrecească el o divulga încă în articolul Despre metru. Restricţiunile 
pe care le stabileşte în Curs de poesie sânt datorite faptului că el însuşi întrebuin
ţase acest vers în traducerea Fanatismului de Voltaire şi a Artei poetice a lui Boileau. 
In Despre metru el condamnase totuşi prima din aceste traduceri, pentru motivul 
unic că fusese redată în acest vers. — Originea este într’adevăr neogrecească. 
Pătrunderea lui în poezia română trebue urmărită în deosebi pe calea versurilor 
dedicate armelor ţării în cărţile religioase traduse din greceşte, versuri care adeseori 
sânt întitulate « politice », dar care numai arareori corespund într’adevăr versu-
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rilor politice greceşti. —  Cât a văzut N. I. Apostolescu, în Uancienne versification i
roumaine, Paris, 1939, din acest vers şi ce vede într’însul Gdbl-Gâldi, vom arăta ?
mai târziu, când lucrarea acestuia, Le origini italo-greehe della versificazione rumena, 
Roma, 1939, ne va fi accesibilă. Rezumarea ei în Studii Italiene,X II, p. 212— 214, este 

5 probabil infidelă: căutând, pentru versul trohaic de 16 silabe, o explicaţie diferită
de aceea dată versului trohaic de 15 silabe, cineva ar dovedi o lipsă totală de pătrun
dere a spiritului limbii române.

Originea arabă a rimei îi putea fi desvăluită lui Heliade fie de Cipariu, în E le
mente de poetică, Blaj, 1860, p. 160, fie de La Harpe care, în Cours de Litterature,

10 I, p. 440, vorbind despre trubaduri, spune că ei « nous donnerent la rime, soit qu’ils
en fussent les inventeurs, soit qu’ils l’eussent empruntee des Maures d’Espagne, 
comme on le croit avec d’autant plus de vraisemblance que la rime chez les Arabes 
etait de la plus haute antiquite ». Ideea fusese însă formulată mai întâi de Huet 
d’Avranches, în al său Trăite de Vorigine des romans, lucrare apărută la Paris în 

15 1670 şi retipărită de nenumărate ori după aceea. Cipariu însuşi o datora, prin De
Sacy, Freytag şi Ewald, aceluiaşi scriitor francez. —  Pentru discuţiile în legătură 
cu originea arabă a rimei, v. comentariul lui Rene Basset la tratatul L a  Khazradjyah. 
Trăite de metrique arabe par A ii E l Khazradji, traduit et commente par Rene Basset, 
Alger, 1902.

20 Versificaţia biblică este o veche preocupare a scriitorului român. La Şcoala
Filarmonică el urma să facă, în afară de cursul general de literatură şi de istorie 
a literaturilor, « un curs deosebit despre poezia sfântă sau cea ovreească, ai căria 
autori sau prooroci sânt traduşi în limba noastră, şi din a căria rodnicie de frumu
seţi vor fi scoase cele mai multe exemple despre înalt şi frumos, care se află cu 

25 îmbilşugare, şi poate că nicăiri cu atâta întraripare ca în Psalmii lui David, cei
cântaţi pe vârful şi în poalele Libanului, şi în elegiile plângeroase ale lui Ieremia, 
cele suspinate pe prunturile Iordanului » (articolul reprodus mai sus, din Curierul 
Românesc, 1834, nr. 71). Atenţia lui Heliade la acea dată fiind solicitată mai mult 
de probleme de ordin stilistic, poezia Bibliei este privită ea însăşi mai mult din acest 

30 punct de vedere. Ideea îi putea fi sugerată sau de scriitorul englez Hugh Blair sau
de La Harpe. Blair avea un capitol special închinat poeziei ebraice (în Lepons de 
rhetorique et de belles lettres, voi. III, p. 58 sqq.: De la poesie des Hebreux). La rândul 
său, Cursul de literatură al lui La Harpe aducea (I, p. 177 sqq.) un Discours sur le 
style des prophetes et Vesprit des livres saints. Des psaumes et des propheties consi- 

35 deres d ’abord comme ouvrage de poâsie. Atât Blair cât şi La Harpe aveau ca punct
de plecare cunoscutul tratat al doctorului Lowth, De sacra poesi Hebraeorum.

Versificaţia biblică este studiată de Heliade de aproape în Biblice, p. 98-100.
Cu unele eliminări şi modificări, articolul acesta este reprodus în Curs întreg de 
poesie generală. Informaţia lui Heliade derivă de data aceasta din S. Cahen, care 

40 dăduse o bogată adnotare traducerii sale din B ib lie , citate anterior. Influenţa lui
Cahen în opera lui Heliade a fost notată mai întâi de Heliade însuşi, iar după
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aceea ea a fost urmărită de G. Oprescu în studiul amintit, Dacoromania, III, 
p. 82-83. La corespondenţele notate până în prezent, se impune să se adaoge altele, 
printre care şi ceea ce se spune în legătură cu versificaţia biblică. Un singur exemplu, 
care trebue raportat la pasajul heliadist dela p. 177—178, ne va lămuri: « Ce chant» 
d’une aclmirable simplicite, semble remonter au meilleur temps de la litterature 
prophetique. II est dans le genre du poeme designe sous le nom de diction double. 
Chaque pensee est enoncee deux fois, en termes â peu pres synonymes, et par des 
expressions legerement nuancees. C’est le retour symetrique de la mâme pensee, 
en quelque sorte une rime, non pour l’oreille, mais pour l’intelligence. Cette rime 
intellectuelle constitue la loi metrique des hymnes et des apophtegmes bibliques; 
et tout comme Ia rime verbale, c’est un moyen mnemonique qui devient fatigant 
lorsqu’il est trop prolonge » (Cahen, op. cit., IV, ch. X X III , v. 10).

Completând cele spuse în legătură cu versificaţia biblică, Heliade analizează 
( B iblice , p. 98-99) cântecul lui Moisi (Exod, cap. XV) şi sub alte aspecte. Repro
ducem aici pasajul respectiv, care nu figurează în Curs de poesie: « Citind cineva 
oda aceasta sau imnul de graţie, se întreabă cum fu improvizată şi cum atât de 
răpede fu împărţită între cântătoare, intonată şi învăţată, încât deodată să fie 
cântată în cor după distrucţia lui Faraon? Această poezie este un monument ce 
şi mai învederat ne arată geniul prevăzător sau preparator al lui Moise. Cine va 
citi, nu peste patru mii de ani, ci însuşi în timpul nostru, istoria regeneraţiunii 
Românilor şi inauguraţia ei la Izlaz, se va întreba: când avu timpul de a învăţa 
sau cum improviza un preot simplu de ţară ruga ce făcu pentru mântuirea popo- 
lului român îndată după sanctificarea apei? Fireşte că acea rugă era făcută mai 
dinainte ca o parte a unei programe trase de mai nainte, şi dată preotului încă din 
preziua mişcării spre a o învăţa şi a o pronunţa la ora venită. Cine după mai mulţi 
ani îşi va imagina un preot simplu de ţară, îşi va zice ceea ce cu mai tare cuvânt 
putem zice noi despre instrucţia Hebreilor şi despre necapacitatea lor de a produce 
o poezie din cele mai sublime şi mai politice. Oda a fost compusă mai dinainte 
ca şi ruga preotului dela Izlaz. De vom crede altfel cădem în superstiţiuni sau în 
credinţe, în neadevăr, ce nu mai sunt de secuiul nostru şi nici însuşi d’al lui Moise, 
când vedem că popolul lui toate câte le vedea le lua în cea mai mare parte după 
ordinea naturală. Acum dară vine o altă întrebare, a căria deslegare ne va invedera 
că Moise îşi avea itinerariul deja tras mai dinainte. Daca poezia fu preparată mai 
dinainte, cum de ştia Moise că Faraon se va înneca în Marea Roşie, şi mulţumeşte 
mai dinainte lui Dumnezeu despre mântuirea lui Israel şi despre distrucţia lui Faraon 
cu cal cu călăreţ împreună? — Nu este niciun căpitan mare ce conduce un popol sau o 
armată care să nu-şi facă planul despre mişcările ce va avea să facă, despre tactica ce 
va lua spre a-şi masca planul şi despre cursele ce va avea să întinză inemicului. Când 
planul este ingenios şi natural, când execuţia lui se operă cu prudenţă şi la timp, re
uşita a fost totd’auna sigură. Moise încă de când îşi trăgea planul era în situaţia unui 
statuar sau pictor ce încă până a nu-şi lua în mână dalta şi a lovi marmura, sau 
penelul spre a atinge tella, îşi avea înaintea ochilor idealul ce îi surâdea de perfecţie,
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şi în entuziasmul său ca un extaziat exclamă: « Să cântăm Domnului căci prin vic
torie s’a glorificat. — Cal şi călăreţ a derapat în mare. — Ajutor, scutul meu deveni 
de mântuire. —  Infioare-se coardele arpei ca perii capului meu, revibre ca pal- 
pitele inimei mele. —  Svoale sonurile ei peste aripele sufletului meu. — Din rărunchi, 
din fundul inimei iese numele Jehovah! — Harpa, timbanele răsună şi repetă în 
Israel: Iah! — El este Dumnezeul meu; şi voiu glorifica pe dânsul. — El Dumnezeul 
tatălui meu; şi-l voiu prea-înălţa. — Jehovah Domnul ce sfarmă resbelle, Eternul 
e numele lui. — Carele lui Faraon şi puterea lui projeptatu-le-a în mare. — Călăreţi 
de frunte, şi tristaţi superbi, înnecatu-i-a în Marea Roşie. — Cu pontul îi acoperi şi 
apuseră în fund ca o peatră. — Dreapta ta, Doamne, se glorifică în fortitudine. —  
Dreapta ta, Doamne, frânse inemicul. — Si în multul gloriei tale constrivit-ai adver
sarii. — Răpezit-ai urgia ta şi îi devoră ca paiele. —  La suflarea mâniei nărilor tale 
despărţitu-s’au apele. —  Inchegatu-s’au ca păretele undele şi s’au închegat fun
durile abisului. — Alunga-voiu, ajunge-voiu şi voiu împărţi pradele, zis-a inemicul. 
— Răzbuna-voiu sufletul meu, trage-voiu gladiul meu, şi mâna mea va distruge. — 
Ci trimis-ai spiritul tău, Doamne, şi marea i-a şi acoperit. — Ca plumbul apuseră în 
apele vehemenţi. —  Care între zei e ca tine, o Doamne? cine asemenea ţie? — Glo
rificat în cele sânte, mirabil în glorificare, tu singur făcătorul prodigelor. — Intin- 
s-ai a ta dreaptă şi i-a înghiţit pământul. — Condus-ai în justiţia ta popolul acesta ; —  
Salvatu-l-ai pe dânsul şi l-ai chemat cu a ta putere în repaosul santităţii tale. —  
Auzit-au gintile şi s’au spăimântat: dureri coprinseră pe locuitorii Filistiimului; —  
Răpede se sculară ducii Edomului; —  Cutremur coprinse pe principii lui Moab; —  
Topitu-s’au cu toţii cei ce locuesc în Chanaan. — Cază asupră-le frică şi tremur 
din fortitudinea braţului tău; — Impietrească-se până va trece popolul tău acesta, 
o Doamne! — Popolul tău acesta până va trece, c’al tău este, Eterne! —  Intradu-i,
o Potente, şi plantă pe dânşii în muntele eredităţii tale. — In locul ce ai preparat 
locuinţei tale, o Eterne; —  Sanctuariu, o Doamne, edificat de mâinile tale .—  
Domnul împărăţeşte în secuii, şi peste eternitate, —  Domnul peste eternitate, şi 
încă! — Cal şi călăreţ al lui Faraon intrat-au în mare, — Carele şi puterea lui toată ; — 
Răpezit-au peste dânşii Domnul undele lacomi: — Ca plumbul apuse şi nu se mai 
văzu Faraon. — Viu este Domnul! ca pe uscat Israel trecu prin mijlocul mării. —  
Să cântăm Domnului că prin victorie se glorifică! ».

Aceasta sau mai bine decât aceasta fu oda ce Moise cu mult mai nainte, în 
delirul vegherilor, meditaţiilor şi aspiraţiunilor sale intona glorificând pe Domnul 
ce constriveşte Faraoni şi salvă popolii din servitudine, chemându-i în muntele 
santităţii sale.

Astfel cu doi ani înainte de evenimentele grandioase dela 48, sufletul meu dorea 
şi prevedea căderea idolilor pământeşti şi cânta Domnului dimpreună cu filiele 
României:

Tresări-va l’al tău nume pământul
Gintile toate cere-vor viaţă,
Si d’a ta glorie ţrema-vor regii,
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Din cenuşă-i sălta-va România,
C-a aquillei noi-se-vor a ei juneţe;
Si’n vestmânt candid, bellă radioasă,
Ieşi-va’nainte-ţi ca o mireasă.
A ei splendidă, a ei candelă d’aur 
Vărsa-va lumina ce dă viaţă,
Si va încinge virginala-i frunte 
Cu-aureola ce geniul poartă.

De mă înţelegeţi, Românilor, cu atâta mai vârtos acum puteţi înţelege pe Moise, 
ce se exprimă cu mult mai bine şi cu mult mai divin decât mine. Si daca puteţi 
lua după literă figurile poetice ce vi le prezint; daca credeţi că Dumnezeu stă d’o 
parte sau vine ca un monarh, şi că toţi Românii împreună se prefac printr’o minune 
într’o vergine cum v ’o descriu; luaţi tot asemenea după literă şi pe Moise, când 
ca poet şi profet se nalţă mai presus de istoric şi de legiuitor. Alta este partea isto
rică şi filosofică a Bibliei şi alta cea poetică.

« Daca trecerea Rinului, zice D. Salvador, va fi după cum o descrie poeţii con
timporani, unde ar mai fi adevărul istoric. Poezia nu constată decât fapta ». Şi noi 
adăogim: daca istoricul şi legiuitorul şi însuşi ducele căpitan ar fi numai proză 
uscată, unde ar mai fi concepţia, sufletul istoriei, şi fructele legilor, şi entuziasmul 
ce produce la eroi? Gestul, căutătura, starea pe cal, vântularea penelor coifului şi a 
mantei unui căpitan, încurarea cursierului, sunt o poezie tăcută, ce vorbeşte ochi
lor şi însufleţeşte o armată întreagă. Si când poetul le descrie, personificând râu
rile, arburii, florile, aerul, munţii, dând simţire şi voce însuşi pietrelor, mărturii 
de faţă însuşi recunosc adevărul şi mai bine, cuviosul devine şi mai cuvios, eroul 
devine şi mai erou, adevăratul filosof raţionă cu o mai mare putere. . . Numai 
speculatorul de oameni şi de Dumnezeu le ia după literă, şi numai omul pervertit 
se lasă a deveni instrumentul şi victima acestor speculatori, crezând orbeşte fic
ţiunilor şi personificaţiunilor.

Am zis că această odă a lui Moise fu nu numai o poezie din cele mai sublime, 
ci şi un resort din cele mai politice, demn de cel mai profund cunoscător de inima 
omului. Moise, când iese din Egipt, nu cutează îndată a expune mi popol nedeprins 
la resbelle înaintea popolilor bellicoşi ai Palestinei, şi se întoarnă înapoi nu numai 
spre a mai întârzia pe Hebrei prin desert, ci şi spre a întinde o cursă lui Faraon. 
Moise nu zice popolului său: înainte, fraţilor, spre a lua Palestina în punta lancei 
şi a săbiei, ci lasă să adviiă evenimentele după cum le preparase; lasă a se coprinde 
mai întâi de teroare acel popol timid şi servil; a-1 face să treacă consternat prin 
Marea Roşie; lasă ca Faraon, orbit de furoare şi de turbarea de a-şi răzbuna, a da 
în cursă, a se înneca până la unul înaintea unui popol ce se credea pierdut deja; 
şi când în locul disperaţiunii, ca fulgerul bucuria spontanee străbate în tot campa
mentul, când inimile şi sufletele tutulor nu afla cuvinte spre a exprima ceea ce 
văzuseră şi ceea ce se petrecea într’înşii, atunci deodată corul începe:

« Să cântăm Domnului, căci prin victorie se glorifică! ».
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Care erou nu devine un zeu, şi care codace nu devine un erou Ia auzul deodată 
unei asemenea cântări, după un spectacul atât de impozant şi teribil. —  Apoi, 
după ce prin figurile cele mai poetice exaltă inimile tutulor prin descripţia spec- 
taculului ce fiecare avu înainte, după poezia cea mai sublimă despre cele trecute, 

5 iacă şi politica cea mai profundă despre viitor:
« Auzit-au gintele şi s’au spăimântat; dureri coprinseră pe locuitorii Philistii- 

mului;
« Răpede se sculară ducii Edomului;
« Cutremur coprinseră pe principii lui Moab;

10 « Topitu-s’au cu toţii cei ce locuesc în Chanaan. . . ».
Si morţii înviază, ca să ne exprimăm poeticamente, şi pietrele încep a se mişca în 

nişte asemenea împrejurări la auzul unor asemenea intonaţii. Deaceea poezia s’a numit 
cântare şi însuşi când nu se cântă, căci cu adevărat încântă pe oameni şi din codace 
face un erou, pe bătrân îl rejună, pe paralitic îl împle de vigoare. Unde sunt acum 

15  toţi cei din Philistiim, toţi cei din Chanaan, să vie a se măsura cu acele umbre
de oameni ce, trecuţi prin Marea Roşie, deveniră deodată lei la sunetul timbanelor, 
la carmenii profetului. Nu e de mirare când peste puţin vom vedea pe Moabitul 
bellicos căzând subt o turmă de Hebrei conduşi de Iisus-Nave. Iacă partea politică.

Am fi avut a zice multe şi din puntul vederii literar despre această poezie; ne 
20 temem d’a nu deveni reci. Fapta se înţelege de sine fără comentarii, iar încât pen

tru oarecare hebraismi îi vom explica airea, unde îi vom mai întâmpina. — Tot 
ce credem că este necesar de a mai adăogi este încă câteva vorbe despre versifi
caţia hebraică sau mai bine despre ceea ce se zice dictio îndoita, ce mai adesea face 
toată sublimitatea poeziei hebraice &.

25 Acelaşi pasaj sugerase lui Cahen (op. cit., II, p. 60) câteva reflexii care se găsesc
la baza lungilor consideraţiuni ale lui Heliade: « Cette ode est destinee â celebrer 
la puissance que l’Eternel a manifeste en faisant perir Par’au et son armee dans 
les eaux de la mer Erytree. Des pensees elevees, exprimees par deux ou trois mots, 
caracterisent cette composition poetique. Elle se distingue de tous les cantiques du 

30 Pentateuque par la simplicite des termes, l’extreme lucidite des idees, la verite des
images, et la vivacite du coloris; qualites qui constituent le vrai sublime ». Y. şi, 
în notele suplimentare, ibid., p. 184— 185, consideraţiile lui Abarbanel asupra 
cântecelor ebraice, din care Heliade pare a fi împrumutat identificarea poeziei 
cu cântarea şi care îl puteau face să mediteze asupra rostului metaforei în limbajul 

35 biblic.
Notez în cele din urmă că ideile lui Heliade asupra poeziei biblice se întâlnesc 

într’o largă măsură cu acelea pe care Philarete Chasles le desvoltă în articolul 
Quelques mots sur la B ib le , în ale sale Etudes sur Vantiquite, Paris, 1847. Chasles, 
prieten devotat al Românilor, putea fi cunoscut şi lui Heliade; întâlnirile dintre 

40 dânşii nu se explică însă printr’o dependenţă directă, ci prin faptul că şi scriitorul
francez se întemeiază într’o mare măsură pe Cahen (v. bibliografia, op. cit., p. 
194 şi mai ales mărturisirea dela p. 207— 208: « Au lieu de considerer la Bible sous
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le point de vue controversai, il faut l’6tudier soit dans la traduction litterale latine, 
soit dans celle de M. Cahen»).

Capitolul referitor la oracoli din Curs de poezie se completează cu cele spuse în 
B iblice, p. 133— 135, despre îmbrăcămintea şi podoabele preoţilor evrei. întreaga 
erudiţie a lui Heliade derivă şi de data aceasta din Cahen, op. c i t passim şi mai 
cu seamă II, p. 126, 129, 185—187. Cahen îi desvăluia semnificaţia fiecărui obiect 
şi-i da corespondentele greceşti.



TEORIA LIMBII

PREFAŢA LA GRAMATICA DIN 1828

Prefaţează Grammatică românească de D. I. E liad. Dată la tipar cu cheltuiala
d. Coconului Scariat Rosct, [Sibiu], 1828.

Este precedată de dedicaţia către Gheorghe Golescu şi către profesorii şcoalelor 
naţionale din Bucureşti. Pentru importanţa ei, dedicaţia se impune să fie reprodusă:

5 « această Gramatică dela început am avut cinste să o închin cinstitei Soţie tăţi
literale Rumâneşti ce s’a început în casele dumnealui Marelui Logofăt Constandin 
Golescu. Acuma însă crez, din pricina vremilor celor pline de neodihnă, că va fi 
încetat din nenorocire adunarea ce se făcea pentru îndreptarea limbii; va fi încetat 
cu adevărat, dar mădulările ei sânt în fiinţă şi cu aceleaşi sentimenturi, căldură, 

10 dorire şi silinţă, şi aşa norocita mea Gramatică tot înaintea lor este adusă şi acum
când îndrăsneşte a se face cunoscută şi a intra în judicata tutulor Rumânilor celor 
literaţi. Persoanele cele mai alese ale aceştii soţietăţi, fără a vă o spune eu, ştiţi 
Domnia voastră bine că nu sânt altele decât înşivă. înşivă sânteţi cari şi lucraţi 
şi vărsaţi sudori şi simţiţi adesea ori mâhniri amare ale sufletului pentru literatura 

15 Rumânească; voi compuneţi şi traduceţi, Geografii, Istorii, Filosofie, Matematică,
şi Legi; ostenelile cele neprcgetătoare ale Dumnealui Marelui Vornic Gheorghie 
Golescu va mai desăvârşi şi lumina limba şi mai bine în Grămatica şi dicsionerul 
său, prin cercetarea cu deamăruntul ce face părţilor cuvântului; al vostru vot 
trăgea şi mai mult în norocitele adunări ce se făcea; voi aţi şi curăţit-o când a 

20 intrat în dreapta voastră cercetare; voi dar acuma priimiţi-o când vine înaintea
voastră şi făeeţi-o cunoscută la toţi cei ce vor voi să o judiee. Simţiţi pentru dânsa 
a c e a s ta  că este fiu al însuşi şcolii unde voi sânteţi alţii Efori şi alţii Profesori. Ea 
aci s’a născut ; această şcoală i-a fost leagănul său, aci a crescut, aci s’a pus în 
lucrare, aci s’a cercetat de voi, unde mi-aţi fost tovarăşi, îndreptători şi curăţitori 

25 gândurilor şi judicăţilor mele. Simţiţi că de sân! astăzi Rumâni cari au îmvăţat
chiar Gramatică Rumânească mai întâiu, şi acuma îmvaţă şi ei pe alţii, această
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Gramatică au îmvăţat şi au cunoscut mai întâiu: în Craiova, în Slatina şi 
şcoala voastră, ea este de şase ani acuma între mâinile şcolarilor.

Eu acuma spuiu aceea ce este şi oricine vede că eu mă cam laud; dar fie, că 
pentru schimb şi răsplătire vă laud şi pe voi. Si vă spuiu pa simplul adevăr, că de 
ştiam în Bucureşti alte persoane mai vrednice şi mai îmfocate decât voi, atunci 
negreşit la dânsele închinam Grămatica mea ».

Unele date comunicate în titlul Gramaticii şi în scrisoarea dedicaţie au fost 
modificate ulterior de Heliade. In articolul critic din Curierul Rom., 1847, nr. 38, 
spune: «Cea dintâi carte cu care am ieşit şi eu în lume, fu grămatica tipărită 
în Sibii la anul 1828, la care m’a rugat un doritor de nemurire să-i puiu numele 
că s’a tipărit cu cheltuiala sa, fără să dea niciun obol. Aceasta s’a lucrat dela 1820 
şi o didesem în manuscris şcolarilor când eram dascal în St. Sava ». Reproducând 
articolul în Critica, Bucureşti, 1860, Heliade dă ca an al tipăririi anul 1827, ceea ce 
nu poate fi decât o greşală de tipar. Amintesc însă că Scarlat Rosetti, devenit 
între timp conte şi preşedinte al Ateneului Român, tipărea cu banii săi conferinţa 
Literatura =  Politica a lui Heliade, în 1868 şi că tot el ajuta, cu suma de 1000 
lei, tipărirea Caligrafiei lui Pleşoianu (v. Curierul Rom., 1829, nr. 10).

Afirmaţia din dedicaţie: « ea este de şase ani acuma între mâinile şcolarilor », con
firmă mărturia din 1847, că gramatica circulase în manuscris înainte de publicarea ei 
la Sibiu. Ea ne duce în acelaşi timp către anul 1821 data pe care o poartă manuscrisul 
dăruit de M. Gaster Academiei Române. Purtând în acelaşi timp semnătura lui 
Gheorghe Lazăr, manuscrisul acesta a determinat pe Gaster să creadă că el repre
zintă textul unei gramatici române scrise de Lazăr şi că a servit ca text de bază 
pentru gramatica lui Heliade. Părerea aceasta, menţionată şi mai înainte, a fost 
reluată cu prilejul comemorării, în 1923, a profesorului ardelean. Dintre mărturii 
amintesc pe aceea din F oa ia  Diecezană din Caransebeş, 1923, nr. 53 şi 1924, nr. 
9-10, 13, 16-17, 19-22: Gramatica română a lui Gheorghe Lazăr 1821. Articolul nu 
aduce lumini nouă în materie, dar el este o dovadă vorbitoare de interesul stârnit de 
problemă. Manuscrisul amintita fost studiat de G. Bogdan-Duică si Popa-Lisseanu. 
Concluziile au fost consemnate în comunicarea făcută Academiei Române de Popa- 
Lisseanu, Un manuscris al Gramaticei româneşti a lui I . E liade Rădulescu , Academia  
Română, M emoriile Secţiei Literare Seria III, Tomul III, Mem. 5 (1925; v. şi Viaţa şi 
opera lui Gheorghe Lazăr , de G. Bogdan-Duică şi G. Popa-Lisseanu, Bucureşti, 1924, 
p. 351, notă): nu poate fi vorba de textul unei gramatici a Iui Lazăr, ci de unul dintre 
manuscrisele amintite în dedicaţie, care reproduceau opera lui Heliade într’una 
din fazele anterioare publicării ei. Concluziile studiului lui Popa-Lisseanu au fost 
combătute de Gaster în articolul Gramatica lom ânească a lui Gheorghe Lazăr (1821), 
apărut în Adevărul literar şi artistic, IX  (1929), nr. 436. Argumentele esenţiale ale 
lui Gaster sânt următoarele: în 1821 Heliade, care numai cu puţin timp mai înainte 
începuse să adâncească studiul limbii române, nu avea nici vârsta nici pregătirea 
necesară pentru scrierea unei opere atât de occidental concepute; că la acea dată

33
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num ai Gh. L azăr ar fi putut scrie o astfel de operă în Muntenia; că înseşi mărtu
risirile lui Heliade ne duc în sensul acesta: gramatica a luat naştere la SL Sava, 
ceea ce însemnează că ea a luat naştere acolo graţie lui Gheorghe Lazăr; el, Heliade, 
a mers până acolo încât « să copieze gramatica cea veche a lui Gheorghe Lazăr 

5 care rămăsese în manuscris, şi s’o mai îndrepteze pe ici şi pe colo câte puţin şi s ’o 
publice ca fiind gramatica sa ».

Afirmaţia gravă a lui Gaster ar avea nevoie de o argumentare mai convin
gătoare decât aceea pe care se întemeiază. S’a constatat că manuscrisul în discuţie 
nu este un autograf al lui Lazăr şi că iscălitura nu este autentică. Apoi sensul pe 

10 care Gaster îl atribue mărturisirii lui Heliade este forţat: scriitorul declară că
membrii Societăţii literare i-au fost « îndreptători şi curăţitori gândurilor şi jude
căţilor mele » şi de aceea le închină lor « Grămatica mea >>, — o declaraţie categorică, 
în a cărei textură nu s’au împletit firele echivocului. In acelaşi sens se îndrumează 
şi mărturiile, nenumărate, pe care Heliade ni le-a lăsat în diferite timpuri (v. în 

15 special Curierul Rom., 1847, nr. 38; Critica, p. 9 şi 27). Iar în ceea ce priveşte con
vingerea că el se iniţiază în problemele referitoare la românism graţie lui Lazăr, 
ea se loveşte de un text heliadist precis, în care ni se spune că mintea sa a fost îndru
mată către aceste probleme de Istoria pentru începutul Românilor în Dacia a lui Petru 
Maior, pe vremea când se afla în şcoala grecească (v. Scrisoarea către Petrache 

20 Poenaru, în Curier de ambe sexe, II, p. 239 reprodusă supra p. 414—424). La toate
acestea se adaogă un argument de altă natură: gramatica lui Heliade este străbătută 
de anumite influenţe, care fac ca ea să nu poată fi raportată la Gheorghe Lazăr. Este 
vorba de influenţa lui Condillae, pe care Heliade a mărturisit-o în termini precişi (v. 
între altele Curierul Rom., 1847, nr. 38; Critica, p. 12; Memoires sur Vhistoire de la 

25 regeneration roumaine, p. V) şi care a fost studiată de Pompiliu Eliade, L a  Roumanie
au dix-neuvieme siecle, tome I-er, Paris, 1914, p. 345 sqq., iar după el de G. Oprescu, 
op. cit., Dacoromania, III, p. 16-20 şi G. Bogdan-Duică, Ist. Ut. rom. mod., p. 66 
sqq. Heliade însuşi a notat atitudinea duşmănoasă a lui Lazăr faţă de filosofia 
lui Condillae care, sub influenţa şcolii greceşti din Bucureşti, îşi făcea loc şi în 

30 şcoala dela Sfântul Sava (Curierul Rom., 1839, nr. 66). Este cert prin urmare că,
sub raportul acesta, gramatica Ini Heliade mergea împotriva vederilor lui Lazăr.

Prin această lăture însă, ea mergea în sensul în care se desvoltau studiile gra
maticale în Şcoala grecească. Alături de Condillae, se studia acolo şi filosofia lui 
Destutt de Tracy. Elementele de ideologie ale acestuia porneau însă de asemenea 

35 dela filosofia lui Condillae, ale cărei ultime concluziuni le trăgea (v. Victor Cousin,
Oeuvres, IV-e serie, Paris, 1849, III, p. 3 ; asupra lui Destutt de Tracy în şcoala 
grecească v. articolul citat mai sus, în Curierul Rom., 1839, nr. 66 ; Critica p. 12).

Pe Condillae se întemeiază în parte profesorul lui Heliade, Vardalah, în gra
matica sa, publicată abia în 1829, dar predată şi discutată în şcoala dela Bucureşti 

40 cu mult înainte (rpapijxaTtxr) EXX7]vi)C$]<; yX^acn^, Odesa, 1829; asupra lui
Condillae, v. p. 11). Condillae nu este însă singura autoritate pe care se înte
meiază Vardalah; gândirea lui este orientată de scrieri germane, engleze şi mai
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cu seamă franceze, începând cu gramatica dela Port-Royal şi culminând cu gra
matica generală a Iui Destutt de Tracy, care l-a lămurit mai mult decât toate cele
lalte: IIepiaa6Tepov âţiox; 6Xa .̂ tcoXu <p&ţ {jl’IScoxsv ■?) yevix9) Y p a {X f x a T ix $ j  t o u  

Ktptou Tpaxvj, t o u  o7roiou eu; a^s^ov t / jv  0ecop£av ^xoXoO-îbjca (op .
cit., p. 17)').

împrejurările grele în care este lucrată ediţia de faţă ne împiedică să urmărim 
în amănunt corespondenţele dintre gramatica lui Heliade şi modelele sale, să ară
tăm în ce măsură Condillac şi Destutt de Tracy mijloceau scriitorului român, atât 
direct cât şi indirect, unele dintre ideile de mare circulaţie ale secolului al XVIII-lea. 
Printr’înşii sau alături de dânşii, se impun scriitori ca Beauzee, Charles de Brosses, 
Court de Gebelin şi, probabil, Yirey (L ’art de perfectionner Vhomme, ou de la medecine 
spirituelle et morale, Paris, 1808) ; pe o cale sau alta, toţi aceştia au lăsat urme în gân
direa gramaticală a lui Heliade, fie că este vorba de ideile sale din 1828 şi de mai 
târziu în legătură cu influenţa climei asupra limbajului, fie că este vorba de para
lelismul pe care-1 stabileşte, în Geniul limbilor, între vocea omenească şi instrumen
tele muzicale. Cum nu se poate admite că scriitorul român a cunoscut direct lucră
rile tuturor acestor cercetători, Gramatica lui trebue urmărită în raport cu unele 
texte intermediare. Dar cum această operaţiune ne este interzisă în clipa de faţă, 
ne vedem obligaţi să renunţăm la ideea de a republica în întregime textul Grama
ticii lui Heliade: lipsită de comentar, opera nu şi-ar justifica prezenţa în ediţia 
de faţă. Yom desprinde însă şi vom urmări în desvoltarea lor nu numai ideile 
esenţiale pe care opera le aducea în legătură cu limba română, ci şi acele idei ce 
pot fi socotite ca prime elemente în teoria heliadistă a limbajului.

I. PROBLEMA ORTOGRAFICĂ

Prima problemă pe care o pune prefaţa Gramaticii dela 1828 şi care este tratată  
în cuprinsul lucrării într’un capitol special ( Pentru ortografie, p. 147 sqq.), este aceea 
a ortografiei. Desvoltând şi completând gândirea expusă în prefaţă, capitolul respec
tiv porneşte expunând principiile călăuzitoare şi continuă analizând în amănunt 
situaţia fiecărei litere, drepturile ei de a fi menţinută sau nu. Expunerea princi
pială se impune să fie reţinută aici:

« Când arătăm’ cugetarea noastră către cei ce sânt’ de faţă, ne întrebuinţăm’ 
cu sunete hotărîte ca fieşte care să arate o idee, adică pronunţiem’ fieşte-care idee 
ce cugetim’ ; ca să facem’ însă şi pe cei ce lip[s]esc’ părtaşi cugetărilor* acestea ale 
noastre, aceasta sântem’ datori literilor’, care, prin adunarea lor’ un’a cu alfa  
fac’ symbolurile au semnele fieşte caria idei; şi acesta este meşteşugul’ de a seri, 
fiu şi aflare al însuşi trebuinţ’i noastre.

« Aceste symboluri, ca să le facem’ deosebit’ fără a se-amesteca între sine; 
ca să le dăm’ forma lor’ întreagă şi desăvârşită după o învoire bine cuvântată; 
şi, judicăţile pe care ele le fac’, ca să le despărţim’ prin semne asemenea hotărîte; 
acesta este meşteşugul’ ce se-numeşte O r t o g r a f i e  au dreaptă scriere. De unde

33*
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urmează că O r to g r a f ia  este meşteşugul’ a seri drept’ şi cu judicată zicerile oare- 
câria limbi.

« Partea a c e a s ta  a  Grămmătic’i este cu atât’ legată de cea din tâiu, cu cât’ fără 
de dânsa nu poate sta, sati cu cât’ toate cuvintele desăvârşit’ ale aceştia sânt* sta- 

 ̂ tornicite pe aceea.
« înlesnirea sau greutatea acestui meşteşug’ stă în felurimile de sunete şi literi 

ce o limbă are, şi în felurimile de litere ce arăt’ to t’ un sunet’ : şi asupra aceştii 
pricini după urmă, noi în Ortografi’a noastră, de maî avem puţină greutate, trebue 
să rămânem’ îndatoraţi domnitoarei prejudecăţi şi credinţi deşarte, ce cu mare 

q luptă şi osteneală ne apără şi ne păstrează acest’ preţuit’ şi vrednic’ de cinste lucru,
o greutate zic’, de foarte mare şi nepovestit folos’, care ne poate face atât’ de înle- 
lepţl şi bine credincioşi cu cât’ ne am’ putea deosebi de cei’l aţi, când numai 
aceasta o vom şti.

« Să punem’ că această prejudicată împrotivinduse tot’ mereu cu mare muncă, 
 ̂ va osteni o dată şi nu va mai putea răsufla; atunci fieşte care literă la noî nu ar’

avea de cât’ numai unu şi propriu al său sunet’ sau glas’ ; şi aşa, ca să formăm’ un 
Symbol’, singur’a pronunţie a limb’i noastre este care să ne îmveţe, ca să’l scrim’ 
de osebit’, şi ca săi păzim’ oare care reguli ce etymologi’a lui le cere; aceasta o păs
trează în sine, şi în tăcere ne o arată partea cea din tâiu. Ca să arătăm’ însă literile 

,q reiaţi’a şi combinarea lor’ în cât’ să facă symbolurile zicerilor’ ; şi din ele ca să
întrebuinţăm’ unele printr’o formă maî m are; şi iară aceste symbolurî ca să le 
desăvârşim prin oare care semne, şi ca să despărţim’ şi să dejudicăm’ judicăţile, 
pe care ele în însoţirea lor’ le formează; aceasta vom-îmvăţa o în regulile ce numai 
îndată vom’-da. Şi fiind că materi’a scrier’i este literile, vom’-începe dar’ de aci 

5 a vorbi ».
Pentru definiţia ortografiei v. şi Curier de ambe sexe, I, p. 298; Critica, p. 

61 sqq.
Dar cu toate că teoretic cere respectul etimologiei între anumite limite, din punct 

de vedere practic ortografia propusă de Heliade la această dată este o ortografie 
[) fonetică. Faptul acesta rezultă din scrutarea regulilor pe care le stabileşte în con

tinuare. în legătură cu care el se arată însă conştient de derivaţiile fonetice şi de
modificările morfologice: a  bunăoară «are relaţie cu e, â şi câte odată cu a». Şi 
exemplifică: masă >  m ese; jalbă  >  jă lb i; canto >  cântă, etc. Exemplele urmează în 
acelaşi sens, arătând că Heliade nu stabileşte o linie de demarcaţie între ceea ce era 
român şi ceea ce era roman, între fenomene ce caracterizează viaţa actuală a limbii 
române şi fenomene ce caracterizează istoria acestei limbi. Această regresiune tem
perată către izvor, care divulgă pe elevul înţelept al Renaşterii Ardelene, nu tur
bură însă sistemul său ortografic: românescul cântă este latinescul canto, dar el
nu se scrie cantu, ci cântu ; pluralul mese ar fi putut sugera o grafie mesa la sin
gular, care să amintească forma corespunzătoare din limba latină, mensa, dar 
Heliade scrie masa. In comparaţie cu sistemul ortografic practicat anterior, am 

t putea spune că reforma propusă de el la această dată se reduce la simplificarea
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alfabetului cirilic şi la disciplinarea a ceea ce el numeşte semne prosodice Dintre 
acestea vom aminti numai două, al căror rost n’a fost îndeajuns de apreciat de 
reformatorii ulteriori ai ortografiei române: trema (••) şi semnul scurtării (~) ceţ 
dintâi semn marcând autonomia unei vocale într’un ansamblu care ar putea con 
stitui un diftong (fîu , fîule), cel de al doilea notând vocalele asilabice ( merg}, boa)

Necesitatea înlocuirii alfabetului cirilic prin cel latin se afirmă la Heliade din 
primele timpuri. Alături de Iancu Văcărescu, el este convins că literele alfabetului 
latin sânt « ţâţele prin care limba poate să sugă laptele maicii sale latine » (Curierul 
Rom., 1829, nr. 17). Literele latine erau impuse scrierii româneşti de natura însăsi 
a limbii: « Tot lucrul », scrie el lui Poenaru în 1839 (art. cit., supra p. 423) « în sine 
are şi natura sa. Limba rumânească, când s’a format ea asfel precum este, deodată 
a trebuit să aibă în firea sa şi ortografia sa, şi pare că ar fi zis: « Cercetati si veti 
afla ». Acela care, cercetând, va afla acea ortografie, acela sunt sigur că va şi izbuti 
şi va fi priimit de urmaşi ». Iar aiurea (Literatura. Domnului Petre Inlesnitorul 
Curierul Rom., 1839, nr. 134) el stărue asupra ideii: « Eu nu zic să nu priimim 
literele noastre, dar să le priimim asfel cum am mai scris cu ele (de vom fi scris 
vreodată), să le priimim cu o ortografie rumânească, adică dupe natura limbii în 
general, să hotărîm pentru fiecare idee câte un simbol fix şi nestrămutat, şi acel 
simbol să aibă un cuvânt înduplecător şi împăcător pentru toţi Românii ».

Primul moment în lupta dusă de Heliade pentru ortografie este realizat de 
simplificarea alfabetului cirilic. Convingerea lui însă că acest alfabet trebue înlo
cuit se traduce într’o reformă radicală, pe care vom urmări-o în elementele ei de 
mai mare însemnătate. Trecând peste unele mărturii secundare, lupta mare pentru 
înlăturarea alfabetului cirilic începe în 1836 şi se încheie cu apariţia primului număr 
din volumul V al Curierului de ambe sexe, în Noemvrie 1844 (as. datei de apariţie 
v. Curierul Românesc, 1844, nr. 85). Pentru atingerea acestui scop, Heliade a încer
cat şi reforma totală şi imediată, dar şi pe cea lentă, constând în înlocuirea trep
tată a literelor cirilice prin corespondentele lor latine.

Procedeul este divulgat de Heliade însuşi în scrisoarea adresată lingvistului 
italian Mezzofanti, la 2 Martie 1845, publicată de Carlo Tagliavini, Una lettera 
inedita di / .  Heliade-Rădulescu, Revista Istorică, 1924, p. 256 şi reprodusă de acelaşi 
în studiul Un frammento di storia della lingua rumena nel secolo X IX  (Vitalianismo 
di Ion  H eliade Rădulescu), Europa Orientale, 1926, p. 351: «Având publicitatea 
în mână, din an în an schimbam câte o slovă, împlinindu-i locul cu o literă, până 
când în cele după urmă prinveniiu a da afară alăturata Foaie asfel cum se vede ». 
Foaia de care vorbeşte Heliade este Curierul de ambe sexe, periodul V, care înce
puse să apară încă dela sfârşitul anului 1844 cu alfabet latin (v. mai jos).

Pe calea aceasta s’a ajuns la un alfabet de transiţie, a cărui fizionomie devine 
din ce în ce mai latină. Una dintre mărturiile cele mai semnificative sună în felul 
următor (Curierul Rom., 1839, nr. 52): « In trimestrul acesta, ce se atinge de lite- 
rile publicării aceştii foî, se vor schimba şi cele următoare: A, *• c> T şi x* în d , 
e, s, t şi care sunt cunoscute de toţi Românii cititori, păşind treptat cu schimbarea
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în trimestrul al treilea şi al patrulea, până când această foaie din preună cu numele 
său de R o m â n e s c  se va înfăţişa publicului său în veşmintele sau literele cele 
adevărate rumâneşti. Aceasta ştim că nu va plăcea la toţi, dar aceia nu sânt băgaţi 
în seamă căci nici au fost vreodată nici nu vor să fie Români. Redacţia aceştii 
fol totd’auna către Români s’au îndreptat, şi iarăşi Românii o vor judica ». In aceeaşi 
vreme el este convins, în altă ordine de idei, că litera iţi se poate înlocui prin ch, 
ceea ce nu însemnează un progres în procesul de adaptarea a alfabetului latin, 
dar trădează unele apetituri de ortografie etimologică (P au l lorgovici, Curierul 
Rom., 1839, nr. 53). In ordinea corespondenţelor propune însă, în acelaşi an, 
(v. scrioarea adresată lui Poenaru, supra p. 421), înlocuirea lui t* prin â , *  prin î, 
ţje-gi prin ge-gi, jk prin / şi dă o serie de cuvinte în transcriere latină, cu scopul de 
a exemplifica reforma propusă. După încercările de reformă totală din jurul P ara
lelismului, Heliade reia calea adoptării treptate. Un fapt demn de remarcat este 
acela că înlocuirea alfabetului nu se face în acelaşi ritm în coloanele Curierului 
Românesc şi acelea ale Curierului de ambe sexe. In timp ce, la dorinţa marei majo
rităţi a cititorilor (v. Curierul Rom., 1844, nr. 85 şi 1845, nr. 18), Curier de ambe 
sexe apărea, la sfârşitul anului 1844, cu alfabet latin, Curierul Românesc din 1846, 
nr. 60 propunea încă anumite echivalări, dintre care unele propuse şi mai înainte:
e, r, 4? a, urmau să fie înlocuite prin b, g, f, j, 1. Ar fi vrut să meargă şi mai departe, 
dar teama că cititorii nu vor putea să-l urmărească îl reţine: « este de neapărată 
trebuinţă a se lua şi p  în locul lui n căci prea mult seamănă şi acesta cu n şi face 
mare confusie; dar l-am mai lăsat d’o-cam-dată, până se vor mai deprinde cititorii 
cu aceste cinci littere ce însemnarăm. —  Nu mai puţin ar trebui a se lua şi u în 
locul lui 8, căci zău prea urît îi stă acestuia pe lângă celelalte. Dar, încet-încet, 
departe-ajungem ». Şi el revine în numărul următor, propunând înlocuirea lui r«9 
ri, mi, g! şi anunţând înlocuirea lui Kt, kî, hi, Mi prin ghe, ghi, ge, gi, che, chi, ce, ci. 
Faptul acesta atrage după sine în mod automat înlocuirea lui  ̂ prin h, care este 
« de doă feluri: mut, precum în ghimne, ghiau,t* (rimn«, riaivk) şi consonant precum 
în haini*, hotar (^aim*, xotar) ». Această reformă progresivă îndreptăţea astfel mărtu
risirea făcută în introducerea la periodul V al Curierului de ambe sexe, dar care îşi 
păstrează valoarea şi pentru Curierul Românesc: « Cugetul redacţiei atât a Curie
rului Românesc cât şi acestei foi, încă dela început a fost un radicalismii moderat 
atât în limbă cât şi în schimbarea slovelor, reducându-le la littSî’ele cele adevărate 
române. Din an în an se vede o progresivă prefacere atât în proscrierea vorbelor 
străine, părăsite şi dessonorante cât şi în adoptarea ortografiei şi litterelor potri
vite pe natura acestei limbi ».

Pe calea indicată de Heliade în aceste rânduri s’au cules rezultatele cele mai 
apreciabile* întru cât în felul acesta publicul cititor a fost pregătit treptat pentru 
primirea reformei oficiale. Heliade a propus însă, în anumite momente, şi reve
nirea imediată la scrierea latină: «revenirea», pentrucă dacă într’o parte el se 
îndoieşte că Românii au scris vreodată astfel, într’altă parte ştie precis că în 1839 
se împlineau 340 de ani de când ei au lepădat literele strămoşeşti (Almanachu
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Literaru pre anul 1839, Bucureşti, 1839, p. 3). Momentele principale, singurele pe 
care le putem indica, se grupează în jurul Paralelismului. Reţinem în primul rând 
ortografia Romanţei din Corsarul lui Byron, tradus de Heliade. Ea apare ca tra
ducere izolată \YiCulegere-di din 1836, ed. I, cu alfabetul cirilic caracteristic îuiHeliade 
la această dată. In acelaşi an însă ea este pusă sub tipar în cuprinsul operei lui Byron. 
Traducerea acestei opere fusese anunţată din Martie 1835 (v. nota Operile sau  
scrierile lui Lord B yron , Curierul Rom., 1835, nr. 75) şi dacă fixăm în 1836 tran
scrierea ei cu alfabet latin o facem întemeiaţi pe faptul că la 4 Ianuarie 1837 (v. 
Curierul Rom. cu acea dată) ea era anunţată ca în curs de apariţie, iar la 22 Ianua
rie apăruse (Curierul Rom., 1837, nr. 93): Din operile lui Lord Byron. Traduse de 
I . Eliad. Tomul I ,  Bukurescti, 1837, p. 21. Sistemul după care se conduce la accastă 
dată, determinat în parte şi de imperfecţiunea semnelor tipografice de care dis
punea tipografia lui Heliade (v. Curier de ambe sexe, I, ed. II, p. 320 notă), este, 
până unde poate fi stabilit, următorul: a, î (*), e (*k), e (f), i, î, o, u; ea, oa, b, k, 
d, /, g, /, l, m, n, p, r, s, t, v, z; sc (iu), tz (n), k i (ki), ce-ci (hi-mî,). Excepţie: quînd, 
qua, -que = că (în vecinique, deci şi în elemente nelatine). A treia oară, Romanţa este 
tipărită în ediţia a doua a traducerii amintite Din operile lui Lord Byron. Traduse 
de I. E liade. Tomul I, Bucuresci, 1837, p. 21. Este de observat că, deşi poartă 
aceeaşi dată, avem de aface nu numai cu o tipăritură diferită, ci chiar cu o tra
ducere diferită, care se resimte de purismul anilor 1839— 1840. Faptul ne deter
mină să credem că, odată cu tipărirea, în 1839, a tomului II din opera lui Byron, 
Heliade a retipărit şi volumul I într’un număr oarecare de exemplare, pe care le-a 
substituit exemplarelor tipăriturii anterioare. Intr’adevăr, primele rânduri (p. 5) 
ale celor două tipărituri ne dau o idee clară de diferenţele dintre ele:

«n e BfClAA OiMIlie A MTipii C«NiN0dCe cŜ AmAg HOACTPC C*HT CAOSKA Â NCd iui K$yt-
T'kpîAE iJrfcP'fc AupuiNi. Opi k;k t  ae A£napT€ hc sop ŝMniNţ/t b^htSa tui BArtSpiAs cnSMtrikŢoape, 
Noi np«T8TÎHA«Hrk cOKOTÎAt aa hoctpS ÎMnepiS uii a HoacTpTk ndTpie » (I).

« Ile tfeseaa K^mnie a m^rii azSrate, sS^AetcAe noastre sSnt Ateere ka d^nsa uii 
kSyetTkriAe margini. Ori nîmi 8nde not a ne dSne sîntSA mi KaASriAe, noi kon-
t ’kmnATkm imneriSA nostrS mi natria noastră» (II).

Observăm însă că tomul II din traducerea operei lui Byron, apărut în 1839, 
aduce aceeaşi ortografie ca şi prima tipăritură a tomului întâi. Faptul acesta îl 
explică Heliade însuşi într’o însemnare a traducătorului, arătând că publicarea 
începuse încă din 1837 şi că ulterior nu s’a mai putut relua tipărirea ca să revi
zuiască ortografia. Este totuşi întrebarea dacă, paralel cu vechea tipăritură, Heliade 
n’a dat pentru volumul al doilea şi o tipăritură nouă, aşa cum făcuse cu primul 
volum.

Deşi volumul este tipărit a doua oară în alfabet de transiţie, Romanţa este redată 
(p. 21), ca şi prima dată, în caractere latine. Nici de data aceasta n’au fost lichidate 
toate dificultăţile, dar progresul este simţitor faţă de prima transcriere: t* este 
redat prin â, *  prin a  şi f, ui prin ş, iţ prin £; z, în elementele latine, prin Ki prin 
chi; excepţiile sânt: quand (scris şi quând), qua (scris şi ca), quei, quel, que.
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Cu aceste caractere, grafia corespunde sistemului propus în scrisoarea adresată 
redactorului F o ii Literare din Braşov (Curieru l Rom,., 1838, nr. 26 şi suplimentul 
n-rului 27; art. reprodus în Curier de ambe sexe, I, p. 297— 312); din discuţie şi 
exemple deducem sistemul: r

5 a, e, i, o, u ; â, â (*k) ; i, ti (î, 8) ;  ! ( * ) ;  o (oa ); b, c (k), d, d (în cuvintele ce au
un d în rădăcină), f, g, h, j, 1, m, n, p, q, r, s, ş, t, ţ, 9 (în elementele latine reconsti
tuite etimologic: şogiu, pringiu, oţet;- dar şi sciinga) ; ce, ci, ge, gi, che, chi, ghe, 
ghi; excepţii: quând, quare, qualitate, quâ, que, queci, quât, quine, aquela, quela, 
aquesta, que.

10 Clarificarea pe care Heliade o introduce în acest sistem în ediţia a doua a Curie
rului de ambe sexe (1862), I, p. 320— 321, sub motivarea de a completa lipsurile 
tipografice din 1838, se resimte de evoluţia ulterioară a ideilor sale (v., mai departe, 
categoriile de vocale). Remarcăm însă lipsa semnului scurtării (^ ), cu excepţia lui i 
şi ti. De această lipsă se resimt şi exemplele aduse în scrisoarea către Poenaru,

15 în care accentul circonflex asupra unor vocale marca uneori pe t*, iar alteori pe.*.
Şi dacă ne raportăm la sistemul propus în Curierul Rom., 1839, nr. 135 (Părere
despre metodul de a seri rumâneşte cu literele cele vechi rumâneşti), constatăm absenţa 
aceluiaşi semn. Iată tabloul propus cu acest prilej, precum şi Deprinderea în. care 
concentrează cazurile mai dificile şi excepţiile:

20 a, â (ii), b, C (q), g (iţ), d, d ( =  z, din lat. d -f- i ;  dar şi m id lo c ), e, e (t*), /, g , h, i, î
(;&), j, k, l, m, n, o, p, q, r, s, ş, t, ţ, u, v, z; —  ca (ka), ce (ne), ci (ni), co (ko), cu

(k$), ce (k'k ), cî (kx ), ga (ra), ge (ue), gi 8° (™)> 8U (r$)> ge (rk ), gî ( r * ) ; sca
(cka), sce (ipe), sci (i|jî), Sco (cko), seu (skS), sce (skik), scî (s k * ) ; ghe (r«), ghi (ri), 
sche (ske), schi (sk i); que (ne), quine (qine), aquestu (aqsstti), aquel (aqdti), quare 

25 (kare), quând (lcknd), quâtu  (kTktti), q m  (ki*).
Raportat la acesta, sistemul propus în Paralelism  aduce numai completările: 

o, â =  'k, 6 — oa şi modificarea ch — X (v * supra, p. 250). In practică însă, Para
lelismul aduce unele mici erezii, dintre care notăm că, în anumite împrejurări* â 
nu redă numai pe actualul ă, ci şi pe actualul â. Reproducem ultimele rânduri

■30 din partea a doua a lucrării (Paralelism  între dialectele romanu şi italianu sau Forma
ori gramatica aquestoru doe dialecte, de I. Eliade, Bucuresci, 1841, p. 157— 158):

« Prin limba dâmu şi luâmu cunoscinţele, şi prin limbâ lămurită dâmu şi luâmu 
cunoscinţele lâmurite. Eu îţi dau aqueastâ gramatică, şi tu, în curăţenia inimel 
întreabâţi suffletul tâu, şi ellu îţi va spune şi que sâ priimesci şi que sâ lepezi; Ş*

35 quâtu amu veghiatu şi amu bstenitu şi amu'sufferitu pentru tin e».
In linii mari, ortografia stabilită de Heliade la această dată se întemeiază! pe 

sistemul ortografic al lui Petru Maior. Faptul îl afirmă, în numele lui Heliade, 
naşul său Mavruli, într’o scrisoare publicată în Curier de ambe sexe, I I I ,  p. 
214—215; v. şi mărturisirea lui Heliade în Curier de ambe sexe, V , p.■■‘Vili. 
Stăruind asupra ortografiei, el stabileşte, în urma Paralelismului, trei categorii 
de vocale: deschise (a , e, i, o, u ), închise (ă , e, i, i i )  şi nazale (â, e, î, 6 )  ( Curier 
de ambe sexe, V, p., V I I I ) .  In ediţia a II-a  a Curierului de ambe sexe, I I I ,  p.
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A* M^VTf opl AOti BOK4A* €1 • npOH&l!^! t£%
a î  o  A â r %  f t f W i m ă 1 c4 i  * 4 ; 4M*kcT% ^ t *
49 AO’H 80K4A* C€*M*?*VI|Jf A  ? f> T  0 H f  P»

C«-mHT&NMnVh 4C?\*IHjM IUI Tpft 5 h4\f C% 
Ci-m’‘rHkc«4 ai  o A4T7\ * 4&4p« 4thV * i Cf tm H  |!
T  p t <J> <r o ii r »  5 i i ^ t ^ u ;  i 4^  ,  î â h ţ j  î  ̂ t c i x §

I 4 i , J 4 l *  i | î $ O J fc »  t Î 4 l f i « t f *  O J | | tJ j  î*
11V>T?M a lm  K*fc ti ol â M m  ml T t T  p 4 1> t  o  m r  î  t
Hf?M : I 04  1- Oii 4XTÎAU

Â îh A î^ jTourî, e & r r i  kjjsi 4* t o m 1?** . u -
MfJ AÎMTX^Î^ CiOK4.\'Kf mi 4A|ţ*i _â4 *414 Am ;
miI nspl âH *ro\d\ sâ nţâ. âmU n$ irl
*rm .gitfi «•*% ăMmpm  ̂Ai4>fro*<r’< • un
c a u t  4 m ip i4 :  .4 <̂1 J  f " « v i*  4 i ,  f î f,
* * t O ** % %, i 9 ll î 9

%U î  kâpl 4^ TOH^A* :Vt Sft4 Al<l
e # ; i T  AHuţ i i u v.ăpt c * m t v  « i î

TOfiri  « 4 ^ 1 ) ,  ! J ,  O J *  ^4. ,  ' U *  1 O } I ) 1*

I ÎO

Grammatică românească (1828), p. 150.





I

AvrB ralst» a«jW?w p'bM^e aoKvsnb.
j.NTpîcTv’.Mi ci^rypaT iK  €y<i>/.fr tip î*  on am ; 
l a p  k & s a  îm v u o u  K a n  \z d  / a d  h
A \m i m c b  p h v m y sb  ţ a n > 41 fac*a»hAir!

O ii r is iv p 'b  ^  rfe'iepe o r h i j j  iap Tp£vixp^NA * 

I I

A\t‘1» <[>AaK'hp7» ter i  ritMMKi* ynvm 'sn  
K a *m c/.ai;a  AV>îbb Ka.YV-AM f'Vfcr MOpM>K.\Ţ , 

l i T a  a c o  bAtîKAÎi («.'îs t*vrvM*i*\u. m vti»

In  nmt XX o Ba rriis'yi : iap paj£/.£ u  c.'KNr
l.NTOiiMal At:n»,\apNihî na m i k ^ a  n a p  c| î iJkict *

I I I

AftiiMTi w iiOMtxipli’îii, /.a rpoana >rfe ?rvrpi'a  
a gi ap$M;a okiva uii <j>*bpT» n r&NAÎ 

A'ascvb hi m'ssnvM rt  dhrrs \z mi pt'ifi «
Cisrvpa EixTips mi m\ hm n €vf|>ipi ,

E c te  Azm{n ex ise i*  &w Ta*

A rîî^A rb'M Î o c t  aÎn $p>n> m a c  ciîsn rp  m > T p \  tî.ni,: 

WpTVfi> N¥ OffplIţiE a IlA&BţlE IIEMU MOpui 5 

■f nhî.hi t v ’filaM  4E p vr o *  <|rfc au c i s i %pSA a r T ia m :

I ) AaKp'bMl» €1> VriMlIIN A*î\ Bfc’lM'iîd HOpUÎ,

mă ai> ^pMi» phctiAarb m  miop-,
L inu* ''

Culegere din scrierile lui I. Eliad (1836; ed. I) p. 54 bis.
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\ v n ca tinere laiii*' afum i rcnnm r ascunse  
Iti I r is tu 'i iH  s i n g u r a t i c  s u f le t  | îr ra  o b o s i t  ;

Iar tţuiml iiuina'int bate tiv sila vi ni|*uns»*
L aîa qua se respmr/.e^ atunci ca s'a vedt! 1

Svl  .singure "iiiecere o simt/. iar fm n u rm d .

ii

Aiura Hairi'f4 i'Stv YCC11lî<|U*%f neve/,u1c 
Ka sci slaba hmune candclii Mibl morunul ,
S c'a  «h'-.snrdrjdii rrcc  întunecim e muie 
î r i v ce! nu a  Mi s fi n gt*: ia r i*a xe 1 c e t s ii i f:

în tocm ai de zadarnici qua set qurnd iVarii fosî ,

ui

Vîhunc 'n jiuiiiciiiîva'l/.î % la groapa ittca nu lre*e  
F e r  a 1/4 arunca neul sei Icre a ^mdi- 
L areca cc cenusca! te sim te deM'i rece ,
S ingura k mut re sei iad c as<* sitilcri

E ste  i I c  a ii stinse «lin pom enirea la»

ÎY

A sm U r'nu asî din uniu* ţ;las singur p cn fn rtm e^  
V irtutea nu op resrle a plm^e pe ecî mort/,1 ; 
in vccî cu i/a am V eruî o* ic nu singurul a>t hîiu* *
O lacrcme se istimpiri T a V ei nicici p o rU i, 

lutira m  a diu urme resplatc dc aijior«

i

Din operile lui Lord Byron, I (ed. I, 1 8 3 7 ), p. 21 .





Arnea tmera taina afund renane ascunsa 
In triştii mi singuraticii sufitei prea obosit:
Iar ijuînd inimVmî bate de'sifa <*î im p u n si 
h\aia <jua se respimzâş atunci ea s*a vedît 

Slu singura 'o tăcere o simte iar tremurind

\m va  fi ac ara este veci i nea nevraifâ
Oua slii slah’a lumina candel ii sub mormîtif; '
Sh'a desnâdejdii rece întunecime mută
In veci nu ova sî irige , iar razele eî sini

Întocmai de zadarnici qua shi qusnd n*ar fi fost*

Âihîmt» ’npomcmire'taă* Ia gmap'a mea nu trece 
Far' xtM  arunca oehttiL slu fâni a p mî  
f/aceea ce cenush’ai le simte ̂  desfu tvvv * 
lin gu ra chinuire slii îad c'ash miHUti

E ste  de a fi. stinsa din pomemrea lâ.

Ascult a *t«î asi t\in tirmâ glas singur p en tru  f in e : 
"VirlMlea apltiige;|>e ctf
"lifveel eit *tlt a iitceriil1!^  tu n e :
:k|l la c r im i .^
ţS'-f -1

a

Din operile lui Lord Byron, I (ed. II, 1839), p. 21.
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LITTERAR1

e - -  5 
i _  :

h -— n

e i  = r  **
lîî *’

a;e ici —  n
> < * ;i  N c o  s e u  
s t * « ‘ s H  ~ ~  s i v
sco sei — nj

a s tă ^ a y *
E s i o d n  i f u  u im i  d i»  q n o i  m a i  

a u l i c i  p o e ţ i  a i  ( i r c c i e i  a ! l e  fş n & r o r a  

frt 'î\ ?t 'î  p r m r e n i r o .  f iin d  I a  n o i .  

E l f i i  ***a n i i s c a t  îi> O y m a  tu  E l i d a ,  

p r o v m f m  a  A s i e i  M i c i ;  d e  m ic u  

Am .f* I s i  p a r a ş i  p a t r i a  ş i  ?§ i p e -  

t r e c n  <|ti*'a ? n a i m a r e  p a r t e  a  

T i e l e t  In  A n c m  t m r g i t  a l  b e o f î e i  

f a  p o l r l e  i m u ^ c l u i  E î i c o » .  P u ţ i 

n e  ^  « c i n  a s u p r a  p e r s m if î t  s n U  

I c ;  £  l i n î o m l a  ş i  d e s p r e  s e c o l u l  

î n  m t r n x  & v ie fm tu u  S e u e c a  ş i  P a u ~

I {«) Fttuln Iîî tain vi’suiîa â mstirt sau In 
chim i<* &Hlist>’înîhi si adjcciiit «ia 
eeuliat fa Ungă Ura, h  ţartism permm* 
U îerHtîor, n\ hx qmtte HlW part! «Ue 
e&vj«tn!wt ? ( i )  iiv em v n m  <‘*ie  m u t

■-■■mm iiu'himî la pîuriilfit snlHtiiiîtivîjiur 
a i  B j f r l h i î o r ,  la d .itim l «.iiijţittor nî 
premmidor M Sc.uhc sau sirticaHIor, 
u  Ia atlmi • |H'rso».i a M'rhiîor, Prin 
u r m a r e  «wti» «!«* \ n i< m  a  ns* m a t  \%%mm 
«& ra «wiutîî scurtam. ~~T«U« la a 

r^g-tla *e M*|>)mr*o m {*0 î«ml 
H.mh^miWn *i ţjrothii feminini si 
U %::pm  a mbilar. I>e se

sania ijifii fpi? era vorfui spra 
n se sci daqim Esimht fttssesso . 
contmiporatm al lui Omeni sau 
cpiare di» *lo?,era mni miticii. 
Erodoht. tpînre îi fWe contimpo
rani, se esprima a>fW m cartea II 
a istoriei salle: “Xu credu *|im 
Esioiî»! şi Omeni sa fi estMatn 
mai nainte «li* 400 nuni de epocii a 
tn qu&re eu triiiescu.,, Aqm*a*!a 
arata epoolia ambilor poeţi Ui al 
IX»!ca sccolu înaintea lai I. i ’h. 
Se  dicc ’qm Esiod?! arMi aMit « 
luptă poetică eu Omeni fj».; 
ar’ li luat preaiiuL Dion-riiri- 
sostomu spune aqucanta l^leme- 
i&tst, dupo sţmsa Iui %’aron, pe
o insoriptic relativă Ia a<|nm$î& 
tradit!^; nmh se scî© fpîB a?piea 
mieâ neriere tu ipiare ge copri»**

m?4t Iswmm'tufa nqut'^ii en 
«.(nirbmi. «vmii şlrrn v»r &' 

«'ruj ^»at th^riii- î 
c i  * i n }  4  ( « V  m i  i i r s l i u  v a  f i  t b * h  !  
n  « «  r u m w * ’ ;  h m *  &v h m \ i c u m  iUh~ x 

m a *en|m rn incetnji sîdc

Sistemul ortografic propus în Noemvrie 1844.





*i «M i fsţ’a ta a?wrt»iide-me-?o'»i 
*t v m li jrsmetd «I iremând asupra pă* 
meni I « i i i fi <|ua t«i quel <§ue tne vii 
afla tm vmm re.

I U. b r  Itoraiitiil IlurotuNleti disse lu i : nu 
a«M. ei ori-<|tiare va uccule pe Cain sepie 
r^buiilri fa  tmpimt; şi pusse Damnedcu 
M iisîHi lui Cam, «le *4 nu I uccule nimeni din 
«|uât$ il vor află.

I tî. Km datu Cam dela fa<;*a Ittî Dumuedeu 
>i luau in ţ;*rr*a Mai<i spre resăritu! Ede
nului.

i 7. Si cunosc n Cinu pefemeeea sa quare 
«•unr< năucii pe Enoclt şi se pusse a 
i (Mira ceiaie, si supranumi cetatea (Eiiu- 
* li*,») «îu}»* ««mele seu Kfiocii.

Ni. Iar lai Eiioeh se iiiiscts Cîaidad, şi 
fiatdad nă'iei m  Minei, şi 31alel îilbcit pe 
>!a!im>ahj<%m Malfttisalac tihnii peLameck.

j !). Si îşi Iun Lamecu d«W* femei; numele 
uneia Adâ, şi numele qnellei d’ adoa Sellâ.

20. Si n^rii Adâ pe holtei * aquesta fit 
tatăl «pieilor que Jocueseu iii tindele (cor
turi păstorilor.

i l .  Jar numele fratelui aqtteslttia era 
Itiiiai. Aqucsta fu c|tn*l que a tuvciitai IVuî- 
tiriul harpa) şt Killtara.

i i .  Iar Sdiâ născu şi ea pe Tliobel 
.'Tîioiirt*frtîîii} qtiarele f« lucrător eu cioca» 
iihK faurâtor de arama şt de ferru. Iar 
>»r«r a lui Tliohel (eră) $oem;i.

*2.1. Oisse attunci Latneeli femeilor salte 
Ada si SelJa ; Amliti vocea mea, femeile lui 
Lnineeb, şi a^etillaii cuvintele mei le, quo 
Hă r hat am uccis iu Impagerea(dâiâ) mie, şi 
jtiite in vulturi (facili) mie,

21. Quo de sepie ort se repună despre 
iar despre iamecli de sepie deci de ori

quăle şepîe, —
~*». Cunosc u apoi) Adam pe Eva femeea 

sa, quare concepem!, născu litiu st ’ia dat 
numele de Seih, |icend : inii reinvio Dum- 
uedett nuoă semi‘;nia iii locul lui Ahel pe 
quare il uectsse Cam.

2(L Si iţii Seih i s* a născut film quă- 
rnia ii deite immeîe de Enos. Aquesi’a 
spen» începu) u invocă numele f)o»mului.

CAPO V.
4. Aqueasta -vsie; cartea gene^i m nu

nilor, iu dioa tu quare cred IHtmnedeu pe 
Atiaiu ; ~~ dupu imaginea s.a *l a creat, iuas- 
rnle si fVnime ’i a ereal pe dânşii.

i .  Si ii Uiiiecuv^nto, şt supranumi mi- 
imdu lor Adam, în dioa iu «{uare 1 a creai.

5. Iar Adam trai doe sute si trei deci 
de auni, si nâ^u dupu assem^iiarea sa si 
dupo imaginea su, si ii delte numele de Seih.

4. Knsl'au tlUUlc lui Adam. dup*1 (|8* 3 
uiiscui pe S. il». vt-pie »ute U« «mi» -ţi n 
tiâ*eut lilii si fitte. ^

Si furu tote ddiete lui Adam ^gâte a 
irâit not> hute si trei deci <ie ftniii, m mun.

6. Iar Seth Irâi âaii »ttî# f i  cinci aiint* 
si oascu pe Knos.

7. Si trăi St*th, dupo (ţne a născui pe 
Knos, st;pte sute sepie ansi* u  îiăscu 6lii şi 
filie.

0. Si furu dillele tote sil# Iul Seih no^
sute şi doi spedese auni, şl muri.

0. Si trai Enos uns sala iîoS deci de 
aimi, şi îiascu pe Caîiîăil*

10/ Si trai Enos, dspfc q»e a născut pe 
C.tinan, şepie suie şi cinei spre dece auni» 
şi miseu iilii şi filie

l i .  Si iur(> toie diltele lai £nos noe sute 
şi cinei armi, şi muri. "~

. H . Si Irăi Caînaîi unasuiâa§pie deci de 
amti, şt naseu pe MaleleeL

1 5 / Si trăi Csînan* dupd<|ue a nâseul pe * 
Maîelerl, sepie sute iiâtPtt deci de auni, şi 
născu iilii si filie.

i 'i. Si fum toie dillele îai Caîuan nof» 
sute dece auni, şi muri. 

r !5 .  Si iriu Maielee! una snlăşi şese deci 
şi cinci de anni, şi născu pe Iared.

18. Si trăi Mafeleel, dtipfi que a născut 
pe îared, sepie suie trei deci de anui, si 
născu filii şt iiiie.

17, Si furo dillele iote alîe lui Maleleel 
opt sute m>6 deci şi cinci de auni, si muri.

18. Si trăi Iared una suia şi şese deci şi
doi de anui şi născu pe Euocîi.

{9 .  Si irăi Iared, dupo que a născut pe 
Enocli* opt suie de anoi» si născît iilii si 
filie;

20. Si fiird dillele Iote aîle lui Iared noS 
sute şese deci şi doi de anui, si muri.

S f . Si trăi Enoeii una suia ş&se deci şi
cmci de anui, şi'născu pe Matlmsala.

22. Iar Enocii plăcii lui Dumnedeti, dupo 
que a născut pe Malhusala, doe sute de auni, 
şi născît filii şi filie;

23. Si furo dillele tdte alle lui Enocli trei 
suie s£se deci si cinci anui;

i i .  Si plăcu Ettoch lui Dumuedeu» şi-nu 
se mai aiîo (intre omeni), qudei ’i a  mulât 
Dumuedeu pe dansul. -  ̂  ̂ ^

25. Şi trăi Mathusaia una sută si opideci 
şî septe de auni şi născu pe Lamecli;

20. St irăi Mathusaia, dupo que a născut 
pe Lamech, sc' {e suie op \!eci şi doi de 
am», si nă^cu niii şi iilic;
' "27/ Si furo dillele toie quăie trai Malhu* 
sala noe sute şese deci si no  ̂ da auni şi 
muri./

Biblia sacra (1858), p. 7.
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320, Heliade mărturiseşte că revizuirea aceasta, care îl depărta de Petru Maior, 
o făcea sub influenţa celor observate de Mavruli; este însă cu mult mai probabil 
că faptul se datora ascuţitei critici pe care Grigore Papadopol o făcea Dicţionarului 
dela Buda şi ortografiei lui Petru Maior (v. Disertaţie pregătitoare la dicsionarul 
românesc, latinesc şi ellinesc, în Curier de ambe sexe, IV, p. 54— 59. In urma ace
stora, tabloul alfabetic ia următorul aspect ( Curier de ambe sexe, V, p. IX — X II, 1):

a, e, i, o, u ; â, e, 6 (t% ); ). (î), ă  (8) ; â, e, î, o, u (*) ; b, c, d, d, f, g, h, j, l,
m, n, p, q, r, s, ş (ui), t, ţ (u,), $ (n), v, x, z; o (oa), e (ea); ce, ci (ne, hi); ge,
gi (u«, vi) ; sce, sci (ijj, qji) ; che, chi, ghe, ghi (kc, Ki, n, ri) ; qu se citeşte k afară
de următoarele excepţiuni: questa, quella, quine, que, querere, aqui, când el se
citeşte h.

Redând pe ^ prin trei semne, iar pe prin cinci, principiul simplificării alfa
betului, care era unul din meritele de căpetenie ale Gramaticii dela 1828, era defi
nitiv părăsit. Exemplele de grafie pe care le reproducem aici ne arată şi criteriul 
după care erau repartizate în scriere diversele categorii de ă  sau â : casă, meru (măr), 
quâ (că) ; mâna, temend, întru, fântâna, sunt. Rezultă aşa dar că, odată cu multi
plicarea semnelor, sistemul ortografic fonetic era înlocuit prin cel etimologic. Acea
stă cucerire la etimologism este un proces de lungă durată şi italienismul se înscrie 
ca una dintre fazele sale de căpetenie. Sub raportul acesta, steaua conducătoare 
a lui Heliade este Petru Maior: italienismul Gramaticii din 1828 este mediat şi el 
nu acopere decât parţial italienismul Renaşterii Ardelene. Şi ca şi în cazul scriito
rilor ardeleni, în spatele său se ascundea o concepţie latinistă foarte bine pre
cizată. Chiar în prefaţa Gramaticii, raportarea la sistemul ortografic italian nu-şi 
cucereşte întreaga autoritate decât prin invocarea modelului strămoşilor romani 
(v. supra, p. 192).

Aspectul italienist al ortografiei heliadiste se întemeiază în primul rând pe trei 
particularităţi: 1) excepţia qu =  c; 2) dublarea consoanelor; 3) vocalizarea fina
lelor. In primul caz se ajungea la grafii de genul quand, quel, care înfrângeau deo
potrivă regulile generale ale ortoepiei române şi italiene, dar care concentrau sim
patiile italieniste ale scriitorului şi intenţiile sale etimologice. Dublarea consoa
nelor a fost justificată de Heliade în chip variat ia diferite date. In primele timpuri, 
consonantele duble sânt extrem de rare şi ele ne întâmpină în neologisme. Un exem
plu ar fi cuvântul silaba, care în Gramatica din 1828 este scris syllaba, sub influenţa 
strânsă a limbii greceşti. Alături de acesta amintim şi pe addus. Dacă ne raportăm 
la primul capitol din opera amintită mai sus, Corsarul, constatăm că prima tipă
ritură nu aduce nicio consonantă dublă, în timp ce tipăritura a doua dublează 
pe /  în sufflet şi resuffare, pe p  în suppun  şi cuppa (acesta sub influenţa italianului 
coppa), pe l în acella şi salle. In partea a doua a Paralelismului, p. 151— 152, Heliade 
tratează problema dublării consoanelor şi propune: 1) Dublarea în compusele cu 
ab , ad, ob, sub, in şi con, precum: abbattere, adducere, opposiţie, suppusu , commitere, 
connumire, collecţie, Mustru. Notează şi excepţiile, pe care uzul le-a fixat în forma
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originară: administraţie, admittere, absolutu,abstractu, substantivu; acestea «s’ar putea 
scrie» însă şi amministraţie, ammitere, assolutu, sustantivu şi chiarasstractu; 2) Substan
tivele şi pronumele care la unul dintre numere moaie şi pierd pe l, refac această con
soană şi o dublează la cellalt număr; ex .: vâi~valle, câi-calle, ei-ellu, ea-elle, quea- 

5 quelle, ai-allu, quei-quellu ; 3) Se dublează t şi 5 la persoana a treia singulară a per
fectului, la verbele neregulate de conjugarea a treia: dette, stette, disse (zisse) ; 4) Ver
bul auxiliar a avea face, la persoana I plurală, amrnu, din două consideraţii diferite: 
a) vine din avemu şi căderea silabei ve se compensează prin dublarea lui m ; b) spre 
a se deosebi de forma amu  a singularului; 5) Se scrie cu rr atât la singular cât şi 

10 la plural substantivul carru, carre, spre a se deosebi la singular de substantivul 
caru, cari, iar la plural de relativul quare, « ce se scrie kare sau care »; 6) Se dublează 
consoanele spre a distinge omonimele: perii sunt roditori, perrii capului; dar şi 
copillu  şi coppilu, pe care Heliade le crede omonime. 7) Se dublează consoanele 
după vocalele lungi accentuate: battere, trimittere; 8) Se pot dubla şi chiar tripla 

X5 consoanele din necesităţi de expresivitate: verrde, arrde, etc.
Asupra acestei probleme revine Heliade în mai multe rânduri: în explicaţiile 

pe care le dă în legătură cu lexicul poeziei L a  Rodolfo (cuvântul attracţie, în Curier 
de ambe sexe, IV, p. 207— 208; în Prospect de regule ce sunt a  se propune întru prii- 
mirea şi aprobaţia d-lor soţi colaboratori ai Soţietâţii pentru tipărirea cărţilor, Curie- 

20 rul Român, 1843, nr. 19-20. O parte din ideile expuse până aici sânt concentrate 
de Heliade într’un articol închinat în mod special acestei probleme (Curierul Rom., 
1843 ,nr. 24-25; reprodus în Curier de ambe sexe, IV, p. 229— 235). Punctul său de 
plecare este limba greacă: pcoa6<; în greceşte devine, cu particula privativă, âtppoaoţ 
ceea ce însemnează că lungirea vocalei este indicată de dublarea consoanei. Acelaşi 

25 lucru şi în româneşte: se impune să găsim o modalitate spre a sublinia vocalele 
lungi. Cineva s’ar putea gândi la accente, dar accentul « nu arată lungimea voca
lelor, ci prosodia vorbelor, adică daca sunt mai închise sau mai deschise vocalele »; 
dublarea consoanelor se impunea astfel cu necesitate, în special atunci când era 
vorba de proparoxitone: faccere, traggere. Al doilea caz în care se impune dublarea 

30 consoanei este acela al cuvintelor declinabile care, fie la singular fie la plural, pierd 
pe l, spre a le distinge de cuvintele care nu-1 perd, Se va scrie deci: dascăl-dascălii 
nobil-nobili, dar callu-cai, miellu-miei, gollu-goi, stea-stelle, zi-zille, etc. Sub influenţa 
dialectului aromân (v. scrisoarea către Negruzzi, supra, p. 231) el cere refacerea
lui l în forme ca Iepure, taliu (taiu), caii (cai), vâli (văi) sau volie (voie), goli (goi).

35 Ulterior, când Heliade cere să se recurgă la consoanele duble, l este înlocuit, în
unele din exemplele invocate, prin U: caile, călii (căi); valle, vălli (văi); callu, căli,
(cai) etc. (Critica, p. 96-97; as. consoanelor duble v. şi L e Protectorat, p. 52). Reluând 
problema în Curierul Rom. din 1848 (articolul este reprodus în Critica, p. 71 sqq), 
Heliade concentrează datele stabilite anterior, menţine motivarea fiecărui caz în 

40 parte, iar justificarea generală a procedeului o întemeiază pe exemplul Romanilor 
(p. 72): ca şi Romanii, noi trebue să notăm lungirea vocalelor prin dublarea con“ 
soanei următoare.
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Spre a face să reiasă mai puternic aspectul pe care-1 ia ortografia lui Heliade 
în urma introducerii consoanelor duble, reproducem în continuare câteva versuri 
din poezia Provedinţa la om, după Culegerea din 1836 (v. Opere, I, p. 93), p. 85 şi 
după Curs de poesie, I, p. 56:

Atuncea când vălu’ nţelepciuniî mele 
După ’ntunecoşii’ţi ochî se va lăsa 
Aste apăsătoare şi muginde rele 
Intru virtutî toate se-vor întraîta.

Attuncia quând velu ’nţellepciunii melle 
După ’ntunecoşii’ţi ochi se va luă,
Aste-appesetore şi muginde relle 
Intru virtuţi tote te vor într’altâ.

Yocalizarea finalelor se traduce la Heliade prin consolidarea lui & final. Moşte
nit dela vechii scriitori (v. Critica, p. 74), el era impus lui Heliade de cerinţele versi
ficaţiei (v. supra, scrisoarea către Negruzzi din 27 Iulie 1836, p. 219), dar, în anumite 
situaţii, şi de necesitatea de a consolida consoana dublă. Intr’adevăr, regula fixată 
de el pentru scrierea lui l şi-ar fi pierdut rostul, dacă vorbele care aveau acest sunet 
în final s’ar fi putut termina în consoană: U nu era posibil decât urmat de o vocală, 
pentrucă altfel s’ar fi ajuns la grafii imposibile ca: goli, call, copiii. Căderea lui â  
final aducea în mod automat şi reducerea lui 11 la l: « Ellu, quellu, allu  quându se 
scriu cu u mutu îndoiescu pe l; se pote însâ face şi ellisie remâindu: el, quel, a l»  
(Paralelism , partea a Ii-a, p. 152 notă). Heliade condamnă însă pe cei care între
buinţează «nişte adverbi cotoioşi ca apoiu  în loc de a p o i» (Critica, p. 217), unde u 
final nu era justificat în niciun chip.

Rezervele etimologice ale Gramaticii din 1828 se fixau în sfere teoretice. Treptat 
însă ele se valorifică în practică, în deosebi sub ameninţarea polimorfiei ortografice 
la care s’ar fi ajuns, într’o limbă care cunoştea diferenţe dialectale, dacă principiul 
fonetic ar fi fost aplicat cu stricteţe. Textele reproduse în volumul de faţă arată 
şi punctul de plecare pe care-1 fixa Heliade, şi căile de urmat pe care le indica, 
şi scopul urmărit: pornind dela caracterul unitar pe care scrierea limbii române îl 
prezenta în vechile cărţi bisericeşti, şi selectând, din dialecte, formele cele mai 
apropiate de corespondentele lor latine, limba română trebuia să oglindească puter
nic, în scriere, caracterul ei unitar şi latin. Unitatea nu se putea realiza decât cu 
concesiuni liber consimţite şi, odată îndrumaţi pe calea concesiunilor, se deschi
deau larg porţile etimologismului. Cele spuse mai sus arată cât de departe înain
tase Heliade pe calea aceasta. Felul de transcriere a neologismelor accentuiază şi 
mai mult aspectul etimologic al scrierii sale. Dacă în 1832 el propune transcrierea 
general, Tacit (v. supra, art. Repede aruncătură de ochi asupra limbei şi începutului 
Rumânilor, p. 209), o face şi pentru motivul că aşa ar fi pronunţat Românii dacă 
ar fi moştenit aceste cuvinte, dar şi pentru faptul că aşa pronunţau Italienii şi,



5 2 4
D. PO PO VICI

b ăn u e el, şi Romanii. Este drept că, la data aceea, alfabetul cirilic împiedica pe 
c in e v a  să prindă relaţia directă între latinul ge şi românescul ge; Heliade are însă 
în minte grafia latină a cuvântului român şi dacă el prinde forma pe care viitorul 
avea s’o consacre, aceasta nu se datoreşte numai simţului viu al limbii pe care 

5 el îl aducea, ci şi faptului că ea se întemeia deopotrivă pe etimologie şi pe paralela 
italiană. Se obiectase încă de mai nainte că uzul a consacrat forma gheneral ( Curie
rul Rom., 1830, nr. 5) ; dar Heliade luptă împotriva uzului: poporul nu zice gheneral, 
ci ghinâral; şi dacă ultima formă este repudiată de cărturarii zilei, el însuşi se simte 
îndreptăţit să repudieze prima formă (Curierul Rom., 1830, nr. 23). In această

10 ordine, Gramatica eliminase pe 0, căruia nu-i corespundea niciun sunet în limba
română; ulterior însă, când ortografia lui Heliade se orientează şi după sistemul 
de transcriere latină a literelor greceşti, 0 este redat prin th, iar <p este redat prin 
p h ; deci nu Toma, ci Thoma, nu filosofie, ci philosophie ( Curierul Rom., 1848, nr. 
2 ; Critica, p. 74-75; pentru transcrierea neologismelor v. în deosebi articolul citat 

15 anterior, Prospect de regule, Curierul Rom., 1843, nr. 19-20, precum şi capitolul 
referitor la neologisme din prezentul volum).

In urma acestei îndelungate operaţiuni, ortografia lui Heliade lua o înfăţişare 
« mai erudită », atingând « toată clasicitatea ei », în aşa fel încât « o academie de 
bărbaţi competenţi » ar fi putut-o adopta. «In toată clasicitatea ei» se vedea această 

20 ortografie în Biblia tradusă de el (Curier de ambe sexe, III, ed. II, p. 200, notă
adăogată în 1860), lucrare pe care Heliade ar fi vrut-o nu numai Biblia credinţei 
româneşti, ci şi Biblia limbii literare române, « limba de astăzi şi a viitorului Româ
niei » (B iblice, p. 79). Ce însemnează această ortografie clasică se poate vedea din 
planşa respectivă.

25 Ultima fază din evoluţia sistemului ortografic al lui Heliade este cea latinistă
pură. Ea se caracterizează în deosebi prin admiterea semnului ae cu valoare de 
e şi se conjugă cu o revizuire parţială a morfologiei verbului (ei potun pentru ei 
pot). A fost expusă în P rincipie de orthographia romana, Bucuresci, 1870, şi este 
rezultatul la care a ajuns în urma îndelungatelor discuţii asupra ortografiei din 

30 sânul Academiei Române. Cum asupra acestor discuţiuni, care formează un subiect 
aparte, nu se poate insista aici, ne mărginim să reproducem din broşura amintită, 
p. 15, câteva rânduri, cu titlu de exemplu:

« Astăzi membri unaei academiae nu potun lua drept model vorbae corruptae 
că rugăciune, tăciune, spurcăciune, spre a facce şi vorbae conservatae de părinţi 

35 ca oraţio în orâciune, ca timp în timpore, ca frigu  în frigore, că nume, culme, lume 
în nomine, culmine, lumine, ca secită în secitate, ca un arător, un vorbitor, un scriitor, 
un croitor, în un arătore, un vorbitore, un scriitore, un croitore. Pentru que să luăm 
de model, quând ne occupăm de cultura şi regenerarea limbaei, pre quaellae dege- 
neratae, şi mai vârtos quând quaelllae clasicae dupo cum se scrie aşa se şi pro- 

40 nuntă şi lae înţellegun toţi? ».
Pentru îndepărtarea de Italia v. mai departe, articolul despre P aralelism ;  

v. de asemenea Ideologia literară, p. 288.
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Iată acum ce minuni îşi închipuia Heîiade că pot face publicaţiile sale cu alfabet 
latin: L. de Marcol, proprietarul salonului Montpensier, Palais Royal, no. 23, 
Paris (indicaţiile le dă Heliade însuşi), ceruse lui Heliade Curierul de ambe sexe, 
pe care ţinea să-l aibă la dispoziţia clienţilor săi. Scriitorul român publică scri
soarea lui de Marcol (Curierul Rom., 1845, nr. 17) şi o comentează: în salonul 
amintit « vine un Guizot, un Lamartine, un cutare sau cutare literat; unul îşi vede 
cursul său asupra civilizaţiei, altul poeziile; se cearcă a citi, vede afinitatea ce are 
limba noastră cu celelalte ». — Ge va fi crezut Guizot despre toate acestea ar fi 
greu de spus ; dar rapoartele lui Billecocq, pe care le amintim în altă pai te, îl făceau 
să vadă pe redactorul Curierului de ambe sexe în culori puţin favorabile.

II. PROBLEMA NEOLOGISMULUI

A doua mare problemă pe care o pune prefaţa Gramaticii dela Sibiu este aceea 
a neologismelor. Textele reproduse în ediţia de faţă arată că recurgerea la neolo
gisme era, pentru Heliade, dictată şi limitată de necesitate: o necesitate prepon
derent culturală în prima parte a activităţii sale, o necesitate preponderent naţio
nală ceva mai târziu. Noile idei, a căror adoptare o impunea evoluţia culturală, 
trebuiau să fie denumite şi este unul din marile merite ale lui Heliade că, sub rapor
tul acesta, n’a ridicat bariere între limba română şi limbile surori, că a zis logică 
în loc de cuvântelnică şi personalitate în loc de obrăznicie. Şi pe calea dreaptă se 
afla el şi atunci când proscria excesul de neologisme, care ar fi făcut să ajungem 
« bancruţi (mofluzi) » (v. supra, p. 198j. Sub aspectul acesta însă concesiunile sânt, 
cu vremea, tot mai largi.

Pentru îmbogăţirea lexicului, Heliade propune trei căi: derivarea, selectarea 
formelor dialectale şi împrumutul din limbile străine.

Derivarea îl preocupă de aproape în articolul Repede aruncătură de ochi şi ea 
se explică prin influenţa lui Paul Iorgovici, de a cărui operă aflase încă de pe 
vremea când îşi publica gramatica (v. supra, p. 200), şi pe care o retipăreşte în 
Curier de ambe sexe, II, p. 82—120 şi Curierul Românesc, 1839, nr. 55, 56, 61, 65, 
67, 72. Publicarea n’o face cu scopul de a ’ndemna pe Români să’mbrăţişeze « limba 
si ortogr fia întreagă a răposatului Iorgovici; pentrucă aceasta nu se poate în ziua 
de astăzi, precum nu se va putea seri nici de urmaşii noştri peste o sută de ani, 
limba care scrim noi astăzi, de va păşi cultura ei înainte» (Curierul Rom., 1839, 
nr. 53). In ceea ce priveşte metoda însă de « a se cultiva limba şi a se îmbogăţi, 
frumoasele şi folositoarele observaţii asupra limbii, sunt şi vor fi totdeauna vred
nice de cinste şi de urmat» (ibid .). Derivarea a practicat-o Heliade în stil mare 
în Paralelism .

In concepţia lui Heliade, dialectul este « o colecţie de vorbe şi de fraze spre 
a-şi esprima ideile după înţelesul şi priimirea numai în gloata a unor popole sau 
provinţii» (Curierul Rom., 1843, nr. 6); dialectele sânt, ceva mai târziu (Curierul 
Rom., 1848, nr. 19), « părţile din care se compune o glosă şi care servesc de elemente
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sau de o b je te  ale alegerii la formarea unei limbe ». Pentru motivul că ele contribue 
la fo rm a re a  unei limbi, idee clar afirmată încă din 1833 (Curierul Rom., nr. 64), 
semnalase Heliade formele dialectale cele mai curate, cele mai apropiate de limba 
latină, pentru acelaşi motiv analizase el dialectul aromân într’una din scrisorile 

5 adresate lui Gostache Negruzzi. Informaţiile sale asupra acestui dialect îi veneau, 
într’o mică măsură, din Petru Maior; el pune însă la o largă contribuţie scrierea lui 
Mihail Boiagi rpafi£xocTtx9) pcopt,avt>o) ^TOt (xaxsSovoSXaxixyj apărută la Viena în 1815. 
Pe această lucrare se întemeiază Heliade nu numai în descrierea dialectului aromân, 
ci şi în exemplele de vorbire dialectală aduse de el (cf. supra, p. 239 şi Boiagi, în 

10 ediţia dată de P. Papahagi, Gramatică română sau macedoromână, Bucureşti, 1915,
p. 194: « Tru unu locu una veduâ avea unâ oae, care cando vrea si lji lja lâna, u 
tundea reu, câ talja di adunu cu lâna shi carnea; shi oaia lji zice cu doru: Ci nji 
inQaki kelea cu foarfica, canda vrei si me bileshti, nu si me tunzi? Seste câ te lip- 
seashte carne, doamâ, lasi jinâ hasaplu shi elu va si me taljie tr ’oarâ; e seste câ te 

15 lipseashte lana, lasi jinâ barberlu si me tundâ shi si me scapâ »). — In afară de dia
lectul dacoromân şi aromân, Heliade cunoaşte un al treilea dialect al limbii române, 
dialectul romand, vorbit de populaţia română « din Stiria, din Elveţia şi o parte 
din Franţa ». Faptul că el socoteşte limba romandă ca un dialect al limbii române 
nu se explică prin cercetări proprii, ci prin influenţa ideilor colaboratorului său 

20 Henri de Buvelot, care în articolul Essai sur Vetablissement de colonies suisses en
Valachie, Curierul Rom., 1838, nr. 30, din 11 Iulie, susţinea acelaşi lucru: « Les 
Suisses ont ete colonises par les Romains, l’ancienne Dacie de meme. La langue 
valaque descend directement du latin, les montagnes des Grisons renferment un 
peuple qui parle le romand, langue filie du latin et qui a beaucoup de rapport avec 

25 le valaque. Certainement, la civilisation de nos jours, la distance des deux pays,
la forme des deux gouvernemens et d’autres circonstances encore ont amene des 
changemens et etabli des differences entre ces deux peuples quoique de meme 
origine, mais le caractere neanmoins doit avoir le meme fonds ». —  Ideile lui Heliade 
în această ordine se află în A doua scrisoare către D. Redactorul F oaei Literare din 

30 Braşov, Curierul Rom., 1838, nr. 40 din 7 Septemvrie, reprodus în Curier de
ambe sexe, I, p. (ediţia II) 335—341. Ne conducem dnpă această ediţie. 
In aceiaşi loc, o categorică afirmaţie a unităţii de grai dacoromân: « încă de mai 
mult s’a tot sunat între Români că limba moldovenească, transilvană, bănăţeană, 
olteană, sunt dialecte; şi mi se pare greşită această părere. Eu nu văz între aceşti 

35 Români decât o limbă, un singur dialect, un schimatism. Şi felul vorbirei unui
norod rău s’a poroclit până acum dialect. S’a putut numi astfel dialectele limbei 
greceşti vechi, s’a putut numi dialect limba Laţiului, din care cultivându-se s’a 
făcut latina şi celelalte feluri de vorbiri ale Italiei, de unde s’au făcut limbile mo
derne ce ţin de familia latină; se pot numi dialecte la Nemţi limba Sasului şi a 

40 Yienezului şi cu a literaţilor; dar la noi ce dialect este, când Olteanul cu Moldo
veanul, cu Bănăţeanul, cu Transilveanul pot vorbi zile întregi şi a se înţelege cu 
desăvârşire?». —  Reducând astfel limba la trei dialecte, Heliade înţelege să le
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pună pe toate trei la contribuţie în crearea limbii literare: « de va strânge cineva / 
câte trele dialectele acestea, şi dintr’însele va culege, va alege şi va alcătui o limbă, 
limba aceea va putea fi limba generală a tutulor Românilor, şi dicsionarul ei mai 
n’ar avea vorbe streine de latina ». Romanda ar fi contribuit astfel la construcţia i
limbii literare române şi Heliade mărturiseşte cu acelaşi prilej că el pregătea pen
tru tipar un astfel de dicţionar de termini dialectali, unificaţi ca lexic al limbii i
literare. Şi, deşi o notă adăogată la ediţia a Il-a a Curierului de ambe sexe, I, p. 341, I
arată că dicţionarul acesta începuse să se tipărească înainte 1848 şi că n’a putut 
fi dus la capăt din pricina revoluţiei, se poate pune totuşi întrebarea dacă proiectul 
din 1838 nu s’a realizat în 1840 sub forma Paralelismului?  Este drept că romanda 
fusese înlocuită cu italiana, dar italiana însăşi nu mai era decât un dialect, alături 
de limba rpmână, al unei ipotetice limbi italo-române. Asupra limbii romande ca 
dialect al limbii române, v. şi G. Baronzi, Lim ba română şi tradiţiunile e i, Galaţi- 
Brăila, 1872, p. 177— 188, capitolul Despre dialectul român din unele cantoane ale 
Elveţiei, care se întemeiază pe Gregoriade de Bonachi.

Raportat la limba literară, termenul dialectal poate fi socotit cu toată îndrep
tăţirea ca un neologism (v. D. Caracostea, Neologismul în concepţia m aioresciană,
Revista Fundaţiilor Regale, VII, no. 12, p. 523). Acelaşi lucru şi cu formele deri
vate din vechiul fond al limbii. Alături de aceste două izvoare de îmbogăţire lexi- f- 
cală, Heliade a preconizat şi practicat şi împrumutul direct din limbi străine. Nu 
numai pentru redarea ideilor nouă, ci şi pentru crearea atmosferei istorice şi pen
tru redarea colorii locale. De altfel, el nu era singurul care să simtă, la acea dată, 
necesitatea introducerii neologismului. Cu mult timp în urmă se simţise trebuinţa 
să se adaoge vocabulare de neologisme la finele unora dintre scrieri. Nu amintesc 
aici vocabularele explicative ale lui Aristia, deoarece limba acestuia n’a prins; 
dar cazul unui Lazăr Asachi merită să fie semnalat: în vocabularul adăogat la tradu
cerea povestirii Bordeiul Indienesc a lui Bernardin de St.-Pierre, apărută la Iaşi 
în 1821, întâlnim cuvinte ca abstract, amant, balustradă, baiaderă. Oficialitatea 
însăşi este preocupată de această problemă: în Muzeu Naţional, I (1836), nr. 34, 
problema este formulată în terminii unui Ju rnal, prin care Eforia Şcoalelor însăr
cina pe Poenaru, S. Marcovici, G. loanid, 1. Pop şi FI. Aaron « a cerceta cu de 
amăruntul duhul limbii şi lipsele ce are şi a îndeplini aceste lipse prin introduceri 
sau construcţii de ziceri şi de fraze rezemate pe reguli gramaticeşti şi potrivite 
cât se va putea mai mult cu însuşirea limbii rumâneşti ». Societatea, care primeşte 
în acelaşi timp misiunea de a alcătui un dicţionar român-francez, expune în con
tinuare regulile după care îşi va desfăşura activitatea, reguli care sânt deosebit 

tî de preţioase pentru studiul neologismului român, deoarece ele explică în parte 
felul cum a fost redactat dicţionarul francezo-român al lui Poenaru, Aaron şi Hill 
(Vocabular franţezo-românesc după cea din urmă ediţie a dicţionarului de Academia 
franţozească, cu adăogare de multe ziceri, culese din deosebite dicţionare, Bucureşti,
1840). Rezolvând cele mai adeseori în chip fericit problema neologismului, dicţio
narul acesta face, prin larga lui răspândire, ca neologismul de origine franceză să
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concureze puternic şi în cele din urmă să înfrângă neologismul heliadist de pro
venienţă italiană. In această ordine se impune să amintim şi Vocabular purtăreţ 
românesc-franţozesc şi franţozesc-românesc al Iui J . A. Vaillant, publicat în 1839. 
Asupra acestuia v. Mario Roques, Le vocabulaire roumain de J .  A. Vaillant, Con- 

5 vorbiri L iterare, LXIV  (1931), p. 484—491, care arată importanţa operei pentru
stabilirea cronologiei unor neologisme. Vom aminti în cele din urmă că unul dintre 
cei mai apropiaţi colaboratori ai lui Heliade, pictorul Negulici, avea să dea un 
dicţionar de neologisme, apărut mai întâi în Curierul Românesc din 1846, iar după 
aceea în volum separat: Vocabular român de toate vorbele străbune repriimite până 

jLo acum în limba română şi de toate cele ce sunt a sj mai priim i d ’acum înainte, şi mai 
ales în ştiinţe, Bucureşti, 1848. Se poate aminti de asemenea şi Dicţionăraşă româ- 
nescă de cuvinte tehnice al lui T. Stamati, tipărit la Iaşi în 1851.

Cea mai mare parte din aceste preocupări izvorăsc din preocupările lui Heliade 
şi se întreţes acestora. Textele reproduse ne dau putinţa să urmărim în desvol- 

15 tarea ei concepţia scriitorului în această ordine. Unele mărturii incidentale, străine
acestor texte dar semnificative, le notăm în continuare. Afirmaţia lui din P ara
lelism  (v. supra, p. 289), că limba română trebue să împrumute terminii necesari 
în deosebi în domeniul ştiinţelor si artelor, se traduce într’un proiect de dicţionar 
de cunoştinţe universale, —  literatură, istorie, ştiinţe, industrie — , care începe să 

20 fie publicat în Curierul Rom. din 1842, nr. 3-10, 16-19, 21-23, 26, 31. Diferitele
articole ale acestui lexicon universal apar sub titlul Câte ceva şi ultimul tratat, care 
avea să provoace suprimarea seriei este articolul abus. La sfâişitul anului 1847 
(Curierul Rom., nr. 56 din 4 Decemvrie), deci după publicarea Vocabularului ce 
concentra cuvintele de înlăturat din limbă, Heliade anunţă apropiata publicare a 

25 unui Curs de literatură, care ar fi avut mai mult de şase volume mari şi în care arti
colele erau tratate în ordine alfabetică: un proiect în genul Elementelor de literatură 
ale Iui Marmontel, dar care ar fi îmbrăţişat un domeniu mai vast şi ar fi tăiat mai 
adânc. Ca o contrapondere a Vocabularului, opera aceasta ar fi fost un lexicon de 
neologisme. Iată o parte din articolele care urmau să fie tratate sub litera A: abon- 

30 danţă de stil; academie ;  academician ; academic ; accent;  accord ; acrostihă ;  acţie ;
actor ;  actU ; adagio ;  A donai ;  aestetică ; affectaiie ;  alessandrin ;  aîlegoric ; allegurie ; 
alegro ;  alleluia ;  allocutie ;  allonim ;  allusie ;  a lm anah ; am ator; amen ; am enitate;  
am fisben ;  am fiteatru ; am plifica iie ; anacreontic; anahronism ă; anadem ate;  ana- 
gogie ;  analogie ;  —  de s t il ; analyse ;  anamorfose ;  anapest;  an a foră ; andante ; 

35 anecdot ; anaomalie ;  antenom ie;  antistrofă; antitese ;  antonomase;  apocrife ; apo
log ie; apologă ; apostrofă ; apostrofă ; applicaţie ; a p r io r i; arheologie; a r ie ; ariettă ; 
arenă ;  Aristarh ; arlechin ;  artă ;  artă dramatică ; artă poetică ;  arte liberale ;  arte 
şi m eserii; A n tic i;  artico l; articulaţie; artist; asterisc; A teneu ; atom ă; atticismU; 
auguri;  autor ;  autocton ;  autograf ie ;  aussiliar ;  acsiomă ;  A zazel;  azymă. Ca exemplu 

40 de ceea ce trebuia să fie lexiconul proiectat, Heliade publică în Curierul Rom.,
1847, nr. 47-49, articolul Academie, pe care, după propria mărturisire, îl tratează 
după Tissot, dar în cuprinsul căruia introduce şi date locale, precum şi simpatii
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şi antipatii personale în domeniul literaturii generale. — Un dicţionar asemenea 
acelui al Academiei della Crusca, spune el, « nu se poate face de oameni ce nu-şi 
cunosc misiunea, nu se poate face fără unire de tot ce are mai bun naţia şi fără 
dorinţă de a putea afla tot ce s’au făcut de cei dinaintea noastră şi de contimpo
ranii noştri. Răposaţii Ienache Văcărescul, Petre Maior şi alţii au lucrat pe temeiuri 
destul de solide şi române şi noi nici nu vrem să ne aducem aminte de dânşii în 
orbeştele noastre lucrări; nimeni nu iese să facă un curs sau privat sau public despre 
istoria culturii limbilor şi despre istoria limbii noastre, evenimentele ce au trecut 
peste dânsa, fasele ce au luat ea şi despre scopul şi spiritul fiecăruia scriitor român 
dela traducţia cărţilor bisericeşti până la Văcăreşti şi Maiori, cum şi istoria acestor 
friguri literale ce au adus în delir atâtea capete dela 1830 încoa. » Calea cea bună 
pe care Francezii ar fi trebuit să o urmeze în cultivarea limbii lor fusese indicată 
de un Român dela Ploeşti, Ronsard. « de familie Mărăcine, Mărăcinean sau Mără- 
cinesc ». Dar calea deschisă de Ronsard, a cărui origine românească fusese susţi
nută încă de mai nainte de J . A. Vaillant, a fost părăsită de « Malerb » care, « ca o 
urîtă iarbă, veni cu oarecare graţii şi uşurătăţi ce se loviră mai bine cu innoranţa 
secolului şi cu mintea superficială a Franţezilor. Toţi Franţezii apucară drumul 
lui Malerb, şi limba lor deveni cu adevărat limba saloanelor, limba diplomatică, 
nu însă limba Omerilor, Pindarilor, Virgiliilor, Danţilor şi Alfierilor. . . Cu toate 
acestea însă, limba franţeză atât de rafinată şi atâta plină de gust, după cum o 
vor Franţezii însuşi, daca are ceva mai superior, este claritatea. Neputinţa ei e 
în vorbe şi tăria ei în frase. Adică o tărie ca a tot lucrului ce se face în noduri şi 
nu din întreg. Are ea cu adevărat în poezia ei dramatică spre esemplu un Corneille, 
un Crebillon, un Voltaire şi un Racine. Câte patru însă numai din cauza limbii nu pot 
face un Alfieri. De aceea mult se cuvine a cugeta, multe a şti, mare geniu, lămurit şi 
perfect gust a avea cei ce pun principele cele d’intâiu ale unei limbi precum şi naţia 
mult se cuvine a dejudeca şi a alege până să se determine pe care drum să apuce».

Exemplele invocate ne arată necesitatea neologismului atunci când este vorba 
de noile idei aduse de progresul culturii. Dar neologismul era necesar în aceeaşi 
măsură şi pentru refacerea atmosferei istorice şi a colorii locale. Sub raportul acesta, 
B iblia  şi Biblicele sânt operele care se impun în primul rând cercetării. Astfel: 
Biblice, p. X — X I : « Pretoriul sau casarma pretorianilor romani unde fu dus Christ, 
de unde cu mintea n’ar cugeta cineva, fu numit Divan! mai straniu şi mai deşănţat 
decât Divanurile ad-hoc. — Nu mai vorbim despre miliţienii Ierusalemei ce înso
ţesc pe Iuda în Grădina Olivilor, că unii din traducători îi armă cu pusce »; idem, 
p. 37: « Şi din toate câte îmi vei da (Doamne) în decimă le voiu redecima ţie »; —  
« redicima » face ca stilul să se schimbe « şi cu dânsul împreună nu numai culoarea 
locală, ci şi nuanţa de datorie»; idem , p. 45: « Lăsarăm dar vorba ache [=  apă] 
şi pentru originalitatea ei şi pentru culoarea locală cuvenită la marginile Nilului »; 
idem, ibidem : « Pe archicupar traducţia veche română îl face mai mare peste pahar
nici, pe cum şi foncţiunea acestuia o numeşte mai la vale, vers 13 cum şi airea, 
boierie. Aceste denumiri sunt foarte moderne şi n’au în sine culoarea locală; este
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ca şi când am zice lui PharaonVodă, şi marelui sacerdote, mitropolită »; idem, p. 
5 4 : «Am zis iară pharaoană şi nu principeasă, în favoarea culorii locale; ar fi fost 
un anachronism de ne-am fi exprimat prin termini din Mediul Ev ».

Atunci când era vorba de redarea colorii locale, împi’umutul se putea face de ori* 
5 unde ( Curierul Rom., 1843, nr. 19) ; în celelalte cazuri însă, el nu se putea face decât

din limba latină sau din limbile neolatine. Către aceste domenii se îndrumeaza 
Heliade în mod excluziv în a doua operaţie căreia supune lexicul limbii române: 
după completare, purificare. Tendinţa puristă este vizibilă chiar în prefaţa gra
maticii dela 1828, când Heliade se revoltă împotriva cuvintelor degenerate împru- 

10 mutate dela Greci (v. supra, p. 198) ; ea se accentuiază în Repede aruncătură
de ochi din 1832, unde acceptă remediul indicat de Ardeleni : împrumutul « din 
magazia cea mare şi bogată a maicii sale ». «Nu se poate cultiva o iimbă de nu îi 
vom da ce este al ei, de nu se va curăţi de tot ce nu îi stă bine, şi de nu îi 
vom pune toate elementele la locul lor », mărturiseşte el în Curierul Românesc 

15 din 1838, nr. 27 (supliment). Purificarea aceasta nu se poate face brusc, crede
Heliade în 1839, în scrisoarea adresată lui Poenaru. Şi cu toate acestea, anul urmă
tor el făcea să apară Paralelism ul, ceea ce însemna o tentativă de purificare bruscă. 
Şi tonul va deveni tot mai energic: spre a împodobi limba, se impune ca mai înainte 
ea să fie curăţită « de rugină », de cuvintele'străine. Cu atât mai mult cu cât acea- 

20 stă rugină nu ne-a impus-o nimeni din afară, « ci nerozia noastră » a luat-o, « mai-
muţindu-se ». Purificarea n’o cere din dispreţ faţă de limbile străine, ci din nece
sitatea de a trage precise linii de demarcaţie: « Limba slavonă este foarte mare şi 
frumoasă şi nobilă şi slăvită, pentrucă chiar numele de slavonă sau slavă îi arată 
slăvirea e i; să fie însă la locul ei, departe de ast loc, că atunci e dreaptă; şi a noastră 

25 la locul ei; aşa amestic, a noastră cu aceea, aceea cu a noastră, talmeş-balmeş,
nu-mi place mie în calitate de grămătic»; aceasta însemnează «haos, şi unde e 
haos nu e Dumnezeu. Când Dumnezeirea s’a arătat în haos, îndată a despărţit 
întunericul de lumină şi s’a făcut lumea ». întunericul de lumină trebue să se des
partă şi în limbă: «Trebue naţia a-şi redobândi toate ale sale, şi limbă, şi litere 

30 şi costume, şi mai vârtos când toate ale sale sunt şi frumoase, şi nobile, şi clasice,
şi luminate, şi splendide; şi când tot ce e străin, e şi slut, şi barbar, şi întunecat, 
daca nu e la locul lui, acolo unde îi stă bine ca să fie » (R ăspuns la scrisoarea d-lui 
N. M ., Curierul Rom., 1843, nr. 18). Aceste cuvinte străine, în primul rând slave, 
sânt comparate cu « negii » ce s’au lipit « pe o faţă clasică şi ca iasca pe un frumos 

35 arbore»; idem). De aceea propune, în acelaşi an (art. cit., Curierul Rom., nr. 19): 
numărul mic « de câteva vorbe străine ce se află în gergul popular şi care sunt cu 
totul eterogene trupului cel mare al glosei române şi la limba întreagă a unui 
dicsionar omogen, să se lepede cu totul reîmplinindu-se cu vorbele corespunză
toare din limba latină », modelate însă în spiritul limbii române şi italiene.— « In- 

40 tindeţi-mi mâna », adaogă el (Curierul Rom., 1843, nr. 18) « şi e treabă numai de
câteva luni să scoatem chelălăind toţi străinismii ». Aceste cuvinte străine, a căror 
eliminare din limbă o cerea Heliade, sânt concentrate de el în Vocabularul din 1847,
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pe care-1 reproducem în întregime în ediţia de faţă. Asupra lui vezi şi Gh. Ada- 
mescu, Adaptarea la mediu a  neologismelor, în M emoriile Secţiunii Literare ale 
Academiei Române, Seria III, Tomul VIII, p. 53-64. — In aceeaşi ordine vezi şi 
Curierul Rom ., 1848, nr. 11 (articolul reprodus în C ritica;  pasajul vizat, la p. 
159) şi Curs de poesie, I, p. X X X II .

Spre a caracteriza mai de aproape imaginea spirituală a epocii, amintesc faptul 
că lupta puristă a lui Heliade a determinat reacţiuni caracteristice. Notez una sin
gură, aceea în care se află amestecat şi bătrânul Vasile Pogor dela Iaşi, prieten al 
lui Costache Conachi şi traducător al H enriadei lui Voltaire. Pogor aducea în tra
ducerea lui o limbă încărcate de cuvinte străine limbii literare, cele mai multe 
de o circulaţie cu totul limitată. Heliade, căruia traducătorul îi încredinţase manu
scrisul ca să-l tipărească, revizueşte textul introducând cu toată îndrăsneala for
mele neologice, dar este nevoit, la protestul traducătorului, s’o tipărească din nou 
în forma în care o primise. Forma aceasta obligă pe Pogor să dea la sfârşitul operei, 
apărută ia Bucureşti în 1838, un vocabular în care sânt notaţi şi unii termini uzuali, 
dar mai ales cuvinte ieşite din circulaţie sau pe cale de a ieşi din circulaţie, cele 
mai multe de origine străină. întâlnim însă şi câteva creaţiuni din vechi cuvinte 
româneşti. Tendinţa lui Pogor este deci de a readuce la viaţă forme stinse. Ceea ce 
defineşte exact poziţia lui în procesul cultural al zilei, este faptul că adeseori se 
simte nevoit să recurgă la neologism spre a explica terminii întrebuinţaţi. Câteva 
exemple: nerodnic este explicat în felul următor: « cuvânt închipuit spre a însemna 
pe cel ci vrea să placă nărodului, — popiuler »; zambilă este « cochetă, fimee ci se 
sâleşte se robească, fără ea se pătimească; zambilie, cochetăriile»; cinstire este 
«respect, evlavie; cinstea o are cinevaş dela sine, iar cinstirea i-o aduce, i-o dă 
altul, din care omul respectablu se numeşte cinstiş, adică ci ştie a însufla sau a-şi 
trage cinstirea altora ». Iată, în ordinea dată de Pogor, cuvintele începătoare cu 
litera 6, pe care el găseşte necesar sa le înregistreze şi întrebuinţeze: baflenchiu 
(ticăit, mişel) ; beznă ;  bleştesc (de-abia mă mişc); blăznesc (ademenesc, înşel); bodo
gănesc ; bort (aburiri calde) ; borhei (măruntaie) ; brudiu (fraged de vârstă; slab de 
minte); buim ăcit; buluc, bătogire (svântarc, vestejire); bârloc, bântuesc. Concepţia 
reacţionară ce se desprinde din traducerea lui Pogor este formulată de acesta cu 
claritate în finalul prefeţei adresate cititorilor: limbii române nu îi lipseau cuvintele, 
ci minţile care să ştie să le lucreze şi înfrumuseţeze ; nu sânt necesare împrumuturile 
de cuvinte străine, ci zicerile bine întoarse şi acestea se pot realiza în averea pro
prie a limbii române. Cu împrumutul se poate ajunge numai la ceva pestriţ, care 
poate plăcea în vârsta copilăriei. Pornind dela această concepţie, incidentul Heliade- 
Pogor, lipsit de semnificaţie în aparenţă, capătă un sens precis: el oglindeşte, în 
tendinţele lor divergente, forţele ce agitau cultura română a zilei şi o îndrumau 
către alte zări. In faţa atitudinii revoluţionare a lui Heliade, avem atitudinea 
conservatoare a lui Pogor. Şi desvoltarea ulterioară a limbii române avea să dea 
dreptate principiului pe care se întemeia activitatea lui Heliade.

U *
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Un sens diferit şi primar a voit să atribue acestui incident G. Săulescu, care 
intervine dând publicităţii faptul şi sunând vindicta publică din toate teascurile 
tipografiei lui Asachi. Articolul său Observaţii gramaticeşti asupra limbii româneşti 
este publicat în A lbina Rom ânească, 1839, nr. 51 (supliment) şi 55 (supliment).

5 Articolul aduce un aer primitiv de suficienţă provincială şi de ignoranţă doctis-
simă: « Moldovenii cetind osebitele controversii atingătoare de aceste noutăţi »— este 
vorba de discuţiile în legătură cu limba,—« n’au voit a se amesteca în ele, judecân- 
du-le ca pe nişte produceri ale unei imaginaţii exaltate şi fruptul lor efimer, dară 
fiindcă Domnii renovatori în loc a delibera mai adânc asupra regulelor date de 

10 D-lor şi a se învinge înşii pre sine, ii mai vârtos se împulpă, şi prin discursurile
tipărite în jurnaluri adeverind că aşea s’au scris din vechiu şi aşea trebue să scrie 
toţi, aflară crezământ între tinerimea românească, până ce unii şi din Moldoveni 
momiţindu-se, începură a se schimosi în vorba şi alcătuirile lor, crezând că de a fi 
Român literat şi filolog nu are lipsă decât să scrie cu a arătat şi a ardicat, ăsta, ăla  

15  şi altele ca de aceste, ajunse a se face de râs şi unora şi altora, încât mă ruşinez
măcar de a ţita pentru dovadă un fragment din asemine alcătuiri batjocorite ». 
Crezându-se « Toscanezii sau Castilienii Daciei », Muntenii caută să impună dialectul 
lor ca limbă literară şi pentru aceasta nu se dau înapoi să falsifice textele ce li se 
încredinţează spre publicare. —  Cum era şi firesc, articolul provocă reacţiunea lui 

20 Heliade, care fu secondat în aceasta de Costache Negruzzi (v. Albina Românească, 
1839, nr. 59; v. şi scrisoarea lui Heliade către Negruzzi, în Conv. Lit., XIV, p. 
156), unul dintre autorii de «alcătuire batjocorite». Săulescu, care o luase aşa de 
sus, este nevoit să coboare treptat tonul: mai puţin faţă de Heliade, care-i repro
duce articolele şi i le adnotează ca limbă (v. Curierul Rom., 1839, nr. 123— 124, 

25 126— 127; 149— 151), dar total faţă de Negruzzi şi chiar faţă de autorul Poeticelor
cercări, care rămăsese în cele din urmă singurul incriminat şi care luase drept jig
niri personale cele spuse de amarnicul filolog. Progresivele abdicări ale acestuia 
sânt consemnate într’o serie de articole apărute în A lbina Rom., 1839, nr. 64, 72, 
91, 101. In ultimul număr, vitejia lui este decapitată de mărturisirea că nici cu 

30 Poetice cercări nu mai are nimic; că vrea progres şi colaborare « cu toţi tinerii şi
bărbaţii filo-muzi ai patriei mele ». Pentru înţelegerea mai justă a raţiunilor adânci 
ale polemicei, amintim (v. şi O. Densusianu, Literatura română modernă, III, Bucu
reşti, 1933, p. 4-5) că Săulescu imaginase el însuşi un sistem de îmbogăţire a lexi
cului românesc şi că în vederile acestui sistem astronomia se chema stellegie ;  fizica, 

35 f ir ic ă ;  metafizica, pestefirică ;  gramatica, sermonică.
Pogor şi Săulescu deveneau astfel două figuri reprezentative, care puteau 

inspira condeiul lui Heliade în Literaţii români, în Coconul Drăgan şi în Oraţia 
funebră (v. infra).

îmbogăţirea lexicului, determinată de necesităţi culturale, şi purificarea lui de 
40 elementele neromane, determinată de considerente de ordin naţional, făceau ca din

punctul de vedere al vocabularului limba să capete un aspect cu totul diferit de
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cel anterior: romană prin tipi, adică prin morfologie, ea trebuia să devină romană 
pură şi prin materie, prin cuvinte. In selectarea elementelor neologice se impunea 
ca cineva să se conducă după anumite criterii. Dintre acestea noi vom sublinia 
aici criteriul estetic, care determina pe scriitor să ceară o limbă literară armonioasă, 
eufonică. încă din prefaţa Gramaticii poeziei, Heliade se arată conştient de faptul că 
limba poetică este diferită de limba obicinuită (cf. supra, p. 9). Acelaşi lucru în 
corespondenţa cu Negruzzi din 1836 (supra, p. 216) şi mai cu seamă în discuţia 
cu Săulescu (Curierul Rom., 1839, nr. 149): « Apoi despre artă mi s’a părut că tot 
meşteşugul trebue să vorbească în termenii săi şi tot credinciosul în legea s a ; mi s’a 
părut că şi poeţii au şi ei termenii, limba lor. Mi s’a părut c ’ar păcătui un creştin 
bine credincios când, în loc să zică că s’a împărtăşit cu trupul şi sângele Domnului, 
va zice că a luat în gură din potirul preotului pâine şi vin. . . Toţi poeţii, când au 
început o poemă, nici Latinii nici alţii n’au început cu vorba viersuesc, ci au adoptat 
ca termin tehnic şi poetic verbul cân t», acesta fiind « adoptat de poezie de atâtea 
veacuri. . . şi Muntenii şi Moldovenii au vorbe şi clasice şi burleşti, şi toţi, pe bur
lescul îl păstrează pe seama satirei şi a comediei, iar epopeea, tragedia, oda. . . 
mai alege vorbele ». Şi în cel mai intransigent moment al purismului său, în pre
faţa Vocabularului din 1847, Heliade este totuşi de părere că elementele neromane 
din limba română pot fi tolerate, dacă ele răspund cerinţelor artei (v. supra, p. 337). 
Acesta este aspectul pe care îl sezisa Alecsandri din concepţia lui Heliade când, 
mult mai târziu, scria lui Hurmuzachi: « Eliad este în privirea cunoştinţei limbei 
noastre cel mai învăţat, cel mai competent dintre noi toţi, cari ne ocupăm de lite
ratură. El vroeşte pentru România o limbă simplă, dulce, armonioasă, ferită de 
cacofoniciuni». (Convorbiri L it ., 1906, p. 1098— 1099). Eclectismul, pe care îl prac
tică şi a cărui apologie o face Heliade (v. voi. III al prezentei ediţii), era luminat 
de principii călăuzitoare sigure şi ducea la rezultate apreciate.

Indiferent de provenienţa lor, neologismele trebuiau adaptate spiritului limbii 
române; faptul acesta însemnează pentru Heliade că ele trebuiau să îmbrace 
formele morfologice ale limbii bisericeşti. Problema aceasta, tratată în diferite 
momente din activitatea sa, este desbătută de aproape în articolul amintit, Pro
spect de regule ce sâni a  se propune întru priim irea şi aprobaţia d-lor soţi colaboratori 
ai Soţietăţii pentru tipărirea cărţilor, Curierul Rom., 1843, nr. 19-20. Spicuim din- 
tr ’însele: numele proprii îşi vor păstra ortografia pe care o au în limba respectivă, 
cu excepţia celor greceşti, pe care le supune regulilor generale după care se mode
lau cuvintele greceşti: g, c-\- e, i >  g, 5; £+  i >  ţ (Eugen, Circe, M ilţiad, Sparţiat) ;  
terminaţia latină io >  rom. ie, iune ;  terminaţia latină is >  rom. e ;  precedată de 
l t terminaţia is se redă prin u ;  grupurile ct, ent se păstrează intacte (deci actor, 
act, fundament) ;  fr. au  -f- cons. (afară de r) >  al (heraut >  erald) ;  fr. eau >  ellft 
(vaisseau  >  vasellft) ; fr. ch (când nu reproduce un z grecesc) >  c (charite >  cari
tate) ; accentul circonflex francez >  s (compâle >  compostă).

Propunând înlocuirea unui cuvânt printr’aîtul, Heliade afirmă concepţia că 
toate valorile înscrise în primul pot trece automat asupra celuilalt. Cât de puţin
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acceptabilă este această părere se poate deduce din discuţia căreia supune neolo
gismul D. Caracostea, în articolele Neologismul în concepţia lui M aiorescu, Revista 
Fundaţiilor Regale, VII, nr. 12, p. 511— 536 şi Neologismul văzut funcţional, id., 
VIII, nr. 1, p. 3-32. De altfel Heliade însuşi pare a-şi fi dat seama de faptul acesta, 

5 când încuviinţa păstrarea unor cuvinte nelatine pentru motive de ordin artistic. 
El a simţit apoi că un neologism poate fi şi altceva decât un simplu dublet, că el 
îşi poate crea cu vremea un spaţiu propriu de existenţă. In Gazeta Teatrului Naţional 
întreprinde Heliade Tălm ăcirea a  vreo câteva vorbe, din care notăm: 1 ) viitor faţă 
de f i ito r : viitor, dela a v en i;  fiitor, dela a f i ; viitor ar avea sensul de « vremea vii- 

10 toare », iar fiitor ar deveni un termin tehnic gramatical, corespunzând latinescului 
futurum (p. 96). Amintim însă că fiitor este o moştenire a gramaticii lui Şincai; 
2) dragoste faţă de amor ;  dragoste însemnează iubire în general; amor, iubire între 
sexe contrare; dragostile =  amor. Printre exemple: « amorezaţii în dragostile lor; 
dragostile Armidei cu Rinald ». Admite însă şi « amor dumnezeesc », ca o excepţie 

15 (p. 103); 3) juneţe faţă de tinereţe : june are ca opus pe bătrân, tânăr se opune lui
crud sau a sp ru ; Heliade îi atribue aşa dar sensul italianului tenere sau francezului 
tendre (p. 70); 4) gigant faţă de u riaş : « Asemenea şi aste două ziceri sânt tot de o 
însemnare şi nu poate lepăda limba pe niciuna ; dar într’o poezie de şcoala romantică 
sau gotică, orice scriitor care voeşte a-şi îngriji scrierea vede că sună mai bine 

2o zicerea uriaş, în vreme ce într’o poezie clasică gigant e mai bine aşezată; aşa dar 
gigantul e un uriaş clasic, şi uriaşul e un gigant romantic sau gotic» (p. 77). Un 
astfel de personaj romantic sau gotic era Uriaşul Daciei al lui Negruzzi, pe care 
Heliade îl publica în continuare, p. 78 şi care, traducând Le geant. al lui Victor 
Hugo, era într’adevăr romantic (vezi şi distincţia între romanţă =  roman şi romanţă 

25 «un fel de cântare de dragoste în stihuri», în Curierul Rom., 1839, nr. 7). Preocu
parea aceasta o arată Heliade şi mai târziu; desprind, ca exemplu, două momente 
din B ib lic e : « Frumoasă la statură şi bellă la faţă ». De multe ori cititorul va vedea 
aceşti doi ajectivi frumos şi bellu, şi i se va părea că sunt sinonime sau că însem
nează tot aceea. Aci însă va să arate că Rachel pentru faţa ei era bellă, şi apoi 

30 statura, cărnile, toate era în proporţie şi în bane forme, adică formoase sau fru
moase. Poate o femeie să fie bellă la faţă şi să nu fie frumoasă; se poate iară să aibă 
forme foarte exemplare şi să nu fie bellă » (p. 37-38); « bellu la faţă şi frumos la 
vedere» (p. 45 ; asupra acestuia v. şi Curier de ambe sexe, IV, p. 283: popularul 
băla şi Băluţă  ar veni din bella).

35 In practică, punctele de plecare erau modeste: «Vorbele care a trebuit să se
tălmăcească în numărul trecut din poema Războiului » erau, în Curierul Rom., 
1829, nr. 58, următoarele: « Eho, zâna răsunetului. Torrent, râu ca un potop ce 
vine cu repeziciune din vârful munţilor şi care să face din ploi sau topitul zăpe
zilor ». Iar un anunţ din aceeaşi vreme suna în felul următor ( Curierul Rom., 1829, 

40 nr. 23): « Scriu dela Constantinopol că Sultanul au mers de au făcut vizetă doamnei 
Baronesei Hips soacrei d-lui Generalului Minceachi. Şi damicela Hips fiica sa a 
jucat pianul (cântat cu clavirul) înaintea I. Sale? care a rămas foarte mulţumit
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pentru talenturile (darurile) aceştii darnicele. î. S. vorbeşte foarte bine franţozeşte ». 
Şi chiar mai târziu, în Gazeta Teatrului N aţional, formele neologice sânt adeseori 
rebarbative; de pe trei pagini consecutive relevez: senceritâţei (p. 42); coa- 
fiurâ  (p. 43) ; sencer (p. 44). Dintre toate acestea, numai coafiură continuă să ducă 
o viaţă nerecunoscută oficial până în ziua de astăzi; celelalte două au dispărut, 
dislocate de corespondentele lor latine. — Limba tehnică a creat-o însă Heliade 
cu o mai mare siguranţă. Nu este vorba numai de terminologia gramaticală, pe 
care mai târziu el însuşi avea s’o revizuiască parţial, ci şi de terminologia ştiinţelor 
matematice. Puncte de orientare căpătase dela Gheorghe Lazăr ;dar fraza lui Heliade 
exprimă ideea lui cu o preciziune şi claritate care, depăşite astăzi, nu sânt totuşi 
cu mult depăşite (Aritmetica lui L . B . Francceur. Tradusă şi pusă în lucrare în 
şcoala naţională din St. Sava, Bucureşti, 1832, p. 1): «Cap. I. Pentru numerile 
întregi. 1. însemnări pregătitoare. 1. Trebuinţa de a dejudeca între sine mărimile 
felurimelor de sisteme de lucruri asemenea, adică ca să nu amestecăm trei oameni 
cu zece şi cu o sută, ne-a silit să aflăm nişte numiri înadins, ca să arate deosebi 
pe fieşte care adunare. Aşa unime se numeşte orice objet sau lucru din care se com
pune acea adunare; iar numărul sau câtăţimea arată câte dintr’aceste objeturi 
cuprinde». Tabla Aritmeticei cuprinde: «Cap. I. Numere întregi. Cap. II. Numere 
frângeroase. Cap. III. Pentru puteri şi rădăcini. Cap. IV. Pentru raporturi ». Intro
ducerea la Gramatica poeziei, care vorbeşte despre « duh, geniu, gust şi talent », —  
domeniu în care Heliade trebuia să deschidă căile discuţiei — , începe în felul urmă
tor: « Toată lumea vorbeşte de aceste patru numiri, şi cea mai multă parte nu are 
nicio idee întreagă şi desăvârşită de dânsele. —  Zicerea duh în ziua de astăzi este 
o vorbă seacă şi nu însemnează mai nimic de când toată lumea e plină de pretenţii 
ca să arate că îl are, şi de când oameni cu duh se văd pân tot locul, la bursă (zărăfii), 
la cafenea, pân antecamere şi mai vârtos la curte » (op. cit., p. 1 ). Aiurea însă, în 
aceeaşi lucrare (P oezia didactică, p. 35), neologismul este mai abundent: « Este un 
lucru vrednic de jale a vedea cineva în poem a alui Lucreţ asupra naturii, şi în Cer
cetarea asupra omului a lui Pop, o astfel de mare şi frumoasă poezie întrebuinţată 
să descopere urîta sistemă a lui Epicur, şi optimismul lui Leibniţ ». Voi nota totuşi 
că în cuprinsul aceluiaşi articol (p. 37), titlurile unor scrieri celebre sună în felul 
următor, în traducerea lui Heliade: « Meşteşugul poetic al lui Horaţiu şi al lui Boalo. . . 
Meşteşugul d'a iubi al lui Ovid, precum şi al lui Gentil Bernard, Vârstele anului 
ale lui Sân-Lambert ».

Spre a avea o mai exactă idee despre progresul neologismului în limba lui Heliade, 
reproducem câteva rânduri din articolul despre satiră din Gramatica poeziei (p. 49, 
tradus din La Harpe), din studiul Despre satiră din 1840 (Curier de ambe sexe, II, 
p. 354; tradus liber din Marmontel) şi din articolul Satira din 1860 (Issachar, p. 
190; tradus de asemenea din Marmontel). Dăm textele în ordinea cronologică:

1. « Satira, după cei mai luminaţi critici, este o zicere din începutul său latinească, 
care vine dela zicerea Satura, ce în autorii cei mai vechi latini însemna o amestecătură 
de tot felul de lucruri; mai pe urmă s’a luat mai cu deosebire în scrierile ce eoprindea
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într’însele glume şi luare în râs. In sfârşit, Ennie şi Lucilie hotărîră natura acestui 
fel de scris, şi satiri se numiră numai poeziile acele a cărora scop era cercetarea 
obiceiurilor ».

2. « Satira generală a obiceiurilor, a viţiului, a ridicolului, se asamănă mult 
5 cu comedia; cu deosebire numai că cea d’întâiu culege viţiul de unde îl vede şi-şi 

face tabloul idealului său, în vreme ce comedia, personificându-şi idealul, şi-l tri
mite pe scenă ca să se descrie singur şi să-l vază lumea. Horaţie spune singur ceea ce 
vorbeşte Sgârcitul, iar Plaut şi Molier însărcinează pe Sgârcitul însuşi să ne arate 
cum se poartă, ce face, cum trăeşte ».

10 3. « Saţira generală despre moravuri se apropie mai mult de comedie: este însă
această differinţă: poetul în cea d’întâiu îşi descrie ca Juvenal şi Horaţiu modelul 
ideal ce îi stă faţă în cugetarea sa, şi îi face tabellul; unde în comedie poetul îşi 
personifică originalul şi-l trimite pe theatru spre a se anunţia şi a se descrie el în
suşi. Horaţiu spune ce face avarul; Plaut şi Moliere încarcă pe avar de a ne arăta

15  şi a ne spune el însuşi ceea ce face ».

Curierul Românesc ajunge cu vremea să aprecieze poezia după criterii de felul 
acesta. Astfel poeziile lui Cesar Boliac sânt judecate, în 1846 (Curierul Rom., nr. 
31), ca fiind « o imagine vie a epohei noastre. Se vede o luptă între radicalism şi 

20 între prejudiţii literare şi biruinţa unei tendinţe viguroase a curăţirii şi creerii unei 
limbe capabile de a înfăţişa ideile unui poet contimporan ». Caracterizarea se face 
cu termenii discutaţi anterior de Heliade şi întrebuinţaţi de el în articolul O bună 
educaţie (Curierul Rom., 1845, nr. 46), în care arată meritele scrierilor lui Bălă-
cescu, « autorul, care dela primele sale versuri s’a declarat de scriitor popular şi

25 părtinitor oarecum radicalismului în limba noastră. . . D-l Bălăcescul, deşi nu se
vede un radical hotărît, însă prin poezia Coconului Drăgan şi prin această comedie, 
se vede că şi-a luat aceeaşi misiune ca şi Lucian în timpii cei dintâi ai Hristianis- 
mului. Lucian, deşi nu s’a declarat a priimi doctrina creştină, însă prin satirarea 
zeilor paganismului, derăpăna idolatria şi făcea loc a se întemeia biserica lui Hristos 

30 peste ruinele templurilor păgâne » (Comedia 1a, care se referă Heliade este O bună
educaţie, publicată mai întâi în Curierul Românesc din 1845 şi apoi în volum, 
în acelaşi an).

Pentru completarea datelor în legătură cu neologismul la Heliade v. şi art. 
Coconul Drăgan, supra, p. 425—428. In acelaşi scop reproducem în continuare arti- 

35 colul lui Heliade Literaţii Români, apărut în Curierul Rom., 1844, nr. 4-5, 8 şi repro
dus în Curier de ambe sexe, IV şi, cu modificări, în Critica, p. 244— 266, Legalitatea, 
1866, nr. 12-13 şi Curierul de ambe sexe, VI (1893), p. 48-58. Reproducem de ase
menea Oraţie funebră, apărută în Curierul Rom., 1848, nr. 22 şi, cu mici deosebiri, 
în Critica, p. 271— 276. Cea mai însemnată dintre aceste deosebiri este absenţa, 

40 în Curierul Rom., a ultimului paragraf. Primul articol îl reproducem după Curierul
de ambe sexe, IV, ed. I, p, 343—351, cel de al doilea din Critica.



NOTE ŞI CO M EN TARII 537

Deoarece ne arată influenţa ideilor lui Heliade, găsim necesar să reproducem 
de asemenea articolul Neologism  al lui C. Bălăcescu, publicat în Curierul Rom.,
1845, nr. 22 şi satira amintită, Iarăşi la m eidan , Coconul Drăgan , apărută în Curie
rul Rom., 1845, nr. 33 şi reprodusă, cu mici modificări, în volumul O bună educaţie, 
Bucureşti, 1845, p. 98— 103.

LITERAŢII ROMÂNI

Un literator al nostru a împărţit pe scriitorii români în trei, şi asemănându-i 
cu cei ce îi despart părerile politice, i-a numit:

Regalişti,
Radicali şi
Juste-milieu.
Regalişti numeşte pe aceia cari în scrierile lor se ţin de şcoala cea veche şi în 

limbă şi în ortografie şi în părerile lor, întocmai ca regaliştii cei politici. Precum 
adică aceştia se ţin de prejudiţiile bătrâne şi stăruesc ca elementele soţietăţii să 
nu se mai puie la locul lor, asemenea şi literaţii de şcoala veche pretind, cum au 
găsit limba asemenea să o lucreze şi să o lase, cu toate elementele ei în amestic.

Radicali numeşte pe aceia ce voesc să facă în limbă o prefacere şi curăţire din 
rădăcină, să nu mai lase niciun element străin şi parazit; elementele curate române, 
însoţindu-le cu altele trebuincioase din latina, să le puie la locul lor şi să întoc
mească un vocabular curat şi omogen în toate părţile sale.

Intre cei d’întâiu şi cei d’ai doilea se mai află un foarte mare număr de felurimi 
de păreri, cari sprijină că vorbele odată priimite şi cunoscute în limbă prin uzul 
lor de atâta vreme să rămâie priimite şi consacrate, fie slavone, fie turceşti, fie 
oricum vor fi, şi ce ne va mai trebui de aci înainte în arte şi ştiinţe să luăm din 
latina. Pe aceştia literatorul nostru îi numeşte juste-milieu, adică de mijloc, nici 
cu cei d’întâiu nici cu cei d’a doilea, ţiindu-se de vorba cea românească: nici prea 
prea, nici foarte foarte.

Pentru regalişti, pe cari, pe limba dumnealor, noi îi vom numi un fel de crai 
de tobă în cunoştinţe, (alegem toba căci e mai îngânfată şi mai plină cu vânt); şi 
pe cari îi vom numi încă şi ruginiţi, îi vom l&sa în pace, căci mai mulţi au răposat 
de vii şi cari mai trăesc sunt în prea puţin număr şi pot a se paşte într’o beatitu
dine neturburată în blagocestiile, blagorodiile şi gospodăriile dumnealor. Dum
nealor n’au nicio luptă.

Lupta este între radicali şi între mijlocii. Radicalii au o ţintă de a curăţi limba 
de tot elementul eterogen. Care este ţinta mijlociilor? De a lucra limba întocmai 
ca un argintar ce pune câteva părţi de argint şi câteva altele de aramă. Ce probă 
va ieşi? Eu nu ştiu, şi dumnealor încă crez că nu vor şti aşa curat să ne spuie, ca 
să ştim şi noi. Care e argintul şi care e arama în limbă? Cine e Român curat crez 
că nu va putea numi aramă elementul străbun. Să păşim însă mai nainte. Ce dia
lect să cultivăm? pe cel muntean, pe cel moldav, pe cel transilvan, pe cel bănă-
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tean, pe cel macedon, sau pe toate la un loc? la unii s’au sfinţit vorbele într’un 
chip şi la alţii într’altul: la unii spre esemplu s’a legiuit şi este cunoscut a se zice 
vrăjmaş, la alţii duşman şi la alţii nemic. Pe care să luăm? Pentrucă câte trele sunt 
obicinuite şi cunoscute în locurile unde se vorbesc. Munteanul nu înţelege ce va să 

5 zică bască, călău, hasap ;  Moldoveanul iar nu înţelege ce este turn, gâde şi măcelar. 
Orăşanii, când este ceva spurcat fiziceşte, îi zic spurcat dela spurc, şi când e spurcat 
în gândiri asupra celor sfinte îi zic tot spurcat;  sunt însă sate şi în Ţara Română 
şi Transilvania unde celui d’al doilea îi zic empiU. Cei dela munte zic arbure 
cei dela vale zic copaciu  orăşanii zic coafiură şi sătenii condu  şi prin urmare con- 

10 dură. In vechime se zicea zovon şi acuma voal sau văl. Moldovenii şi Bucovinenii
zic culpă, plagă şi noi vină, rană. Macedonii iar zic filiă , temelia, văii, galină, Iepure, 
farină. . . şi ceilalţi Români: f i i ă , temeiă, văi, găină, iepure, făină. . .

De vom alege dela toţi ce e bun ne apropiem de radicali; de vom respecta fie
care vorbele obicinuite în dialectul său, atunci altă nevoie! ne pomenim că se iau 

15 la luptă dreaptă toate felurile de mijlocii: unul dă cu başca şi altul cu turnul, unul 
cu culpa şi altul cu vina ; unii plăguesc şi alţii rănesc, unii fac hăsăpie şi alţii măcellu. 
Să zicem acum că această luptă nu se mai sfârşaşte şi fiecare îşi păstrează vorbele 
sale. Atunci să lăsăm pe ceilalţi la o parte şi să venim la noi cei din Ţara-Românească.

Mijlociii zic că ei au înnemerit mai bine chipul de a cultiva limba şi că acest 
20 chip este de a păstra vorbele cele obicinuite. Eu unul de vreo douăzeci de ani

mă uit şi ascult la dumnealor, şi, în limbajul bisericesc, îi auz zicând: mărire tatălui 
în loc de slavă tatălui, binecuvintează în loc de blagosloveşte, teolog în loc de bogoslov, 
Gură de aur în loc de Zlataust, Treime în loc de Troiţă, dreptcredincios în loc de
pravoslavnic, binecredincios în loc de blagocestiv, cântare în loc de peasnă, sărbătoare

25 în loc de praznic, ş.c.l. In limbajul politic iară:
Domnu în loc de Gospod;
Administraţie în loc de Oblăduire;
Cârmuitor în loc de Ispravnic (mai târziu vor zice şi administrator);
Idem în loc de ipac;

30 Dela — ot ;
Afară — bezî;
Râmnicul-Sărat —  Slam-Râmnic;
Ocnele Mari în loc de vel Ocne;
Marele Ban — vel Ban;

35 De bun neam ş’apoi nobil — blagorodnic; şi alte asemenea, precum sin, brat,
zet, care s’au proscris cu totul.

In limbajul familiar iară:
bal în loc de ziafet;
luminăţie — duvalma;

^  supă — ciorbă;
Domnu — jupân şi boier;
Abuz — Catahrisis.
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Afară de altele mulţime cu sutele, care atâţia loghiotaţi mijlocii le-au schimbat 
după capriciu, fără să se ţie de vorba dumnealor ca să păstreze vorbele obicinuite.

De vor mai trece alţi douăzeci de ani şi vom schimba tot aşa, ne vom pomeni 
toţi mijlocii la radicalism, şi argintul va rămânea curat lămurit de şapte ori, şi lup- 
taşii mijlocii din ziua de astăzi se vor pomeni învinşi de sine.

De ne vom înturna la cele zise, mai vedem că ruginismul este pe seama trecu
tului, mijlocismul pe seama prezentului şi radicalismul literar pe seama viitorului 
literar. Insă de când lumea, nimului nu i-a venit în gând să scrie pe seama trecu
tului, adică a răposaţilor, ci au scris oamenii sau pentru prezent sau pentru viitor, 
adică sau pe seama contimporanilor sau pe seama urmaşilor. Mijlocismul dar, 
fiind pentru prezent, prezentul se ştie că nu este decât o clipă; că timpul nu stă 
şi prezentul nu dăinueşte. Prin urmare, mijlocismul nu se poate socoti un scop, 
o ţintă oarecare, ci un mijloc, un metod de a fi înţeleşi de contimporani, de cei 
ce se află de faţă cu noi, care metod trebue a-1 întrebuinţa toţi şi însuşi radicalii 
spre a putea prinveni la radicalism. Pentrucă de nu se va socoti asfel, atunci acest 
mijlocism ne dă drept a-i zice că nu e nici lumină, nici întunerec, nici adevăr nici 
minciună, nici bine nici rău. Mijlocismul dar atunci se poate socoti ceva când se 
întrebuinţează drept metod spre a fi înţeleşi ca să aducem pe cititori la un scop 
oarecare. Este spre esemplu vorba să cuvinteze cineva o predică spre a întinde 
moralul evangelic? trebue să cuvinteze asfel cum să-l înţeleagă creştinii după 
locul unde se află. Va să facă o cuvântare ostăşească? trebue să vorbească asfel 
cum să-l înţeleagă ostaşii. Va să scrie o gazetă? trebue treptat să aducă pe cititorii 
săi dela cele cunoscute către cele necunoscute. Va un poet să placă sătenilor? scrie 
pentru sat; va să placă oraşelor? scrie pentru oraş. Va să placă literaţilor? scrie 
pe gustul dumnealor; va însă a scrie o faptă de artă ca să o lase viitorimei, a căria 
limbă va fi mai cultivată decât a noastră, ce şi ea e mai cultivată decât a moşilor 
noştri? atunci, cearcă; deocamdată scrie numai pentru sine şi pentru semenii săi, 
şi ţinta lui e de a lăsa o limbă viitorimei. Opera sa, de va fi un cap-d’operă, îi va 
consacra termenii şi frazele ce privesc către radicalism; şi toate vor fi respectate 
într’însa, până şi micile greşale (zic mici, pentrucă de vor fi prea mari şi multe 
atunci fapta nu e un cap-d'operă).

Din acestea urmează a zice: « Scriţi, Domnilor jurnalişti, nuvelişti, romanţieri, 
poeţi fugitivi, scriţi ca cei ce au învăţat carte şi iau asupră-le o nobilă însărci
nare ; scriţi cum să vă înţeleagă contimporanii, daca scriţi pentru e i; ţinta însă 
să vă fie către radicalism, către cultura şi curăţirea limbii. Nu uitaţi însă că oste- 
nelele dumneavoastră cu cât sunt de folositoare pentru prezent, cu atâta sunt 
cam ingrate pentru viitor; căci limba mijlocismului ce o întrebuinţaţi, încă nu e 
limba fixată şi hotărîtă a viitorului. Cât pentru cei ce tracta despre ştiinţe şi arte, 
unde tot este nou şi tot are trebuinţă de învăţătură, radicalismul poate intra în 
toată însemnarea lui cea bine înţeleasă. In vremile noastre nicăiri nu se poate 
întruduce radicalismul mai bine şi fără greutate, ca în scoale, daca şcoalele au de 
ţintă radicalismul».
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Un radical odată întreba pe un mijlociu: «Care ţi se pare mai frumos, Domnule: 
Slavă Tatălui şi Fiului şi Sfântului Duh sau Doxă Tatălui şi Filiului şi aghiului 
Pnevma? » Una are vorbele slavă, sfânt şi duh slavone; şi alta, doxă , aghift şi pnevma 
elenice. Daca este pentru împestriţătură, şi una şi alta e pestriţă; rămâne acum să 

5 vedem cine câştigă mai mult, unul cu slavona sau altul cu elenica? Noi numim 
cea de a doilea gerg (jargon) şi Macedonii pe cea d’întâiu. Altă dată iară un radical 
întreba pe un mijlociu: — Ce eşti Domnia ta, Domnule? —  Român, răspunse 
mijlociul. —  Iţi place să fi avut şi să aibă Românul simtimente nobile şi mişcări 
generoase şi lăudate ? adăogă cel d’întâiu. —  Negreşit, răspunse mijlociul; pentrucă 

10 şi dumnealui profesa nişte asemenea simtimente cu o declamaţie cu totul teatrală. —  
Cum se zice, Domnule, cinstea pe româneşte? întrebă iară radicalul. —  Cum să se 
zică altfel decât cinste? —  Insă vorba cinste e slavonă. Priimirea-i dumneata să se 
zică că Românii n’au avut ideea cinstei niciodată, şi că le-a dat-o străinii dim
preună cu vorba? —  Dar slavă cum se zice româneşte? —  Dar milă? —  Dar dra- 

15  gosteP —  Dar iubire? —  Dar pocăinţă? şi alte asemenea. —  Cum să se zică? tot aşa.
Ce? vorbele acestea nu sunt româneşti? —  Nu, negreşit; sunt slavoneşti curate. —  
Insă s’au obicinuit în limbă şi sunt cunoscute de toţi. —  Nu sunt însă fără început 
între Români; va fi fost odată vreme, până când nu se introduseră cărţile slavone 
prin biserici, când Românii nu le cunoştea şi erau obicinuiţi cu vorbele respective 

20 cele strămoşeşti (pentrucă cel puţin dumneata nu poţi zice că Românii n’au avut
niciodată ideea slavei, a milei, a dragostei ş.C.l; şi daca au avut ideea trebuia să aibă 
şi vorba). Aşa cum s’au desobicinuit de vorbele lor şi s’au obicinuit rău cu cele 
străine, mi se pare că este şi mai lesne şi mai cu dreptul a se desbăra şi a se înţărca 
dela cele străine şi a se deprinde cu ale lor, ce sunt mai frumoase şi care le fac cu 

25 adevărat onoare, iar nu cinste. —  Daca e aşa, zise mijlociul, nici sila  nu este româ
nească. —  Nu, negreşit, răspunse radicalul. Au nu ştii dumneata că sila  a fost 
totd’auna a străinilor? Ba încă şi obrăznicia şi ja fu l şi alte asemenea tot străine sunt?

Ce va fi făcut mai la urmă mijlociul, devenit-a radical sau rămasa-a tot în cele 
dinainte, nu ştiu aşa bine să vă spui. Atâta cunosc numai, că mulţi, cu toate aceste 

30 cuvinte, nu vor nici de cum să înţeleagă; lor mai lesne le-ar scoate cineva un ochiu
decât să le curăţe muşchiul de pe limbă. Pentru unii ca aceia’ însă, ce socotesc mij- 
locismul ca o ţintă iar nu ca un mijloc şi vor să hotărască aci limba cu toate părţile 
ei eterogene şi împută ostenelele şi vegherile celor ce asudă ca să le dea o limbă, 
las să le răspunză un domn, al cărui nume n’am încă voia de a-1 cita. Intr’o zi erau 

35 mai mulţi adunaţi; se discuta o asemenea cestiune; mulţi erau pentru radicalism
şi mulţi pentru mijlocism; domnul acesta zise cele următoare:

« Este ştiut, Domnilor, că în Dacia s’au făcut colonii romane, ce fireşte că au 
vorbit limba romană. Este încă ştiut că aceste colonii, după atâtea veacuri, n’au 
rămas curate ca argintul. Neamuri deosebite au îmbiat prin ţară şi s’au statornicit, 

40 ş.2.1. Câţi ostaşi n’au mai trecut prin ţară cari nu putem zice că au stat cu mâinile
în sân, căci şi ei erau oameni. Cine mai ştie dar curat cari să fie adevăraţi taţi şi 
moşi ai contimporanilor? Aceşti contimporani iară, n’au şi ei un instinct? n’au şi
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ei un sânge prin vine? Ce făcuse odinioară pe fiul de Ţigan crescut în palat, când 
a ieşit la vânătoare şi a văzut în pădure lemnele, să zică că unele sunt bune de 
cărbuni, altele de fuse, altele de albii, ş.6.1? ce alt decât instinctul? Acuma să băgaţi 
de seamă că toţi câţi după atâtea desbateri mai voiesc să mai sprijine vorbele para
zite, să le luaţi bine seama şi să cercetaţi că nu sunt Români adevăraţi. Prin urmare 
nu trebue să-şi mai puie cineva mintea cu ei, pentrucă ei biet, după cum le e fiinţa 
vor să le fie şi limba. Fuse şi albii vor face totd’auna, însă statuă ca a lui Fidia 
nu va ieşi niciodată din mâna unor ca aceştia; de colo până colo vor scrie câte ceva, 
cap-d’operă însă nu va ieşi dintr’o asemenea limbă. Fie-le de bine limba şi sprijine-o 
cât vor voi. Noi Românii să avem limbă românească. Cine e Român adevărat, şi chiar 
de va fi fost până acum amăgit, neştiind ce este element străin şi ce este strămoşesc, 
va trece în partea noastră să ne dăm mâna, să luăm cele strămoşeşti şi să lucrăm 
împreună ».

Văzurăm că radicalismul este un scop, şi un scop cu adevărat românesc; însă 
precum mijlociii, de se vor ţinea fiecare de dialectul provinţiei sale, pot să ajungă 
la luptă, asemenea şi între radicali este oarecare neînvoire, care îi subtîmparte în 
trei despărţiri, ce le vom vedea mai jos.

Scopul radicalilor în general este cultura limbei şi curăţirea ei de orice element 
eterogen. De vom cerceta limba, vedem că ea, după cum a suferit spurcuri şi sărăcie 
în materie, asemenea a suferit şi în formă, şi precum ne trebue a curăţi şi a înavuţi 
materia, asemenea trebue a ne gândi şi la form ă; precum ne trebue a lepăda vorbe 
străine, a pune în locul lor adevărate române şi pe lângă dânsele a mai adăoga şi 
altele de neapărată trebuinţă în arte şi ştiinţe, asemenea se cuvine a lepăda multe 
forme sau finale străine, în locul lor a pune altele, şi a adopta şi altele ce ne lipsea 
cu totul, ,Spre esemplu, repriimind vorba am are, vom priimi şi finalul abil ca să 
putem zice amabil şi apoi amabilitate ;  având vorba simţire, ne trebue a întrebuinţa 
mai des finalul ivu ce-1 avem unde şi unde, ca la guraliv, costeliv ş.c.l. şi vom zice 
simţitivu ;  ne trebue a adopta finalul în al, ca să putem zice sim ţual;  dela facere 
apoi putem zice fac il, adică de făcut sau lesne, şi disficil sau difficil ori anevoie de 
făcut. Vom lepăda iară toate finalele în aln ic , elnic, ilnic, olnic ;  am ic, oinic, ş.£.l. 
(slavon), precum pomelnic, silnic, volnic, destoinic, harnic, ş.c.l.; finalele în aş, eş, 
uş, şug şi alte (ungureşti), cum chezaş, puşcaş, conteş, frunteş, lăcătuş, beteşug, prie
teşug, ş.£.l.

Toată limba iară îşi are şi provinţialismii săi, şi a noastră nu putea să fie scu
tită de aceasta: provinţialismii în materie dară: ăsta, ălla, dă, pă, săbii. . ., se fac, 
cultivându-se, asta sau esta, alia sau ella, de, pe, săbii şi analoagele lor se curăţă 
şi devin asemenea; provinţialismii iar în formă socrî-tău, vârî-tău. . . devin socru-tău, 
văru-tău. . . regulamântul devine regulament, fundamântul devine fundament.

In aceste priviri se nasc neînvoieli cari desparte pe radicali în:
Provinţiali radicali,
Moderaţi radicali şi 
Ultra-radicali.
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Provinţialii pretind să rămâie limba cu toţi provinţialismii săi, şi vorbele ce se 
vor lua din latina să se provinţializeze şi ele; prin urmare materia vor să se zică 
m ătărie;  F rancii sau Franţezii să se zică Frânei şi ţara frâncească;  fundamentul 
să se zică fundam ânt; presidentul, presidinte; presentul, presinte; ca la ferbinte, 

5 dinte. . . naţia  să se zică năciune, proposiţia propusăciune, ca la rugăciune, închină
ciune ; vor adică să sfinţească toţi gergonismii sau mai bine toţi bădărănismii ce 
s’au întrudus în limbă prin neştiinţa şi necultura de atâtea veacuri.

Ultra-radicalii iar nu suferă nimic de provinţial; norma lor este latinitatea; 
vor să întruducă în limbă şi materia şi forma latină. Lui bine credinţă. . . îi zic bene 

XO credenţă. . . lepădând vorba iubire şi luând în locul ei pe am are, zic amabam  în loc
de amam, amabo în loc de voiu-ama ; prin deducţie iară cer să se zică sau cel puţin 
să se scrie casa-la , luna-la , în loc de casa, luna, şi altele asemenea.

Intre provinţiali şi ultra-radicali vin alţii, un fel de eclectici, a cărora normă 
este auzul şi gustul celor mai mulţi, cari vorbele cele provinţialisate, câte se pot, 

15  le fac mai clasice ; vorbele cele nouă ce le priimesc din latina le lasă neprovinţialisate
şi le dau numai tipul românesc. Spre esemplu materia n’o fac mătărie, regulamentul 
nu-1 fac regulamânt;  pe president nu-1 fac presid in te ; nici însă pe bine îl fac benef 
nici pe ama-voiu, amabo. Aceştia se zic radicali moderaţi sau eclectici.

Provinţialii, a căror normă e bădărănia limbii/ nu crez să-şi afle mulţi prozeliţi,
20 pentrucă lumea cel puţin, câte vorbe le ia nouă, nu le provinţialisează. Ultra-radi

calii iar, de socotesc că este cu putinţă a preface auzul a şapte milioane aproape 
de Români şi a-i convinge a lua tipii latini, latinitatea nu stă numai în vorbe şi 
în tipi, ci şi în construcţie şi în fraze, pe care nu le vor întruduce până nu vor întru- 
duce şi limba latină şi o vor substitua în locul românei, care neputând a se mai scrie 

25 ca în veacul de aur, va deveni sau un gerg latin, sau o latină plina de barbarisme.
Prin urmare, vrând a ne cultiva limba, trebue a o curăţi cât se va putea de străi- 

nismi şi provinţialismi ; şi a lăsa haracteristicele ei prin care va putea deveni o limbă 
cultivată română, iar nu un gerg latin, nici un gerg provinţial. Orice vom face, 
limba nu poate scăpa de tot de a nu avea semnele istorice ce dovedesc revoluţiile 

30 prin care a trecut ca să devie o limbă cultă. Asfel vedem pe franţeza, şi asemenea
vedem şi pe italiana, spaniola şi portugheza.

ORAŢIE FUNEBRĂ

« Deşertăciunea deşertăciunilor 
şi toate sunt deşertăciune ».

Vai! şi nimic nu e deşert, fraţilor, toate sunt pline şi mai vârtos capetele umane. 
Ce de mai fumuri, ce de nerozii, ce de trădări, ce de amăgitorii, ce de precugetări, 
ce de planuri seci, ce de idei desmăţate, ce de conspiraţiuni asupra drepturilor

35 omenirii nu se mai învârtesc într’o biată căpăţână umană! Şi ce de ure, invidii,
amoruri nelegiuite într’o bucăţică de carne ce se numeşte inimă! O nedeşertăciunea 
nedeşertăciunilor si toate sunt nedesertăciune!
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Aşa e lumea asta, fraţilor, rotundă ca o cismă: când cu botul ţuţuiat, când cu 
gura căscată şi cu limba scoasă; când nouă, când veche; când cârpită; când spartă; 
când pintenată, când scâlciată; când moţată şi lustrată, când dată prin pulbere 
şi prin tină; când cu ciorap de mătasă, când cu obială, când cu piciorul gol; când 
în piciorul boerului, când într’al ciocoiului; când elastică, când scorţoasă şi roză
toare de glesne. Câte cisme nu s’au mai purtat dela aflarea lor încoa? Unde sunt 
atâtea cisme cavalereşti ce sfărâma capetele învinşilor şi vasalilor? Toate s’au dus, 
toate au pierit, toate ne arătară că totul e supus piericiunii. — Aşa pier toate, şi 
oameni şi animale, şi renumiri şi desnumiri. Pieriră naţiuni, pieriră imperiuri, 
capi de seminţii, capi de popoare, capi de oştiri, capi de religiuni şi legiuitori; pie
riră zei şi însuşi demoni, eroi şi sceleraţi, profeţi şi impostori, sânţi şi eretici. Pieriră 
cutropitori, pieriră cutropiţi; filosofi şi sofişti, sapienţi şi pedanţi; făcători de bine 
şi făcători de rele; fel de fel de amăgitori şi fel de fel de amăgiţi; oameni şi omuleţi, 
lupi şi miei, vulturi şi columbei, cucuvăi şi privighetori, bufniţe şi turturele, albine 
şi trântori, omide şi gândaci de mătase. A pierit limba Zeilor şi limba Titanilor, 
limba Chaldeilor şi limba Cătcăunilor (de vor fi fost); s’a uitat limba Homerilor 
şi limba Thersiţilor, limba Virgililor şi Ciceronilor, şi limba Ostrogoţilor şi Han- 
tătarilor. — Când dar pier sfinţii, sceleraţii să nu piară? Când pier popoarele, tiranii 
să nu piară? Când pier virtuoşii, ce a să mai zicem de viţioşi? Când pier eroii, tâl
harilor n’a să li se înfunde odată? Când mor mieluşeii de fierul măcelarului, viperei 
n’a să-i se strivească capul de bastonul bărbatului? Când s’a condamnat Socrate 
la moarte, n’a să cază şi popolul ce l-a condamnat? Când a murit David, n’a să 
moară şi Herod? Când moare un Marc-Aureliu, un Neron şi un Caligula n’a să 
moară? Ba a să moară, fraţilor, ca el, cu neronia lui cu tot. — Se duseră parcă 
n’ar mai fi fost de când lumea timpii noştri de glorie, timpii lui Mircea, lui Ştefan 
şi lui Mihaiu, şi vreaţi, adică, să nu se ducă şi timpii Fanarioţilor? — Ba să se ducă, 
c’aşa e lumea asta. —  Când uitară Românii limba Virgililor, n’ar să uite adică, odată 
şi limba ţârcovnicilor şi a ciocoilor? — Ba ar s’o uite, daca nu se vor fi schimbat 
legile naturii; or s’o uite, parcă n’ar mai fi fost de când lumea şi ea şi apărătorii ei. 
Când au uitat Românii gloria, cugetaţi oare că n’ar să uite şi slava? —  Ba a să-i 
meargă fumul. —  Câud au uitat ei libertatea, n’or să uite şi slobozenia cu tot neamul 
ei şi cu toate urmările ei? Or s’o uite, fraţilor, căci aşa e lumea asta, cum am zis, 
rotundă ca o cismă, când pintenată, când scâlciată; o să se scâlcie odată şi slobo
zenia, că prea se răţoieşte fâţâindu-se, şi nu mai vedem nicio mană după urma 
ei. Iar a să mai vază odată posteritatea noastră pe Români revestiţi cu onoare, 
înconjuraţi de glorie şi gustând în înţelepciune şi în pace fructele unei divine şi 
bine înţelese libertăţi.

Insă eu m’am cocoţat în locul acesta, fraţilor, ca să vă fac o cuvântare funebră, 
şi voi încă nu ştiţi cine este răposatul. —  Răposaţi şi răposate sunt atâtea şi varii 
înaintea voastră, şi zac fără suflare, fără mişcare, desfigurate, mute, şi moartea 
şi-a pus sfragidea pe buzele lor. — O deşertăciunea lumii aceştia! unde mai sunt 
Rubarele, Bumbaşirlâcurile, Locmalele, Havaeturile. . . Surghiunlâcurile. . . Milo-
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stivbojiile ce adorna hrisoavele noastre şi ne adeverea iscălita  noastră nobilitate? 
Pesnele cele guturăiate, Blagorodiile, Blagocestiile, Şătrăriile, Isprăvniciile, Zapcir- 
lâcurile, Duvalmalele, Caraghiozlâcurile, Suitarlâcurile, Altântoplâcurile, Inglin- 
diselele, Syntrofiile, Heretismosurile, Herofilimetele, Catedexele, Pliroforiile, 

5 Titeriazele,. . . şi altele mulţime cu sutele? —  Toate, vai, se duseră, toate ne ară
tară ca icoană vie a morţii că după dânsele se vor duce şi surorile lor: Amaneturile, 
Duşmanlâcurile . . Vrăjmăşiile, Slavele, Ginstile, Slobozeniile, Sgăurile, Potcele, 
Ocările, Opisele, Otnăşeniile, Podorojnele, Dellele, Răzvoadele, etc.

Ca nişte oameni dar, ce se cuvine a ne aduce aminte de piericiunea noastră şi 
10 de datoriile cele după urmă, viu a face pom enirea  de mai mulţi ani ale unora; de

şapte şi de trei ani ale a ltora ; şi la neaverea noastră, neputând a cheltui ca cei 
avuţi, tot deodată fac şi pom enirea  şi celor răposate de un an, de nouă luni, de trei 
luni, de patruzeci, de nouă şi de trei zile. Tot deodată fac şi p o m e ln ic u lx) lor, atât 
al celor răposate cât şi celor vii. Pentru cele răposate, Dumnezeu să le ierte de tot 

15 răul ce ne-au făcut! iar pe cele v ii pom enindu-le , fără a avea fulgerul marilor predi
catori ce străbate în inimile muritorilor la asemenea împrejurări sollemnelle, le 
arăt cu toată neputinţa mea vanitatea lumii şi le aduc aminte să caute la surorile 
lor cele moarte şi să se prepare a face această călătorie, că nimic nu e stabil pre 
pământ. Mai vârtos, fraţilor, că cele vechi sunt bătrâne, zac de bătrâneţe, s’au 

2o cocoşat, s’au scălâmbat, îşi fac toate pe sine ca biata cins te ;  iar cele mai tinere
toate pătimesc de scrofule, de rachit şi de boala copiilor. De bătrâneţe, zic, zac 
ca bez, ip roci şi cu tot neamul lor; de ciumă şi de holeră ca perigovor, podorojnă  şi 
cu tot neamul lo r ; de paralizie ca oblăduire, otcârm uire şi cu tot neamul lo r ; de gutu- 
raiu ca duhoare, ca năbuşeală şi cu tot neamul lor; de tuse convulsivă şi înnecăciune 

25 ca desnădăjduire, presustvie şi cu tot neamul; iar cele mai sentimentale de oftică,
ca libov, dragoste, ibovnic, m ilosârdie şi cu tot neamul. Ca nişte oameni dar şi femei, 
vă chem, fraţilor, a ruga pre Dumnezeu să scurteze agonia şi chinul celor bolnave 
şi paralitice, a vă aduce aminte că toţi suntem greşiţi şi să iertăm pe cele ră
posate de tot răul ce ne-au făcut. Strigaţi dar din adâncul inim ii: Dumnezeu 

20 să le ierte! şi vecinica lor pom enire , căci aşa au lăsat cu sufeltul lor să li se facă
şi p is a n ie :

« A ici zace Tiurlitiurlismul 
Tătărăscu,
Ungurescu,

25 Işlicescu,
Slavonescu,
Muschicescu,
Ciocoiescu,
Chivernisitorescu.

Vezi Vocabularul (Nota lui Heliade).



A  murit Slavonismul, a rămas Sarsailismul, cum am zis, în locul lui. Junimea 
studioasă, cu cât se va lumina mai mult cu atâta va ajunge de a distinge pe Dul- 
camari din doctori şi cu atâta se va arma ca un adevărat Hercule spre a sdrobi 
capetele acestei Hydre ce se numeşte Sarsailism şi care infectă şi limbă, şi inimă, 
şi minte, şi religie, şi morală, şi politică. Ya  veni timpul când se va face oraţia funebră 
şi a Sarsailismului.

NOTE ŞI COMENTARII 545

IA R Ă Ş  L A  M E ID A N  COCONU D R Ă G A N

Pă semne că nu ştiţi bine De iuschiuzar, tertipgiti,
Cine-i Coconu Drăgan? — ’ngrozea lumea de holteiti,
Intrebaţi-mă pă mine, Când era şi calemgii,
Că-1 ştiu ca p ’un bou bălan. C’are praxis şi condeiti;
Drăgan Ploscă, Angarale
Sin Stan Cloşcă, Satarale,
Brat Micilă, Podvezi grele,
Zet Mircilă, Bitirmele,
Vnuc Voicilă-ot Tătărăi, Cacirmale
Biv ceauş za armăşăi, Şi locmale,
Este din copilărie-i Chilipiruri
Un om foarte însemnat, Şi gheliruri
Şi din fire, din pruncie-i Rusumeturi şi husmeturi,
Gu mari daruri înzestrat. Istoviri cu marafeturi,
Nici se ştie Cine altu era ’n stare
Să mai fie Aşa a le ticlui,
Aitu ’n lume Şi cu-atâta ’ndemânare
Cu-aşa nume, A  le şi başirdisi?
Cu-aşa slavă De aceea
Ş’aşa glavă, ’i zicea cheia
Gu ipolips şi de neam, Bogăţiei
De agighios şi adam; Vistieriei,
Milocestiv, blagorodnic, Vrednic s’iconomisească
Taşaclâu şi galantom, Toate, şi s’apandisească.
Milosârdnic, dobrohovnic, Ş’orice metahiriseşte,
Şi cărturar vai de om: ’i iese, că e ugurliii,
Că când scrie Şi de obşte se iubeşte,
Te mângâie, Căci e foarte ciracliCt.
Când citeşte Ş’aşa mare
Te slăveşte; A  fost, şi tare
Iar când cântă saltichia, In tot veacul
Iţi sare din cap tichia. Şi’n tot fleacul.
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Lua cinuri,
Da suspinuri,
Scutind lude’n Prooroci, 
Argaţi, robi, iproci, iproci 
Iar treti vist, ftori post,
Vel iuzbaşa de harem,
Mereu pe urdin a fost,
Ca când era un blestem. 
Dijmărituri,
Oierituri,
Cotărituri,
Cornărituri,
Unu nu scăpa din ele, 
Chiopoul, fiu de lele!
Un aşa, deci, ipochimen 
Cum să nu se plihtisească 
Când vede-acum pe un nimen 
Din canoane să-i vorbească. 
D’alde ale 
Haimanale 
După drumuri,
Plini de fumuri 
Că ştiu toate,
Când el poate 
E cu cinci coţi,
Decât toţi,
Mai ’nvăţat, şi cu trei caturi 
învechit în maslahaturi.
Rău, dar, se ponoslueşte,
Şi rău a zis cin’ a zis,
Că nimica nu plăteşte,
Când odată-i evghenis.
Nu daţi mare 
Ascultare,
La zănatici 
Şi lunatici,
Care zic c’ortografia 
Poate goni sărăcia,
Şi cer limba să ne-o strice 
Dela moşi dela strămoşi. 
C’aştia sunt oameni de price, 
Şi bârfesc nişte gogoşi.

Tu cu-oiota,
Eu cu iota;
Tu cu-eîota 
Eu cu io ta ;
Tu varia,
Eu oxia;
Tu cu multă pricopseală,
Eu cu bani de cheltuială; 
Spune-mi, daca eşti cu minte, 
Cine e mai folosit?
Tu ce scoţi nouă cuvinte 
Ş’umbli cu cotu cârpit?
Tot temeiul,
Nu-i condeiul,
Nici cioplirea,
F ericirea;
Ci să ştii să ’ntorci dulapuri,
Să rabzi multe, să ’nghiţi hapu] 
Să despici şi firu ’n două 
Şi să scoţi din piatră lapte,
Iar nu să-mi spui basme nouă, 
Şi că trei şi trei fac şapte.
—  Măi Drăgane!
Măi cocoane!
Ţin-te bine,
Măi creştine,
De dârbovnic 
Şi gromovnic,
De pisanii 
Şi cazanii,
Că-s izvorul cunoştinţii 
Şi fii cum ţi-au fost părinţii.
Iar ei fie
Ce-or vrea. Scrie
Chinezeşte,
Păsăreşte.
Tu vezi, stare 
Să-ţi faci mare.
Cântă pesne 
Că-s mai lesne,
Şi rămâi cum te-ai aflat 
Lăzărilă de ’nvăţat.
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NEOLOGISM

Toate limbile la început au fost inculte şi cei ce au început a le cultiva, a scrie, 
s’au socotit de înnoitori sau neologişti, cari au avut adversarii lor. —  Mulţi din 
adversarii neologismului nostru român (de au dreptate a-1 numi neologism), pre
tind că în toate limbile vorbele cele nouă, cum şi curăţirea limbii, s’au făcut numai 
de academii sau de însoţiri de bărbaţi cu cerute cunoştinţe, prin desbateri şi pri
miri în unanimitate, după care s’a luat apoi şi publicul sau gloata; iar nu prin par- 
ticolari. Noi din contra am zis şi zicem că orice fel de îmbunătăţiri în limbi, s’au 
făcut de către scriitori în parte, şi aceia au folosit mai mult, care s’au ocupat mai 
mult întru aceasta, unind lângă talent şi stăruire; şi că, sau pentru respectul ce 
trage asupră-şi capacitatea şi lucrarea, sau pentru adevărul ce trebuia să coprinză 
în sine nişte asemenea studioase cercetări, orice adaos şi înavuţire, orice descope
rire ce a putut pune limba pe calea culturii şi a progresului, uzul le-a adoptat şi 
s’au consacrat în urmă prin aprobaţia academiilor. Spre întărirea acestei păreri, 
espunem vreo câteva esemple de neologism trase din limba franţeză.

Monteschiu, zice un înţelept franţez, a creat multe vorbe nouă şi uzul a priimit 
foarte multe dintr’însele. Nu se ştie pentru ce vorba incuriosite (necuriositate) s’a 
lepădat; Englezii au ajectivul incuriosus, —  Şaron, autorul Sagesei, a creat vorba 
etrangete (stranietate, ciudăţie), care figurează de când în când prin scrieri.—  
Malerb s’a împrumutat dela latina vorbele insidieux  (rău cugetător), securite (sigu
ranţă). Tot el a propus de a se lua în loc de cesser de vouloir (a înceta de a voi), 
devouloir ; nu s’a adoptat însă această din urmă părere. —  Dintre vorbele între
buinţate de Balzac sunt foarte priimite cele următoare: urbanite (urbanitate, poli
teţă în purtare), feliciter a felicita, a heretisi). El pentru vorba d’întâiu zice: când 
uzul va coace între noi o vorbă de un gust atât de rău şi va curăţi amărăciunea 
ce s’ar putea afla într’însul, noi atunci ne vom deprinde şi cu dânsul ca şi cu cele
lalte ce ne-am împrumutat dela aceeaşi limbă; iar pentru cea de a doua vorbă 
zice: « daca feliciter nu e vorbă franţeză, va fi negreşit la anul viitor ». Tot lui Balzac 
suntem datori şi vorba delecter (a se dilecta, a se veseli). Vorba seriosite întârzie 
mai mult până a-şi lua cursul. Menaj a introdus vorba prosateur (prozator). « Făcuiu, 
zice el, prosateur imitând pe italianul prosatore, ca să nu mai tot zicem: cel ce scrie 
în proză ». Dablencur, traducătorul lui Lucian, a propus cu reuşire vorbele indo- 
lence, indolent. —  Vorba impardonable suntem datori lui Serres. Neologismul des 
precieuses, cu toate batjocurile lui Moliere, a înavuţit limba cu atâtea vorbe, cum 
s ’encanailler, a intrat în dicsionar abia în secolul din urmă. —  Bunul abate de 
Saint-Piere a făcut să se adopteze vorba bienfaisence. —  Se încredinţează că frasul 
arriere-pensee s’a creat de abatele Siei şi vorba demoralisation s’a publicat de către 
Şabot. —  Formele cele nouă politice au introdus în vocabularul legislativ şi politic 
franţez un număr foarte mare de termini englezi. Progresul muzicii în Franţa făcu 
a se familiariza atâtea şi atâtea vorbe italiene. Metafizica şi-a întins asemenea 
terminologia sa prin împrumutări din Germania.

35*
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Acestea şi altele multe învederează, mi se pare, cu îndestulare că nu suntem 
greşiţi în ideea noastră că întotd’auna scriitorii cei mari în ştiinţe şi arte au fost 
întotd’auna creatorii neologismului în toate limbile şi trebuinţa şi deprinderea 
adoptându-le le-a consacrat. Cei ce au limbă şi literatură nu încetează din zi în zi 
a îi spori averea, prin idei şi vorbe, întocmai ca capitaliştii ce din zi în zi îşi sporesc 
capitalul. Noi ne-am deprins cu neaverea şi ne vine rău cu avuţia; ne-am învăţat, 
după proverbul grec, goi şi ne e ruşine îmbrăcaţi, şi vai de acela ce va cuteza să ne 
acopere goliciunea.

III. PARALELISMUL ITALO-ROMÂN

Paralelism  între dialectele român şi italian , care constitue biblia italienismului 
în filologia română, cuprinde două părţi: prima, pe care o reproducem, apare în 
1840 în Curierul de ambe sexe, III şi în broşură separată, sub titlul Paralelism  între 
limba rum ânâşi ita lian ă ;  a doua apare anul următor, la Bucureşti, sub titlul P ara
lelism între dialectele român şi italian sau forma ori gramatica acestor două dialecte.

Transcriem textul broşurii, în care corectăm, în parte cu ajutorul Curierului de 
ambe sexe, numai câteva greşeli de tipar. In partea primă am aplicat ortografia 
adoptată pentru această ediţie; în vocabular şi note am respectat, odată cu orto
grafia lui Heliade, şi limba lui aproximativ română şi aproximativ italiană.

îndrumarea lui Heliade în direcţie italienistă se explică în primul rând prin 
influenţa lui Ienăchiţă Văcărescu şi maieu seamă prin aceea a lui Petru Maior. 
Ea se afirmă încă în prefaţa Gramaticii dela Sibiu, în care însă totul se reduce la 
recomandarea principiului ortografic ce sta la baza scrierii italiene. Propriu zis, 
faptul acesta nu însemnează italienism: acelaşi principiu putea fi desprins şi din 
ortografia spaniolă sau germană. Este însă o înclinare sentimentală în preferinţa 
pe care scriitorul o dă Italiei în ordinea exemplificărilor. Dar atitudinea lui la 
această dată reface în întregime pe aceea a lui Petru Maior: exemplul Italiei nu 
fa e decât să întărească pe acela al strămoşilor Romani. Italienismul propriu zis 
începe să se manifeste, în ortografie, odată cu înlocuirea alfabetului cirilic prin cel 
latin şi el se resimte de aproape de mediaţiunea lui Petru Maior. Afirmaţia lui 
Heliade că dacă Gramatica ar avea o a doua ediţie, s’ar prezenta în aşa iei încât 
« să semene întru toate cu cea Italienească, buna ei sor’ », a fost interpretată 
de Carlo Tagliavini, Un frammento di storia della lingua rumena nel secolo 
X I X  ( L ’italianismo di Ion  Heliade Rădulescu) ,  Europa Orientale, 1926, nr. 6, 
p. 229—230, în sensul că ar anunţa teoria italiană de mai târziu: « E indu
bitabile che si trovano qui i germi dell’italianismo ». Afirmaţia se întemeiază 
pe o lecţiune a pasajului respectiv diferită de cea intenţionată de Heliade. Repro
ducem pasajul în forma pe care o are în studiul lui Tagliavini, p. 330, notă, şi în 
forma originalului: « . . .  Fiindcă aceasta Gramatica a fost prescrisă mai înainte de 
hotărîrea soţietăţii a rămas de o cam dată aşa; însă făgăduesc cinstit că, de va 
avea Gramatica norocirea de a se mai da odată în tipar, se va vedea curăţită ca să 
semene întru* toate cu cea italienească bună ei sor. . . »; Gramatica, p. X IV : « dar
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fiind* că această Grămmatică a-fost’ prescrisă maî nainte de hotărîrea soţietăţ’i, 
a-rămas de o cam dată aşa: însă pentru aceasta îţi făgăduesc’ cinstit*, că de va-avea 
grămmatic’a norocirea de a se-maî da încă odată în tipar’, veî vedea o curăţită şi 
de dânsul’, ca să semene întru toate cu cea Italienească bun’a eî sor’ ». « Dânsul » 
se referă Ia y, pe care Societatea Literară socotise cu cale să-l înlăture din alfabetul 
român, ceea ce însemnează că intenţiile italieniste ale scriitorului român nu tre
ceau, în 1828, dincolo de simplificarea alfabetului.

Necesitatea studiului paralel al limbilor romanice se impunea lui Heliade încă 
din prefaţa Gramaticii (v. supra, p. 200) şi se pare că ideea îl preocupa de aproape 
şi în 1832, când scrie Repede aruncătură de ochi asupra limbii şi începutului Rumâ
n ilo r ; v. mărturisirea din Typographul rom an , 1870, nr. 18-19: « Paralelismul între 
limba română şi italiană de atunci s’a elaborat, s’a amânat însă, căci pentru pri
mul articol mi se şi preparase cărucioara de postă spre a mă exila ». Nu s’ar putea 
spune până la ce punct afirmaţia din 1870 redă situaţia din 1832; dacă ne gândim 
jnsă la intenţiile antislave ale Paralelism ului, atunci tonul polemic antislav al arti
colului amintit ar putea fi invocat în sprijinul acestei afirmaţii. In orice caz, certi
tudinea asupra acestui punct ne este interzisă. Admiţând însă că afirmaţia lui 
Heliade ar reda adevărul, prima întrebare care s’ar pune ar viza aspectul pe care 
Paralelism ul putea să-l aibă la acea dată. Exemplele aduse în articolul din 1832 
ne duc mai de grabă către limba latină decât către cea italiană, cea din urmă fiind 
invocată mai mult ca un mijloc de a reconstitui fizionomia celei dintâi. 
In scrisoarea adresată lui Poenaru în 1839, el este lămurit asupra căilor 
pe care va merge: din tezaurul limbii italiene se impune să ne îmbogăţim 
limba, şi pentru aceasta ar fi de dorit ca bărbaţi competenţi să studieze dia
lectele limbii italiene şi române, iar în şcoli să se orânduiască « profesori de lite
ratura italiană şi rumână, de un paralelism între aceste două surori gemene ». 
Aceasta nu însemna, în 1839, totala înfeudare a limbii române faţă de cea italiană. 
In articolul închinat lui Paul Iorgovici (Curierul Rom., 1839, nr. 53), el spune la 
un moment dat că scriitorul bănăţean « sau că n’a ştiut italieneşte sau că n’a vrut 
să imite întru toate ortografia Italienilor, care cu adevărat nu este de imitat întru 
toate după a mea părere, ci în cele mai multe ». Cu toate acestea crede, în conti
nuare, că fondul prim al limbii italiene este acelaşi cu al limbii române. Diferenţele 
au apărut mai întâi graţie faptului că meşteşugurile au fost deprinse în ţările 
române dela meşteri străini, care au impus limbii nomenclatura respectivă, iar 
după aceea din pricină că Italienii au cultivat ştiinţele « şi prin urmare şi-a culti
vat şi limba şi a îmbogăţit-o. Când însă vedem că limba Italianului simplu este 
tot aceea cu a Românului simplu; vrând a ne cultiva limba, fireşte că trebue să 
luăm tot drumul care au luat fraţii noştri; şi prin urmare nu numai cuvintele ce 
ne lipsesc trebue să le luăm şi să le facem întregi cum le-au luat şi făcut şi Italienii, 
ci şi ortografia lor trebue să o îmbrăţişăm; şi prin urmare pe acelaşi drum să mer
gem cum au mers şi autorii italieni ca să-şi formeze limba literară din limba noro
dului, curăţind-o de provinţialismuri şi de sunete groase, care put a mojicie, bar
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barie şi robie». —  Aşa dar şi unele rezerve; dar, în liniile cele mari, apropiere de 
limba italiană, idealul către care trebue să năzuiască reformatorii limbii române. 
Realizarea acestui ideal era garantată de baza comună celor două limbi: limba ita
liană, aşa cum era vorbită de poporul de jos sau cum era vorbită cu o mie de ani 
în urmă, când un Tasso sau Alfieri n’o transformase în minunea admirată de toată 
lumea, « a fost mai tot o limbă cu a noastră ». Spre a evidenţia faptul, el imagi
nează un dialog între un ţăran român şi unul italian ( art. cit., Curierul Rom ., 1839, 
nr. 53), care, cu grafia din acel timp a lui Heliade, se înfăţişează în felul următor: 
«Italianul: Cume si chiama il tuo padre? —  Rumânul: Quine? —  Itl.; II tuo 
padre. —  R .: Que este padre ? —  I . : Papa. —  R .: Popa ? —  I . : Non. —  R .: Tata ? —  
I : si, si. —  R .: Pe tata ’l chiamâ Soare. —  I.: Ma, la tua madre? —  R .: Madre 
este mama? —  I.: si, si. —  R .: Pe mama o chiamâ Maria. —  I.: La tua muglie? —  
R .: Muierea mea e moartâ; eu sunt veduvu. —  I.: Tu sei veduvo? —  R .: Aşa, 
frate, de trei anî. —  I.: Chi sono questi uomini? —  R .: Fratele, surora şi cumnatu 
meu. — I.: Cume? voi dite fratele, surora e cumnato? —  R .: Vecii bine. —  I . : 
Cume si chiama il rio di questa parte? —  R .: Dînbovi§a apâ dulce, quine bea 
nu se mai duce. — I . : L ’aqua non e lempida. —  R .: La munte e limpede; cum vine 
aci se tulbură. —  I.: Tu sei dala munte? —  R .: Aşa, sunt muntean. — I.: Questţ 
bovi sono tuoi? —  R .: Doî sntftaimeî şi patru ai vecinului. — I.: Cosa tu hai nel 
carro? —  R .: Fainâ. —  I.: II tuo nume? —  R .: Numele meu? — I .: Si, si. —  R .: 
Stan. — I.: Stano, vedi che l’herba e verde! —  R .: O! earbâ verde se ve<Ji colo 
la lacu, unde e pâstorul cu oile. —  I.: Andiamo cola per bere un poco latte. —  R ,: 
Aidemu sâ facemu un prânzu; acolo apa e bunâ, eu am cu mine pane şi vinu. —  I . : 
L ’aqua e bona? e tu hai pane e vino? bella cosa. —  R .: Coza ne coza, disearâ vomu 
cina mai bine â casâ. Acum aidemu acolo. Ve^i que soare frumos! quât e cerul 
de limpede, şi cum bate vîntul de dulce! —  I.: O Dio! il cielo e lempido, il sole e 
bello, e il vento e dulce. —  R .: Disearâ e luna plinâ, şi avemu o searâ frumoasâ. —  
I .: Mi piace molto quando la luna e piena ala frunte dila sera ». — Anul următor, 
Heliade era preocupat să extindă paralelismul la toate limbile romanice. Pentru 
aceasta îi scria lui Negruzzi că lucrează la un dicţionar francez italian-român şi că 
ar avea nevoie de material documentar pentru limba spaniolă: «scopul meu este 
să arăt paralelismul acestor limbi» (Convorbiri Lit., XV, p. 349; asupra datei 
scrisorii v. Ideologia lit., p. 281).

Paralelismul, care ne apare ca o desvoltare firească a ideilor recepţionate de 
Heliade din Renaşterea Transilvană, a ispitit pe anumiţi cercetători să-l raporteze 
la ceea ce se lucrase în această direcţie în Italia. Semnalată de Lazăr Şăineanu 
(Istoria  filologiei române, Bucureşti, 1890, p. 155), iar după aceea de Al. Marcu 
(Rom anticii italieni şi Românii, Bucureşti, 1924, p. 49), disertaţia lui Carlo Cattaneo, 
Del nesso fra  la lingua valacca e Vitaliana, publicată pentru prima dată în 1830, 
a fost urmărită de aproape de Carlo Tagliavini (art. cit., passim şi, mai ales, p. 
340— 341). Cattaneo încorpora în lucrarea sa şi unele pasaje dintr’un studiu pe
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care un alt Italian, Perticari, îl închinase aceleiaşi probleme. Raportând toate 
acestea la Paralelismul lui Heliade Rădulescu şi subliniind identitatea de vederi 
între scriitorii italieni şi scriitorul român, Tagliavini lasă să se întrevadă posibili
tatea unei influenţe, pe care totuşi nu o afirmă categoric: a Ci si pud domandare 
se Heliade conobbe i lavori del Perticari e del Cattaneo, o se si tratta di sviluppo 
indipendente di concezioni analoghe: in simili casi non e sempre facile affermare' 
recisamente una cosa o l’altra. La questione si riduce perd a termini assai piu sem- 
plici se si pensa che il detto passo del Perticari e riportato in principio della disser- 
tazione del Cattaneo, la quale dissertazione fu pubblicata nel 1830 e ristampata 
nel 1837 negii « Annali di Statistica ». Ora io non credo sia difficile che Heliade 
abbia conosciuto questa memoria, forse nella ristampa degli « Annali di Statistica » 
che erano diffusi anche all’estero. Dai 1836, come abbiamo visto, Heliade si occu- 
pava attivissimamente della questione della lingua e non e improbabile che cer- 
casse di sapere le opinioni degli stranieri sul rumeno e di procurarsi gli scritti piu 
recenţi che uscivano e che trattavano dell’argomento ». Iar în notă, p. 341, insistând 
asupra asemănărilor, arată că influenţa scriitorului italian nu este sigură, dar « assai 
probabile ».

Rezervele lui Tagliavini ne apar pe de-a’ntregul justificate. Pasajul invocat din 
Perticari, departe de a aparţine acestuia, nu este decât traducerea fidelă a câtorva 
rânduri din istoricul sas Laurenţiu Toppeltin, Origines et occasus Transylvanorum  
(pe care-1 citez în ediţia din Viena, 1762), după cum rezultă din următoarea paralelă:

P erticari (1810; ap. Tagliavini, p.340): 
. . . quando Dante, Bocacio e Pe- 

trarca, dai barbarismi gallici e longo- 
bardici e dalie reliquie del latino fa
miliare non avevano ancora composta 
questa nuova lingua italiana, tutta ele
gante e quasi divina, i l  linguagio valaco 
doveva essere del tutto sim ile alV italiano.

ToppeWn  (1667; ediţia 1762, p. 70-71).
Existimo, antequam Dantes, Boccatius 

et Petrarcha ex barbarismis Longobar- 
dorum, Gallorumve, et familiaris latini 
sermonis reliquiis, novam hanc Italorum, 
elegantem et pene divinam composuis- 
sent, Yalachicam Italicae linguae, per 
omnia similem fuisse.

Heliade nu împrumută însă ideea nici din Perticari, nici direct din opera lui 
Toppeltin. Pasajul amintit fusese încorporat de Petru Maior în Dialogu pentru 
începutul linbei română. Intra nepotu si unchiu , (în Lexicon-vl dela Buda, 1825, p. 
66), atât în original cât şi în traducere românească: « Laurenţie Topeltinu Sasu 
din Transilvania în cartea sa, que se numesce Origines et occasus Transylvanorum  la 
cap. 9 ala’tura’ndu linba Italiana* cu que Roma*nesca* asie gra’esce: « Socotesc, che 
in^nte de a alquotui Dantes, Bocatius si Petrarca din barbarismile Longobardilor, 
si a Galiloru, si din re*ma*sitiele domesticei vorba* quei Latina*, aquesta* noua* a Ita- 
lianilor, frumosa* si mai dumne^eesca* linba*, linba Roma*nilor intru tote asemene 
au fostu cu limba Italiana* ». In continuare (p. 66-67), Petru Maior reproducea» 
după Toppeltin, părerea Iui Covacius că limba română este mai apropiată de cea
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latină decât însăşi italiana, părere care pătrunde în anumite momente şi în scrie
rile lui Heliade (vezi în deosebi Le Protectorat du Czar, ou la Roumanie et la Russie, 
Paris, 1850, p. 51).

Faptul acesta ne îndreptăţeşte să credem că izvoarele concepţiei italieniste a 
5 lui Heliade nu trebuesc căutate aiurea, ci în cuprinsul culturii române. Aiurea găsea 

însă un exemplu, capabil să stimuleze activitatea lui puristă. Am insistat în mai 
multe rânduri asupra relaţiilor sale cu Grecii; cele ce vom spune aici merg în acelaşi 
sens. încă din 1830, Curierul Românesc simţea trebuinţa unei ediţii greceşti: în nr. 
67 din 2 Noemvrie se spunea că « fiindcă mulţi din râvnitorii streini, cari nu cunosc 

10 limba patriei, s’au arătat în multe rânduri dorind a avea ştirile Curierului, a hotărît
redacţia acesteaşi ştiri a le da şi în limbă grecească în deosebită foae, tot în aceeaşi 
mărime şi de două ori pe lună. Pentru care sânt rugaţi aceşti râvnitori streini să 
binevoiască până la începutul anului viitor să dea de ştire la redacţie, ca de se va 
aduna un număr potrivit de prenumăranţi, să poată mulţumi şi râvna acestora ». 

15 Proiectul nu se realizează, dar Curierul Românesc însuşi ajunge să adăpostească
unele anunţuri în limba greacă şi română. In această atmosferă, şi cu educaţia 
pe care o avea, era firesc ca Heliade să se intereseze de ceea ce se petrecea în cultura 
grecească. O admiraţie deosebită are el pentru Coraîs, care « toată viaţa şi-a petre- 
cut-o scriind pentru folosul patriei şi al naţiei sale». Vorbind (în Curierul Rom., 

20 1833, nr. 34) de societatea ce luase naştere cu scopul de a ridica o statue marelui
înnoitor al mentalităţii poporului grec, el îndeamnă pe admiratorii acestuia să îndru- 
meze contribuţiile lor Ia redacţia C urierului;  « Patrioţii şi concetăţenii acestui 
bărbat nu sânt numai în Grecia. Numele bărbaţilor celor mari este scump şi drag 
în tot pământul şi trăeşte în inimile urmaşilor în toate veacurile. Nu puţini bărbaţi 

25 se află în Ţara Rumânească, atât Rumâni cât şi Greci, care să fie pătrunşi până
în suflet de lucrarea aceştii soţietăţi simţitoare şi înrâvnate de a recomanda urma
şilor slava bărbatului acestuia ». Iar articolul Asupra traductiei lui Omer ni-1 arată 
cunoscător al reformei realizate de « vrednicul de pomenire Corai », dar şi al luptei 
duse împotriva acestei reforme. înţelegem în felul acesta că revolta lui din 1828 

30 împotriva cuvintelor degenerate greceşti nu oglindeşte numai atitudinea unui purist
român în devenire, ci şi pe aceea a unui convins purist grec: el condamnase aceste 
cuvinte în limba greacă şi cerea să fie condamnate şi în limba română. Acelaşi 

-ucru se observă şi în exemplele de limbă greacă pe care le aduce în Repede arun
cătură de ochi.., în 1832: pentru motivul că morfologia grecească este respectată, 

35 Grecul crede că vorbeşte greceşte când spune: To ţzTcaaTifjiivTO dcpt6dtpias elţ to
7c6pTO. De aceea, exprimându-şi admiraţia faţă de cei ce au curăţit limba greacă 
de elemente străine şi au hellenizat-o (Curierul Rom., 1843, nr. 13), el crede 
că principiile practicate acolo pot fi aplicate şi aici (id ., nr.'18).

Aplicate cu stricteţe, aceste principii ar fi trebuit să ducă la latinism. Şi, teo- 
40 retic, Heliade este un latinist; limba română se afla însă într’o situaţie diferită 

de aceea în care se afla limba greacă: în calea ei regresivă către izvor, ea trebuia 
să parcurgă şi stadiul pe care se afla limba italiană. Relatinizată printr’o veche
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cultură şi prin prezenţa Pontificatului (A supra traducţiei lui Omer, supra, p. 99), 
’imba italiană apare lui Heliade ca imaginea anticipată a limbii sale şi de aceea 
năzuinţele lui se opresc aci. Cultul acesta al limbii italiene a fost ridicat de Heliade 
până la căldura odei; vorbind de interpretarea superioară de către trupa lui San- 
soni a operei Norma ni se spune despre limba italiană (Curierul Rom., 1845, nr. 
70): «Limba italiană însă, limba aceasta dulce, surora limbei noastre, această 
limbă ce seamănă unui continuă sărutat de fată mare, unui sărutat cu buze umede 
şi purpurii însoţit de argintiul susur al unui veşmânt de atlaz ce undoiază subt 
convulsiile repetate ale celui mai înfocat amant ». Este drept că acest articol, ale 
cărui rânduri vibrează încă de explorarea sentimentală a culiselor, nu este semnat 
de Heliade, ci de un corespondent imaginat N.N. — Dialect necultivat al limbii 
italiene, limba română se putea perfecţiona profitând de experienţa aceleia: ele 
se puteau studia paralel în şcoli, aşa cum făcea profesorul Luigi Gianeloni în pen
sionatul său (Curierul Rom., 1841, nr. 9 ; v. şi Curier de ambe sexe, III, p. 319-320). 
Anunţând apariţia părţii a doua a Paralelismului (Curierul Rom., 1841, nr. 38 din
29 Dec.), el o califică drept « o gramatică prin care în aceeaşi vreme şi mai cu ace- 
Jeaşi regule învaţă cineva amândouă dialectele, şi mai bine şi mai cu temeiu ». 
Limba italiană nu era de altfel numai dialectul cel cult al limbii române, ci şi cheia 
limbii franceze; ea se impunea aşa dar cu atât mai imperios (Curierul Rom., 1840, 
nr. 35 ). Şi spre a contribui el însuşi cât mai mult la desăvârşirea acestui proces, 
Heliade traduce şi publică, paralel cu textul italian, câteva octave din cântul VII 
din Gerusalemme liberata: « Scopul traducătorului este de a face o comparaţie 
între aceste două dialecte, şi a forma pe al nostru, pe cât va putea, după regu- 
leJe poeziei» (Curierul Rom., 1841, nr. 38 ; intenţia o prindea şi Albina Rom., 
1842, nr. 9).

Cultul pentru limba italiană îşi asociază la Heliade cultul marilor scriitori ai 
Italiei. In Ideologia literară am insistat asupra admiraţiei sale pentru Tasso şi 
Dante. Intr’o măsură mai mică îl preocupă Alfieri; dar şi opera acestuia, ale cărei 
merite îi erau desvăluite de Aristia, se bucură de aprecieri elogioase. Amintesc 
de asemenea admiraţia sa pentru Ugo Foscolo (Critica, p. 211), care-1 ispitea mai 
puţin prin opera literară, deşi numele său figurează în proiectul bibliotecii din
1846, şi mai mult prin calităţile limbii sale. Şi este de remarcat că, vrând să dea 
un exemplu de limbă românească purificată, el nu se îndrumează pentru traduceri 
către opera poetică a acestuia, ci către poezia minoră a prietenului lui Foscolo, 
Ippolito Pindemonte; din aceasta dă, în limba reformată de el, traducerea sone
tului scris pentru mormântul lui Petrarca. Este o traducere « literală », pe care, 
spre a-i păstra întreaga savoare, o reproducem în ortografia heliadistă:

Quând va resbumba ultima trumbâ
Quare quele maî închise morminte înveste şi desferrâ
Si fie-quare sburava, şi. corbu şi columba
In valea quea mare la vecinica pace au durere.
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Primi auzi-vor quel sutterranu resunetu
Si primi salta-vor afara din gropa
Sacri Poeţi que prea uşârâ ţârinâi
Copere, şi quâror puţin d’uman piciorele împlumbâ

5 Ma tu, tu te avvînţi din invinsa peatrâ
Primu între primi în luminosâ mantâ 
Sburandu către ceru cu pudica ta ceatrâ

Si ’n frumosul coru que congiurâ pe sântul 
Jude<?u, virful valei către aeru,

10 Din tote mai divin suna-va al teu cântu.

In Ideologia literară, p. 96, afirmam precis că traducerea din Tasso « este supe
rioară celei din D ivina Comedie ». înregistrând această părere, Al. Marcu, Torquato 
Tasso în romantica românească, Studii Italiene , III, p. 74, spune: «notez că în D. 
Popovici. . . se încearcă unele aprecieri asupra acestei traduceri,. . . socotită supe- 

15 rioară celei din D ivina Commedia ». Pentrucă exemplele aduse în lucrarea amintită 
par a nu fi fost concludente, reproducem aici versurile iniţiale din traducerea Divinei 
Comedii, care trebuesc raportate la traducerea din Tasso (Opere, I, p. 306—336), 
spre a vedea dacă aprecierea anterioară, care n’a fost încercată ci categoric 
afirmată, este sau nu întemeiată; (reproducerea o facem după Curs de poesie, III, 

20 p. 245):

In mijlocul callii vieţaei nostrae 
Me reaflaiu într’o selbă obscură,
Quoci callea directă era perdută.

Nu e d’a spune quât era de dură 
25 Astă selbă silvestră-aspră şi forte

Quoci şi în cuget reînnoe frica!
E-atât d’amară quât picu e mai morte.

Gi spre a tracta d’el bine que aflaiu acolo 
Spunne-voiu d’altele que avuiu ’nainte:

30 Cum îţi întraiu, nu sciu bine a redice
Eram plin de somnu în puntul aquella 
Ş’adevărata caile abandonassem.

Abiâ-ajunseiu la picioru-unui munte 
Unde se termină callea aqueea 

35 Quae îmi împlusse inima de frică. . .

In acelaşi sens s’ar putea aminti aici şi poezia Santa Cetate, al cărei vers este făurit 
sub influenţa versului dantesc şi a cărei limbă înnoată greu între româneşte şi 
italieneşte. Asupra ei vezi studiul nostru Santa Cetate, precum şi voi. III al prezentei 
ediţii. Există la Heliade, din acest punct de vedere, o marcată diferenţă între poezia
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înaltă şi poezia uşoară: scrisă într’o limbă purificată, cea dintâi este foarte greoaie, 
pe când cea din urmă, scrisă în limba curentă, este cu mult mai uşoară. Faptul 
acesta se observă în deosebi în traduceri. Ca exemplu s’ar putea invoca versurile 
din Gerusalemme liberata în traducerea din 1838, faţă de Canţoneta tradusă, în 
acelaşi an, din Paolo Rolli (ambele în Curierul Rom., 1838, nr. 27; v. şi Ideologia 
literară, p. 285— 287. Canţoneta a fost reprodusă în Opere, I, p. 70-71). Greoaie este 
şi traducerea din Orlandu Furiosul (cântul IY în parte, cântul V şi începutul cântului 
V I: acuzarea şi apărarea Ginevrei), în care întâlnim versuri ca acestea (Curs de 
poesie, E picele, IV, p. 112):

Trasse în prima <Ji 0 badie 
Que-o bună parte din averi dispende 
Spre-a onoră în adornul cinobiu 
Dame şi cavaleri que tragu acolo.

Bellă primire monachi şi abate 
Dettero lui Rinald que le demândă. . .

Textele reproduse oglindesc în acelaşi timp şi atitudinea francofobă a lui Heliade, 
care ne întâmpină şi în alte momente din activitatea sa ; v. în deosebi scrisoarea 
din 1840 către Mihail Ghica, în volumul III al ediţiei de faţă, capitolul referitor 
la scrierile pedagogice ; v. de asemenea darea de seamă asupra serbării de fine de an 
la Sf. Sava, în Curierul Rom., 1843, nr. 51, care ne face să vedem că însuşi Domni
torul împărtăşea vederile italieniste ale lui Heliade. Faptul este judecat cu asprime 
de consulul francez A. Billecocq, în rapoartele sale către Guizot; v. Docu
mentele Hurmuzachi, XVII, p.965.

Este drept că Heliade îşi dă seama de unele scăderi ale limbii italiene, că încă 
din 1848 (Curierul Rom., nr. 19) ne face să vedem că, în anumite puncte ale sale, 
această limbă este mai puţin « clasică » decât cea franceză: clasic este francezul
il esty jargon este italianul egli e. Revoluţia din 1848 împacă pe scriitorul român 
cu Franţa, cel puţin cu o anumită parte din Franţa; de aceea'el va vedea tot mai 
multe scăderi ale limbii italiene şi se va simţi obligat să întreprindă critica acesteia, 
administrându-i o corecţiune de etimologism: « Făcând paralelismul între italiana 
şi româna şi asemănându-le ca două dialecte ale aceleiaşi limbe, n’am uitat nici 
în acest tractat, nici airea a observa că şi de s’a cultivat foarte mult dialectul toscan 
al Italiei, în multe locuri însă a rămas în stare de gerg, adică multe vorbe stricate 
ca pretutindeni de vulgul neinstruit, autorii le-au lăsat în acea stare de corupţie. 
Astfel sunt vorbe ca malinconia în loc de melancholia, campidoglio în loc de capitolio, 
estase în loc de extase, segretajo în loc de secretario ;  lago, luogo în loc de laco, loco ;  
ispirazione, istruzione în loc de inspiraţione, instruzione. Astfel sunt şi vorbe ca 
salmo, Alessandro şi prepoziţia es, în loc de Psalmo, Alexandro, ex  » ( Curier de ambe 
sexe, III, ed. II, p. 286; notă adăogată la ediţia a doua, în 1862). De aceea el bla
mează cu acelaşi prilej pe tinerii care, aplicând principiile formulate de el însuşi 
mai înainte, n’au făcut altceva decât să imite păcatele limbii italiene: « de atunci
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începu a se vedea prin cărţi vorbe ca esamen, esemplu , storie şi alte asemenea depăr
tări de cultură şi tendinţe spre corupţia limbii». Spre a reda imaginea ultimă 
la care ajunge italienismul lui Heliade, reproducem aici părerea sa în legătură cu 
gramatica lui Spinazzola, prezentată la concursul Academiei Române în 1869 şi

5 respinsă; textul se află în Curs de poesie, III, p. 240— 241, notă: Gramatica « Dom
nului Spinacioli que cunosce forte bine românesce şi tote dialectele Italice presentă 
un ideal ast fel cum s’ar înfăţişă fiă-quăruia que ar facce un parallel sau o com- 
paraţiune a idiomelor române. Attestu quo eu ânsumi am fost tentat sau mai 
bine tras de urechi de raţiune şi dat cu nasul- de adever să vedu qu5 limba italiană 

10 este limba română, şi qu5 a facce din italienesce în românesce, nu este a tradduce,
ci a facce o inversiune a unor particule, sau o mică şi neînsemnătore paraphrase. —  
Eat6 primul vers al Gerusalem-aei liberatae:

Canto le arme pietose e’l capitano.

A deveni o, m, şi w, o este natural şi romanissim între noi.
15  A punne articolul înainte sau în urmă, ck  şi preposiţiunile, a fost iertat în multae

limbae şi mai vîrtos greco-romanae.
A se conjugativul şi e, este şi mai românesce şi mai vechiu în cărţile vechi 

que se scria tj quare este e şi nu i.

Eattfi 4ar inversiunea sau paraphrase a aquellaeiaşi limbae:
20 Cantu arme-le pietose e capitanu-1.

Eatt5 şi altfel, mai radical:
Canto arme-le pietose e-1 capitano.

Eatt5 şi mai orthographiat:
Canto lae armae pietosae elu capitanu-m —

25 multae cons6nae în limbaelae romanae sunt mutae, mai vîrtos s şi m.
D. Spinacioli în preţiosul şeii studiu, din quare aru putea profită mult junimea 

que se occupă cu philosophia litteraelor ’şi a scris în modul aquesta grammatica 
puind articolii şi în ainte şi în urmă ».

Asupra lui Spinazzola v. şi Al. Marcu, întregiri despre Spinazzola, Studii 
30 Italiene, VII, p. 201— 202, precum şi trimiterile bibliografice concentrate în acea 

notă, p. 201; v. deasemenea C. H. Niculescu, Gian Luigi Frollo (1832—1899), 
Studii Italiene , IV, p. 110— 111, notă.

In felul acesta distingem, în cadrul italienismului heliadist, două faze: în prima 
el afirmă concepţia latinistă, dar această afirmare rămâne de ordine teoretică, în 

35 practică impunându-se limba italiană; în faza a doua, italienismul afirmat de scrii
tor capătă un marcat aspect latinist. Prima fază este definită de afirmaţia, rapor
tată de noi în altă parte, că în materie de neologism vom recurge la limba latină, 
dar noile cuvinte vor trebui să sufere modificările pe care le-au suferit si în italie-
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neşte; faza a doua este definită prin recomandarea de a împrumuta cuvinte din 
limba italiană, dar numai după ce aceste cuvinte au fost refăcute după prototi
purile lor latine. Dela această mascată părăsire a poziţiilor italieniste şi pană la 
condamnarea categorică a Italienilor, în 1870 (v. T y p o g r a p h u l  Roman, 1870, nr. 
18-19, p. 76), nu era decât un pas: nu mai sânt demni de strămoşii lor locuitorii 
Italiei, care au îngăduit barbarilor să le înlocuiască chiar numele de Roman « cu 
râncedul şi salamiferul nume de Lalieni».

Erezia era însă o consecinţă fatală a formaţiunii intelectuale a lui Heliade 
Rădule*cu: cu toată iubirea lui pentru limba italiană şi cu toată admiraţia sinceră 
pentru marii poeţi italieni, imaginea pe care scriitorul român o are despre Italia 
este, îiitr'o largă măsură, mediată de literatura franceză, de un Legouve şi mai cu 
seamă de un Alexandre Dumas. Şi chiar în domeniul literaturii, ce poate fi mai 
elocvent ca faptul că, după ce traduce din Tasso şi din Danie, studiază viaţa celui 
dintâi iu ajutorul unui scriitor francez, Viennet, şi pe a celui din urmă cu ajuto
rul unei scrii oare fanceze, d-na Amable Tastu (Curier de ambe sexe, V, p. (ed. 
Ii) 166— 186; Curs de poesie, i i i , p. 211— 234)?

Ultimul punct pe care-1 vom releva în această ordine, este buna părere pe care 
Heliade o are despre efectele Paralelismului. In Diverse, Bibliotheca portativă, II, 
p. 285, el fepune: « Ce făcu însa Paralelismul? Intrebe-se D. Yeggezzi RuscMla ce prin 
această scriere începu a cunoaşte pe Români şi a-i face neîncetat cunoscuţi 
Italiei întrdge prin foile ei publice. De atunci D. Ruscalla intră în corespondinţă cu 
mme. —  liureue-se D. Tătărescul, artistul in pictură ce a studiat în Roma, ce i-a 
vorbit faimosul poliglot Mozafante despre Paralelism. Intrebe-se principii 
Bonaparte, cum petrecea Ieronym cu Paralelismul şi zicea că acolo pe malurile 
Dunării este un element ta*e Co ar putea servi de sentinelă potentă Panromanismului 
în contra Panslavi mului ».

IV. GENIUL LIMBILOR

Geniul limbilor în genere şi al celei române în parte s’a publicat ca introducere 
la volumul I din Curs întreg de poesie generală, p. III—LIV. Concentrează ideile 
lui Heliade asupra teoriei limbajului. O parte din aceste idei fusese expuse inci
dental anterior, începând cu prefaţa Gramaticii din 1828. Intr’o fază premergătoare 
celei din Curs de poezie întâlnim aceste idei în articolele Despre phasile limbelor 
şi Palingenesia sau renascerea limbelor, publicate în Legalitatea din 1866, nr. 10-13 
şi reproduse în Curier de ambe sexe, VI (1893), p. 34-48. Apărut în 1868, studiul 
lui Heliade ignorează ceea ce se lucrase în această ordine în timpurile ~mai apro
piate de el, în primul rând de Humboldt şi de şcoala acestuia şi se leagă direct de 
acea teorie lingvistică a secolului al XVIII-lea care atribuia limbajului omenesc 
o origine naturală şi o evoluţie determinată de mersul istoric al societăţilor omeneşti. 
Am urmărit aceste lucruri în Ideologia literară, p. 245—262, de unde reproducem 
esenţialul notei prezente.
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Atribuind limbajului o origine naturală şi urmărindu-1 în desvoltarea lui natu
rală, Heliade se lasă influenţat de maeştrii săi din tinereţe. Vardalah, în Arta retorică 
amintită mai înainte, închină acestei probleme trei capitole în partea primă a 
lucrării sale: Ilep l âpxvfc xal 7rpo6 Sou t&v yXcoao&v (p. 31-43); Ilepl apxfy; xal 
7rpo6 Sou tyj<; yXckaayjq x a l ty)<; ypacprjc (p. 44-55); Ilsp i auv&faeox; t&v yXcoacjcW 
(p. 55-68). Vardalah crede astfel că oamenii s’au deprins să redea, în sunetele 
numelor lor, natura obiectelor denumite, procedând într’un chip asemănător 
pictorului care se serveşte de coloarea verde spre a înfăţişa frunzele arborilor sau 
iarba. Dacă voiau să numească un obiect aspru, trebuiau să întrebuinţeze sunete 
de aceeaşi natură, acesta fiind singurul mijloc capabil să stârnească ideea lucru
lui în fantazia ascultătorului: ’ EarcotSSaaav (3£6ata vot fii(i7)$ouv (xe tov 3)Xov t &v 
6vojxaTC«>v tt)v <puaiv t&v 7rpay[jiaT6)v, toc ĂTrota ^&sXav v<& 9 avepa>aouv. g x ^ S o v  x a -

6 £<Dypaq>o<; (xsTaxetp^eTat t 6 7rpdccivov 7uapaaryjafl toc 9 &XX0C,
ij tt]v 7rpaatvaSav. "O rav ^(teXav va ovofxaaouv xavfva axXvjpov ^ Ptaiov 7rpayji.a 
lîrpe s va ^tSTaxetptcy^ouv avaXoyov ^ xov‘ x a 'L touto Itov to (jlovov (jlsgov tou va 
Steye ISiav tou 7rpdcy[JtaT0<; eu; tyjv 9 avraaiav tou axoiiovToţ, (op. cit*,
p. 34). Şi mai departe: "Oxav ij&eXav va ovo{jiacrouv 7rpayfxaTa, Î / o v t o l  c r^ ia iv  [ii 
t 6v ^ xov» ^P^tov, XLV7)atv, etfxoXa etfpiaxov Sta vă Ta 7rapaaTY]vouv* &8 i$ov
e i ţ  tt)v tpcovvjv tov t 6vovtou *h kpotou, t b v  otcoîov erepo^evei to 7rpay[xa sxstvo,
x a l ex to^tou gurXaTTov t 6 6 vojxdc tou. noXXa ToiauTa 6v6jxaTa etjptexofjLev e l ţ  5XXaţ 
tă<; yXoiaaaţ* xa^cîx; 6  xouxoţ <x>vo(xaa<9 7) arco tyjv «povvjv tou, x al 6  aupty(i.6 <; twv  
6 (pscov, x a l avlfxcov, x a l  fj xXayyy] tcdv SttXwv (p. 34— 35).

Vardalah însuşi notează, ca izvor principal al ideilor sale în legătură cu naşterea 
limbilor, pe Hugh Blair (‘PYjTOpiX'J], p. 31). Intr’adevăr, Lecţiunile de retorică ale 
acestuia discutau pe larg problema în partea a doua a lor, în câteva capitole înti
tulate la fel cu cele ale profesorului grec: Origine et progres du langage;  Origine 
et progres du langage et de Vecriture ; De la structure du langage. In concepţia lui 
Blair, cuvântul este precedat de interjecţie şi de gest, singurele mijloace pe care 
natura le pusese la îndemâna omului spre a exprima sentimentele sale şi singurele 
pe care semenii săi le puteau înţelege (Leşons, I, p. 108). La baza cuvântului se 
află pictura prin sunet: este probabil că oamenii au căutat, atât cât le-a fost îngă
duit lor, « â rappeler par le son du mot la nature ou plutot les qualites de l’objet 
qu’ils voulaient nommer. De m£me qu’il faut qu’un peintre qui represente une 
prairie, emploie de la couleur verte; ainsi, dans les commencemens du langage, 
pour donner un nom â quelque chose de rude ou de violent, on cherchait un son 
qui fut aussi rude et violent. II n’y avait pas d’autre moyt ie porter â l’oreille 
l’idee de l’objet qu’on s’efforţait de nommer ( idem , p. 108-—109). Lucrul era cu 
atât mai uşor când era vorba de obiecte care produceau sunete: nimic nu era mai 
firesc decât să imite prin sunetul vocii sunetele produse de acele obiecte. In felul 
acesta ia naştere un mare număr de cuvinte imitative în toate limbile: « Une espece 
d’oiseau s’appelle coucou d’apres le cri qu’il jette. Lorsqu’on dit d’un vent qu’il 
souffle et d’un autre qu’il rugit ou gronde ;  d’un serpent qu’il Siţfle, d’une mouehe
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qu’elle bour donne ;  d’iine piâce de bois qu’elle craque; d’une rividre qu’elle coule;  
de la grâle qu’elle retentit;  l’analogie de ces mots avec la chose qu’ils expriment 
est bien facile â saisir » (idem, p. 109). Analogia era mai greu de urmărit atunci
când era vorba de obiecte care nu se ofereau decât simţului văzului şi mai cu seamă
de ideile morale. Blair notează totuşi părerea lui de Brosses, care admite existenţa 
unor raporturi de corespondenţă intre calităţile auditive ale unor anumite sunete 
sau silabe şi calităţile vizuale ale unor obiecte, sau calităţile unor anumite idei: 
unele sunete sau grupe de sunete ar exprima idei determinate (fluiditate, sonori
tate, vehemenţă etc.), şi cuvintele corespunzătoare s’ar forma astfel pe baza ace- 

10 stor rădăcini primordiale (idem, p. 110— 112). In această fază primitivă a limba
jului, cuvântul este imitare a obiectului; evoluţia în această ordine însemnează 
trecerea dela imitare la sim bolizare: din imitaţie a obiectului, cuvântul ajunge 
simbol al lui. Imitând de aproape obiectele naturii, limbajul primitiv a fost foarte 
pitoresc, foarte expresiv (idem, p. 113 114). In începuturile sale, vorbirea n’a

15 putut fi decât foarte săracă; de aceea limbajul proferetic a trebuit să îşi asocieze
şi limbajul gesturilor, spre a exprima preocupările sufleteşti ale vorbitori*1 viic ipărut
din necesitate, amestecul limbajului proferetic şi gestual subsis£&>' încă, păstrat 
prin uz şi devenit un ornament, în deosebi la popoarele cu firea arzătoare şi vie 
(idem, p. 114— 115). O imixiune a limbajului gestual în limbajul proferetic este 

20 inflexiunea vocală, care provoacă apariţia vocalelor lungi şi scurte, a prosodiei, şi
stabileşte pe de o parte diferenţieri de sens între cuvinte, iar pe de altă parte leagă 
vorbirea de muzică (idem t p. 116— 118). — Gestul a fost foarte mult cultivat de 
artiştii şi oratorii antichităţii, atât de mult încât pe scenele lor limbajul proferetic 
era complet separat de cel gestual: «Un acteur recitait les mots en leur donnant 

25 le ton convenable, pendant qu’un autre executait les mouvements et les gestes qui
correspondaient â ce que disait le premier» (idem, p. 118). Sub August şi Tiberiu, 
gestul uzurpă teatrul, pantomima înlocui tragedia; mai mult încă: « on fut oblige 
de faire des lois qui defendirent aux senateurs de se livrer â l’etude de la pantomime» 
(idem, p. 119). Limbajul acesta roman, prosodie şi gestual, fu distrus de năvălirea 

80 barbarilor în Italia ( idem , p. 119— 1^0).
Şi Blair notează la rândul său lucrările din care culege informaţia (p, 102— 103): 

Disertaţia asupra formării limbilor a lui Adam Smith; încercare asupra originii 
cunoştinţelor omeneşti a lui Condillae; Principii de gramatică a lui Dumarsais; 
Tratatul despre formarea mecanică a  limbilor a lui de Brosses; Disertaţie asupra 

35 inegalităţii între oameni a lui Rousseau; Gramatica generală a lui Beauzee; P rin
cipiile traducerii aMofe Le Batteaux; D ivina legaţie a  lui M oise de Warburton şi 
Adevăratele principii ale gramaticii franceze de abatele Girard. —  Dintre toate lucră
rile citate, aceea care ne interesează direct este E ssai sur Vorigine des connaissances 
humaines a lui Condillae. Condillae este una dintre autorităţile cultivate de şcoala 

40 grecească din Bucureşti şi numele lui apare sub pana lui Heliade încă din primele 
numere ale Curierului Românesc (1829, nr. 10), când ni se vorbeşte de traducerea, 
făcută de Grigor& Băleanu, a unei cărţi « pentru cum trebue să se folosească din
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istorie un stăpânitor, care s’a scris întâiaşi dată de Condiliac (sau Mabli) pentru 
creşterea prinţului de Parma. Alegerea spre tălmăcire a aceştii cărţi dovedeşte 
sentimenturile cele omeneşti sldbode şi mai presus de veacul nostru ce are acest
Rumân bine voitor şi care să arată că nu este rob prejudecăţilor, ci voeşte a-şi

5 ţinea capul mai sus decât al acelora ce să târăsc după ideile părinţilor şi strămo
şilor noştri». In 1830, această «carte politicească de vestitul Condiliac» era gata 
de tipar (Curierul Rom. din acel an, nr. 81). Condiliac era socotit aşa dar ca un 
spirit revoluţionar şi înţelegem astfel de ce Heliade se sprijine pe el în lupta dusă 
împotriva prejudecăţilor. Din opera acestuia nu ne interesează însă numai lucrarea 
amintită de Blair, sau aceea tradusă de Grigore Băleanu: Logica, pe care Heliade 
o traduce (v. scrisoarea către Negruzzi, supra, p. 215), şi mai cu seamă Gramatica 
au influenţat pe scriitorul român, care, am văzut, şi-a arătat totdeauna această 
datorie. Probleme în legătură cu limba a discutat scriitorul francez şi în alte opere, 
cum este tratatul Histoire ancienne (voi. IX  din Oeuvres de Condiliac, revues, corri- 

15 gees par Vauteur, imprimee sur ses manuscrits autographes et augmentees de L a  
langue des calculs, ouvrages posthume, Paris, 1798), p. 305— 306: există o relaţie 
strânsă între limba unui popor şi starea lui culturală; dacă limba noastră are « peu 
de mots, nous n’avons donc que peu d’idees; et nous n’avons que des idees con- 
fuses, si la signification des mots est mal determinee. . . Cependant â mesure que 

20 nous aequerons des connaissances, nous sentons le besoin d’en acquerir: plus mâme
nous en aequerons, plus nous sentons ce qui nous manque â cet egard. Alors, plus 
capables de reflexion, c ’est aussi avec plus de reflexion que nous nous occupons 
de notre langue. Nous la corrigeons, nous la refaisons. Elle devient donc plus exacte, 
et notre esprit, qui par lâ le devient lui-mâme d’avantage, la rend tous les jours 

25 plus exacte encore. C’est ainsi que les grands ecrivains, qui n’ont d’abord pense 
que d’apres leur langue, la font ensuite penser d’apres eux ». Pasajul exprimă două 
din ideile atât de scumpe lui Heliade: raportul între limbă şi cultura pe de o parte, 
iar pe de alta contribuţia marilor scriitori la perfecţionarea unei limbi. Ideea era 
de altfel exprimată de Condiliac cu toată claritatea şi în Gramatică, passim şi mai 

30 ales p. 117. Şi pentru Condiliac, limbajul proferetic a fost precedat de cel gestual.
Limbajul gestual, « le langage d’action ». constă în gesturi, în mişcările feţei şi în 
sunete nearticulate (Grammaire, p. 6-20). Sunetele nearticulate exprimă în mod 
vag sentimentele noastre, fără să poată arăta nici cauza, nici obiectul, nici diferitele 
modificări. Imitând în gesturile sale obiectele naturii, se sugerează ideea acestor 

35 obiecte. Un limbaj de acţiune este acela al surdo-muţilor, asupra căruia Condiliac
se raportează (Grammaire, p. 13-14) la abatele de l’Epee. Limbajul acesta, care 
nouă abia ne pare cu putinţă, era încă foarte viu la Romani, unde pantomimii 
reprezentau piese întregi fără să scoată un singur cuvânt (idem, p. 12 ) ; de aceea 
nu trebue să surprindă faptul că, existent alături de limbajul proferetic, el putea fi 

40 totuşi disociat de acesta; cazul lui Livius Andronicus este ilustrativ în acest sens:
jucând într’o piesă a sa şi fiind răguşit, pune pe un sclav să recite textul, în timp 
ce el făcea gesturile corespunzătoare ( E ssa i. . ., p. 305). Limbajul gestual însemna



transpunerea în imagini sensibile a obiectelor lumii exterioare; acelaşi lucru s ’a 
realizat şi când omul a trecuţ dela limbajul de acţiune la cel profereticprimele 
cuvinte au fost ele însele imagini ale obiectelor naturii. S’a imitat cu multă uşu
rinţă obiectele care fac un sgomot oarecare. Cu mai multă greutate au fost imi- 

5  tate celelalte; totuşi, « l’analogie qu’a l’organe de l’ouîe avec les autres sens, four- 
nissait quelques couleurs grossieres et imparfaites qu’on aura employees.— En second 
lieu, on trouvait encore des couleurs dans la douceur et dans la durete des syllabes> 
dans la rapidite et dans la lenteur de la prononciation, et dans les differents infle- 
xions dont la voix est susceptible » (Grammaire, p. 23). Primele sunete au fost 

10 scoase sub imboldul pasiunilor; pe baza lor s’au ridicat la denumirea obiectelor
(Essai, p. 264— 265), operaţie mai puţin dificilă de cum s’ar crede, pentrucă natura 
însăşi îi ajuta: « je pourrais ajouter que les premiers noms des animaux en imi- 
terent vraisemblablement le cris, remarque qui convient 6galement k ceux qui 
furent donnes aux vents, aux rivieres et k tout ce qui fait quelque bruit» (Essai.., 

15 P. 275).
Ideile acestea, a căror circulaţie dela Condillae la Blair şi dela Blair la Vardalah 

am notat-o, au corespondentele lor fidele în opera lui Heliade, care se putea adresa 
direct fiecăruia dintre scriitorii amintiţi şi care i-a pus pe toţi la contribuţie.

Ridicată din barbarie, o limbă se desvoltă pe măsură Ce cultura înaintează 
20 şi ajunge la treapta cea mai înaltă de perfecţiune graţie scriitorilor mari, care îi 

fixează formele ei definitive. Aceste forme sânt apoi încorporate în dicţionarul şi 
gramatica limbii, care trebue să oglindească în toată puritatea ei natura limbii
respective (Critica, p. 205: gramatica este «ca o constituţie bazată pe dreptul
natural»), împrejurări diferite provoacă însă cu vremea decăderea ei şi, ridicată

25 din barbarie, ea apune în barbarie. Este drept că o limbă decăzută poate avea o
renaştere, o palingenezie. Acesta este cazul limbii greceşti, regenerată în timpul 
din urmă. Această regenerare însoţeşte regenerarea unei societăţi, pentrucă socie
tatea însăşi evoluiază după aceeaşi formulă ritmică: ea se ridică din barbaria pri
mitivismului şi apune în barbaria decăderii (Critica, p. 213— 214), din care se va 

30 ridica prin regenerare. Progresul în umanitate se realizează pe o curbă ondulată:
« Umanitatea în calea sa înaintează prin eurbe ondulate; ascinde şi descinde astfel 
cum generaţia viitoare să ascindă mai mult, şi cum mai multe generaţiuni formând 
un period, al doilea period să devie mai vast. Astfel dară rotirea în spiraliu este 
formată de atâtea curbe câte şi generaţiuni şi individe. — Ascinde sau se înalţă, 

35 adică, o generaţie, şi descinde; a doua se ’nalţă iar mai sus decât cea trecută şi
descinde; a treia se ’nalţă şi mai sus etc., până când acestea formă împreună un 
period, spre exemplu al ascinderii şi descinderii Egiptului. —  Vine apoi Grecia cu 
ascinderile şi descinderile generaţiunilor sale, şi ascinderea şi descinderea sa gene
rală ca naţie formă un period cu atâta mai mare, cu cât progresele operate în acest 

40 period sunt mai vaste ». In urma Greciei, Roma a străbătut acelaşi drum ascendent
şi descendent, iar în urma Romei, Germanii, Francezii şi Englezii se află în cursul 
aceluiaşi proces ( Issachar, p. 277— 278).

3$
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Prin toate aceste idei, Heliade se arată influenţat de gândirea filosofului italian 
Yico. Opera acestuia, La  Scienza Nuova, era menţionată de Heliade în catalogul 
Bibliotecii Universale, dar nicio probă certă nu ne autorizează să afirmăm că scrii
torul român ar fi cunoscut-o direct. In Ideologia l i t p. 253— 254, am indicat izvoa- 

5 rele intermediare: idei vichiene întâlnim şi în D ivina  legaţie a lu i Moise a scrii
torului englez Warburton, de unde ele sânt împrumutate şi răspândite de enciclo- 
pedişti francezi (v. R. Hubert, Les sciences sociales dans VEncyclopedie, L ille , 1923, 
p. 332— 333), de Condillac (v. W . Folkierski, Entre le classicisme et le romantisme. 
Etude sur Vesthetique et les estheticiens du dix-huitieme si&cle, Paris, 1925, p. 126,) 

10 de Hugh Blair (v. supra) şi de imitatorul acestuia, Vardalah. La aceştia
trebue să adăogăm pe Michelet, pe care Heliade îl cunoaşte şi din care traduce 
un pasaj de esenţă vichiană, în Issachar, p. 277: « D. Michelet, vorbind despre 
mişcarea umanităţii, a zis: «U m anitatea se învârteşte într’un cerc care neîncetat 
se tot lărgeşte în spiralliu ». Se ştie că Michelet este unul dintre cei mai străluciţi 

15 discipoli ai lui Vico, a cărui operă a tradus-o, a comentat-o şi i-a dat în felul acesta

o răspândire pe care altfel n ’ar fi cunoscut-o (P rin cipes  de la philosophie de Vhi- 
stoiret traduits de la «  Scienza Nuova » de J. B . V ico , et precâdes d’un discours sur le 
systeme et la vie de Vauteur, Paris, 1827 ; Oeuvres choisies de V ico , contenant ses mâmoi- 
res, ecrits par lui-meme, la Science Nouvelle, les opuscules, lettres, etc., precedâes d'une 

20 introduction sur sa vie et ses ouvrages, Paris, 1835). Către Vico îl îndrumau pe Heliade
şi discipolii lui Saint-Simon, a căror filosofie a progresului deriva într’o largă mă
sură din scrierile filosofului italian (v. C. Bougle et E. Halevy, Doctrine de Saint- 
Simon. Exposition. Premiere annee, 1829. Nouvelle id ition , Paris, 1924, p. 31)* 
« Curbele ondulate » ale lui Heliade traduc ideea de « corsi » şi « ricorsi» din filo- 

25 sofia lui V ico ; ele redau ideea de « ascindere », « descindere » şi renaştere sau « palin
genezie ». « Palingenezia », termin şi idee, este împrumutată de Heliade din opera 
unui fost Saint-Simonian, Pierre Leroux, De Vhumanitâ, pe care am amintit-o ante
rio r ; v. şi Ideologia lit ., p. 255—-257; Opere, I, p. 588, sqq. Dar Leroux însuşi împru
mutase atât terminul cât şi ideea din filosoful lionez Ballanche, precursor al lui 

30 Michelet în cultul vichian în Franţa: spre a reda ideea de succesiune a ciclurilor
de civilizaţie umană, —  « corsi » şi « ricorsi » din filosofia lui Vico — , el întrebuin
ţează terminul de « palingenezie », care însemnează « renaştere » (as. lui Ballanche 
v. La viile des expiations, publiâ avec une introduction et des notes par Amand Rastoul, 
Paris, 1926 şi Le vieillard et le jeune homme. Nouvelle âdition avec introduction et 

35 notes par R . M auduit, Paris, 1929). Terminul de «palingenezie » nu era creat însă
nici de Ballanche; el îl împrumutase din opera naturalistului elveţian Charles Bonnet 
La  palingSnesie philosophique, ou IdSes sur VStat passâ et sur VStat futur des etres 
vivants, Geneve, 1770; v. introducerile lui Rastoul şi Mauduit la ediţiile citate din 
Ballanche; prima, p. X L V I I I ,  a doua, p. 30-31. Din Charles Bonnet s’a tradus 

40 şi în româneşte, fragmentar: Contemplaţia naturei, uvragiu pentru răspândirea ştiin 
ţelor naturale lucrat după Charles Bonnet. Cu mai multe adăogiri şi corecturi de D . 
Ananescu, Bucureşti, 1864 (ediţia a doua, în 1869). Pentru mediarea ideilor vichiene
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prin scriitori de mai mică importanţă, trimitem Ia Ideologia lit., p. 257— 262 (Seba- 
stien Rheal, Aim e Martin, J. A . Vaillant, Eugene Huzar; as. lui A im 6 Martin v. şi 
supra, p. 466 sqq.; as. lui Vaillant v. şi articolul nostru Studii jranco-româneîn Studii 
Literare, I (1942) p. 3-5; as. lui Huzar v. şi Opere, I, p. 591. Opera acestuia La  

5 fin  du monde par la science, în care sânt expuse toate ideile cuprinse şi în scrierea 
utilizată de Heliade, Varbre de la science (Paris, 1857), apăruse cu doi ani mai 
înainte, la Paris. Ea este tradusă în româneşte de B. Ionaşco, F in itu l lum ii prin  
ştiinţă sau secretul naturii, Iaşi, 1874. Traducătorul dedică traducerea —  « prima 
mea încercare literară » —  Iui George Lahovary. De remarcat epilogul traducăto- 

20 rului, p. 96-97, care pledează pentru « asociaţiuni şi iar asociaţiuni » şi regretă că
România a ajuns Ia libertăţile interne ale cetăţenilor fără să fi vărsat o picătură 
de sânge).

Convingerea lui Heliade că geniul legiueşte limba derivă din Condillac, în a 
cărui gândire ideea devine cardinală: dacă geniul limbii începe să se formeze după 

15 geniul popoarelor, el nu se desăvârşeşte decât cu ajutorul marilor scriitori
( E s s a i p. 435): « Quand un genie a d^couvert le caractere d ’une langue, il 
l ’exprime vivem ent et le soutient dans tous ses ecrits. Avec ce secours, le
reste des gens â talens, qui auparavant n ’eussent pas ete capables de le pene-
trer d ’eux memes, l ’aperţoivent sensiblement et l ’expriment â son exemple, 

2o chacun dans son gen re» (idem, p. 443). Există însă o distincţiune şi între
scriitorii cei m ari: « De tous Ies âcrivains, c’est chez Ies poetes que le g6nie
des langiies s’exprime le plus vivement. De lâ la difficulte de Ies traduire» 
(idem, p. 454).

Printre condiţiile pe care Condillac le socoteşte indispensabile pentru progresul 
25 unei limbi este şi forma de guvernământ: « il faut que le gouvernement ait pris

une forme constante et que par-lă il ait fixâ le caractere d ’une nation » (idem, p.
442). Din această afirmaţie se poate trage concluzia că anumite forme de guver
nământ, în deosebi cele lipsite de stabilitate, împiedică fixarea unei limbi sau con- 
tribue la coruperea ei, idee căreia Heliade i-a dat o largă desvoltare. A  doua con- 

30 diţie care, după părerea scriitorului român, contribue la decăderea limbilor este
năvălirea străinilor, —  a barbarilor, în anumite epoci din istorie. Ideea, expusă
pe larg în Geniul limbilor, întâlneşte afirmaţia lui Blair, reprodusă mai sus, că 
năvălirea barbarilor în Italia a avut drept urmare distrugerea limbajului pro- 
sodic şi gestual al vechilor Romani ( Le$ons, I, p. 119— 120).

35 Agentul cel mai puternic în modificarea şi coruperea limbilor rămâne însă, 
pentru Heliade, clima. Asupra importanţei pe care ea o are din acest punct de vedere 
insistă scriitorul român la fiecare pas, începând cu Gramatica din 1828 şi culminând 
cu Geniul limbilor (v. Ideologia literară, p. 247— 249). Ideea o afirmase Condillac, 
care spusese că « le climat n’influe que sur Ies organes; le plus favorable ne peut 

40 produire que des machines mieux organis6es » (Essai,., p. 436); ea era de asemenea 
cunoscută lui Blair ( Lefons, I, 116, 120). In forma pe care ideea o îmbracă la scrii
torul român, sântem ispitiţi să o raportăm la o lucrare a lui J. J. V irey,

m*
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Histoire naturelle du genre humain, ou recherches sur les principaux fondements 
physiques et m oraux; precedees d’un discours sur la nature des etres organiques et 
sur Vensemble de leur physiologie, Paris, an IX . Virey se ’ntemeiază într’o măsură 
oarecare pe Condillae şi Warburton şi faptul acesta explică o parte dintre corespon-

5 denţele dintre el şi Heliade. După Olaus Borrichius, De causis diversitatis linguarum
dissertatio, lena, 1704, înregistrează el agenţii care au contribuit la coruperea lim- 
bii-mame a fiecărei ramuri a neamului omenesc; aceştia sânt: amestecul de rase, 
năvălirea barbarilor, colonizările, cuceririle, instituţiile bisericeşti şi influenţa 
climei (op. cit., II, p. 61). «Si les langues sont douces, agreables, coulantes,

10 pleines de voyelles au midi, elles sont enrhumees, gutturales et chargees de conson-
nes âpres au nord, ou l’on en rencontre plusieurs qui manquent meme de labiales
et de plusieurs autres lettres, soit qu’on le doive â la nature du climat, soit â la 
conformation des organes » (idem, p. 73); astfel în Canada, graiul « algonquin » 
nu cunoaşte sunetele / şi v, iar cel « huron » nu cunoaşte sunetele b, /, m, p ;  aceasta

15  din cauza ornamentelor pe care localnicii şi le atârnă de buze şi din cauza frigului
«qui rend toutes les langues gutturales au nord » (idem, p. 69-70). — Oricât de 
ispititoare ar fi apropierile de idei între Heliade şi Virey, nu vom îndrăzni să cre
dem în existenţa unui raport direct între dânşii. împrejurările în care este lucrată 
ediţia de faţă ne ridică posibilitatea de a urmări în amănunt în ce măsură aceste 

20 idei comune se explică prin texte intermediare şi izvoare comune. Pentru acest
motiv, spre a nu încărca aparatul ediţiei cu o erudiţie care ar putea; fi inutilă, ne 
dispensăm a înregistra în amănunt izvoarele lui Virey.

O excepţie vom face numai pentru Antoine Court de Gebelin, a cărui lucrare, 
Monde primitif,analyse et compare avec le monde moderne, considere dans V histoire natu- 

25 relle de la parole ou Grammaire universelle et comparative, Paris, 1774, aducea de ase
menea o serie de idei pe care le întâlnim în scrierile lui Heliade. Nici de data aceasta 
nu vom îndrăsni să explicăm faptul printr’un raport direct între scriitorul francez şi 
cel român. Lucrarea amintită face parte dintr’o scriere de mari proporţii, Monde pri~ 
mitif, în cuprinsul căreia ea alcătueşte volumul II. Sub titlul Histoire naturelle de la 

30 parole ou Origine du langaget deVecriture, et de la grammaire universelle, ea apăruse
izolat la Paris în 1772; şi sub titluri foarte apropiate de acesta avea să fie reeditată 
ulterior. Dintre toate aceste ediţii notez numai pe cea din 1816, care a fost precedată 
de un discurs preliminar şi însoţită de note datorite contelui de Lanjuinais, al cărui 
nume l-am întâlnit mai înainte (v. Opere, I, p. 13-16). De Gebelin este convins că anu- 

35 . mite sunete redau anumite idei, că e pictează existenţa, b bunătatea, frumuseţea (în 
franţuzeşte: beaute, deci b iniţial) şi binele, etc. (p. X X ). El stabileşte o distincţie 
de origine şi de durată între sonuri (vocale) şi tonuri (consoane ; p. X V II— XV III), 
cele dintâi exprimând sensaţiile, iar cele din urmă ideile (p. X V III— X IX ). In natură, 
sonurile pot fi produse cu instrumentele muzicale de vânt, iar tonurile cu instru- 

40 mentele muzicale cu coardă. Şi ca şi Heliade, dar cu mult înaintea acestuia, de Gebelin 
afirmă (p. X V III): « Ainsi l’instrument vocal reunit en lui les avantages des instrui 
mentş ă vent et des instruments â touche. Comme instrument â vent, on en
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ţire des sons. Comme. instrument â touche, on en tire des tons ». Din Heliade, 
v. supra, p. 371 sqq.

** *

Dăm aici indicaţiile bibliografice referitoare la celelalte texte reproduse în 
ediţia de faţă şi utilizate în notele precedente.

Repede aruncătură de ochi asupra limbii şi începutului Românilor s’a publicat 
în Curierul Românesc, 1832, nr. 29 şi 87 şi a fost reprodus, cu neînsemnate modi
ficări, în Culegerea din 1836. Redăm ultima formă. — In Corespondenţa cu C.Negruzzi 
reproducem, sub un titlu dat de noi, două scrisori adresate de Heliade scriitorului 
moldovean. Cea dintâi, datată din 27 Iulie 1836, a fost publicată pentru prima 
oară în M uzeu Naţional, I (1836), nr. 36, sub titlul Corespondenţă intre doi Români, 
unul din Ţara Românească şi altul din Moldova; a fost reprodusă în 
Foaie Literară (Braşov), 1838, nr. 10, 11, 12, 19. Pe baza manuscrisului, ea a fost 
publicată din nou în Convorbiri Literare, X II, p. 305— 314. Textul de bază, cel 
tipărit în Muzeu Naţional sub directa supraveghere a lui Heliade, ne este inac
cesibil în clipa de faţă când toate bibliotecile publice şi-au ascuns publicaţiile cele 
mai preţioase. Reproducem textul din Convorbiri Literare. A doua scrisoare a fost 
publicată în Curierul de ambe sexe, II, p. 33-38, 52-64. —  Vocabular de vorbe streine 
în limba română, adică slavone, ungureşti, turceşti, nemţeşti, greceşti, etc., apare la 
Bucureşti în 1847. —  Scrisoarea adresată Domnului Comisului şi Cavalerului P . 
Poenarul, Directorul Şcoaielor Naţionale din Principat s’a publicat în Curierul 
Românesc, 1839, nr. 70-71 şi în Curierul de ambe sexe, II, p. 239— 253, de unde 
o reproducem. —  Coconul Drăgan s’a publicat în Curierul Românesc, 1844, nr. 44-45. 
Recent, a fost reprodus de G. Baiculescu în Ioan Eliade-Rădulescu, Scrieri literare, 
Craiova, 1939, p. 129— 134.

Despre decăderea literaturii române este un titlu dat de noi, Articolul s’a publicat 
ca prefaţă la opera lui Costache Bălăcescu, D in ale lui C. Bălăcescu, Biblioteca 
portativă, LXV, p. 71-84.

Datat din 20 Aprilie 1860, articolul se resimte de animozităţile politice şi literare 
ale scriitorului. Abia întors din exil, Heliade se văzu ţinta unor atacuri necruţătoare 
din partea celor care îi temeau prezenţa în câmpul luptei politice. Curierul Românesc, 
care apare din nou în 1859, este suprimat de Ion Ghica după al treilea număr. Se a- 
firmă în general că ziarul fusese suprimat din pricină că Heliade publicase, în nr. 2, o 
ghicitoare provocată de disolvarea Camerei. Mai probabil este însă că supri
marea fusese provocată de faptul că, în nr. 3, el comenta decretul de 
disolvare, dat de Cuza şi iscălit de Ion Ghica, ministrul de Interne, 
în termini îndrăzneţi: bătrânii nu erau la dispoziţia Principelui, ci « când era odată 
adunaţi nu se putea fără cuvânt a fi risipiţi, fără a costa tronul şi adesea şi viaţa, 
pe Domnitor ». Dacă la aceasta adăogăm atacurile necruţătoare la care este supus,
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cu prilejul candidaturii, în 1859, la Târgpvişte (as. lor v. Opere, I, p. 551, 608— 609), 
înţelegem starea de suflet care face ca pana lui să se încordeze până la diatribă, 
încordarea în care a fost scris articolul despre Bălăcescu a făcut pe Heliade să 
vorbească despre toate, afară de Bălăcescu. Faptul îl observa cu toată dreptatea 
Eminescu, Despre Constantin Bălăcescu, Convorbiri Lit., VIII, p. 330. Despre 
Bălăcescu vorbeşte însă Heliade în articolul O bună educaţie, Curierul Rom., 
1845, nr. 46.

Cuvintele grele la adresa « roşilor » români privesc în primul rând pe Rosetti 
şi pe Boliac. Asupra atitudinii sociale a acestora v. lucrarea noastră Santa Cetate; 

tLO p. 40 sqq. Asupra revenirii la alte sentimente în preajma unor alegeri, v., pentru
Boliac, articolul Profesie de credinţă, în Secuiul, I (1857), nr. 66. Chestia diaman
telor, care a creat în jurul acestuia o atmosferă de suspiciune aproape generală 
preocupă de aproape pe unii amici ai săi; v. I. Ghica, Amintiri din pribegia după
1848 . Noue scrisori către Vasile Alecsandri, Bucureşti, 1889, p. 573, 624 sqq.; N. 

if.5 Cartojan, Scrisori inedite dela N . Bălcescu şi I . Ghica, Bucureşti, 1913, p. 19-21»
23, 36, 41-42, 50-51 ; N. Iorga, O scrisoare importantă a lui Cesar Boliac, Academia 
Română, Memoriile Secţiei Istorice, S. III, T. X V III , Mem. 7. —  La Boliac se referă 
pasajul în legătură cu revoluţionarii deveniţi monarhişti, socialiştii care cer un 
principe străin; v. trimiterile la materialul documentar, în Opere, I, p. 631. « Roşii » 

j|20 Franţei, socialiştii exilaţi de Napoleon III, se bucură de toată simpatia lui Heliade. 
Pentru slăbiciunile sale socialiste v. Santa Cetate, p. 78 sqq. Atacul la adresa lui 
Bolintineanu nu se poate explica numai ca un act determinat de invidie. Bolin- 
tineanu însuşi, redactor al Dâmboviţei, nu cruţa pe fostul redactor al Curierului. 
In V A utricheKla Turquie et les Moldo-V alaques, Paris, 1856, p. 93, el batjocorea 

- 2J25 sângeros slăbiciunile fourieriste ale lui Heliade: «II a l’esprit tres susceptible de
tomber dans la confusion des theories, et ces theories sont de celles qui lui sont 
propres â lui-seul. Nous en donnons un exemple. —  Fourier pretend, dit-il, que 
les eaux de la mer deviendront douces lorsque son systeme sera mis en pratique. 
Heliade trouve que Fourier a raison, et voici comment il explique la chose: il est

30 connu de tout le monde, dit-il, que par la culture d’un terrain marecageux on par-
vient de faire de ce terrain un jardin deîicieux; cela prouve qu’eri cultivant les 
cptes des mers on aurait pour resultat que les eaux de la mer seront adoucies, que 
cela est tres facile, mais qu’il est une question plus grave, â laquelle Fourier ^ ’a 
jamais pense: que deviendra le poisson de la mer, habitue â vivre dans l’eau salee? 

35 Heliade a trouve un moyen, mais il ne veut pas le dire encore; il garde son inven-
tion pour les jours ou les eaux de la mer s’adouciront, afin de consoler les mar- 
chands et les amateurs de turbot». —  Din liniile lui Heliade se desprinde însă şi 
figura lui Ion Ghica, « Rodin » al diplomaţiei române; asupra acestuia vom reveni 
în voi. III. Pasajul final, în care critică modificările impuse poeziei poporane, 

40 vizează pe Vasile Alecsandri şi felul cum el înţelegea să remanieze poeziile culese
din popor. Aceeaşi atitudine în Istoria critică universală, I, Bucureşti, 1892, p. 
136, 148, 150. (Scrierea, publicată postum, datează din epoca exilului la Chios, 1852) *

135
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' Asupra concepţiei sale despre învăţămâat, proiectelor de reformă şi profesorilor 
uniţi, trimitem la voi. III al prezentei ediţii.

Aristia, pe care-1 aminteşte ca traducător al lui Homer (v. supra, p. 410) a tra
dus şi pe Plutarh, Parallela sau vieţele bărbaţilor Mustri, B u cu reşti, 1857 . Pe Bravo 

■, de Veneţia, amintit la p. 409, îl aminteşte şi Vasile Alecsandri în Călătorii, în 
Romania Literara, p. 37, iar C. Boerescu are, m romanul său Aldo şi Afnintd sau 
Bandiţii, Bucureşti, 1855, un erou care se chiamă Brav.

Pentru cele spuse în legătură cu revolta împotriva clasicismului, v. Ideologia 
literară, p. 66-86, capitolul referitor la clasicism şi romantism.
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